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PROLEGOMENA. 


Celeberrima ex longo inde tempore per ecclesiam Christianam 
sunt apocrypha quae vocantur eyangelia, variis illa quidem aposto- 
licis nominibus insignita: quae postquam saepe et graece et latine 
aliisque linguis a laboriosis medii aevi scribis descripta sunt, haud 
pauci fuere qui typis expressa in publicum ederent, unde in mpltorum 
hominum litteratorum notitiam sunt perlata. Aliter evenit actibus 
apostolorum apocryphis: hi enim fama magis quam studio inter nos 
innotuerunt. Quod propterea mirum est quia actus apostolorum apo- 
cryphi quum ab eadem atque evangelia illa repetendi sunt antiquitate, 
tum iisdem potissimum haereticorum studiis debentur, quae quidem 
non tam canonicis traditionibus complendis quam haeresi stabiliendae 
inventa historia fictaque apostolica auctoritate inserviebant. Testes 
sunt prae aliis multis Eusebius et Gelasius. [lle enim insigni 
historiae ecclesiasticae loco de scripturis omnium consensu receptis 
et iis quae non sunt eiusmodi, libros ab haereticis evulgatos recen- 
sens, evangeliis Petri Thomae Matthiae et quorundam aliorum ap- 
ponit proxime Andreae Johannis ceterorumque apostolorum actus 1). 
Gelasius vero in celebri de libris recipiendis et non recipiendis de- 
creto, capite sexto, quod totum est de libris haereticorum vel schis- 
maticorum a catholica fide arcendis, primo loco ponit Itinerarium Pe- 
tri, Actus Andreae, Actus Thomae, Actus Petri, Actus Philippi, 


1) Cf. Euseb. hist. eccles. ΠΙ, 25. W εἰδέναι ἔχοιμεν αὐτάς τε ταύτας 
é [4 - ΄ - è ~ ” 
(γραφὰς) καὶ τὰς ὀνόματι τῶν ἀποστόλων πρὸς τῶν αἱρετικῶν προφερομένας, NTOL 
ὋΝ Γῇ - } Q7 Ἢ { . ΄ Ην » Á bd Ἔ 
ὡς {Πέτρου xal Θωμᾶ καὶ Ματϑία Ὢ xal τινων παρὰ τούτους ἄλλων εὐαγγέλια 
ἐν ΄ Ἂ τ 2 ’ Ν.. 8 r ` ~ ” 7 ήν -S E 
περιεχούσας, N ὡς Avõpéou xat ᾿Ιωάννου καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων πράξεις. 
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atque ab his demum ad evangelia apocrypha pergit). Neque vero 
tantum antiquitas utrisque eadem eaedemque caussae; sed videtur 
maior etiam quam evangeliorum apocryphorum ulli auctoritas eaque 
dogmatica actibus eiusmodi a Leucio conscriptis apud plures haeresis 
gnosticae asseclas tributa esse. Quam rem luculenter testatur Epi- 
phanius: actibus enim Andreae Iohannis Thomae vel maxime usos 
esse Encratitas, Apostolicos sive Apotacticos, Origenianos perhi- 
bet 3): item Augustinus, qui scripturas apocryphas, nominatim 
actus apostolorum a Leucio conscriptos, tanto graviores apud Mani- 
chaeos haberi arguit quanto a catholico canone secludantur 4): item 
alii plures. Photius vero, postquam circuitus apostolorum, nomi- 
natim Petri Iohannis Andreae Thomae Pauli actus a Leucio Charino 
confectos esse dixit uberiusque, quippe quos ipse legisset, explicuit, 
ita de iis existimavit, οἱ quis librum horum actuum omnis haeresis 


fontem et matrem dicat, eum a vero vix aberrare 5). 


2) Cf, Credneri libellum: Zur Geschichte des Kanons, ubi pag. 213 sqq. 
caput VI. illius decreti refertur, in quo est: Caetera quae ab haereticis sive schis- 
maticis conscripta vel praedicata sunt nullatenus recipit catholica et apostolica Romana 
ecclesia --. ὃ 1. de Ariminensi synodo a Constantio Caesare mediante Tauro 
praefecto congregata agit. §§ý vero 2. usque 6. sic habent: Itinerarium nomine 
Petri apostoli quod appellalur sancti Clementis, apocryphum. Actus nomine Andreae 
apostoli apocryphum. Actus nomine Thomae apostoli, libri decem, apocryphum. Acius 
nomine Petri apostoli apocryphum. Actus nomine Philippi apostoli apocryphum. Se- 
quuntur a § 7. usque § 15. (et § 16.) varia evangelia apocrypha. Rursus vero 
ad actus apostolicos pertinet § 18., ubi est: libri omnes quos fecit Leucius, disci- 
pulus diaboli, apocryphi. Item N ο; Liber qui appellatur Actus Theclae et Pauli 
apocryphus. 4 

3) Cf. Epiphan, adv. haeres. II, I. Haeres, 61, 1. οὗτοι δὲ (οἱ ᾿Αποστο- 
λικοί) ταῖς λεγομέναις πράξεσιν ᾿Ανδρέον τε xal Θωμᾶ τὸ πλεῖστον ἐπερείδονται. 
Haeres. 47, 1. Κέχρηντα. δὲ (οἱ ᾿ΕΣγχρατῖται) γραφαῖς πρωτοτύπως ταῖς λεγομέ- 
ναις ᾿Ανδρέου καὶ ᾿Ιωάννου πράξεσι xat Θωμᾶ. Haeres. 63, 2. Κέχρηνται δὲ (οἱ 
᾿Ὀριγένιοι) xat ἀποχρύφοις τισί, μάλιστα ταῖς λεγομέναις πράξεσιν ᾿Ανδρέου καὶ 
τῶν ἄλλων. 

4) Cf. Augustin. de actis cum Felice Manichaeo II, 6. Habetis etiam hoc 
in scripturis apocryphis, quas canon quidem catholicus non admittit, vobis autem (e. 
Manichaeis) tanto graviores sunt quanto a catholico canone secluduntur. Aliquid 
cliam inde commemorem cuius ego auctoritate non teneor, sed tu convinceris. In 
actibus conscriptis a Leucio, quos tanquam actus apostolorum scribit, habes ita posi- 
tum etc. Similiter Evodius Uzalensis, Augustini aequalis, in libro de fide 
contra Manichaeos cap. V. dicit: In actibus etiam conscriptis a Leucio, quos ipsi 
(i. e. Manichaci) accipiunt, sic scriptum est etc. 

ὁ) CF. Photii Biblioth. codex 114, ᾿Ανεγνώσϑη βιβλίον αἱ λεγόμεναι τῶν 
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Iamvero quae magna in evangeliis apocryphis utilitas 6) est ad 
cognoscendum illorum ingenium temporum, quae medium quiddam 
tenebant inter veteres disciplinas et revelationem Dei in Christo fa- 
ctam, ad antiquissimam illustrandam historiam dogmatum, ad inve- 
niendam originem multarum traditionum vel a doctis scriptoribus ex- 
cultarum vel ore populi per saecula propagatarum vel operibus artis 
expressarum, denique, magna quidem cautione adhibita, ad ipsam 
obscuriorum rerum historiam explendam: eadem, ni fallor, in actis 
apostolorum apocryphis inesse iudicanda est. Quam ad utilitatem 
accedit quod his pariter atque illis cognoscitur illustraturque ea ser- 
monis graeci ratio quae post Christi tempora et maxime quidem inter 
Iudaeos graece loquentes vigebat: a qua ipsorum libros scriptorum 
sacrorum haud procul abesse constat. 

Quae quum ita`sint, viris doctis et potissimum theologis gratum 
me facturum sperabam si monumentis illis primorum ecclesiae Chri- 
stianae saeculorum quum ex bibliothecarum umbra protrahendis tum 
cura critica pertractandis animum studiumque adverterem: certe enim 
alienissimum ab eiusmodi instituto videbatur vereri ne id censura qua- 
licunque dogmatica vexaretur. Scripta enimvero huius generis si 
olim videndum erat ne pietati detrimentum adferrent, nunc non pos- 
sunt non adferre fidei incrementum, quippe quae ostendant quantum 
distent lupinis aera, sive, ut rectius dicam, quantum quae luxu- 
rianti ingenio humano debentur differant iis quae a divino spiritu pro- 
fecta sunt. 


Quaeritur autem quos libros nomen actuum apostolorum apocry- 
phorum comprehendere recte dicatur. Auctores quidem ipsi sive veri 


ἀποστόλων περίοδοι, ἐν αἷς περιείχοντο πράξεις Πέτρου, ᾿[ωάννου, ᾿Ανδρέου, Θωμᾶ, 
Γαύλου- γράφει δὲ αὐτάς, ὡς δηλοῖ τὸ αὐτὸ βιβλίον, Λεύκιος Χαρῖνος. - - xat 
ἁπλῶς αὕτη τὴ βίβλος μυρία παιδαριώδη καὶ ἀπίθανα xat χακόπλαστα xat ψευδῆ 
καὶ μωρὰ xat ἄλλοις (ἀλλήλοις 7) μαχόμενα καὶ ἀσεβῆ xat ἆθεα περιέχει, ἣν el- 
πών τις πάσης αἱρέσεως πηγὴν xat μητέρα οὐκ ἂν ἀποσφαλείη τοῦ εἰκότος. Item 
Photius cod. 179. de Agapio Μαπίομαεο scribit: καὶ ταῖς λεγομέναις δὲ πράξεσ' 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων xal μάλιστα ᾿Ανδρέου πεποιϑὼς δείχννται, κἀκεῖθεν ἔχων 
τὸ φρόνημα Ἡρμένον. 

6) Qua de re nuper uberius exposui in libello a Societate Hagana pro vin- 
dicanda religione Christiana anno superiore praemio ornata, cui titulum feci: De 
evangeliorum åpocryphorum origine et usu. Hagae Comitum 1851. 
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sive ficti perraro nominantur, quemadmodum in actibus Barnabae 
Iohannes Marcus diserte auctorem se profitetur. Sed facile apparet 
actuum illorum auctores et rebus gestis quas tradunt et ipsis iis quos 
tractant apostolis sese finxisse proximos. Sunt qui ex argumento 
apocrypha metiantur, ut quo quid magis haeresin sapiat, eo id magis 
in apocryphis ponant; Sed illorum ratio hanc difficultatem habet quod 
haeretici iis quos excogitabant libris modo magis modo minus speciem 
prae se ferebant catholicam. Rursus haereticorum libri, id quod 
omnino in fictos apostolorum actus quadrat, postea ab hominibus ca- 
tholicae fidei adhibiti atque sic in ipsorum usum sunt conversi ut ple- 
raque quae fidei non contraria viderentur conservarent. Quod, opi- 
nor, saepe non ita factum est ut haereticarum rationum nulla vesti- 
gia manerent. Accidit autem ut actuum libri quales ex haereticorum 
manibus prodierant dudum perierint, neque aetatem tulerint nisi quem- 
admodum ex retractationibus facti sunt catholicis, ex quibus solis ad 
formam pristinam concludendum est7). Neque illud praetermitten- 
dum est, non unos fuisse haerelicos qui actibus apostolorum aeque 
ac evangeliis, apocalypsibus similibusque aliis scriptis fingendis ope- 
ram darent, sed saepe piam quandam fraudem placuisse ac licere in 
ecclesia visam esse 8). Denique haeresis quaedam historiae, quam 
fabulam vocare consueverunt, pariter ac dogmatis exstitit; illa vero 
60 magis gliscebat auctoritatemque assumebat, quo minus verendum 


erat ne inde catholica fides detrimentum caperet. 


7) Retractatio eiusmodi quomodo instituta sit, plures actuum recensiones 
etiamnum superstites satis nos docent, Ita in magna varietate codicum qui Acta 
Thomae continent is qui nobis dictus est codex E, ex numero est eorum qui sin- 
gulari cum studio ad catholicum usum adducti sunt. Etiam Abdias, 1. e. is qui 
se Abdiam primum Babyloniorum episcopum finxit, in apostolicis historiis suis 
potissimum id egisse videtur ut ex antiquis haereticorum libris contexeret novos 
catholicae rationi minus repugnantes. Constat vero etiam, decimo fere saeculo 
Simeonem Metaphrasten, celebrem vitarum Sanctorum auctorem, haud 
pauca ex fontibus hausisse apocryphis ipsisque, quod non prorsus idem est, hae- 
reticis. Cuius rei luculentum exemplum praebent Actus Pauli εἰ Theclae ab illo 
retractati in libello qui inscribitur Ilep} τῆς ἁγίας καὶ ἐνδόξου καὶ χαλλινίχου 
μάρτυρος Θέκλης τῆς ἐν ᾿Ιχονίῳ. Edidit hunc Petrus Pantinus Tiletanus 
Antverp. 1608. in Basilii Seleuciae in Isauria episcopi de vita ac miraculis D. The- 
clae etc. pag. 250 sqq. 

8) Ea de re pluribus scripsi in libello supra laudato: De evangeliorum apo- 
cryphorum origine et usu pag. 15 sqq. 
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Horum igitur omnium nihil negligendum est ut apocryphorum 
actuum apostolorum notionem rationemque recte dicas. Sequitur, 
communi 60 nomine comprehendi quae satis inter se differant: sunt 
enim quae ad catholicam rationem, sunt quae ad haereticam propius 
accedant; alia rursus fabulam, alia historiam magis redolent. Quan- 
doquidem autem a sacro canone, cui oppositi sunt, in definiendis li- 
bris apocryphis proficiscendum est, actus apocryphi eiusmodi sunt qui 
tales se fingunt ut canonico honore digni videantur, sed ecclesiae iu- 


dicio canone sunt exelusi. 


lam ad ea transeamus scripla quae hoc volumine a me edita 
sunt. Nunc quidem minime id agebam ut quicquid actuum apostolo- 
rum apocryphorum vel ex antiquis libris manuscriptis vel ex Fabricii 
aliorumque lucubrationibus hauriri posset, in unum colligerem inde- 
que corpus quoddam efficerem: quod aliquando a me institutum iri 
spes est: sed propositum mihi hoc erat ut critica cum cura ederem 
quos eius generis libellos in collectionibus meis manuscriptis luce in- 
primis dignos haberem, quos eosdem vel nemo ante me edidisset, vel 
certe nemo ita ut iam aut revera paterent in litterarum orbe, aut 
textu praestent diligentia critica constituto. Complectitur autem hoc 
volumen actus tredecim, omnes conformatos ad ipsos codices a me 
transscriptłos, subsidiis quae aliorum, potissimum Thilonis, docta 
industria offerebat vel ad textum vel ad apparatum criticum diligenter 
adhibitis. 

Ex his libellis nunc primum in publicum prodeunt Acta Phi- 
lippi (loco IV. posita), Acta Philippi in Hellade (loco V.), 
Acta Matthaei (loco ΥΠ.) Cousummatio Thomae (loco X.), 
Acta Bartholomaei (loco XI.), Acta Thaddaei (loco XII.), 
Acta Iohannis (loco XHI.). Ista οἱ aetate differunt et pretio; 
gravissima vero videntur, quum pro antiquitate ad quam referenda 
sunt, tum pro ea quam habent ratione gnostica, Acta Philippi et 
Acta Iohannis. Haec ex duobus codicibus, altero Parisiensi al- 
tero Vindobonensi edidimus; illa ex codice Veneto et codice Pari- 
siensi., Consummatio Thomae et Acta Bartholomaei ad 


latinas Abdiae historias proxime accedunt: quae utrorumque textuum 
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similitudo tanta est ut aut graeci scriptores cum latino ex iisdem an- 
tiquissimis fontibus , aut sive hic ex illis sive illi ex hoc hausisse iu- 
dicandi sint. Thomae libellum ex codice Parisiensi hausimus , Bar- 
tholomaei ex Veneto. Acta Matthaei arcte cohaerent cum An- 
dreae et Matthiae (Matthaei) actis, in quibus multa supersunt vesti- 
gia originis gnosticae et quidem Leucianae. Ad edendum usi sumus 
et Parisiensi codice et Vindobonensi. Acta Thaddaei inprimis 
pendent a celebri quae circumfertur lesu epistola ad Abgarum regem: 
cum qua epistola iam olim Thaddaei apostoli famam coniunctam 
fuisse, testis est Eusebius. Edidimus ex codice Parisiensi et codice 
Vindobonensi. Altera denique Philippi acta, quae acta in Hel- 
lade dicuntur, quo rectius Papebrochius ab Actis Sanctorum abhor- 
rere iudicavit, eo magis in apocryphorum actuum collectionem par 
erat recipi. Textus a nobis editas e Parisiensi codice fluxit. 

Ex libellis iis sex qui restant tres primum edidit Car. Thilo 
vir S. Ven. Suntautem Acta Thomae, quae anno 1835. edidit, 
Acta Petri et Pauli, quae programmatibus paschalibus annorum 
1837. et 1838., Acta Andreae et Matthiae, quae programmate 
anni 1846. tractavit. Horum nihil a me editum est quin textum ma- 
gnopere emendarem augeremque apparatum criticum: ipsi enim Co- 
dices ii quibus Thilo utebatur saepe parum recte excussi erant. [n 
edendis Thomae actis maxima cura nostra posita erat in examinandis 
duobus codicibus principibus iis quos iam Thilo sequendos duxerat; 
neque exiguum eius laboris fructum percepimus. Praeterea codicis 
Parisiensis nondum excussi lectiones addidimus. Acta Petri et Pauli, 
quae Thilo ex uno codice Parisiensi ediderat, altero passim consulto, 
petita sunt a nobis ex codicibus quinque, uno Veneto, Parisiensibus 
quatuor. Andreae vero et Matthiae acta inprimis adiuvimus diligen- 
tissimo examine membranarum Parisiensium octavi saeculi, unde 
egregiam messem fecimus. Praeterea praesto nobis erant notae ex 
duobus codicibus italicis sumtae. 

Porro Acta Barnabae nunc primum integra eduntur; Pape- 
brochius enim uno tantum eoque manco codice Vaticano usus est 
anno 1698. Cum hoc Vaticano coniunximus Parisiensem antiquis- 


simum. 
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Acta Andreae i. ο. Presbyterorum οἱ diaconorum Achaiae 
de martyrio S. Andreae epistolam encyclicam anno 1749. primum 
graece ex codice Bodleiano edidit Car. Chr. Woog: quod eum non 
sic fecisse ut rationibus nostris criticis satisfaceret, in promtu erit. 
1Ρ51 secuti sumus duo codices Parisienses, alterum Regium (Natio- 
nalem), alterum Coislinianum. 

Denique Acta Pauli et Theclae primum edidit Ern. Grabe 
in Spicilegio SS. Patrum anno 1698., unde immutata repetiit Tone- 
sius. Sed usus est ille codice lacunoso et perġuam vitioso, ita ut 
haec quoque acta nunc demum integra et quodammodo sana exhi- 
beantur. Adhibuimus autem ad nostram editionem codices Parisien- 
ses tres. 

Atque haec quidem breviter notata sunt quo facilius iudicari pos- 
sit quae ratio sit operis nostri. Taedium quidem, quod alii eiusmodi 
laboribus functi et experti sunt et praedicarunt, nos non cepit: iu- 
cundum enimvero videbatur, aliquid pro viribus conferre ad severum 
antiquitatis Christianae studium; a quo si qui abhorrent, ne moren- 
tur aliter sentientes. [psa vero editione nostra, id quod in edendis 
antiquorum libris primum ac principale esse debet, operam dedimus 
ut viri docti textum ex vetustis monumentis curiose petitum haberent, 
neque desiderarent unde ipsis copia fieret eius textus comprobandi, 
emendandi , illustrandi. Ab hoc proficiscendum erit ut ipsas res va- 
riasque sive historicas sive philologicas sive alias rationes istorum 
actuum indages atque commenteris. Praeterea viros doctos facile 
intellecturos arbitror quam difficile sit textum librorum eiusmodi ad 
rationes criticas exigere atque a codicum varietate ad formam reyo- 
care inprimis probabilem. Qua in re neque ea facile lex invenitur 
ad quam conformes orthographiam ipsamque formationis doctrinam. 
Mihi quidem diligentius quam plerisque librorum graecorum editori- 
bus placuit observanda videtur ipsorum codicum scriptura: quam si 
Graecis per multa saecula comprobatam scimus, unde nobis licet ad 
traditiones corrigere grammaticas, quae et ipsae saepe fluctuant? 
Īn nostra vero collectione librorum ipsa aetate diversorum nec id 
licere visum est ut eandem ubique normam sequeremur. Sed his de 


rebus accuratius alio tempore et loco explicandum erit. 
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Non possum autem hac occasione non uti gratum animum testi- 
ficandi erga 605 qui inprimis labores meos in adeundis bibliothecis 
exteris positos patrocinio suo dignati sunt, erga virum summum 
Frid. Ferdin. de Beust, cuius splendido nomini hoc ipsum opus 
dedicare licuit, erga virum generosissimum atque excellentissimum 
de Bose, nuper Parisiis nune Monaci potentissimi regis Saxoniae 
legatione fungentem, denique erga virum doctissimum doctisque la- 
boribus claritatem nominis assecutum Emm. Miller, qui nunc bi- 


bliothecae Instituti Franciae praepositus est. 


Reliquum est ut paullo accuratius explicemus de singulis actibus 


hoc volumine a nobis editis. 


I. ACTA PETRI ET PAULI. 


Īn famae quandam celebritatem haec acta pervenerunt contro- 
versiis iis quae de itinere Pauli apostoli Romano inter Italos motae 
sunt. Res potissimum duas ex veteri hoc litterarum monumento con- 
firmare studuerunt, alteram, Paulum commoratum esse in urbe Mes- 
sanae ibique primum Messanensium episcopum ordinasse Barchyrium 
sive, ut in codicibus est, Bacchylum : alteram, Paulum ad Melitam 
insulam Siciliae proximam naufragium fecisse, non ut iam Constan- 
tinus Porphyrogennetes 3) voluerat ad Melitam Dalmatensem. Ad 
illam igitur commorationem Pauli Messanensem comprobandam Con- 
stantinus Lascaris anno 1490. primam actuum partem, apud 
nos sectiones sex complectentem, e graeco codice latine versam 19) 
cum senatu Messanensi communicavit, quemadmodum refert Placidus 
Reyna in Notitia Historica urbis Messanae P. Η. col. 94 βη.11) Ex- 
hibetur co loco a Placido Reyna non modo latina Constantini La- 

9) Cf. Const. Porphyrog. de administr. imper. p. 36. 

10) lncipit: Martyrium apostolorum Petri et Pauli. Dum Sanctus: Paulus apo- 
stolus a Melita εἰ Gaudisio insulis recessisset ut se ad partes Italiae conferret „ Iudaei 
qui tunc temporis Romae erant intellexerunt Paulum Romae affuturum. Exit: Mox 
Messana digrediens Tendulae applicuit, mansitans ibi per unam noctem, sequenti die 
Puteolos concessit. 


11) Inserta est ea Notitia Graeviano operi cui titulus est: Thesaurus anti- 
quitatum et historiarum Siciliae, tom. IX. Lugduni Batav. 1723. 
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scaris interpretatio, sed etiam graecus eiusdem partis textus ex co- 
dice monasterii SS. Salvatoris desumtus, praemissa insuper hac nota 
de repertis actorum Petri et Pauli codicibus: Historia haec peregri- 
nationum Pauli in antiquo codice graeco manu exarato, quem monaste- 
rium 5. Mariae de Trapizomata in Calabria servabat exposita legitur, 
ex quo eam Const. Lascaris anno 1490. latine convertit. Cuius quidem 
libri auctoritatem etsi summo semper loco habuimus, ante aliquot tamen 
annos maior huic historiae fides et dignitas etiam apud exteros accessit. 
[n duabus enim celeberrimis bibliothecis, Florentina nimirum, Serenis- 
simi magni Hetruriae ducis, et Regii monasterii RR. PP. familiae 5. Ba- 
silii Messanae eadem vetustissimis litteris in membrana perscripta re- 
perta est, Tnterposita est ea in his bibliothecis inter opera Ioannis 
Chrysosiomi; id quod nonnullos ut crederent adduxit, ab hoc eam 
profectam esse. 

lamvero altero post Lascarin saeculo, 1. ο. medio fere saeculo 
decimo septimo, iisdem quae ille ex actis Petri et Pauli latine ver- 
terat usi sunt plures ad refutandam illam Constantini Porphyrogen- 
netae opinionem de Paulo ad Melitam Dalmatensem naufrago, ab Ign. 
Georgio 12) aliisque defensam. Eorum primus fuit lo. Frane: 
Abela (αππο 1041.) in Melita illustrata, lib. II. notit. VIL. col. 179., 
inserta ei quem iam laudavimus Thesauro Graeviano Siciliae, 
tom. XV.13) 

Praeterea, ut etiam a Cardinali Caraffa cum Alphonso Salmeron 
actus nostros manuscriptos communicatos esse praetereamus, et Ca- 
rolus du Fresne in Glossario med. et inf. graece. sub vocibus 
βούλλα, καστέλλιν, ὀρδινεύειν aliisque οἱ Cotelerius in notis 
ad Constitt. apostol. VI, 40. plura laudavere ex graecis his actibus 
manuscriptis. Et Cotelerius quidem usus est codice Paris. num. 897. 


qui nobis dicitur cod. B; neque alio usus videtur Carolus du Fres- 
πρ 1:5}, 


12) Cf. Ign. Giorgio: D. Paulus apostolus in mari quod nunc Venetus 
sinus dicitur naufragus. Venetiae 1730. 

13) ΟἹ. notitiam litterariam de tota hac controversia apud Winerum: Bibli- 
sches Realwörterbuch JI, p. 80. sub voce Melite; item Thilonis notas in Actis 
Thomae pag. LIV sq. 

14) Confudisse enim videtur numerum veterem eius codicis 2429, cum nu- 
mero 4249, quo codicem unde hausit designat. 


rE D a a a 


XVI PROLEGOMENA. 


Nuper vero Io. Car. Thilo primus instituit editionem grae- 
cam actuum Petri et Pauli duobus programmatibus Halensibus: par- 
ticula prior (paginarum 28 in 4.) prodiit ad sacra Christi paschalia 
celebranda a. 4837; posterior (paginarum 30. in 4.) eadem occa- 
sione festa a. 4838. Finitur prior particula ultimis epistolae Pilati 
ad Claudium verbis: πιστεῦσαι ταῖς τῶν ᾿Ιουδαίων peudoroyiats, 
cf. apud nos sect. 42. Quam ad rem Thilo exscripsit codicem Pari- 
siensem antiquissimum numero 1470. signatum (apud nos est cod. 
Α.), adhibito ,,paucis tantum locis emendandis‘‘ altero Parisiensi, 
signato num. 897. (apud nos cod. B.) Huic graeco textui addidit 
inde a sect. nostra 22. latinum textum, a se descriptum ex duobus 
codicibus Guelferbytanis, altero saeculorum fere octo, altero aliquanto 
recentiore. Textum utrumque variis annotationibus illustravit; prae- 
posuit etiam notitiam litterariam de horum. actorum usu apud Italos, 
qualem ipsi supra dedimus 15), Quibus in Thilonis libellis 16) emi- 
net commentarius, in quem ille, qua magna est eruditione et indu- 
stria, multa bonae frugis congessit. [ῃ5ο vero textus codicis eius, | 
quem fere solum neque indiligenter adhibuit, non ea est praestantia 
ut nihil attineat accurate videre reliquos. Praeterea passiin ille co- 
dicis sui scripturam non recte assecutus est, ut sect. 27. νεφέλης 
ibi scriptum est, non νεφέλη; sect. 95. δυσπλοιάσας, non δυσ- 
πλοΐσας; sect. Δ5. Xay δοκῆ, non xat doxi (Th. correxit. òo- 
κεῖ); sect. 47. ἐσώρευσεν, non ἐσώρευεν; sect. 50. αὐξάνει, non 
αὐξάνεις; sect. 60. éx παιδόθεν, non ἐκ παιδίου; sect. 68. οὐδέν 
σε ἔτι, non οὐδενὸς ἔτι. Neque sect. 7. ἐν Μεσσήνῃ et ἀπὸ Meo- | 
σήνης in codice est, sed ἐν Μεσίνῃ οἱ ἀπὸ Μεσίνης. De quibus 
singulis Thiloneis lectionibus auctoritate destitutis lectorem non ubi- 
que monendum duximus, sed nusquam non codicum scripturam ac- 
curate notavimus. 
Nostrae autem editionis instrumenta fuerunt haec. 
A i. e. codex Parisinae bibliothecae Reg. nunc National., signatus 
num. 1470. [s codex est ex antiquissimis eorum omnium qui 


15) Tam antea in Notitia novae codicis apocryphi Fabriciani editionis, prae- 
missa Actis S. Thomae apostoli, Lipsiae 1823., docte commentatus est pag. LIII 
— LIX. de his Petri et Pauli actibus. 

16) Horum programmatum dudum nullum amplius exemplar prostat, 
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litteris minutis exarati sunt: scriptus est enim anno Christi 890. 
sive, ut in ipso codice subscriptum legitur, mense Aprili, in- 
dictione octava, anno 6398. Actus Petri et Pauli ibi leguntur 
fol. 98 verso et sqq. 17) 

i. e. codex eiusdem bibliothecae num. 897., in cuius parte mem- 
branacea, exarata fere saeculo duodecimo , loco IX. fol. 434. 
verso sqq. iidem actus habentur. 

i. e. codex Parisiensis Coisliniapnus num. 421. exaratus anno 
p. Chr. 1343. Loco 41. sive folio 444. incipiunt actus Petri 
et Pauli. Exeunt folio 111. verbis: ἀλλά πάντα. φευ[δῆ λέ- 
yers] sect. 61. Videntur eo loco aliquot codicis folia periisse ; 
folio enim 418. — quod Montefalconius non animadvertit — 
longe alia sequuntur, quorum priora desiderantur. Legitur enim 
in hunc modum -βῶν Πορεύθητι, xat ἐὰν κωλύσει (codex 
χολύσι) σε ἢ φλογίνη ῥομφαία. τοῦ μὴ εἰσελθεῖν, ἐπίδειξον 
τοῦτο τὸ βασιλεικὸν σημεῖον, xal εὐθέως ἀνοίξει (codex za) 
σοι τὰς θύρας. καὶ ἦλθον, xal εὐθέως ἰδοῦσά με ἡ φλογίνη 
ῥομφαία, ἡ φυλάττουσα τὸν παράδεισον ἀπέκλεισεν τὰς θύρας 
οἷο. De his alibi videbimus : pertinent ad eam de latrone apud 
inferos historiam quae in altera parte evangelii Nicodemi legi- 
tur, cap. XXVI. 

i. e. codex Paris. biblioth. Reg. nunc National. num. 635. 15 
codex bombycinus est, saeculi fere XIV. Ex eius textu actuum, 
quos loco ΧΙ. habet, longe plurima, etsi non omnia, cum reli- 
quis contulimus. 

i. e. codex Venetus bibliothecae Marcianae, ubi notatur numero 
XXXVII. classis VII. Codex est bonae notae, sed quae de 
aetate ejus accuratius notaveram, mihi non: amplius ad manus 
sunt. Incipit una cum latinis codicibus inde a sectione 22. ver- 
bis his: ᾿Ελθόντος εἰς τὴν “Ρώμην τοῦ aylov Παύλου ἀπὸ 
τῶν Ἑπανιῶν (haec in nullo alio teste nec graeco nee latino 
addita vidi) συνῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ ᾿Ιουδαΐο.. Magna 


est huius textus οἱ reliquorum differentia; est autem eiusmodi 


t7); Disseruit de hoc codice, addito scripturae specimine, Montfaucon 


ia Palaeographia graeca pag. 269 sqq. 
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ut Venetus codex plerumque assentientes habeat latinos codices. 
Sectiones 62—66. in reliquis plane desiderantur. Rursus in 
Veneto et latinis desunt quae in reliquis de Perpetuae (quae 
Pseudo - Lino Plautilla dicitur) et Potentianae martyrio inde a 
sectione 80., itemque de martyrio trium Neronis militum ad 
Christum conversorum inde a sectione 84. adduntur. Quod ple- 
rumque praetulimus Venetum textum, erunt qui reprehendant; 
sed videant ne temere convenientiam graeci et latini textus in 
graecorum codicum vitium vertant. Ceterum fit etiam ut codex 
Venetus omnium solus aut uno tantum ex graecis reliquis comi- 


tante antiquissimam scripturam tueri videatur 18). 


F i. e. prima actuum pars (sectiones 6) ex codice Messanensi ex- 
scripta a Placido Reyna. Vide supra pag. XIV. 


G i. e. codex Vindobonensis, ex quo praeter inscriptionem nihil 


18) Hanc 13 rem memorabilis est .locus sect. 82. de verbis inter Petrum et 
Christum dictis. Codex E οἷο habet: εἶπον Κύριε, ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπέν μοι ὅτι 
ἐν Ῥώμῃ ἀπέρχομαι σταυρωϑῆναι. Reliqui vero graeci una cum latinis respon- 
sum Christi ita exhibent: ᾿Ακολούϑει μοι (sed haec omittit etiam codex B, quod 
grave est, licet post habeat xal ἐν τῷ ἀχολουϑεῖν με αὐτῷ, quibus verbis ad 
illud praegressum ᾿Αχολούϑει μοι respicitur), ὅτι ἐν Ῥώμῃ ἀπέρχομαι πάλιν 
σταυρωθῆναι. In textu edito vide quae sequuntur cum istis praecedentibus plane 
cohaerentia ac prorsus diversa in E a reliquorum scriptura. Nescio autem an 
πάλιν illud correctorem sapiat, quamquam antiquissimo Ambrosii aliorumque te- 
stimonio confirmatur. Apud Ambrosium enim contra Auxentium de basilicis ira- 
dendis (tom. IT. pag. 867. ed. Bened.) de Petro legitur: Nocte muros egredi coepit, 
εἰ videns sibi in porta Christum occurrere urbemque ingredi ait Domine, quod vadis ? 
Respondit Christus Venio (alii addunt Romam) iterum crucifigi. In his probe ob- 
serva, verba Venio (Romam) etc. propius accedere, 


uno excepto illo πάλιν, ad 
Venetam quam ad alteram scripturam. 


Idem vero locus celeberrimus est, quum 
quod ipsum Origenem testem habere videtur, tum pro fama quam id Christi di- 
ctum potissimum in urbe Romae ad hunc usque diem consery 
in Iohannem tom. XX, cap. 12. in ed, Car. Del 
pag. 298.) haec habet: E? τῳ δὲ φίλον 
τρου Ἠέτρου καὶ Τ]αύλου ) Πράξεσιν ἀναγεγραμμένον ὡς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος El- 
ρημένον "Ανωώϑεν μέλλω σταυροῦσϑαι (Denuo debeo crucifigi ex νοϊετὶ interpr.) οἷο, 
At in his nec ipsa verba prorsus conveniunt , 
Pauli sint ac Petri. et Pauli acta, praesertim quum ex veterrima stichometria co- 
dicis Claromontani (epistolarum Pauli) innotuerint alii actus Pauli, quorum non 
minus quam 4560 versus numerantur. Ad eosdem, non ad actus Pauli et The- 
οἷαε, spectare videntur Eusebii verba histor. ecoles. I, 8. οὐδὲ μὴν τὰς λεγο- 
μένας αὐτοῦ (i. ο. Γαύλου) πράξεις ἐν αἀναμφιλέχτοις παρείληφα. Romae vero 


etiamnum exstat, ut ipse vidi, sacellum ad viam Appiam exstructum, cui inscri- 
ptum est Domine quo vadis. 


avit. Origenes enim 
arue (apud Huetium tom. XXI. 
παραδέξασθαι τὸ ἐν tate Παύλου (Πξ- 


nec satis liquet an eadem acta 
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laudavimus. Jllustratur in Lambecii commentariis de biblioth. 
Caesarea lib. VIII. (cod. XXXVI. loco 12.) pag. 809. ed. Rol- 
lar. Incipit sie: ᾿Εγένετο μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν ἅγιον Παῦ- 
λον ἀπὸ Γαυδομελίτης t?) τῆς νήσου καὶ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐπὶ 
Ιταλίας, καὶ διδάσκοντος τὸν λόγον τοῦ χυρίου. Eodem 
loco addita est uberior nota Kollarii, quam salis in errore ver- 
sari recte arguit Thilo Act. Thomae pag. LVII. Homiliae enim 
forma, in quam ibi actus Petri οἱ Pauli redacti sunt, omnino 
nihil facit ad definiendam libri graeci nostri originem 29), 
Denique ad commentarium criticum duce Thilone adhibuimus 
duos codices latinos Guelferbytanos (Guelff.), de quibus ille 
in Partic. priore pag. 28. uberius explicat. Alter eorum (apud nos 
Guelf.®) olim fuit monasterii SS. Petri et Pauli app. Weissenbur- 
gensis; alter (nobis Guelf. ») coenobii Bergensis prope Magdeburgum. 
Uterque membranaceus est. Tlle ante septem vel octo saecula exaratus 
videtur et certe superat hunc non tantum antiquitate sed eliam seri- 
ptura accurata et expressa. Utroque continentur narraliones de vir- 
tutibus et passionibus apostolorum quales Historia apostolica Abdiae 
adscripta lectori offert. Fpsa vero utriusque apostoli passio cum libro 
convenit qui Marcello Petri discipulo tribui solet: De mirțficis re- 
bus et actibus beatorum Petri et Pauli, et de magicis artibus Simonis 
magi, quemadmodum inscribitur exemplar a Florentinio ad Martyro- 
logium Hieronymi pag. 103 sqq. exhibitum atque etiam a Fabricio 
repetitum in Cod. apocr. HI. pag. 632 sqq. Idem invenitur in codd. 
mss. multis et passim Lucae Actis apostolicis supplementi loco ad- 
ditur: cuius rei exempla duo laudat Thilo ex codicibus versionis ita- 
licae quos possidet bibliotheca Florėntina Riccardiana 2? ). 
Pseudo- Marcelli libro multo recentior videtur esse commenta- 


rius de ultimis Petri et Pauli rebus quem Linum Romanorum ponti- 


19) Ad hanc scripturam Lambecius notat legendum esse ἀπὸ Γαύδου καὶ 
Μελίτης. Similiter vertit Lascaris, ut supra vidimus, 

20) Memini similiter in homileticum usum conversum invenire me protevan- 
gelium Iacobi in Ambrosiano codice, ubi illud sic incipit: ᾿Επειδὴ ἐξ ἀρχῆς ὁ 
ϑεὸς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ἔδωχεν αὐτῷ ἐντολήν etc. De quo alibi videbimus. 

21) Neque codices graeci praeter nostros in bibliothecis Europae rari esse 
edent. Tta citat Harles in Bibl. Gr. Fabricii tom. X. pag. 310. codicem Tau- 


rinensem CXXXV., Thilo codicem Baroce. 147. 
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ficem scripsisse et ad ecclesias orientales misisse ferunt. Legitur is 
in bibliothecis Patrum, veluti in Coloniensi a. 1618. tom. I. pag. 70. 
Divisus est in libros duo, quorum alter Petri, alter Pauli passionem 
complectitur. Liber I. incipit: Post multimoda et multifaria viae vi- 
taeque salutaris documenta et eximia atque celeberrima miracula ostensa 
et diversa cum Simone mago aliisque quam plurimis antichristi praeco- 
nibus pro nomine veri Christi certamina ete. Libri vero secundi ini- 
tium hoc est: Cum venisset Romam Lucas a Galatia et Titus a Dalma- 
tia, expectaverunt Paulum in urbe. Quos cum adveniens Paulus vi- 
disset, laetatus est valde et conduxit sibi extra urbem horreum publi- 
cum etc. 

Rursus ab his libellis satis diversa sunt quae in Historiis apo- 
stolicis Pseudo- Abdiae de Petro et Paulo traduntur, utiliter saepe 
conferenda cum graecis actibus nostris, potissimum lib. Į. de Petro 
inde a cap. VI. (apud Fabricium pag. 444.) Haec eadem, quam- 
quam scriptura passim differt, recepta leguntur in Acta Sanctorum 
m. lunii tom. V. pag. 424. Incipiunt sic: His ita gestis surrexit 
quidam Simon, Samarius genere, qui dudum visis miraculis Petri pe- 
cunia comparare voluit donum spiritale, qui se magnum (vitiose alibi 
sed non apud Fabricium editum est magum) et perpetualiter (Fabric. 
perpetuos aliter? 5) stantem esse dicebat, promittens eos qui in se cre- 
derent prorsus solvi (apud Fabric. aliosque dissolvi) non posse. Prae- 
cedit istum latinum libellum ibidem p. 444 — 424. commentarius grae- 
cus de iisdem apostolis Petro et Paulo, qui incipit: Καὶ τῶν τεχνῶν 
οὐ μόνον τοὺς ἐξ ἀρχῆς πατέρας dnroðeyópeða xat τοὺς τούτων 
μόνους ἀσμενίζομεν πόνους, ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ἄλλο τοῖς μετέπειτα, 
προσεξηύρηται, περιθάλπομεν τοῦτο καὶ ἀσπαζόμεθα.  Sumtus 
est ex ms. Medicaeo bibl. Regiae; sed in aliis quoque libris mss. 
inventus est, ut in Laurentiano et Vindobonensi (ubi tantum frag- 
mentum superest). 

Denique mentio mihi faciunda est actuum Petri et Pauli quos in 
antiquissimo codice (exarato litteris uncialibus saeculi fere noni in- 
euntis) monasterii graeci in Patmo insula vidi 22). Habetur ibi 
μαρτύριον τοῦ ἁγίου Πέτρου ἀποστόλου ἐν “Ῥώμῃ, quod οἷς inci- 


22) Cf., Rechenschaft über meine handschriftlichen Studien auf meiner wis- 


PROLEGOMENA. XXI 


A ë e ᾽ ’ 7 aiae ’ 
pit23); Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἣν ἐν τῇ Ρώμῃ ἀγαλλιώμενος μετὰ 
- 2 - δε. - ’ ` . Ὁ ΓΙ 5... C SA - 
τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τῷ χυρίῳ νυχτὸς XAL ημέρας ἐπὶ τῷ ὄχλῳ τῷ 
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χαθημερινῷ τῷ προσαγομένῳ τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ τῇ τοῦ xvplov 
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[ησοῦ Χριστοῦ χάριτι. συνήγοντο δὲ xat αἱ παλλακίδες τοῦ 
ἐπάρχου ᾿Δγρίππα πρὸς τὸν Πέτρον τέσσαρες οὖσαι, ᾿Αγριππίνα, 
καὶ Νυκαρία καὶ Κὀφημία xai Δωρίς, ἀκούουσαι τὸν τῆς ἀγνίας 
λόγον. Exit his: λέγοντα Νέρον, οὐ δύνασαι νῦν τοὺς Χριστοῦ 
δούλους διώκειν ἢ ἀπολύειν ἀπέχου οὖν τὰς χεῖρας. xal οὗτος 
e , , N 555, ~ ~ x. DO. ~ ~ 
ὁ Νέρων περίφοβος γεγονὼς ἐξέστη τῶν μαθητῶν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ, 
7 LAY . ς ’ ’ ~ ’ 2 ’ ~ 8 
καθ᾿ ὃν καὶ ὁ μακάριος Πέτρος τοῦ βίου ἀπηλλάγη. Sequitur 
μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου ἐν Ρώμῃ. Ἤσαν δὲ 
/ ~ ~e / . Ζ 
περιμένοντες τὸν Παῦλον ἐν τῇ Ῥώμῃ ete. Finis cst: μέσος 
- ’ [4 
προσευχόμενος. ol δὲ ταῦτα. ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἔδωκαν 
αὐτοῖς τὴν ἐν χυρίῳ σφραγῖδα. 


Π. ACTA PAULI ΕΤ THECLAE. 


Haec Acta Pauli et Theclae ad summam antiquitatem referenda 
sunt. Non enim modo a Gelasio in famosum de apocryphis scriptis 
decretum recepta sunt, sed a Tertulliano inde patres multi et graec 
et latini eorum testimonium dant. Tertullianus vero non tantum an- 
tiquitatem libri et famam testatur, sed etiam originem. Scribit enim 
libro de baptismo cap. 47. in hunc modum: Quodsi qui Pauli perpe- 
ram scripta legunt, exemplum Theclae ad licentiam mulierum docendi 
tingendique defendunt, sciant in Asia presbyterum qui eam scripturam 
construxit, quasi titulo Pauli de suo cumulans , convictum atque con- 
fessum id se amore Pauli fecisse, loco decessisse. Quo Tertulliani te- 
stimonio Hieronymus de scriptoribus ecclesiasticis cap. 7., ubi agit 
de Luca, ita usus est: Igitur περιόδους Pauli et Theclae et totam 
baptizati leonis fabulam inter apocryphas scripturas computamus. Quale 
enim est ut individuus comes apostoli nter ceteras eius res hoc solum 


ignoraverit? Sed et Tertullianus vicinus eorum temporum refert, pres- 


senschaftlichen Reise 1840 bis 1844. Von C. Tischendorf. in: Wiener Jahr- 
bücher, Anzeigeblatt für Wissenschaft und Kunst Nro. CX. pag. 15 sq. 
23) Vitiosissimam codicis scripturam in his paullulum emaculavimus. 
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byterum quendam in Asia σπουδαστήν apostoli Pauli, convictum apud 
Iohannem (alii a Iohanne) quod auctor esset libri, et confessum se hoc 


Pauli amore fecisse, loco excidisse. Ex his sequitur, iam ante Ter- 
tullianum, vicinum eorum temporum (natum anno 190.), i.e. circa 
initia fere saeculi secundi, praesertim si Hieronymus presbyterum 
apud Iohannem convictum recte dixit, acta Pauli et Theclae a presby- 
tero Asiatico scripta esse, ficto auctore ipso Paulo apostolo. Sed 
quaeritur — qua de re in diversas partes disputatum est — an ipsum 
illud presbyteri Asiatici opus contineatur actis 15 quae etiamnunı su- 
persunt. Id quum Ern. Grabe (in Spicileg. SS. Patrum tom. 1. 
p. 87 sqq.) affirmasset, auctor commentarii de 5. Thecla in Actis 
Sanctorum (mens. Septembr. tom. VI. pag. 546 sqq.) negavit. Ne- 
gandi vero ille quum esset studiosissimus, tamen non potuit non con- 
cedere, nostrum opus fluxisse totum ex eo presbyteri opere de quo 
Tertullianus retulit. Haec enim eius verba sunt: Falsa igitur fue- 
runt et commentitia quae scripserat presbyter ille Asiaticus; noster vero 
anonymus multa videtur ex illo hausisse, et nominatim illa quae de iti- 
neribus S. Theclae asseruit et de ingenti ipsius desiderio Paulum semper 
videndi et audiendi. Quin et verisimile est, omnia fere ex primo 
illo fabulatore hausta, tantumque praetermissa ea quae a Tertull- 
liano Hieronymo et fortasse aliis nominatim erant reprehensa, qualis 
est fabula de baptizato leone, et munus publice docendi ac baptizandi 
a primo Jabulatore S. Theclae assertum, teste Tertulliano. Mutavit 
insuper titulum et suppositum auctoris nomen. Haec eiusmodi sunt ut 
invitus ille contrariae sententiae defensor exstiterit., Quod est enim 
illud apud Tertullianum de docendi tingendique licentia, id nec in no- 
stro opere deest. Cr, sect. 58. κατηχήσασα αὐτὴν τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ, sect. 40. Ὕπαγε καὶ δίδασχε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. sect. 43. 
καὶ πολλοὺς ἐφώτισεν, sect. 54. ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Τησοῦ Χριστοῦ 
βαπτίξομαι, sect. 40. χάμοὶ συνήργησεν εἰς τὸ λούσασθαι, Hie- 
ronyýymus vero quod scribit de fabula leonis baptizati, id satis recte 
Grabium commentatum esse arbitror l. l. pag. 92 sq. Ipsa enim acta 
Hieronymum haud legisse putat, illam vero fabulam, praeter Hiero- 
nymum a nemine eorum omnium qui tot mirabilia Theclae citant com- 
memoratam , ex iis ortam esse quae sect. 55 sq. de leaena Theclam 
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antequam ,,baptizaretur‘“ mirabiliter contra bestias defendente nar- 
rata sunl: nisi forte ea fabula appendix quaedam actorum supposititia 
existimanda est; quae opinio eo commendatur modo quo Hieronymus 
iuxta ponit περιόδους et fabulam. Quod utut est, certe ex Hiero- 
nymi verbis efficere non licet, diversum esse nostrum opus ab opere 
eo de quo ille loquitur, praesertim quum aequales Hieronymi ex no- 
stro hausisse opere vel maxime probabile sit. Praeterea, ut id ad- 
dam, nihili est quod periit in titulo Pauli nomen, quod per meram 
fraudem praepositum ipse auctor dum vivebat confessus est. 

Ad tuendam vero actorum nostrorum antiquitatem magnopere 
salent, ut iam indicatum est, tot antiquorum testimonia, quae ita 
comparata sunt ut non tantum ex traditione simili sed ex ipso libro 
qui ad nos pervenit hausta videantur. Quod neque is negat quem in 
Actis Sanctorum ea de re scripsisse dixi. Probavit is inprimis hoc, 
Basilio Seleuciae in Isauria episcopo, qui libellum de rebus 
Theclae composuisse creditur, ea acta praeluxisse , etsi addit ne ni- 
mium dicat aut certe alia valde similia. Nam totum, ait, historiae 
aut fabulae potius ordinem secutus est Basilius, rescissis aut immutatis 
subinde paucissimis. Praeter illum vero Basilium Seleucensem qui 
esse videtur, aliquid de Thecla martyre referunt quod actis Pauli et 
Theclae expositum legimus, de latinis Cyprianus Antioche- 
nus?4), Ambrosius2ĉ), Faustus manichaeus apud Augusti- 


num 26), Zeno Veronensis 27) aliique, de graecis Metho- 


24) Cf. Cypriani Antiochen., oratio pro martyribus (sub finem) As- 
siste nobis sicut apostolis in vinculis, Theclae in ignibus , Paulo in persecutionibus, 
Petro in fluctibus. Idem in oratione quam sub die passionis suae dixit: Libera 
me de medio seculi huius, sicut liberasti Theclam de medio amphitheatro. 

25) Cf. Ambros. de virginibus lib. Π. (ed. Basil. 1538. 1. p. 100.) Thecla 
doceat immolari quae copulam fugiens nuptialem et sponsi furore damnata naturam 
etiam bestiarum virginitatis veneratione mutavit. Namque parata ad feras, cum ad- 
spectus quoque declinaret virorum ac vitalia ipsa saevo offerret leoni, fecit ul qui 
ἰπιριιάίοος detulerant oculos, pudicos referrent. Cernere erat lingentem pedes bestiam 
cubitare humi, muto testificantem sono quod sacrum virginis corpus violare non pos- 
set. Ergo adorabat praedam suam bestia, et propriae oblita naturae naturam in- 
duerat quam homines amiserant. 

26) Cf. Augustin. (tom. VII. pag. 446.) contra Faust. XXX, 4. ubi Fau- 
sti verba de Paulo haec leguntur: Cum Theclam oppigneratam iam thalamo in 


amorem sermone suo perpetuae virginitatis incendit. 
27) Cf. Zenonis lib, I. tract. 8. (qui dudum inter genuinos numeratur) de 
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dius 28), Gregorius Nyssenus??), Gregorius Nazianze- 
nus 30), Epiphanius 31), Chrysostomus???) aliique ?8). 
Quae quum ita sint, non possum quin Ernesto Grabio assentiar 
existimanti acta ea quae etiamnum habemus ad presbyterum illum 
Asiaticum aetatem Tertulliani antecedentem referenda esse. Quibus 
quid veri subsit in magna fabulositate, hic non attinet quaerere: etsi 
haud probo Thomae Íttgii de hac re disputationem negantis exstitisse 
Theclam 34). 


timore. (Galland, V, 122.) Adversus Theclam accusator acerrimus linguae exserit 
gladium; cum suis sibi minisiris publicae leges insaniunt; stimulis acuitur feritas in 
ferocitatem , et tamen hominibus mitior invenitur. Ne quid scenae tam dirae inhuma- 
nitatis deesse videatur , immittuntur etiam marina monstra. Laciniis omnibus spolia- 
tur puella, vestitur incendio. Inter tot instrumenta mortis, spectatore metuente, secura 
calcat genera universa terrorum etc. 

28) Cf. Method. conviv. virgin. in psalmo, quem ipsa Thecla dicit (Gal- 
land. III. p. 742.) : Βροτῶν πολυστένακτον ὄλβον ἐκφυγοῦσα xal βίου τρυφῆς dõo- 
νάς, ἔρωτα, σαῖς (ad coelestem sponsum loquitur) ὑπ᾽ ἀγκάλαις ζωηφόροις ποθῶ 


σχέπτεσϑαι --- Γάμων λιποῦσα τὰ ϑνητὰ λέχτρα xat δόμον, ἄναξ, διὰ σὲ πολύ- 
χρυσον - -- Δόλους δράκοντος ἐκφυγοῦσα μυρίους, μάχαρ, ϑεκτηρίους, ἔτι δὲ 


καὶ πυρὸς φλόγα xat ϑηρίων ἀνημέρων ὁρμὰς βροτοφϑόρους, σὲ προσμένουσα ἀπ᾽ 
οὐρανῶν. 

29) Cf. Greg. Nyss. homil. 14. in cantic. canticor. tom. I. p. 676. (ed. 
Paris. 1615.) Τοιαύτην © ποτε ]]αῦλος σμύρναν προχέει τοῦ στόματος, μεμιγμέ- 
νην τῷ χαϑαρῷ κρίνῳ τῆς σωφροσύνης ἐν ἀχοαῖς τῆς ἁγίας παρϑένου. Θέχλα δὲ 
Ὧν κ παρθένος, ἣ καλῶς τῇ ψυχῇ τὰς ἀπορρεούσας σταγόνας ἐν ξαυτῇ δεξαμένη 
θανάτῳ διαλαμβάνει τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον, πᾶσαν σαρχώδη διάνοιάν τε xal ἐπι- 
ϑυμίαν ἑαυτῆς ἀποσβέσασα. 

30) Cf. Greg. Nazianz. praecept. ad virgines p. 59, (ed. Colon. 1690.) 
v. 190 sqq. Τίς Θέκλαν ἐσάωσεν ὑπ᾽ ἐκ πυρός, ἢ τίς ἔδησε Θηρῶν ὠμοβόρων 
κρατερὸν μένος; ἡ μέγα θαῦμα. Παρϑενίη xal Joas ἐκοίμισεν οὐδ᾽ ἐτάλασσαν 
Παρϑενικῆς δέμας ἀγνὸν ἑαῖς γενύεσσι μιγῆναι. 

31) Cf. Epiphan. haeres. LXXVIII. (LVIII) 16. καὶ Θέκλα μὲν συναντᾷ 
Παύλῳ τῷ ἁγίῳ καὶ διαλύεται γάμου, ὁρμαστὸν ἔχουσα εὐειδέστατον, πρωτεύοντα 
δὲ πόλεως, πλούσιον ἄγαν, εὐγενέστατον δὲ ἐν τῷ βίῳ καὶ διαφανέστατον καὶ 
περιφρονεῖ τῶν ἐπιγείων ἡ ἁγία, ἵνα τῶν ἐπουρανίων ἐγκρατὴς γένηται. 

32) Cf. Chrysost. in acta app. homil. 25. ad finem: "Αχουσον περὶ τῆς 
μακαρίας Θέχλης. ἐχείνη ἵνα Παῦλον ἴδῃ, xat τὰ χρυσία ἔδωχεν ξαυτῆς: σὺ δὲ 
ἵνα τὸν Χριστὸν ἴδῃς, οὐδὲ ὀβολὸν δίδως etc. 

33) Cf. quos citat Baronius tomo I. Annalium, ad annum Christi XLVII. 
et in annotatis ad Martyrolog. Rom. d. XXIII. m. Septembr., item Petr. Pan- 
tinus in Basilii Seleuc. de vita ac miraculis D. Theclae lib. II. Antverp. 1608. 
pag. 223 sq., item Ern, Grabe in Spicileg. 1l. l., item Act. SS. l. ]. 

34) Cf. Thom. Ittig: de bibliothecis: et catenis patrum pag. 700 sqq. 


Pag. 702 est: Mihi vero, ut animi mei sententiam dicam, tota Theclae historia mera 
fabula videtur. 
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Textu vero non incorrupto acta Pauli et Theclae ad nos perve- 
nisse, per se clarum est. Videntur posteriorum hominum ingenia 60 
maiore licentia recensendi textum usa esse, quo maiorem celebrita- 
tem historia Theclae per antiquam ecclesiam et graecam et latinam 
quarto iam saeculo assecuta est. 

Sed iam dicendum est quid in edendis actis Pauli et Theclae 
praestitum sit. Postquam anno 1608. Antverpiae Petr. Pantinus 
decanus Bruxellensis ediderat Basilii Seleuciae in Isauria episcopi de 
vita ac miraculis D. Theclae virginis martyris Iconiensis libros duo, 
adiunclo Simeonis Metaphrastae Logothetae de eadem martyre tractatu 
singulari, ipsa antiqua acta Pauli et Theclae quae dicuntur graece et 
latine prodierunt studio Ernesti Grabii in Spicilegio SS. PP. 
Oxoniae 1698. tom. I. pag. 95—128. Usus est Grabius ad edi- 
tionem suam codice Barocc. 180. bibl. Bodleianae. Praeterea Zgo 
vero, inquit, Aic illic ex antiqua latina versione, quae in celebratis- 
sima hac bibliotheca codice 39. Digbaei exstat, nec non ex graeco Ba- 
silii Seleuciensis commentario emendavi ac supplevi, propriamque lati- 
nam interpretationem cum notis addidi, subiuncta ad calcem versione 
antigua. Ex his editoris verbis satis apparet quam imperfecta fuerit 
editio Grabii, quae nihilominus fideliter, Thilone teste, repetita est 
ab lerem. Ionesio in altero tomo libri: A new and full method 
of settling the canonical authority of the New Testament, οἷο. Lon- 
don 4726. (post iteratum est opus.) Vidit Thilo Oxonii codicem 
Grabii, eumque ,,negligentissime exaralum‘‘, οἱ actorum textum 
„perquam depravatum‘ dicit. {Inventa ibi est etiam in ipsis actis 
magna lacuna sect. 27. post χατέχρινεν usque sect. 59. ᾿Γῶν δὲ λε- 
γουσῶν. Hanc lacunam anno 1715. supplevit Thom. Hearne in 
appendice ad Zoannis Lelandi antiquari collectanea, parte secunda 
(Vol. 6.) pag. 67—69. Codex unde is hausit Oxoniensis est Hun- 
tngdoni, nulla re nisi scrīpturae vitiositate insignis. 

Hinc nobis demum contigit integrum atque emendatum ex ipsis 
antiquis codicibus edere graecum textum actorum Pauli et Theclae. 
Adhibuimus autem codices Parisienses tres, qui parem fere antiqui- 
tatis laudem habent. 
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A i.e. cod. Paris. bibl. Reg. nunc Nation. num. 520. saeculi un- 
decimi, qui loco VI. fol. 39 sqq. haec acta continet. 
B i.e. cod. Paris. eiusdem bibliothecae num. 1454. saeculi decimi, 

fol. 72 sqq. loco XI. 

C i.e. cod. Paris. eiusdem bibliothecae num. 1468. saeculi unde- 

cimi, fol. 38 sqq. loco VII. 

Contulimus vero etiam ubique Grabii textum Baroccianum, no- 
tatum G siglo, et codicem Oxoniensem latinum ab eo editum, Dig- 
baei num. 59. notatum a nobis siglo D 35), itemque fragmentum Th. 
Hearnii, apud nos Η siglo significatum. Nonnihil etiam ex Simeone 
Metaphraste, ut Pantinus edidit, laudavimus. 

Versio latina aeque ac graecus actorum textus haud raro in li- 
bris antiquis mss. reperiri videtur. Illam I. S. Çi. e. Io. Stiltiug, 
auctor illius de Thecla commentarii historici critici) in Actis SS. 
l. l. pag. 546. se quoque in quatuor codicibus Musei ipsorum habere 


indicavit. 


II. ACTA BARNABAE AUCTORE MARCO 


sive (ut accuratius reddamus id quod in graeco est) 


Periodi et martyrium sancti Barnabae apostoli. 


Ad haec acta edenda usi sumus maxime et quidem primi codice 
Parisiensi signato in bibl. Reg. nunc Nation. numero 1410. Dein- 
signi ejus vetustate supra diximus ad Acta Petri et Pauli, ubi nobis 
est codex A; vide pag. XVI sq.: scriptus est enim anno Christi 890. 
Adhibuimus vero etiam alterum codicem eumque Vaticanum num. 
41667., quemadmodum Dan. Papebrochius exscripsit in Actis Sancto- 
rum, mensis [unii tomo secundo, Antverp. 1698., pag. 454 — 456., 
ubi est: [5. Barnabae apostoli] Acta et passio in Cypro, sub nomine 
loannis Marci, Barnabae consobrini, edita, ex Ms. Vaticano et Gui- 
lielmi Card. Sirleti interpretatione. Cuius Vaticani codicis seriptura 
raro sed tamen aliquoties praestare visa est scripturae Parisiensi, ut 


ex apparatu nostro videre licet. Inprimis vero male habebat Pape- 


35) Ubi est (D), non D, in commentario nostro, significatur proxime ac- 
cedere D ad lectionem eam cui apponitur. 
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brochii editio Vaticana propterea quod fere omnia praetermiserat quae 
apud nos sectionibus 6. et 7. leguntur. Quo loco una intelligitur, 
Sirleti versionem latinam Vaticano codice 6187. servatam pependisse 
maxime ab eodem Papebrochii codice graeco. 

Ex notis Papebrochii, unde iam nonnihil sub textu adseripsimas, 
etiam haec apponere placet. 

Ad verba sectionis 5. μαθὼν ὅτι. ἐν ᾿Αντιοχείη, εἰσίν: Vide Actor. 
XV, 55. cui locó nibil hic contrarium dicitur, etsi aliter res 
narrelur. Nescio igitur quaenam et ubi invenienda sint Baronio 
contempta guaedam Barnabae Acta, quae nomine Ioannis ab aliquo 
nebulone scripta circumferuntur et ab imperitis magno applausu ex- 
cipiuntur, multis et apertissimis coagmentata mendaciis, ut sunt ea 
potissimum quae Actorum Apostolorum historiae a Luca conseriptae 
repugnant... . δε“ in his non immoramur : reiectum enim pror- 
sus esse librum illum Abdiae nomine praenotatum, in quo haee Toan- 
nis Marci nomine de rebus gestis Barnabae scriptis mandata sunt, 
dictum est. Ita ille ad annum 51. 36) num. 54. Habeo Histo- 
riam Apostolicam sub nomine Abdiae Babylonii ex interpretatione 
lulii Africani editam Parisiis - - -; habeo eamdem cum praefatione 
Melitonis episcopi ---: sed nulla ibi acta S. Barnabae: ut alia 
esse oporteat quae dictae Historiae subiuncta vidit Baronius 37). 


" 


Ad εἰς Λαοδίκειαν sect. 11: Distat Antiochia Laodicaea Syriae, 
amplo gaudens portu, paucis leucis versus meridiem; unde tri- 
ginta circiter leucarum est navigatio in Cyprum. 

Ad ὁ ἄνεμος ἐναντίος sect. 11: Puta septemtrionalis, quo repel- 
lente praetervecti Cyprum eoque tandem in meridionalem con- 
verso appulerint in confiniis Pamphyliae, ubi Coracesium, hic 
dictum Corasium. 


Ad £ 


montorium Ciliciae, unde proximus in Cyprum traiectus, Cora- 


΄ 


I πολε. Αγεμουρίῳ sect. 13: Anemurium oppidum οἱ pro- 


cesio circiter viginti leucis in ortum distans, ut littore interposito 


36) Lege i. pro 31. 

37) Erravit Baronius quod haec Acta Barnabae, de quibas ipsis vel aliis si- 
milibus omnino dicere videtur, in Abdiae libro haberi existimavit. Nec vero 
magis Abdiae Historiae apostolicae in decreto Gelasiano notissimo illo damna- 
tae sunt, 
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obiectas oporteat concipere hic nominatas insulas, Pitiusam et 
Aconesias, quarum alibi nulla mentio nec locus in tabulis circa 
istas partes valde imperfectis: neque enim huc faciunt Pitiusae 
Balearibus proximae et toto mediterraneo remotae a Cilicia 38). 

Ad Κρομμυακίτῃ sect. 14: Ciceroni lib. 12. Epist. Cromnyon, 
alias Ceparum, promontorium Cypri ex adverso Anemurii 39). 

Ad ἐν Λαπίθῳ sect. 16: Lapithus, aliis etiam Lapathus et La- 
pethus Λάπηθος urbs, ad sinum eumdem ad quem et Soli, ae- 
que ac hi regionis sibi adiectae caput, Lapathia inde dictae4°). 

Ad Ταμασέων sect. 11: Tamassus urbs olim mediterranea Cy- 
pri, nunc vicus exiguus prope Nicosiam, inquit Boúdran in le- 
xico geographico. Tamesia Polybio. 

Ad Κιτιαίων ibidem: Cithium urbs et promontorium in meridio- 
nali latere insulae: ubi etiam hodie vicus dictus Chiti et Capo - 
chili. 

Similes notae spectant Olympum, Paphum, Curium (Plinio 
Curias), Amathuntem, Salamina, item insulas ante Sa- 
lamina. Porro ad εὐσεβοῦς δὲ Ιεβουσαίου sect. 23. haec no- 
tantur : 

Graecum Εἰὐσεβής, Pius, in Eusebii nomen convertit Mom- 
britiana et Ultraiectina Legenda, quibus consonat Petrus de Na- 
talibus; addunt autem quod Barnabae necem praecipitaverint Tu- 
daei, verentes ne hunc ille eriperet de manibus eorum. Suspi- 
cor revera genuinam esse horum lectionem, scriptumque fuisse 
Εὐσεβίου δέ τινος ᾿Ιεβουσσαίου, Eusebio autem quodam 
Iebussaeo, eo quod infra dicatur ibi olim habitasse gens Tebu- 
sacorum, expulsa scilicet ex Palaestina a Davide. 

Ad ἕως τῆς xopns Λέδρων sect. 25. haec adduntur: Sirletus pro 
ἕως, usque, videtur legisse ἔξω, extra. Λεδρῶν autem seu 


38) Sed cf. Stephani Thesaur. gr. ling. VI. sub voce Ilituóetg, εσσα, Ey, 
pag. 1131.; item sub voce ΙΤιτύα, pag. 1129. 

39) Ciceron. epist. ad div. XII, 13. est subsriptum: Data Cypro, a Crom- 
myu-acride. De quo Cypri promontorio contra Anemurium Ciliciae pro- 
montorium sito, quod Graecis dici solet Κρομμύου ἄκρα, cf. Strabo XIV. 


p. 669. 682. 683. 
40) Cf. Stephan. Thesaur. gr. ling. V. sub voce Λάπηθος. 
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potius Λεδριῶν Ledrensium episcopatus adscribitur 5. Triphyl- 


lio, crediturque postea Nicosiae nomen adeptus: quae est urbs 
olim eliam regia et mediterranea, distans Salamine p. m. 30 
circiter. 

Denique hoc de istis Barnabae Actis iudicium addit Pape- 
brochius : 

Hactenus Itinerarium istud, in quo nihil mendaciter dictum in- 
venias, solumque errasse arguitur auctor, ante corporis inventionem 
ex vulgi opinione scribens illud in cineres redactum fuisse, eoque 
demonstrans se non esse quem prae se fert Ioannem Marcum. Sicut 
autem accurate prosequitur praecipua nomina civitatum Cypri, sic 
non dubitem quin Timon, Ariston, Heraclites, Rhodon, 
Aristoclianus, vera sint nomina Sanctorum a Barnaba ibidem or- 
dinatorum, quibus suus olim cultus fuerit, fortassis et nunc sit. Ve- 
rosimile est etiam media et ultima apostoli acta in Cypro fuisse con- 
iuncta ab auctore, ignorante quid interim ille in Italia egerit, quoniam 
eius rei nulla vigebat apud Cyprios memoria cum istaec seriberentur ; 
necdum etiam natus erat supposititius Dorotheus, unde de adscripto 
illi Mediolanensium episcopatu aliquid discerent Cyprii. 

Praeterea in Actis SS., antequam acta Barnabae adscripta To. 
Marco ex ms. Vaticano et Sirleti interpretatione exhibentur, vario 
modo in horum actuum originem atque auctoritatem inquiritur. Au- 
ctorem eius qui ibi habetur commentarii de Barnaba res potissimum 
duae occupabant: altera indicationem spectat temporis quo Barnabas 
ex combustione in ms. Vatic.41) sepultus dicitur; altera in eo ver- 
satur quod Barnabas combustus et ipsa ossa eius dicuntur in cineres 
redacti, invita traditione celebratissima de reliquiis Barnabae sae- 
culo V. in Cypro insula inventis multisque saeculis post in Mediola- 
nensem civitatem translatis. Aferuntur ibidem, pag. 422. C, etiam 
verba Iacobi de Voragine in Historia Lombardica sive Legenda 
aured de actis nostris dicta: Eius (i. e. Barnabae) Passionem compi- 


lavit Toannes qui et Marcus, eius consobrinus, maxime a visione il- 


41) In Parisiensi codice, quem eo loco sequi maluimus, ea temporis indi- 
catio plane desideratur. ΟἹ. sect. 24, 
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lius loannis usque fere in finem, quam Beda de graeco in latinum cre- 
ditur transtulisse. 

Quae de Beda illorum actuum interprete opinio a pluribus con- 
firmata est, sed frustra. Quam in rem recte Papebrochius |. 1. 
pag. 422. E: Si Beda auctor esset Mombritianae legendae (quam po- 
tius alicui Mediolanensi adscripserim propter eius urbis apostolatum ibi- 
dem 5. Barnabae operose adscriptum), non omisisset hune referre in 
suo genuino Martyrologio, vel solo non fuisset contentus nomine, soli- 
tus addere elogia nominibus Sanctorum quorum acta nancisci potuerat, 
imo eos fere solos fastis suis inscribere. Addit idem quantopere Mom- 
britianus interpres pepercerit Mediolanensium praesumtioni, integrum 
se caput apostoli habere iactantium. Tacuit enim ille, quod in 
graeco est, redacta in cinerem ossa, additis modo his: Impi Tudaei 
non satiati de nece illius (i. e. Barnabae) zelo odii concitati tulerunt 
sacratissimum corpus eius et in locello plumbeo conciudentes in mare 
praecipitare disponebant. Porro ad testimonium actis contrarium pro- 
vocatur Alexandri monachi, qui non adeo diu post inventionem corporis 
scribens in Cypro, certe cum adhuc recens esset haeresis a Petro Ful- 
lone anno 414. suscitatae. Cui Alexandro consonare probantur 
Theodorus Lector et Georgius Cedrenus. Cedreni enim 
verba ad Theodorum composita ad annum Zenonis quartum sive 
Christi 478. haec laudantur: Toto τῷ χρόνῳ τὸ τοῦ ἁγίου ἀπο- 
στόλου Βαρνάβα. λείψανον εὑρέθη ἐν Κύπρῳ ὑπὸ δένδρον χερασέαν 
ἱστάμενον, ἔχον ἐπὶ τοῦ στήθους τὸ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγέλιον. 
ἰδιόγραφον ἀπὸ τοῦ ἀποστόλου Βαρνάβα. etc. Denique is com- 
mentarius in hune modum concluditur: Quisquis tamen Periodos seri- 
psit, procul dubio scripsit ante praedictam corporis inventionem ex tra- 
ditione indigenarum; cui de mortis tempore credi possit, veluti ex ve- 
tustioribus monumentis firmato, et quoad locorum nomina, apostolica 
praedicatione intra ipsam insulam illustrata. Ete. 

Subiunguntur autem commentario I: Acta vitae prioris ex vetu- 
sta editione Mombritü, collata cum membranaceo codice nostro 42), 
JI: Embolismus: An et quando Romae, Alexandriae ac Mediolani Bar- 


nabas praedicarit? § 1A: Examinatur eæcursus in urbem ante mortem 


42} Hic codex in nota dicitur videri in Gallia ante annos septingentos scriptus. 
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Christi; et Alexandriam post illam: ex libro 4. Recognitionum. § 9: 
Reliqua Barnabae et Clementis acta in Syria, ex iisdem libris Recogni- 
tionum; et horum guae fides esse possit? § 5: De Romano ac Medio- 
lanensi 5. Barnabae apostolatu eiusque fundamentis. Iam sequuntur 
acta nostra ex cod. Vatic. et Sirleti interpretatione. Quem libellum 
excipit Laudatio S. Barnabae apostoli, auctore Alexandro monacho Cy- 
prio. Εκ graeco ms. Vatic. et interpretatione Franc. Zeni. Incipit 
prologus: Μεγίστην λόγων ὑπόθεσιν προέθετο τοῖς πτωχοτάτοις 
ἡμῖν Ὦ πατρυκὴ ὑμῶν φιλομαθία. Cap. I. inscribitar: Barnabae 
ortus et educatio, conversio ad Christum. Paulus exceptus. Item 
cap. H: Evangelium socio Ioanne Marco praedicatum, martyrium in 
Cypro. Item cap. Il: De Petro Fullone Antiocheni patriarchatus in- 
vasore, Cyprum sibi subiicere volente. Denique cap. IV: Inventio 


corporis S, Barnabae ,. et huius exinde celebris cultus. 


IV. ACTA PHILIPPI 


sive, ut in graeco est, 


Ex peregrinationibus Philippi apostoli. 


Actus Philippi in decreto Gelasii capitis VI. loco sexto damnatos 
esse, vidimus supra pag. VII, Ad eandem fere cum decreto illo an- 
tiquitatem aliud de iisdem- actibus testimonium perūnet. Απασία- 
sius enim Sinaila in eo libro quem scripsit de tribus quadragesi- 
mis summatim retulit quae in Heptóðo sive Circuitu Philippi per- 
scripta invenerat. lis epitome continetur libelli a nobis nune primum 
editi, nisi quod, ut iam Thilo notavit in Prolegg. ad Act. Thom. 
pag. LXI., omissa sunt omnia quae maxime sapiunt haeresin et pe- 
tulans inventoris ingenium produnt. Habent autem ila, quemadmo- 
dum Cotelerius in Monumentis ecclesiae graecae edidit, tom. HI. 
pag. 428—430 43); 

Περὶ δὲ τῆς τεσσαρακοστῆς τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως yé- 
γραπται ἐν τῇ περιόδῳ τοῦ ἁγίου Φιλίππου ὅτι κηρύσσων τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας κατέλαβε διδάσχων xal τὴν τῆς ᾿Ασίας Ie- 


33) Repetiit ex Cotelerio etiam Fabricius Cod. apocryph. IT. p. 806 sqq. 
Item excerpsit Bellesobrius in histor. Manich. Ι. p. 346 sq. 
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ράπολιν σὺν τῷ Βαρθολομαίῳ χαὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ Μαριάμνῃ. 
ἡ δὲ πόλις ἐσέβετο τὴν ἔχιδναν. καὶ συλλαβόμενοι τοὺς ἀποστό- 
λους μετὰ πολλὰς τὰς βασάνους, ἐπεὶ πάντη ἦσαν ἀπαράδεκτοι 
μηδὲ ἀκοῦσα. ἀνεχόμενοι τοῦ θείου λόγου, χωρὶς τοῦ πρώτως 
ὑποδεξαμένου τοὺς ἀποστόλους: ἐκεῖνος γὰρ ἐβαπτίσθη xat πᾶσα 
ἡ οἰκία xal συγγένεια. αὐτοῦ, xal ἡ γυνὴ τοῦ ἀνθυπάτου" τὸν 
μὲν Purroy ἐξαγαγόντες καὶ τρυπήσαντες τοὺς ἀστραγάλους 
ἐσταύρωσαν XATA χεφαλῆς, τὸν δὲ Βαρθολομαῖον ἐπὶ ξύλου 
ἀνήρτησαν σύνεγγυς αὐτοῦ, τὴν δὲ Μαριάμνην κατέσχον ἐν pu- 
λακῇ. ἐλθόντος δὲ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου ἐκεῖσε; εἶπε Φίλιππος 
πρὸς αὐτὸν ὡς ἂν αἰτήσωνται πῦρ ἐξ οὐρανοῦ χατενεχθῆναι καὶ 
χαταναλῶσαι πάντας αὐτούς ὅπερ ὁ ἀπόστολος διεκώλυσε γενέ- 
ghat μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ ὑποχώρησιν LAL τριῶν ἡμερῶν TAPA- 

ἠεθκοα “Ηρ cad e A aa 
δρομὴν προσηύξατο ὁ ἅγιος Φίλιππος, καὶ Ἴνοιξεν Ὢ γῆ το στόμα, 
καὶ πάντας τοὺς εἰδωλολάτρας ζῶντας ἐς ἄδου χατήγαγε. xal 
μετὰ ταῦτα ἐφάνη αὐτῷ ὁ σωτὴρ ἀναμιμνήσκων αὐτῷ τῆς ἐντο- 
λῆς αὐτοῦ λεγούσης μὴ ἀποδιδόναι καχὸν ἀντὶ χακοῦ; καὶ τῶν 
λοιπῶν" εἶτα xal προσθείς ᾿Επεὶ παρήχουσας τῆς ἐντολῆς μου 
yai ἐκάχωσας τοὺς λυποῦντάς σε, σὺ μὲν κοιμηθήσῃ ἐνταῦθα 
xal ἀπενεγθήσῃ ἐν δέξῃ ὑπὸ τῶν ἁγίων μου ἀγγέλων ἄχρι xa 
τοῦ παραδείσου οὐκ εἰσελεύσῃ δέ, ἀλλὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἕξω στήσῃ λυπούμενος καὶ χωλυόμενος ὑπὸ τῆς φλογίνης ῥομ- 
paias, ἀνθ᾽ ὧν ἐλύπησας τοὺς ἀδικοῦντάς σε’ εἶτα, εἰσελεύσῃ 
καὶ ἀπολήίῃ τὸν ἡτοιμασμένον σοι τόπον. ἀνενεγκὼν δὲ καὶ 
τοὺς χατενεχθέντας ἐν τῷ ἅδῃ, ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς. εἶτα. διε- 
στείλατο ὁ Φίλιππος τῷ Βαρθολομ.αίῳ xat τῇ Μαριάμ»νῃ ὥστε ei- 
πεῖν ᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις νηστεῦσαι καὶ προσεύ- 
ξασθαι περὶ αὐτοῦ τεσσαράκοντα ἡμέρας. xal οὕτως οἱ ἀπό- 
στολοι πᾶσι τοῖς πιστοῖς τεσσαράχοντα ἡμερῶν νηστείαν καὶ 
προσευχὴν διωρίσαντο᾽ xal ἐφυλάχθη παρὰ τῶν ἀγίων πατέρων 
χαὶ τῶν Č οἰκουμενικῶν συνόδων. καὶ ἐνενομοθετήθη οὐχὶ πέντε 
ἢ ὀκτὼ ἢ δέκα ἡμερῶν νηστεία ἀλλὰ τεσσαράκοντα. 

Ipsum autem libellum nostrum Hagiographis ex codice Vati- 
cano innotuisse et ab iis editionis honore indignum habitum esse, 
cl. Thilo ex iis conclusit quae illi ad diem I. mens. Maii adnota- 
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runt 44). Quod dubito an recte. Neutrum enim eorum quae illi ex 


libro Vaticano ms. laudant in nostris actibus invenitur: neque enim 
narratur, Stachyn a caecitate liberatum esse quam tulisset annos qua- 
draginta; neque magis leopardus et hoedus caprarum, de quibus 
sect. 36. sermo est, humana voce locuti traduntur. Utrumque vero 
ita comparatum est ut'praecessisse videatur res in nostro libello ex- 
positas. Propterea aliam Periodorum quas vocant Philippi partem 
— eamque imperfectam, ut ipsi testantur — ex Vaticano codice 
Hagiographis innotuisse arbitror. Quam in rem confer etiam quae 
post disseremus de codicis Veneti nota ad libri titulum addita, item 
quae adnotabuntur ad altera Philippi acta, quae acta in Hellade di- 
cuntur. 

Quanto vero opere iraditiones de Philippo quum apud Latinos 
tum maxime apud Graecos celebratae ab apocryphis eius Periodis 
quas vocant pendeant, quo facilius intelligatur, excerpere placet plu- 
res locos ab Hagiographis ad illustrandam Philippi vitam allatos. 

In menologio Basilii Porphyrogeniti auctoritate ante septem sae- 
cula editó (editus est is Act. SS. tomus anno 1680.) ad XIV. diem 
Novembris haec leguntur: Philippus ex duodecim apostolis unus, 
Bethsaidae Galilaeae natus, post lesu Christi ascensionem miraculorum 
frequentia insignis, Traiano imperatore profectus est Hierapolim cum 
septem filiabus et Mariamne sorore sua et Bartholomaeo apostolo, ubi 
Tesu Christi verbum nusquam non disseminando deducebat ab idolorum 
vanitate multitudinem gentilium, qui eodem in loco simul cum Nicanora 
uxore proconsulis, hominis inter suos primari, serpentem dignabantur 
cultu et honore divino. Quare cum proconsulis iussu Bartholomaeus et 
Philippus sublimibus e muro pedibus penderent, orante Philippo gentiles 
omnes cum proconsule, cum vipera, cum sacerdotibus eius, repentino 
terrarum hiatu hausti sunt. Verum omnes singulari Dei beneficio, prae- 


ter proconsulem caedis Sanctorum auctorem et viperam, emersere in 


44} Cf. Act. SS. mens, Maii tom. I. pag. 8. F, ubi haec leguntur: Alia açta 
graeca descripsimus Romae ex codice Vaticano signato 808, sed imperfecta; quae 
non est operae pretium edere: solum noto quod hic dicatur inter miracula prae- 
fatus Stachys a caecitate liberatus, quam tulerat annis quadraginta: leopardus 
etiam et hoedus caprarum humana voce locuti. FĮtem ef. Thil. Prolegg. ad Act. 


Thom. pag. LXIII. 
Jk 
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apertum aerem; solutoque Bartholomaeo Philippus eo cruciatu consum- 
ptus ests Cf. ]. l. pag. 8. C. 

Item pervetustum synaxarium graecum ecclesiae Constantinopo- 
litaņae ad. eundem diem haec scripta habet: -- Hic post ascensionem 
Domini sortitus Asiaticam terram, sub Traiano imperatore Hierapolim 
(quae tunc Ophioryme, quasi serpentinus impetus , dicebatur) accessit 
cum Mariamne sorore sua et Bartholomaeo apostolo. Docebat autem 
evangelium Christi, persuadens infidelibus ut ab errore idolorum disce- 
derent: viperam namque instar dei habebant. Multi autem fidem Chri- 
sti suscipiebant, inter quos erat Nicanora uxor proconsulis; gui eos 
magna ignominia prosequehatur, volens plurimum ulcisci. Quare ca- 
ptum calcaneis pedum perforatis mandavit inverso capite de ligno su- 
spendi una cum apostolo Bartholomaeo, cui idem supplicium inflictum. 
Cum Philippus ita suspensus preces funderet, subito terra aperta ab- 
sorpsit omnes infideles Hierapoli existentes una cum proconsule-et vipera 
huiusque sacerdotibus. Verum miserante Christo omnes, excepto pro- 
consule et vipera, liberati sunt. Et mox Bartholomaeum dissolverunt; 
Philippus autem eorum repressit conatus, atque ita in ligno vitam fini- 
vit. Huius corpus cum Bartholomaeus et Mariamne sepulturae tradi- 
dissent, in Lycaoniam discesserunt. CF. 1.1. pag. 8. D. 

Itm in Menaeis et excusis οἱ manuscriptis, ut ibidem notalum 
est, Philippus cum Bartholomaeo et Mariamne sorore Mysiae et Ly- 
diae civitates praedicando evangelium obiisse dicitur, et multa peri- 
cula οἱ afflictiones ab infidelibus pertulisse, etiam cum Iohanne evan- 
gelista, qui id temporis Christum in Asia praedicabat, egisse. Ibi- 
dem ipse proconsul appellatur Nicanor, cuius uxor Christi fidem am- 
plexa erat, et additur mentio de Stachy, cuius domus a proconsule 
et populo incensa erat; diciturque idem Stachys episcopus Byzanti- 
nus creatus. 

i Porro afferuntur ab Hagiographis 1. l. pag. 19. F. acta Philippi 
ex mss. graecis a Metaphraste excepta, interprete Papebrochio. Ex 
quibus in nostram rem inprimis conferenda sunt quae inde a sect. 8. 
usque 14. leguntur. [Initium cst: Civitas quaedam Phrygiae quae 
sancta nominatur et incolarum frequentia praecellit ceteras atque alia- 


rum mater dicitur, sanctissimum Philippum post innumeros pro fide 
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labores excepit. Cum autem huc venisset apostolus ut etiaħ in ea prae- 
dicaret evangelium, eamque vidisset simulacris et inter pestifera vene- 
nata viperae cuidam monstrosae cultum deferre, divino succensus est 
zelo: et orationibus assiduis enixius incumbens Christique nomen invo- 
cans letiferam illam belluam, quae muitis fuerat mortis causa, neci de- 
dit. Finis est: Qui autem salvati erant, festinabant quidem discipulos 
εαπεγε e vinculis eosque e ligno quantocius deponere; sed cum Bartho- 
lomaeum solvissent, prohibuit Philippus ne idem sibi facerent: sciebat 
enim sese iamiam emigraturum ad illum quem desiderabat.. Ideoque é 
ligno pendens die tota loquebatur cum civibus de salute ipsorum confir- 
mansque eorum animos exhortando, et preces pro iis fundens sancte 
inter sancta excessit eloquia, atque ad Dominum quem amaverat trans- 
üt, animam suam in manus illius commendans. Venerandum porro il- 
lius corpus a Bartholomaeo et Mariamne, cum ea splendide persolvissent 
quae fieri in sepulturis consueverunt, depositum est etc. 

Quibus actis adduntur ibidem pag. 14. F sq. Miracula δ. Phi- 
lippi ex magnis Graecorum Menaeis. 

Atque haec quidem omnia ex Graecorum potissimum libris pe- 
tita sunt. Quae vero Philippi vita ex pluribus vetustis mss. latinis et 
breviariis Romanis edita est ab Hagiographis 1. |. pag. 11. F sq., ea 
et satis brevis est et maximam partem transscripta ex Pseudo- Ąbdiae 
historiarum apostolicarum libro X., ubi de rebus Hierapoli gestis 
breviter sic scriptum est45): Ipse vero apostolus - - per revelationem 
in Asiam reversus est et in civitate Hierapoli exinde commorabatur: ubi 
haeresin malignam Hebionitarum extinxit, qui dicebant non verum ho- 
minem natum ex virgine Dei filium assumpsisse. (În vita Philippi: gui 
docebant quod non vere natus ex Maria virgine Dei filius ċarnem as- 
sumpsisset.) 

Caute vero a tradendis Philippi historiis abstinuit Eusebius 
hist. eccles. IHI, 341. Nihil enim nisi haec ex Polycratis. Ephesino- 
rum episcopi ad Victorem episcopum Romanum epistola affert} xat 
γὰρ XAL χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα κεκοίμηται, ἅτινα 
ἀναστήσεται τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου; ἐν y 
ἔρχεται. μετὰ δόξης ἐξ οὐρανοῦ xat ἀναζητήσει πάντας τοὺς 


15) Cf. Fabric. Cod. apocr. I. ρ. 740 sq. 
KK 9 
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ἄγίους: Φίλιππον τὸν τῶν δώδεκα ἀποστόλων, ὃς χεκοίμηται ἐν 
Ἱεραπόλει, καὶ δύο θυγατέρας αὐτοῦ γεγηρακυΐαι παρθένοι - - 
Itemque ex Caii dialogo verba laudat haec : μετὰ τοῦτο δὲ TOGN- 
τιδες τέσσαρες ai Φιλίππου γεγένηνται ἐν Ἱεραπόλει τῇ κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν᾽ ὁ τάφος αὐτῶν ἐστὶν ἐκεῖ xat ὁ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 

Cum qua Eusebii moderatione confer Nicephori temeritatem, 
quem quidem apocryphis historiis uti consuevisse constat. [5 enim 
histor. eccles. lib. II. cap. 39. de Philippo et Bartholomaeo apostolis 
haec habet: Φιλίππῳ δὲ xal Βαρθολομαίῳ Συρία τε xal ᾿Ασία. ἡ 


ἄνω χεκλήρωτο. -- ὅ γε μὴν Φίλιππος τὰς τῆς ᾿Ασίας διιὼν 
. 9 ~ ’ eZ x ’ ` 
πόλεις καὶ εἰς Ἱεράπολιν τῆς Φρυγίας ἔρχεται -- τόσον γε μην 


3 ΄ ~ [4 
εἰδώλοις προστετηχκυῖαν ὡς xat ἔχιδναν θηρίον ἰοβολον τε καὶ 
ἀκάθαρτον θαλαμούειν ἐντίμῳ τε θεραπείᾳ, τιμᾶν οἷα θεῷ xal τισι 
ς ~ 2 - 2 ` - 
θυσίαις ἐκτρέφειν καὶ ὑπερφυῶς προσανέχειν αὐτῇ. ἄλλα τοῦ 
- r ’ e c ’ 
ἀποστόλου τῷ τόπῳ ἐπιδημήσαντος, συνείπετο δέ οἱ καὶ N συγ- 
“5 r ; ` 
Ύονος αὐτῷ Μαριάμνη παρθενίαν ἐπανῃρημένη τὴν διὰ βίου» cú- 
θὺς τό τε xateidohoy τῆς χώρας ἐσβέννυτο xat τὸ θράσος τῶν 
2 ’ / 2 1 Gitaa A ` 5 / ` 5; 
ἐποίκων δαιμόνων ἀσθενὲς ἣν: ἥ γε μὴν εἰρημένη θεὸς ἔχιδνα 
οἴκοθεν ἀνερρήγνυτο, καὶ ὡς ἀπὸ πυρὸς φλέγοντος ἐξηλαύνετο, 
αἰσχύνη τε οἱ ταύτῃ δὴ προσανέχοντες ἐκαλύπτοντο. θαυμάτων 
γὰρ καὶ τεραστίων ὅτι πλείστων ἐπιρρεόντων διά τε Φιλίππου xat 
Μαριάμνης, στάσις τῷ πλήθει ἀνερριπίζετο” ot μὲν γὰρ τῷ Bap- 
θολοικαίου xal Φιλίππου θεῷ προσετίθεντο" ἦν γὰρ xal Βαρθολο- 
μαῖος ἐξ ὑπογύου εἰς συνεργίαν Φιλίππῳ παρὰ τοῦ κυρίου ATO- 
jit a Ne ` y ~ / / , 
σταλείς" οἱ δὲ xal ἔτι τῇ δαιμονιώδοι προλήψει προστετηκοτες 
ἦσαν. οἳ καὶ ἐπισύστασιν ποιησάμενοι, εἰσπεσόντες ἆθρόον Pi- 
λιππον μὲν ἐκεῖθεν ποθὲν διαρπάσαντες καθάπερ τι σφάγιον ἐπί 
, ` ~ 2 r ξ 5 ι » 2 
τινος χίονος χατὰ κεφαλῆς ἀπῃώρουν᾽ Βαρθολομαῖον δὲ ὄρθιον 
’ A ~ ~ - 
ἐπὶ ξύλου κατὰ σχῆμα σταυροῦ ἀναρτῶσιν. οὕτω δ᾽ ἔχοντος 
r , ’ - 
σχήματος τρέπονται μὲν εἰς εὐχήν" ὑπενόστει δὲ ὁ χῶρος εὐθὺς 
’ - ~ 
εἰς βάθος μέγιστον συνιζάνων, συγχατεσπῶντο δὲ οἳ λαοί ἐν χρῷ 
7 ς ’ ~ | 
δὲ χινδύνου καὶ ἡ πόλις πᾶσα xabiotato. αἰσθόμενοι δὲ ol πε- 
e - - 
ριλειφθέντες ὡς ἔχτισις ἀπωλείας τῆς εἰς τοὺς μύστας Χριστοῦ 
παροινίας ταῦτά ἐστιν, ἐξάπινα, πάντες τὴν xata Χριστὸν Nona- 
Ἀ. 6 b - - ~ 
ζοντο πίστιν. καὶ ὁ μὲν Βαρθολομ.αῖος τῶν δεσμῶν ἀπελύετο, ὃς 
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τὸν γενναῖον Φίλιππον ὁσίως τηνυκαῦτα τῷ μαρτυρίῳ τελειωθέντα, 
τῇ γῇ καταθέμενος, καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν φωτίσας xat Χριστῷ 
παραθέμενος, μετὰ χρόνους ἐς ὕστερον xat αὐτὸς ἐν Οὐρβανο- 
πόλει τῆς Κιλύκων ἐπαρχίας σταυρῷ πάλιν ἀνατιθεὶς πρὸς τὸν 
μόνον ποθούμενον ἀνατρέχει Χριστόν. Haec quomodo ex nostro 
libello fluxerint οἱ tamen propria quaedam teneant, accuratius visuris 
in promtu erit. 

Reliquum est ut documenta indicemus quibus continentur acta 
Philippi. 

Jpsi adhibuimus codices duo: uterque integer est, neque alter 
ab altero nimis diversus. Alter est Parisiensis (Par), in biblio- 
theca Regia nunc Nationali numero 881. signatus, saeculi XI., ubi 
loco 46. haec acta habentur. Alter est Venetus (Ven), in biblio- 
theca Marciana signatus numero CCCXLIX. In quo quod inscri- 
ptioni additum legitur: ἀπὸ πράξεως πεντεχαιδεκάτης μέχρι TÉ- 
λους, ἐν αἷς τὸ paptúptoy, id grave est ad pristinam libri rationem 
cognoscendam. Inde enim dubitari nequit quin extrema tantum 
actuum Philippi pars libello nostro contineatur. Priore vero verisł- 
mile est res eiusmodi traditas esse unde sua hauserit plurima Pseudo- 
Abdias; quemadmodum etiam, ut supra vidimus, quae Vaticano co- 
dice 808. continentur ad eundem actuum librum pertinere videntur. 

Praeter hoc codicum par ad actorum initium contulimus alte- 
rum Parisiensem (Par), notatum in biblioth. Reg. nunc Nation. 
num. 1454., saeculi decimi. Sed is et mancus est in fine et tam 
graviter- affectus madore ut plurima legi nequeant. Nec ipsius tituli 
scripturam assequi poteram; complectitur vero versus quatuor, ut si- 
mile quid atque in Veneto codice additum esse suspicari possis. 

Tertium Parisiensem codicem, notatum in eadem biblio- 
theca num. 1468., saeculi undecimi, in quo Μαρτύριον τοῦ ἀγίου 
καὶ πανευφήμου ἀποστόλου Φιλίππου loco ΔΑ. legitur, a me non 
adhibitum esse aegre fero. Etsi enim tria fere folia perierunt, quo- 
rum duobus acta finiebantur, tamen, teste Thilone in Prolegg. ad 
Act. Thomae pag. LXII sq., tanta est horum fragmentorum a cete- 
ris codicibus diversitas ut aliam antiquam libri recensionem prodere 


videantur. 
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Porro codice Vaticano num. 808. Philippi acta quamquam 
imperfecta contineri, Hagiographi testantur. Quorum quae ratio ad 
acta nostra 6556 videatur, iam supra indicatum est, Accedit Ba- 
roccianus codex num. 180. bibliothecae Bodleianae, unde Μαρ- 
τύριον τοῦ ἁγίου Φιλίππου in schedas suas Ern. Grabius- transtu- 
lit46). Priora ibi desiderantur, neque reliqua prorsus cum nostris 
convenire videntur. Initium enim hoc est: “Ote δὲ Pirros o 
τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος κατεκλείσθη ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ἐχίδνης ὑπὸ 
τοῦ ἡγεμόνος”). Quae conferenda sunt cum primis verbis: sectio- 
nis 11. 

Denique Vindobonensem codicem cum Philippi actis in 
commentariis suis indicarunt Lambecius et Kollarius lib. VIII. p. 584. 
Codex is est XIX. histor. graec., ubi loco XIV. haec leguntur : 
Μηνὶ τῷ αὐτῷ (i.e. Νοεμβρίῳ) D. Iod καὶ μαρτύριον τοῦ 
ἁγίου xal πανευφήμου ἀποστόλου Φιλίππου. Κατὰ τὸν. καιρὸν 
ἐκεῖνον Γραϊανοῦ τοῦ βασιλέως παρειληφότος τὴν τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχήν, μετὰ τὸ μαρτυρῆσαι. ἐν ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Σίμωνα, τὸν τοῦ Κλωπᾶ 53) ἐπίσκοπον ὄντα Ἱεροσολύμων ete. 


V. ACTA PHILIPPI ΙΝ HELLADE. 


De his alteris Philippi actis possumus breves esse. Cognata ea 
esşẹ aclis illis quae modo recensuimus, quum ex aliis tum ex eo 
clarum fit quod in utrisque formulae quaedam mysticae syriacis vel 
chaldaicis verbis expressae habentur. Cf. Acta Philippi sect. 26; 
item Act. Philippi in Hellade sect. 18. Hine aliquis coniecerit, et 
haec et illa videri ad eundem olim pertinuisse actuum Philippi librum, 
de cuius ambitu testem vidimus codicem Venetum ad priora Philippi 
acta. Cui coniecturae altera opponi potest. Possit enim antiquorum 


aliquis posteriorem fabulam ad prioris modum composuisse putari: 


46) Ex eodem codice Oxoniensi Ern. Grabius hausit textum suum actorum 
Pauli et Theclae, ut supra indicavimus. 
47) Cf. Thil. Prolegg. ad Act. Thom. pag. LXIII. nota d. 
48) De hoc Simone sive Symeone, ut id obiter moneam, cf. Euseb. histor. 


eccles. HI, 32. 
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certe enim prior libellus egregiam antiquitatis laudem habet, quam 
candem in posteriore inesse dubium est. 
Haec altera Philippi acta Hagiographi in libro ms. Vaticano re- 
pererunt: quod referunt ad diem VI. mens. Iunii pag. 620. et ad 
I. mens. Maii pag. 9. Sed in iis quae in hanc rem disputant ambi- 
guum nescio quid inest. Ad primam enim Maii Ι.]. a G. H. (i. e. 
Godofr. Henschenio) in hunc modum scriptum est: Minus edenda hoc 
loco videntur miracula quae sub nomine Philippi apostoli habentur in 
Graecorum Menaeis indeque apud Maximum Cytheraeum. Decipit enim 
apostoli nomen, etiam apostolorum discipulis commune, et (si finem ex- 
cipias in quo continentur aliqua Hierapoli gesta) omnia spectant ad Phi- 
lippum e septem primis diaconis unum, de quo infra, uti ad VI. lunii 
apparebit. Idem intelligo de actis Philippi apostoli in ms. graeco Vati- 
cano reperiendis, velut continentibus gesta Athenis in Graecia, cum 
Adenae in Arabia potius conveniant. Altero vero loco D:-Pu(nte! 
Dan. Papebrochius) haec adnotavit: gimus 1. Maü de 5. Philippo 
apostolo ex duodecim, et post illius acta quaedam, primum edita ex 
antiquis mss. latinis, deinde ex Metaphraste, descripsimus miracula 
nonnulla ex Menaeis; quae quia Hierapoli facta narrabantur, ad ipsum 
iudicabamus pertinere qui ibi praedicavit et obiit: priora. vero omnia 
ibidem relata Philippum diaconum potius spectare arbitrati ad Iunium 
reiecimus. Movebat nos quod post longum coram Atheniensibus de fide 
certamen cum principe scribarum ad illum redarguendum Hierosolymis 
accersito advectoque in Graeciam, et post socios eius pertinacissimo isto 
a dehiscente terra paulatim absumpto baptizatos +°), diceretur Sanctus 
percurrisse Candacum civitates et conscensa navi pervenisse Azotum, 
ubi caecutientem hospitis sui filiam a gravibus oculorum doloribus libe- 
raverit. Videbantur siquidem reginae Candacis ditiones indicari, quas 
ab eunucho iam instrui coeptas Philippus porro confirmaverit; cum antea 
non Athenis in Graecia sed Adenae in Arabia praedicasset et praedictum 
certamen sustinuisset, atque fundatae ibi ecclesiae Narcissum quemdam 
praefecisset. Nec incredibile apparebat, eumdem Philippum aliquando 


revertisse Azotum, ubi olim inventus fuerat cum eum ab eunuchi latere 


49) Quae hucusque recensita sunt, inveniuntur omnia in alteris Philippi 


actibus nostris. 
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spiritus rapuit. Nunc, re iterum et accuratius examinata, adeo in- 
sulsa ac fabulosa videtur narratio tota, ut aegre persuaderi possim ali- 
quid ipsi veritatis subesse. Quid enim a vero potest alienius esse quam 
quod scribarum princeps praedictus fingatur ab Atheniensibus seu mavis 
Adenensibus Philippum postulare deducendum in Ierusalem, ubi Arche- 
laus rex eum esset ad multorum exemplum interfecturus 5 0), cum post 
Herodis infanticidae filium adolescente adhuc Christo privatum regno 
nullus Archelaus in Iudaea regnarit? Igitur farraginem illam indi- 
gnam censuimus quae hoc loco proferretur, ac multo magis prolixiorem 
aliam quam reperimus in Vaticano sub hoc titulo: Πράξεις τοῦ ἁγίου 
Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου τὸ β΄ εἷς τὴν Ελλάδα τῶν ᾿Αθηνῶν. 
Actiones 5. Philippi apostoli secundum in Helladem Atheniensium, sub- 
intellige profecti, ubi triginta philosophi aestimationi suae. metuentes a 
nova eius doctrina miraculis grandibus confirmata magno pontifici Tu- 
daeorum Ananiae de eo scripsisse feruntur; quem caecitate percussum 
frustraque sanatum terra denique paulatim absumpserit; ipse vero Phi- 
lippus dicitur post biennium Athenis actum et episcopum presbyterosque 
ordinatos in Parthiam praedicaturus abiisse 5 Σὶν 

Ad edenda vero acta Philippi in Hellade uti nobis non licuit nisi 
uno codice Parisiensi saeculi undecimi. Signatus is est in bibliotheca 
Reg. nunc Nation. numero 881., ex quo eodem descripsimus alteros 


Philippi actus, quos hi in codice continuo excipiunt. 


VI. ACTA ANDREAE. 


Inter actus apostolorum apocryphos famae antiquitate et cele- 
britate eminent actus Andreae: quos ut Eusebius (hist. eccles. 


IH, 25.) non sine impietatis nota commemorat, et Epiphanius 


(haeres. XLVII, 1. LXI, 1. LXII, 2.) imprimis placuisse per- 


50) Etiam haec in alteris actibus nostris relata leguntur. 


51) Haec omnia rursus ex alia farragine allata in iisdem alteris Philippi acti- 
bus nostris habentur, etsi ea a prioribus Papebrochius satis distinguit dicens pro- 
lixiorem.aliam farraginem. Hinc tota haec Papebrochii disputatio ad duas narra- 
tiones his actibus simillimas spectare iudicanda erit; n 
ad eos actus quadrant de quibus, ut vidimus, 
breviter explicuit. 


eque enim priora eius verba 
ad primam Maii G. Henschenius 
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XLI 
hibet Encratitis Apostolicis Origenianis; ita Philastrius (haeres. 
88.) et Augustinus (contra adversar. legis et prophet. I, 20.) 
Manichaeis aliisque haereticis comprobatos testantur. Neque desunt 
testimonia veterum, ut Photii Augustini Evodii Turribii, 
quibus efficitur Leucium ab antiquis actuum Andreae auctorem haberi 
solitum esse. Cui libro idem quod plerisque Leucii libris evenisse 
probabile est, ut retractaretur ab hominibus fidei catholicae atque sic 
in communem usum conyerteretur. Cuiusmodi retractationem illo- 
rum actuum vel potius extremae tantum eorum partis contineri acti- 
bus Andreae iis quos ipsi edidimus, Thiloni nuper est visum 532}, 
Quod ab antiquitate libri Leucii probabile fit, quum nemo testetur 
alios Andreae actus jam eadem illa aetate exstitisse: nisi id fortasse 
ex Philastrii verbis elicias qui l. l. scripturas apocryphas morum 
caussa a perfectis legendas ex haereticorum libris interpolatas atque 
corruptas dicit, eiusque rei exemplum ipsos Andreae actus afferre 
videtur. Possit etiam ad Philastrium addi Augustinus, qui l. 1. ut 
auctoritatem infringat apocryphorum librorum Andreae et Iohannis 
nominibus insignitorum , nihil facit nisi quod ad iudicium ecclesiae 
provocat (,, quae si illorum essent recepta essent ab ecclesia‘): quod 
eum vix faclurum dixeris si de famosis Leucii libellis locutus esset, 
quos ipso auctoris nomine addito laudat de actis cum Felice Manich. 
ΗΠ, 6: ὑι actis conscriptos a Leucio quos tanquam actus apostolorum 
scribit. Praeterea in epistola II. ad Exsuperium Innocentius I. et 
actus apostolorum a Leucio et, si sana est lectio, actus Andreae a 
Nexocharide et Leonida philosophis compositos recenset, utrosque 
repudiandos declarans. Sed quum magna plerumque antiquorum am- 
biguitas sit de apocryphis scriptis disserentium: quaeritur an Thilonis 


57) Cf. Thil. programma Halense in certamen academicum litterarium scri- 
ptum a. 1846. pag. XII: Praeterea non dubito quin presbyterorum Achaiae epistola 
de martyrio Andreae, quam Woogius pro genuino saeculi primi scripto venditavit, 
fragmenium sit ex Leucii actibus desumptum et a scriptore catholico in hanc qua in 
lucem prodiit formam redactum. (Similiter Tillemont: Mémoires I. p- 892.) 
Antea vero idem in Prolegg. ad Act. Thom. p. LXIX. sic existimavit: Quanquam 
minime adstipulari possum Woogii sententiae qui hanc epistolam genuinam arbiiralur 
atque circiter annum octogesimum seculi primi liiteris πιαπάαίαπι fuisse statuit; eam 
tamen tam antiquam esse censeo eiusque indolis ut hoc nomine inter apocrypha Novi 


Testamenti recenseri debeat,- quibus etiam quae viris apostolicis supposila sunt annu- 
meramus. 
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coniecturae actuum eorum quos habemus conveniat ratio. li autem 
ita comparati sunt ut pleraque nec a veri studio aliena negue persona 
tanti apostoli indigna videantur. Unde factum est ut multi iique οἱ 
ingenio et eruditione pollentesĉ4) istum libellum ab ipsius primi sae- 
culi hominibus conscriptum contenderent, etsi nec pauci aliter sen- 
seruntã4). Conveniunt enim hi actus graeci cum celeberrima epi- 
stola encyclica quae dici solet presbyterorum et diaconorum Achaiae de 
martyrio Andreae, quam latine dudum a pluribus publicatam esse 
constat 3), graece vero ante hos centum annos primus edidit Car. 
Christ. Woog54), acerrimus laudis paene apostolicae in eam epi- 
stolam collatae defensor. | 

Qua de controversia decidere difficile est, quamquam nec Woo- 
gii sententiam circa octogesimum annum saeculi primi auctorem vi- 
xisse exislimantis probare possum, nec Thilonis coniecturae nimium 
fidei habendum censeo: Leucii enim scriptum, quod satis diyersum 
a libro. nostro cogitari debet, ea aetate qua adhuc certa quaedam de 
Andreae martyrio traditio vigebat homo catholicus, in quo nec stu- 
dium nec ingenium vulgare esset, in suam rem convertisse putandus 
est. Ut autem de fontibus unde haustus sit non satis constet, ipsum 
libellum eum qui ad nos pervenit et auctorem perantiquum habere nec 
a fide historica prorsus abhorrere 35), omnino statuendum erit: quod 
est eiusmodi ut originem haerelicam et quidem Leucianam haud ex- 


53) Cf. Fabric. Cod. apocr. II. pag. 746. ubi editiones latinae recensen- 
tur, item Woogium: Presbyter. et diacon. Achaiae de martyrio S. Andreae 
etc. Exercitat. HI. pag. 114 sq. 

54) Libri titulus plene sic legitur: Presbyterorum et diaconorum Achaiae de 
martyrio S. Andreae apostoli epistola encyclica graece nunc primum ex cod. bibl. 
Bodlei. edita, latine versa, notisque et dissertationibus illustrata studio et cura 
Car. Christ. Woog. Lipsiae 1749. Ibidem pag. 121 sqq. (et 114 sqq.) re- 
censentur qui hanc epistolam saeculo apostolico adiudicarunt, ut Baronius et 
Bellarminus; item pag. 123 sqq. qui aliter existimarunt, ut Fabricius et 
Walchius, item pag. 119 sq., qui rem in medio relinguendam duxerunt, ut 
Dupin aliique. Separatim etiam prodiit ibidem eodem anno eiusdem Woogii 
de presb. et diacon. Achaiae epistola etc. adversus Tillemontium dissertatio, quae 
verbotenus in editione epistolae repetita est. 

55) Inprimis notabile est iudicium quod de huius libri auctoritate tulit Ba- 
ronius, postquam de Andreae actis per Manichaeos corruptis exposuit; cf. an- 
nales ad annum Christi 68. num. 34. ed. Antv. fol. 670. Eius verba haec sunt: 
Quae vero de Andreae martyrio in epistola presbyterorum. Achaiae habentur expressa, 
digna existimala sunt ut in ecclesia recitentur. Qui honor canonico proximus est. 
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cludat. Sequimur autem bac in re antiquorum scriptorum eorumque 
catholicorum. exemplum, qui passim cum haeretica origine coniun- 
ctam defenderunt laudem veritatis; quemadmodum Turribius Astu- 
ricensis ad Įdacium et Ceponium episcopos scribit: Ut autem mirabi- 
lia illa atque virtutes quae in apocryphis scripta sunt sanctorum aposto- 
lorum vel esse vel potuisse esse non dubium est, ita disputationes as- 
sertionesque illas sensuum malignorum ab haereticis constat esse in- 
sertas 5 6), 

Leguntur autem apud antiquos duo potissimum loci ex Andreae 
actibus allati, unde coniicere licet quae ratio inter Leucii librum in- 
tercesserit et nostrum. Alter est apud Evodium Uzalensem , alter 
apud libri de vera et falsa poenitentia auctorem, Augustini et Evodii 
fere aequalem. Atque Evodii quidem locus de fide contra Manich. 
cap. 38. sic habet: 

Attendite in actibus Leucii quos sub nomine apostolorum scribit, 
qualia sint quae accipitis de Maximilla uxore Egetis, quae cum nollet 
marito debitum reddere, cum apostolus dixerit Uxori vir debitum red- 
dat, similiter et uxor viro: illa supposuerit marito suo ancillam suam 
Eucliam nomine, exornans eam, sicut ibi scriptum est, adversariis le- 
nociniis et fucationibus, et eam nocte pro se vicariam supponens, ut 
ille nesciens cum ea tamquam cum uxore concumberet. Ibi etiam seri- 
ptum est quod cum eadem Maximilla et Iphidamia simul issent ad au- 
diendum apostolum Andream, puerulus quidam speciosus, quem vult 
Leucius vel deum vel certe angelum intelligi, conmendaverit eas An- 
dreae apostolo et perrexerit ad praetorium Egetis, et ingressus cubicu- 
lum eorum finxerit vocem muliebrem quasi Maximillae murmurantis de 
doloribus sexus feminei et Iphidamiae respondentis: quae colloquia cum 
audisset Egetes, credens eas ibi esse, discesserit. De his rebus altera 


secundo‘ loco relata płane non invenitur in libello nostro; altera vero 


56) Similiter loquitur Pseudo-Hieronymaus in epistola Chromatio et 
Heliodoro episcopis inscripto (cf. Thil. Cod. apocr. I. p. CIV.): (Seleucus [sive 
Γειοῖπο] Manichaei discipulus) de virtutibus eorum et miraculis per eos factis vera 
dixit, de docirina vero eorum plura mentitus est. Item Pseudo-Melito in pas- 
sione S. Iohannis (cf. Fabric. Cod. apocr. II. p. 604. et Thil. progr. Hal. 1846. 
cum actis Andreae et Matthiae p. VI.): Volo sollicitam esse fraternitatem vestram 
de Leucio quodam, qui scripsit apostolorum actus - --: qui de virtutibus quidem quas 
per eos dominus fecit vera dixit, de doctrina vero multa mentitus est. 
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leviter tantummodo tangitur, cf. sect. 15. pag. 12987). Alter vero 
locus in libro de vera et falsa poenitentia, 22. sic habet: Zn koc 
desiderio erat Andreas, qui in cruce positus a domino requirebat Tem- 
pus est ut commendes terrae corpus meum. Volebat enim eum plebs de 
cruce deponere. Ipse autem coepit dominum rogare Ne me permittas 
domine descendere vivum, sed tempus est ut commendes terrae corpus 
meum: tam diu enim iam portavi, tam diu super commendatum vigilavi 
et laboravi, quod vellem iam [ab] ipsa obedientia liberari et isto gravis- 
simo indumento exspoliari. Recordor quantum in portando onerosum, 
in fovendo infirmum, in coercendo lentum, in domando superbum labo- 
ravi. Scis domine quotiens a puritate contemplationis me retrahere co- 
nabatur, quotiens a dulcissimo quietis [tuae] somno me excitare conten- 
debat, quantum οἱ quotiens dolorem ingerebat. Qui igitur tam diu, 
pater benignissime, pugnanti restiti et tua ope superavi et vici, a te 
pio et iusto remuneratore posco ne mihi ultra commendes, sed depositum 
reddo: commenda alii quem illud ultra non impediat et resurrecturum 
servet et reddat, ut et ipsum quoque meritum sui laboris recipiat. Ter- 
rae me commenda, ut me amplius vigilare non oporteat, et libere ad te 
fontem indẹęficientis gaudii tendere anxiantem me non retrahat nec impe- 
diat. Hic dolebat iam non esse cum domino, nec poenitebat commen- 
datum esse domino. Dudum observatum est58) hos Andreae sermo- 
nes parum cum iis convenire quos nunc in epistola de Andreae pas- 
sione legimus: nisi quod certe illa in principio dicta: Tempus est ut 
commendes terrae corpus meum, multo magis in graeco textu et quidem 
nostroã9) sunt quam in latino, quocum etiam Pseudo- Abdias con- 
sentit. 


57) Memorabile est, apud Epiphanium monachum in eo quod noluerit Ma- 
ximilla marito debitum reddere, primariam caussam poni cur Andreas iussu Ae- 
geatis custodiam suppliciumque subierit. Cf. Epiph. edita et inedita, cura 
A. Dressel, 1843., pag. 72. Τότε ὁ ἀνθύπατος εἶπε πρὸς Ναξιμίλλαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ [Πείσϑητί μοι χάϑευδέ μοι, -- el δὲ μή, σταυρῷ παραδίδωμι τὸν ἁπατή- 
σαντά σε etc. Paullo aliter Nicephorus histor. eccles. II, 39. - - ὑπὸ τοῦ 
ἀνθυπάτου Αἰγαιάτου τῷ σταυρῷ οὗτος προσήλωται, ἔγχλημά οἱ ἐπαγαγόντος ὅτι 
περ τὴν γαμετὴν αὐτοῦ Μαξιμίλλαν xat τὸν ἀδελφὸν Στρατοχλέα Χριστῷ προσα-- 
γάγοι, τὴν ἐκείνου βδελυξαμένους δυσσέβειαν. 

5°) Cf. Fabric. Cod. apocr. II. p. 752. 

25} Cf. sect. 14. pag. 127. καιρὸς γάρ ἐστιν ἵνα dnoðosð τῇ γῇ τὸ σῶμά 
μον. In Woogii textu eiusmodi nihil invenitur. Cf, 1. L 
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Säeculis fere tribus ab Augustini aetate elapsis apud Etherium 
et Beatum celebres Elipandi adversarios invenimus locum accurate 
ex nostris petitum actibus. Habet enim ita: Christus est agnus im- 
molatus qui quotidie, ut beatus Andreas ait, in altari crucis sacrifica- 
tur: cuius carnes postquam omnis populus credentium manducaverit et 
eius sanguinem biberit, agnus qui sacrificatus est integer perseverat et 
vivus. Vide iń biblioth. patrum Paris. tom. IV, fol. 525., apud 
Woogium l. l. pag. 229 sq. Conferenda haec sunt ad sect. 6. 
pag. 115. lin 5 sqq. 

Saeculo vero ut videtur decimo luculentissimus horum actuum 
testis exstitit Epiphanius monachus. {s enim in ea quam scri- 
psit Andreae vita permulta de ultimis apostoli rebus ita refert ut du- 
bitari nequeat quin ipsa verba hauserit ex nostris Andreae actibus. 
Pauca exempli caussa afferam. Pag. 75. ad finem in editione Dres- 
selii (vide opra notam 57.) est: -- ἀπολιπὼν πάντας πρόσεισι 
τὸν σταυρὸν XAL φησιν - - μετὰ φωνῆς ἰσχυρᾶς Χαίροις © anap 
--- iago ις ὦ σταυρέ᾽ xal γὰρ χαίροις ὄντως: εὖ οἶδα καὶ Ava- 
πανόμενόν σε λοιπὸν ἐκ πολλοῦ χεκμηχότα., ἥκω ἐπὶ σὲ ὃν NT- 
στάμην 60): cf. sect. 10. pag. 420 sq.. Item οἵ. in utroque ea quae 
statim sequuntur; apud Epiphanium quidem sic leguntur: καὶ ELTOV 
ταῦτα ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας ἑστὼς ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἀτενὲς 
ὁρῶν εἷς τὸν σταυρόν, ἀνῆλθεν ἐπ αὐτόν. Item p.76. ad finem 
est: Ὁ δὲ Στρατοκλῆς t!) ἐπύθετο αὐτοῦ λέγων Ti ὅτι μειδιᾷς, 
δοῦλε τοῦ θεοῦ πρωτόκλητε, μήτι γε ἡμᾶς πενθῶν διὰ τὸ στερί- 
σεσθαί σου ἡμᾶς; καὶ ὁ ἀπόστολος Οὐ γελάσω, Στρατόκλεις, 
etc. Cf. sect. 11. pag. 1995 äi Item p. 77. lin. 5. ”Avòpeç ol év- 
τε καὶ παῖδες, πρεσβῦται. χαὶ νέοι, 


ὅς. 


ταῦθα, παρεστῶτες γυναῶκ 
δοῦλοι xat ἐλεύθεροι ete. Οἱ sect. 11. pag. 195. [tem pag. 77. 
lin. ùlt. -- βλέποντες τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς ἀνδρείας xat τὸ 
ἀχαμπὲς τῆς διανοίας καὶ τὸ πολὺ τοῦ λόγου χαὶ τὸ χρηστὸν 


60) Haec extrema verba conveniunt cum iis quae ex codd. A et B pag. 121. 
lin. 5. ab imo attulimus: a quibus edendis non recte nobis videmur abstinuisse, 
etsi utroque loco corrupta sunt. 

61) Edidimus Στρατόκλης etc, ηποηἰάπι is accentus ubique in egregio co- 
dice nostro Regio positus est. 
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τοῦ lous καὶ τὸ εὐσταθὲς τῆς ψυχῆς xal τὸ σῶφρον τοῦ πνεύ- 
ματος xal τὸ ἑδραῖον τοῦ νοῦ xat τὸ εἰλικρινὲς τοῦ λογισμοῦ, 
ἀγανακτήσαντες ὁμοθυμαδὸν σπεύδοντες ἀπήεσαν εἰς τὸ βῆμα 
χαταβοῶντες τοῦ Αἰγεάτου xal λέγοντες Κακὴ χρίσις ete. τί γὰρ 
ἠδίκησεν; ἢ τί ἐποίησεν; -- πάντας ἡμᾶς ἀδικεῖς, πᾶσα ἡ To- 
λις θορυβεῖται - - ph ἀποκτείνῃς τὸν δίκαιον’ χάρισαι ἡμῖν ἄν- 
ὅρα ὅσιον; μηδὲ ἀνέλῃς ἄνθρωπον εὐσεβῆ - - κάθελε τὸν δίκαιον, 
ΤΙ, χαὶ πάντες φιλοσοφήσομεν - - ἀπόλυσον τὸν πρωτόχλητον, καὶ 
πᾶσα, [ ἢ ] Ayala διὰ σοῦ ἐλευθερωθήσεται εἰς. CF. sect. 19. 
pag. 194, [tem pag. 80. lin. ab imo δ. ᾿Γαῦτα δὲ εἰπὼν καὶ ἐπὶ 
πλεῖον δοξάσας τὸν χύριον παρέδωχε τὸ πνεῦμα - - μετὰ δὲ τὴν 
τοῦ μακαρίου αὐτοῦ πνεύματος ἔξοδον ἡ Μαξιμίλλα μηδ᾽ ὅλως 
φροντίσασα τῶν παρεστώτων εἰς. Cf. sect. 14. pag. 198. οἱ 
sect. 15. pag. 129, 

Reliquum est ut de editione nostra explicemus. Ea fluxit ex 
duobus potissimum codicibus graecis Parisiensibus. Alter (qui nobis 
est A) Regius est, nunc Nationalis, num. 881. saeculi undecimi, 
fol. 282—291 ; alter (apud nos ést B) Coislinianus num. 4121., anno 
1545. scriptus, fol. 37—41. 

Huc accedit tertius (nobis est €), codex Baroccianus num. 180., 
quem ex Woogio, qui eo solo usus èst, hausimus. Cf. de eo su- 
pra ad Acta Pauli οἱ Theclae, ubi nobis siglo G notatur. Quanto 
vero opere codicum nostrorum Parisiensium textus Oxoniensi codici 
Woogii praestet, nemini potest dubium esse: quod quum de toto 
libello, tum maxime de ultimis partibus valet, quarum in eo codice 
imperfectissima ratio est. Qua in re videndum est ne quis fallatur 
brevitate textus in cod. Barocciano conspicua. Illud enim plerumque 
in apocryphis huius generis scriptis accidit ut a pleniore textu, in quo 
haereticae originis frequentiora vestigia esse solent, ad breviorem 
procederet catholicorum emendatorum studium. Praeterea Woogius 
graeco suo textui versionem latinam a se factam addidit, subiectis 
insuper in fine extremis jis quae apud Surium leguntur inde a ver- 
bis: Et subinde alii et alii ingerentes se, quippe quibus in graecis suis 
nihil plane respondere vidisset. Commentarius historicus criticus, 


quem praeposuit editioni suae, egregie facit ad cognoscendas atque 
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illustrandas traditiones quae de Andrea apostolo apud antiquos: cir- 


cumferebantur. Explanavit vero etiam ipsum textum adnotatione 
uberrima varii generis. 

Denique ad editionem nostram adhibuimus latinum textum a 
Laur. Surio editum, apud quem legitur in vitis SS. Colon. 1617. 
tom. VI. pag. 656 sqq. ad diem 50. mens. Novembris 63): nec non 
ex Pseudo-Abdiae historiis contulimus, si quid apte cum graecis 
componi poterat, Ibidem praeterea plura indé a sectione XXXV. 
(apud Fabric. Cod. apocr. IH, p. 502.) aliquem cum nostrorum 


actuum historiis nexum habent. 


VII. ACTA ANDREAE ET MATTHIAE 
IN URBE ANTHROPOPHAGORUM. 


Quemadmodum acta Andreae ea de quibus modo egimus ex acti- 
bus Andreae a Leucio Charino conscriptis et apud veteres magnopere 
celebratis originem traxisse probabile visum est, ita atque magis 
etiam haec Andreae et Matthiae acta ex eodem Leucii scripto deri- 
vanda sunt. Qua de re copiosius nuper exposuit Thilo in program- 
mate Halensi 63), ubi plures veterum locos attulit, quibus et ipse 
supra usus sum, et originem Leucianam et usum Gnosticis Mani- 
chaeis aliisque haereticis comprobatum testantes. Addidit praeterea 
locum ex Pseudo- Abdiae historiis apostolicis petitum, quemadmodum 
scriptum invenerat in vetustis membranis Guelferbytanis, de quibus 
iam supra ad acta Petri et Pauli dictum est. Non dubium est quin 
Pseudo- Abdias ex iisdem Leucii actibus historiam illam de Andrea 
suam hauserit. Quam ad nostrum comparare libellum quum eorum 
intersit qui rationes variarum Leuciani libri retractationum indagare 


voluerint, locum ipsum, quemadmodum ex Florentinio apud Fabri- 


62) Laur. Surius (primum prodiit opus eius 1569; quartum 1617.) se- 
cutus est Alo. Lipomannum in vitis 88, 1554 sqq. tom. I. P. T. pag. 367. 
Editio vero princeps latini textus debetur Bonino Mombritio in Legendario 
s. actis SS. 1474. 

63) Programma hoc prodiit in academia Halensi anno 1846. hoc titulo: Acta 
SS. apostolorum Andreae et Matthiae et commentatio de eorundem origine, quaestiones 
novas litterarias in annum 1847. positas promulgandi causa edita. Pagg. XII et 36. 
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cium (Cod. apocr. IE. pag. 457.) et apud Thilonem (l. l. pag. VII) 
ex mss. Guelff. legitur, adscribamus. 

At vero (Igitur) post illum dominicae ascensionis nobilem glorio- 
sumque triumphum cum beati apostoli praedicare verbum domini per di- 
versas regiones incepissent (dispersi fuissent), tum et (om tum et) An- 
dreas apostolus apud Achaiam provinciam adnuntiare dominum lesum 
Christum exorsus est. Eodem tempore (om Eod. temp.) Matthaeus (add 
autem) apostolus, qui et evangelista, Myrmidoni (-donae) urbi verbum 
salutis adnuntiaverat (-avit): sed incolae civitatis illius (om ill.) gra- 
viter (dure) et indigne ferentes quae de redemptoris nostri virtutibus 
audiverant (-iebant) ac sua nolentes destruere templa, beatum (appre- 
hensum beatum) apostolum erutis oculis, catenisque oneratum carceri 
incluserunt, eo animo ut (circumdatum catenis in carcerem detruserunt, 
ut) paucis interpositis diebus interficerent. Quod antequam fieret, an- 
gelus a domino missus ad (Venit autem angelus domini ad) Andream 
apostolum ut in Myrmidonem civitatem maturaret et fratrem Matthaeum 
de squalore carceris erueret monuit (ut in etc: dicens Surge et vade ad 
Myrmidonam civitatem et erue fratrem tuum de squalore carceris quo 
tenetur.) Cui ille ait Domine, ecce viam nescio, et quo ibo? Et ille 
Vade, inquit, ad littus maris, et iùvenies navem quam (in quam) statim 
conscende (ascende): ego enim ero dux itineris tui. Paruit Andreas, 
inventamque navem ascendens (Fecit Andreas iuxta verbum domini, et 
invenit in litore navem ascendensque in eam) flantibus ventis congruis 
prospere navigavit ad urbem. Quam ut ingressus est, ad publicum se 
illico carcerem contulit (Ingressusque portam civitatis venit ad carce- 
rem.), inveniensque cum reliquis vinctis Matthaeum (Videns autem Mat- 
thaeum apostolum in squalore carceris cum vinctis aliis residentem,) 
amarissime flevit, et facta oratione haec verba locutus est (oratione si- 
mul ait Andreas) Domine lesu Christe, quem fideliter praedicamus et 
ob cuius nomen tanta perferimus, qui caecis visum, surdis auditum, 
paralyticis gressum, leprosis munditiam, mortuis vitam, immensa cle- 
mentia largiri dignatus es, aperi (add quaeso) oculos servi tui ut eat 
ad adnuntiandum verbum tuum. Et statim locus ille contremuit, et 
lumen refulsit in carcere, et oculi beati apostoli restaurati (add sunt), 


et cunctorum catenae confractae sunt, et trabes in qua pedes eorum 
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coarctati erant scissa est. Quibus factis (Et) omnes magnificabant do- 
minum dicentes quia magnus est deus quem praedicant servi eius. Tta 
(Tunc) educti per beatum Andream de squalore: carceris (de carcere) 
omnes qui capti fuerunt (om omnes q. ο. f.), abiit unusquisque ad pro- 
pria sua (om sua) cum quibus et Matthaeus recesserat (Matth. autem 
recessit a loco illo). Ipse vero (Denique) Andreas (add apostolus) ma- 
nens apud Myrmidonem (om manens ap. Myrm.) praedicabat incolis ver- 
bum domini. Quod cum minus audirent (Cognoscentes autem homines 
illi [illius civitatis] de carceris vinctis quae acta fuerant), adprehensum 
Andream ligatis pedibus per plateas civitatis trahebant. Quibus in tor- 
mentis cum iam sanguis efflueret et capilli vellerentur, apostolus ad do- 
minum in haec verba orationem habuit Aperi (Iam enim capilli capitis 
eius evellebantur et sanguis defluebat a capite, et oravit ad dominum 
dicens Aperi quaeso) domine Tesu Christe (om I. Chr.) oculos cordis 
(cordium) eorum, ut cognoscant te deum verum et desistant ab hac ini- 
quitate; neque velis hoc illis peccatum statuere (et ne statuas illis hoc 
peccatum), quia nesciunt quod (quid) faciunt. Haec cum dixisset (Et 
statim) timor subitus invasit incolas (tim. magnus factus est super ha- 
bitatores) civitatis illius, ut (et) dimisso apostolo peccatum agnoscerent 
(om pece. agn.) dicentes (dicebant) Peccavimus in iustum. Cumque se 
ad pedes apostoli demitterent, remissionem delicti et sibi ostendi viam 
salutis petebant. (Peccavimus in te nescientes quid faceremus: roga- 
mus ergo, domine, ut remittas nobis delictum et demonstres nobis viam 
salutis, ne descendat ira dei super civitatem hanc. Haec enim dicentes 
prostrati erant solo ante pedes Andreae.) Quibus ille erectis praedi- 
cabat dominum lesum Christum et miracula quae fecerat (fecit) in hoc 
mundo ostendit (om ost.) et quemadmodum (qualiter) ipsum mundum 
iam pereuntem proprio cruore redemerit (redemit). Ita vendicatis do- 
mino incolis eius civitatis, cunctos in (At illi credentes baptizati sunt 
in) nomine patris et filii et spiritus sancti, concessa (accepta) peccato- 
rum remissione, baptizavit (om bapt.). Quibus gestis recedens ab eo 
loco, venit in regionem suam. 

De Graecis praeter alios idem apud quem ex prioribus nostris 
Andreae actibus plurima ad verbum desumta probavimus (cf. p. XLV.), 


Aj - . . . . 
Epiphanium dico monachum οἱ presbyterum, in eadem illa An- 
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dreae vita nonnulla habet quae ad hanċ de Andrea et Matthia anthro- 
pophagorum apöstolis fabulam spectant. Cf. 1. l. pag. 47 sqq. 
Εἶτα -- κατῆλθον εἰς Σινώπην “) πόλιν τοῦ Πόντου ἐν τοῖς λε- 
γομένοις Σχύθαις, ὡς καὶ αὐτὸς Πέτρος ἐν τῇ καθολωκῇ ént- 
στολῇ λέγει Πόντον καὶ Γαλατίαν. ἦν δὲ ᾿Ιουδαίων πλῆθος πολὺ 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, ἔχοντες xal ἑαυτοὺς αἱρέσεις πολλάς, ἄνδρες 
τὰ ἤθη βάρβαροι καὶ ἀνήμεροι, οἳ ἕνεκεν τούτου λέγονται ἄνθρωπο- 
ΠΗ φάγοι. ἐλθόντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Iétpos xat’ Ανδρέας οὐχ. εἰσῆλθον 
ἐν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἄκρον τῆς νήσου κατέλυσαν. - -- Kat- 
ελθόντος δὲ τοῦ Mathia εἰς τὴν πόλιν διά τινα. χρείαν, οἱ Tov- 
δαῖοι κρατήσαντες αὐτὸν ἔθεντο εἰς φυλακὴν τρεῖς ἡμέρας, fov- 
λόμενοι τῇ ἐπαύριον ἀνελεῖν αὐτόν. ὁ δὲ ᾿Ανδρέας κατελθὼν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους διὰ τῆς νυχτὸς ἦλθεν εἰς τὴν φυλακήν: ἡ δὲ πύλη τῆς 
φυλακῆς αὐτομάτως ἠνοίχθη αὐτῷ. ἐξαγαγὼν δὲ τὸν Μαπθίαν 
καὶ [τοὺς] σὺν αὐτῷ δεδεμένους πιστεύσαντας, ἔκρυψεν αὐτοὺς 
ἔξω τῆς πόλεως ἑπτὰ ἡμέρας ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς παρὰ θάλασσαν. 
ἦν δὲ συκῶν δάσος ἐκεῖ πολὺ δυσδιόδευτον ἡμέρων τε χαὶ ἀγρίων, 
καὶ ὁ καιρὸς τῶν σύχων: ἦν δὲ xat σπήλαιον. χατηχήσας δὲ 
αὐτοὺς ἑπτὰ ἡμέρας ἐβάπτισε τῇ νυχτὶ παρὰ τὴν ὄχθην τῆς θα- 


/ 7 Š , Ζ 7 Ζ 
λάσσης. -- Els Σινώπην ἐλθόντες - - Πέτρου χαὶ Ανδρέου - - 
e ’ ` ` το ` z [1 
οἳ ἐντόπιοι τὰς διατριβὰς ἐδείκνυον ἡμῖν -- xat τα σημεῖα a 


2 / ` y . εν ΕΖ - C2 ΄ 2 r 
ἐποίησεν χαὶ τὴν φυλακὴν ἣν vokey o Ανδρέας αὐτομ.ατῶς, 
σφραγίσας αὐτὴν καὶ ἐξαγαγὼν τὸν Ματθίαν xat τοὺς συνδεδε- 
μένους μέλλοντας ἐπὶ τὸ αὔριον ἀποθνήσχειν, XAL τὰς συκᾶς 
ὅπου αὐτοὺς ἔκρυψεν, καὶ τὴν ὄχθην ὅπου αὐτοὺς ἐβάπτισεν εἰο. 
2 d Το 2 ’ / e 2 , 
Item pag. 65. ᾿Αχούσαντες δὲ ὅτι ᾿Ανδρέας παρεγένετο ὁ ἀνοίξας 
τὸ δεσμωτήριον καὶ ἐξαγαγὼν τοὺς δεσμώτας, ἐπισυναχθέντες 
καὶ ἐπιστάντες ἔμελλον καὶ τὴν οἰκίαν ἐμπρῆσαι: τὸν δὲ ᾿Αν- 


64) Sinope igitur teste Epiphanio nomen est urbis qua res Andreae inter 
anthropophagos gestae sunt: ipsi actus nostri eiusmodi nomen non habent, nisi 
quod idem Sinopes nomen unus de codicibus nostris Parisiensibus in libri inscri- 
ptione praebet. Alii vero veterum, ut etiam poeta Anglosaxonum (vide infra), 
nonin Scythia sed in Aethiopia sitam asserunt terram anthropophagorum, ubi 
cum Matthia sive Matthaeo Andréas aliique apostoli fuisse crediti sunt, Quae- 
sivit’ Thilo :(]. l. pag. X sqq.) utrum ipse Leucius. in actis suis certum urbis no- 
men posuerit necne. Statuit vero illum pro tanta ingenii protervitate ipsum 
Singopes nomen posuisse, 
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δρέαν ἐπιλαβόμενοι ἔτυπτον μετὰ λίθων σύροντες καὶ ὡς ἐπὶ xu- 
νῶν. δάκνοντες τὰς σάρκας αὐτοῦ - - καὶ ἕως τῆς σήμερον διὰ 
τοῦτο ἀνθρωποφάγο. καλοῦνται. Ete. 

Sed discedamus paullulum ἃ graecis latinisque hominibus : nam 
aliorsum quoque ab illis antiqua haec de Andrea et Matthia traditio 
manavit. Reperta est enim in carmine apud Anglosaxones propa- 
gato, quod nuper edidit vir illustris Iacobus Grimmius. Orta 
hinc est apocrypho huic scripto singularis quaedam gravitas, quam 
Iacobus Grimmius in prolegomenis libri sui: Ændreas und Elene, 
postquam retulit communicata sibi a Thilone de actis Andreae et 
Matthiae graecis manuscriptis, testatus est verbis his: Das ist un- 
verkennbar die quelle aus welcher dieser mythus den Angelsachsen viel- 
leicht unmittelbar zufloss, da sie noch mit byzantinischer sprache und 
literatur nähere bekanntschaft unterhielten. Wer sollte nicht wünschen 
dass in die lang ersehnte fortsetzung seines cod. apocr. Thilo auch die 
πράξεις ᾿Ανδρέου vollständig aufnehme, denn wie sehr hängt jede 
gründliche erforschung des mittelalters mit den erzeugnissen und über- 
lieferungen der griechischen kirche zusammen 85). Cf. 1. 1. p. XVII. 
Antea vero se intellexisse dixit dass, nächst Beovulf, Andreas und 
Elene die ältesten und lehrreichsten erzeugnisse der angelsächsichen 
poesie sind. Tanta quum sit anglosaxonici carminis dignitas, viris 
doctis non molestum erit legere quomodo in eo tractata sit actuum 
nostrorum fabula. Cf. Andreas und Elene. herausgegeben von Ja- 
cob Grimm. Cassel 4840. pag. VI sqq. ubi celeberrimus editor. ita 
enarrat carminis de Andrea argumentum : 

Jedem der zwölf boten des heilands war ein eignes loos ange- 
wiesen worden. Matthaeus, der das evangelium zuerst niederge- 


schrieben hatte 66), empfieng den göttlichen auftrag sich nach der 

65) Τη iis quae sequuntur Tac. Gr. eo erravit quod Lewciam Charinum, 
cui fabula de Andrea et Matthia adscribenda videtur, pro Manichaeo sexti 
saeculi a Thilone habitum dixit. Quod propterea grave est quoniam a Leucii 
aetate proficiscendum est ut illustres magnam eius fabulae propagationem. Pro 
sexto omnino substituendum est secundum saeculum. 

66) Accurate in hoc carmine significatur ipse evangelista Matthaeus. Neque 
aliter apud Latinos fieri videtur, quemadmodum etiam Pseudo - Abdias ubique 
Matthaei nomen habet. Apud Graecos vero inter Matthaeum et Matthiam tru- 


ditio fluctuat. Πι vetustissimis Parisiensibus membranis, quas in edendo textu 
tAk D 
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insel Mermedonia zu verfügen, wo grausame heiden wohnten. Statt 
brotes und wassers war fleisch und blut der fremden, die zu ihnen 
verschlagen wurden, ihre nahrung. solche unglückliche pflegten sie 
vorher noch zu blenden und ihnen einen des verstands beraubenden 
zauberlrank einzugiessen, dass sie thieren gleich umhergiengen und 
heu und gras frassen. So fesselten sie bei seiner ankunft den. mann 
gottes und stiessen ihm die augen aus, er fuhr fort den herrn zu 
preisen, auch nachdem er jenen giftigen trank genommen hatte. Un- 
ter heissen zähren nachts im kerker spricht er fromme gebete gott 
ergeben; da leuchtet plötzlich der kerker und eine himmlische stimme 
gelobt ihm beistand und erlösung von aller schmach durch Andreas, 
der zur bestimmten zeit in der burg erscheinen werde. Alle dreissig 
tage hielten die heiden feierliche versammlung, in welcher sie fest- 
setzten welcher reihe nach jeder ihrer gefangenen ihnen zur speise 
dienen sollte. Matthaeus harrte geduldig der nahenden geschicke. 
Unterdessen war an Andreas, der in Achaia lehrte, vom himmel befehl 
erschollen sich nach Mermedonia 67) aufzumachen, wo sein bruder 
und gefährte binnen drei tagen in lebensgefahr schwebe. anfangs 
zauderie er, die unkunde des weiten wegs vorschützend, aber gott 
gebot'ihm mit frühstem morgen des folgenden tags nach dem meeres- 
ufer zuweilen. Als Andreas zur bestimmten zeit sich mit seinem ge- 
folge am strande einfindet, sieht er einen nachen mit drei schiffern 
bemannt, es war der allmächtige selbst, und zwei seiner engel die 
sich hier in menschlicher gestalt und unerkannt zur überfahrt anbie- 
ten. -Ein gespräch zwischen Andreas und dem steuermann hebt an, 
der sich erst nur gegen erlegung des fährgeldes zur aufnahme der 
reisenden bereit erklärt, nach des apostels ofner erklärung aber, dass 


er kein geld und gut besitze und auf des heilands geheiss ohne sol- 
inprimis secuti sumus (vide infra), constanter Ματθϑείας scriptum est. Idem no- 
men Epiphanius monachus tuetur; Nicephorus praeter Matthaeum, de quo ube- 
rius'exponit, ctiam Matthiam apud anthropophagos versatum esse significat hist. 
ecċles. II, 40. extr. Τα antiquis libris mss. graecis, quibus haec acta continen- 
tur, plerisque Ματθαῖος invenitur; sed fit ut in eodem codice scriptura inter hoc 
et illud fluctuet. Cf. commentarium nostrum. 

07) Notat Grimmius ]. ]. pag. XIX. Die Mirmedonier, unter denen Mat- 
thäus und Andreas auftreten, sind nicht mit den äginetischen Myrmidonen zu 
verwechseln. Jenes Myrmidon oder Myrmene -war eine stadt in Aethiopien etc. 
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ches die welt befahren solle, freundlich sie eintreten lässt. Mutig 


besteigen die helden den nachen. Andreas wundert sich-ob der ju- 


gendlichen schönheit und geschieklichkeit des schiffers, der seinen 


engeln befiehlt die armen pilgrime mit speise zu laben. 


Unterdessen 


steigt ein heftiges unwetter auf und Andreas leute verfallen in furcht. 


der schiffer meint, man könne sie ans land setzen, was aber die 


leute, die es für schmählich erachten im augenblick der noth von 


ihrem herrn zu weichen, eifrig ablehnen. Andreas redet ihnen trost 


ein und erinnert sie daran, wie der heiland ähnlichen sturm plötz- 


lich beschwichtigte. Während er sie so beruhigt, fallen die ermat- 


teten in schlaf, die wellen werden still, Andreas und der himmlische 


steuermann wechseln erbauliches gespräch. Dieser fordert dem apo- 


stel genauere erzählung von den thaten und wundern des heilands 


ab. Es ist zumal eine begebenheit, die Andreas ausführlicher vor- 


trägt. Einst habe Christus vor der ungläubigen, immer zeichen ver- 


langenden menge ein grosses wunder verrichtet, und die an der 


mauer des tempels ausgehauénen bilder der Cherubim und Seraphim 


geheissen herabzusteigen, nach Membre zu fahren und von dort die 


drei erzväter aus ihren gräbern zu holen, damit sie ein ofnes unwi- 


derlegliches zeugnis für seine göttliche macht ablegten. 


[η solchen 


unterredungen verstrich der tag und auch Andreas von müde bewäl- 


tigt sank in schlaf. Den (Die?) entschlafenen liess gott durch die 


engel sanft ans gestade tragen, wo er andern morgens im angesicht 


der feindlichen burg erwachte. Neben ihm schlafen noch seine die- 


ner; er weckt und benachrichtigt sie, der mann, welcher sie ge- 


stern über meer gefahren, könne niemand anders als das höchste 


wesen selbst gewesen sein. Uns, da wir, versetzten sie, ent- 


schlummert waren, nahten adler, entzückten unsere seelen und tru- 


gen sie durch die lüfte gen himmel, wo wir gott den herrn von zahl- 


losen engeln tausendstimmig preisen hörten, vor gottes sohn aber die 


zwölf boten stehn und engel euch dienen sahen. Froh dieses traum- 


gesichts ergoss sich Andreas in ein dankgebet und flehte des schöp- 


fers verzeihung für alles was er zu schiffe, ohne den allmächtigen 


zu erkennen, geredet hätte. Da erzeigte sich gott von neuem sicht- 


bar und verkündete seinen frieden: eines grösseren fehltritts schul- 
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dig wurdest du in Achaia, als du an dem fernen weg und der weiten 
seereise verzweifeltest, da doch gott alle dinge ausführbar sind; auf 
nun zur burg, erlöse deinen bruder und seine mitgefangenen. dann 
werden deine marter beginnen , erleide sie standhaft und eingedenk 
der von mir am kreuze geduldeten qual! Unvermerkt, denn gottes 
hand bedeckte seine schritte, stieg Andreas zur burg hinan, sieben 
wächter standen vor des kerkers thor, ein plötzlicher tod rafte sie 
dahin. von selbst sprang die thür auf, bluttrunken schliefen die hei- 
den, Matthaeus sass einsam in der mördergrube. Da erschauten 
sich die gefährten, küsten und umarmten einander, dann knieten 
sie und beteten. Ungesäumt rüstete sich nun Matthaeus die festung 
zu verlassen, er und 240 männer, die sich -der reise freuten und 
von gott mit wolken umbüllt warden, dass ihnen kéin schnelles auf- 
gebot der feinde nacheile. Andreas geleitet sie aus und kehrt froh 
in die stadt zurük, neben einer ehernen seule sich niedersetzend, 
und was kommen sollte erwartend. Mittlerweile war die zeit jener 
heidnischen versammlung herangerückt, sie gedachten einen der frem- 
den gefangenen dem tode zu weihen, doch ihre hofnung schlug fehl. 
man fand den kerker offen, die wächter todt. Als die schreckens- 
kunde erscholl, faste hunger und furcht das volk. Alle burgbewoh- 
ner werden zusammengerufen und ein loos geworfen, welcher von 
ihnen den andern zur speise gereichen solle? Das loos fällt auf einen 
angesehnen greis, den sie sogleich in bande legen. wehklagend 
bietet er für sich seinen jungen sohn an, was die hungernde menge 
gern genehmigt. Nun erhebt der gefesselte jüngling lauten jammer 
und Andreas, der alies von der seule her mit ansieht, wird davon 
innig gerührt. Man erwartet dass er für den unschuldigen zu gott 
betete und erhört wurde, denn das gedicht erzählt, alle gegen den 
knaben gerichteten waffen seien gleich wachs geschmolzen. Der 
knabe wird frei gegeben, dafür bricht tobender hunger von neuem 
aus. Jetzt erscheint schwarz und hässlich, in gestalt eines elenden 
menschen, der teufel, und verräth die gegenwart des heiligen, der 
die gefangenen aus der burg entführt habe: gegen ihn solle sich die 
rache des volks kehren. Andreas verhöhnt den bösen feind, der das 
volk noch heftiger aufreizt. Eine göttliche stimme ermahnt den apo- 
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stel (hinter der seule) hervorzutreten und sich selbst den leuten zu 
verkündeń. Nun wurden ihm die hände gebunden und er der menge 
gezeigt, dann schleiften sie ihn über strasse, felsen und steinklippen 
den ganzen lag bis der abend einbrach, sein leib war zerstossen und 
von blute triefend, seine seele blieb aber standhaft und gläubig. Die 
nacht bringt Andreas im kerker zu, harter frost ist ausgebrochen, 
frühmorgens dringen sie wieder ein und beginnen die marter von 
neuem. Klagen des dulders steigen jetzt zum himmel empor, der 
teufel lockt die menge desto heftiger; abends naht er sich mit sechs 
andern den Andreas zu verhöhnen , muss aber vor dem zeichen -des 
kreuzes weichen. Dieser teufel wird als sohn des alten feindes vor- 
gestellt, denn es folgt ein gespräch zwischen beiden, worin dieser 
jenem seine flucht vorwirft, der sohn aber den vater auffordert, 
selbst sein heil zu versuchen und Andreas anzugreifen. Doch auch 
der alte teufel kann nicht vor dem heiligen stand halten und ist zu 
fliehen gezwungen. Am dritten morgen hebt die marter von vornen 
an und währt den ganzen tag durch. Andreas betet und sehnt sich 
nach dem tod, sein blut sei über den boden ergossen, seine locken 
auf dem wege zerstreut, Da hiess ihn der himmlische könig umzu- 
schauen und Andreas sah bliihende bäume emporwachsen an den stel- 
len wo die blutstropfen niedergefallen waren. Und als die widersa- 
cher zum viertenmal den heiligen zum kerker leiteten, nahte sich 
golt, grüsste ihn und verlieh seinem verwundeten leibe stärke und 
gesundheit wie von anfang. -- Da trug es sich zu dass er an der 
mauer zwei grosse verwillerte steinseulen erblickte und eine dersel- 
ben so anredete: du marmorstein, es ist gottes, des allmächtigen 
wille, dass sich aus dir wasserströme unter dies heidnische volk er- 
giessen sollen. du glänzest von golde und auf dich geruhte der herr 
vor alten zeiten seine zehn gebote zu schreiben, heute aber wider- 
fährt dir noch grössere ehre, da du gottes rathschluss verkünden 
sollst. Kaum hatte der heilige diese worte geendet, als sich der 
stein spaltete und endlose fluten aus sich zu ergiessen begann; der 
strom wuchs und deckte die weite flur. viele kinder ertranken, die 
männer suchten nach den bergen zu fliehen; doch ein engel mit feu- 


rigem schwerte wehrte den zugang, wogen wuchsen, wälder rausch- 
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ten und feuerfunken flogen. fn allen burgen erscholl jammerruf und 
endlich rief einer laut: nun sehet selbst, dass wir den schuldlosesten 
fremden in bande legten, dafür nahet uns schreckliche strafe; eilt, 
entfesseln wir ihn und flehen um seinen beistand. Da säumten sie 
nicht ihn zu lösen, schon war flut zu solcher höhe gestiegen, dass 
sie den männern über die brust bis zu den achseln reichte. Andreas 
aber besprach den wasserstrom, alsbald ward der himmel heiter, die 
erdschluchten öfneten sich und nahmen das wasser auf; vierzehn der 
übelsten missethäter wurden mit in den abgrund gerissen und schwan- 
den von der erde. alles volk bebte vor angst und erkannte dass golt 
diesen heiligen mann gesandt hatte. Andreas warnte und ermahnte; 
zu gott sprach er eine bitte für die seelen der kinder, die in der flut 
den tod gefunden hatten. Das gebet war dem höchsten angenehm ; 
er gebot dass sie wieder auferstehn sollten; alsbald nach ihrer rück- 
kehr ins leben empfiengen sie die taufe und wurden in gotles schutz 
aufgenommen. An der stelle, wo die flut entsprungen und die taufe 
ergangen war, liess Andreas eine kirche bauen; und. aus allen ge- 
genden sammelten sich männer und frauen, wurden getauft, und ent- 
sagten allem teufelsdienst und den heidnischen opferstätten. Nach- 
dem ihnen aber Andreas einen frommen bischof namens Plato bestellt 
hatte, sehnte er sich selbst das land zu verlassen und über see weg- 
zufahren. Alle ergrif schmerz, dass er sobald von ihnen scheiden 
wollte, eine himmlische stimme befahl ihm noch sieben tage bei der 
neuen heerde zu verharren und ihren glauben zu befestigen. So 
lange lehrte und bestärkte er sie zum verdrusse des teufels, der diese 
menge der hölle entführt sah. Nach ablauf der gesetzten frist rü- 
stete sich Andreas zur reise, die bewohner geleiteten ibn traurig 
zum ufer, schauten dem schiffe nach, so weit sie es mit ihren augen 
verfolgen konnten, und priesen den ewigen gott. — 

Affert praeterea Grimmius 1. l. pag. XIII sq. etiam ea quae ex 
eadem fabula in legendam auream Iacobi de Voragine transierunt. 

Restat ut de Thilonis editione et nostra dicamus. 

Thilo ad edendum adhibuit codices Parisienses tres, qui apud 
illum aeque ac apud nos siglis A B 0 insigniti sunt. A significat ali- 


quot folia membranacea pessime affecta, litteris uncialibus octavi fere 
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saeculi scripta, praefixa codici Reg. nunc Nation. 4556: B codicem 
Reg. nunc Nation. num. 881.68) saeculi undecimi: C codicem Reg. 
nunc Nation. num. 1556. chartaceum, saeculi decimi quinti. Ex his 
integrum libellum non continet nisi codex C. B vero et in fine mu- 
tilus est, inde a sect. 50. XAL περιτείχη -, et lacunam habet sect. 15. 
οἱ seq. a verbis εἴπαμεν ἡμεῖς usque καὶ διαβαστάσατε. Deni- 
que codex A fragmenta tantum continet. [fam vero hoc accidit ut 
cl. Thilo quae ex codice B sua manu descripta haberet Parisios mit- 
teret, ut ad ea, postquam οἱ ipsa ad codicem unde fluxerant reco- 
gnita essent, adderetur codicis C collatio, rursusque ad utrumque 
antiqua codicis A fragmenta couferrentur. Mandata suscepit homo 
natione Graecús, huic laborum generi satis assuetus: quem non du- 
bito in excutiendis codicibus B et C perspicue scriptis diligenter ver- 
satum esse. Aliter vero res ei cessit antiqua illa folia conferenti 
lectu difficillima. Locis enim quam plurimis plane non legit quae ibi 
scripta sunt, nisi quod ea modo cum B modo cum C consentire signi- 
ficavit; neque paucis locis aliis de antiquissima scriptura graviter 
falsus est. Hoc intellexi quum ad ea quae ipse ex codice exscripsi 
exigebam libellum Thilonis indiligentiam collatoris sui non suspicati. 
Poterit autem id quod dixi ad haec exempla iudicari. Sect. 4. in 
codice est Κύριέ μου, οὐ δυνήσομαι (cod. -σωμε) φθάσαι. (cod. 
-σε) τοῦ ἀπελθεῖν ἐκεῖ πρὸ τῆς προθεσμίας 69): non Κύριο, οὐ 
δύναμαι τοῦ φθάσαι ἀπελθεῖν τῆς προθεσμίας. Sect. 10. TE- 
χνία, μου. εἰ θέλετε: non quod Thilo edidit τεκνία, μιῶν θέλετε. 
Sect. 10. χωλοὺς περιπατῆσαι, χωφοὺς ἀκοῦσαι, λεπροὺς ἐκα.- 
θέρισεν, ὕδωρ εἰς οἶνον μετέβαλεν : non XOA. περιπ. (om. χωφ. ἀκ.) 
λεπρ. ἐκαθάρισεν, ὕδωρ οἶνον ἐποίησεν. Ibidem καὶ εὐλογήσας 
ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν᾽ σαν δὲ οἱ ἐσθίοντες πεντακισχίλιοι ἄν- 
ὃρες καὶ ἐχορτάσθησαν xal ἦραν τὰ περισσεύοντα. αὐτοῖς, δώ- 
δεχα χωφίνους χλασμάτων : non xal εὐλογήσας ἐχόρταπεν, ὥστε 
καὶ τὸν χόρτον ἄρτους γενέσθαι xat φαγεῖν πεντακισχιλίους ἄν- 


68) Per errorem in Notitia Thilonis in Prolegg. ad Act. Thom. p. LXIV sqq. 
(non item in progr. Halensi p. XI.) atque hinc etiam in Grimmii prolegg. ad li- 
brum Andreas und Elene pro num. 881. legitur num. 808. 


59) In exemplis seqq. vitiositatem scripturae codicis non exprimendam curo. 
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Spas καὶ χορτασθῆναι. Ibidem εἶπεν τῷ ᾿Ανδρέᾳ Taya ταῦτα 
τὰ σημεῖα ἐποίησεν ἐνώπιον τοῦ λαοῦ καὶ οὐχὶ ἐνώπιον τῶν ἄρ- 
χιερέων: non εἶπε Γάχα ταῦτα τὰ σημεῖα οὐκ ἐποίησεν ἐνώπιον 

ΜΡ ; kp e saia Ai 
τῶν ἀρχιερέων. Sect. 99. οὐδένα ηὕραμεν, ἄλλα τοὺς φύλα- 
xas Ἠὕραμεν νεκροὺς χειμένους ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀκούσαντες 
ταῦτα ol ἄρχοντες ἔλεγον ἐν ἑαυτοῖς Ti ἄρα ἐστὶ τὸ γενόμενον; 
μή τινες εἰσῆλθαν εἰς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως χαὶ τοὺς φύλακας 
ἀπέκτειναν: non οὐδένα ηὕρομεν. καὶ ἀκούσαντες ol ἄρχοντες 
εἶπαν Οὐαὶ ἡμῖν, ἄρα. τί ἐστι τὸ γεγονός; τίνες τοὺς φύλακας 
ἀπέκτειναν. Sect. 50. οἰκοδομήσω ἐκκλησίαν, καὶ στήσω σε 
ἐν αὐτῇ. ὅτι ἐποίησάς μοι τὴν διακονίαν ταύτην. καὶ ἐπαύ- 
σατο ὁ ἀνδριὰς τοῦ δέειν, xal οὐχέτι ἐξήνεγκεν ὕδωρ. καὶ ἐξελ- 
θόντεἑ ol τῆς πόλεως ἐπὶ τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐβόησαν λέγον- 
τες: non οἶκοδ. ἐκκλ. ἐπὶ σέ. xal παυσάμενον τὸ ὕδωρ, εἰσῆλ- 
θον of πολῖται ἐν φυλακῇ βοῶντες. Item nec ἄρτον deest sect. 6, 
nec ὄν sect. 5: nec est μακροῦ sed μηκροῦ (i. ο. μικροῦ) sect. 5. 
Hos tot tantosque errores in apparatu non notavi: nusquam vero po- 
terunt mea quae a Thiloneis differunt in dubium vocari; accuratis- 
sime enim quaecumque legi poterant ex codice mea manu exseripsi. 
In mea enimvero editione hoc potissimum praestitum est quod co- 
dicem A, quem magna ex parte etiam Thilo sequi sibi videbatur, 
revera secutus sum, postquam difficillimam eorum fragmentorum scri- 
pturam summo studio legi atque ad versum descripsi. Hinc non abs 
re erit h. l. indicare quam textus partem quodvis folium quoad legi 
potuit contineat. 

Fol. 40. verso legitur -- ου χαι µατθεια εἰς την πολην των αν- 

θροπωφαγών usque μη ενχαταλιπις µε 
Fol. 9. - TEO -- TO’ TauTa ðe προσευχομένου usque πὀορεὺε- 
char’ αποχριθεις δε o te et 


Fol. 8. -- φανερον ποιησε νεανισκε usque ATO της γης. xat EA- 
θων o tg εχαθη 
Fol. 7. xup - - - χοιματων᾽ xat ημων φοβήθεντων usque Χαρδιαι 


"μων. παραλαβων. His foliis quatuor priores sectiones 


duodecim absolvuntur. 
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Fol. 5. (sect. 20.) evexey της σης τιμωριας7" 


)’ TOTE AVAOTAS 
ανδρεας usque οι ἄρχοντες τω γεγωνος. εκλαυσαν 
Fol. Δ. (sect. 95.) - - της Tocos. επηδι εσμεν προσπινοι usque 
οτι εαν αρωμεν αυτου την κεφαλήν. ο θανατος αυτου 
οὐχ, εστιν (sect. 25.) 
Fol. 5. (sect. 30.) -- ὡς ταυτης᾽ οιχοδομηήσω EXLANGLAV usque 
απο πεδιου. εως πρεσβυτερου XAL προεπεμπαν αυτον 
Servavi in his magnam scripturae vitiositatem, in plerisque eiusdem 
saeculi codicibus conspicuam; ea vero etiam pertinet ad accentus ple- 
rumque positos, quemadmodum in extremis vocibus πρὀξπεμπᾶν 
legitur. Tillud aegre fero quod aliquam fragmentorum partem non 
animadverti, quam Thilo ad sectiones 14 et 15. indicavit. Nimirum 
falsus sum fragmentis interiectis iis quae ad Μαρτύριον τῆς ἁγίας 
Βαρβάρας pertinent: Quod igitur ex hac parte edidimus, item 
qüidquid -ex codd; B71) et-C adhibuimus, ex Thilonis libello etsi 
passim correcta hausimus: perpauca enim a nobis ipsis ex his codd. 
exscripta sunt. 

Praeterea vero nobis ad manus erant notae ex duobus codicibus 
italicis petitae. Horum alterum diximus D, qui est Venetus Mar- 
cianus cl. VH. num. XXXVIII., chartaceus, ni fallor, nec vetu- 
state insignis. [η eo duplex fabulae initium legitur; alterum nobis 
est Dè, alterum Dè, sed alterum non procedit ultra verba TÒ 
αἷμα. πᾶς οὖν ἄνθρωπος ὃς. Descripsimus autem inde praeter 
initia et finem totius fabulae argumentum, notatis passim ipsis voca- 
bulis graecis: hinc passim etiam in commentarium recipi poterant. 
Codex alter (noster E) est Ambrosianus C 92., Veneto haud dubie 
antiquior, ubi fol. 48—57. haec alta continentur. Ex eo nihil prae- 


ter initium et finem adnotavi. 


70) Deest igitur in hoc quoque codice γίνεται, quod nescio an rectius a 
textu excludatur. 

71) Per incuriam non notavimus fabulae inscriptionem ex codice B, quae 
sic habet: ]]ράξεις ᾿Ανδρέου xat Ματθαίου τῶν ἀποστόλων, ὅτε ὁ Χριστὸς ἀπῆλ- 
zev εἷς Σινώπην τὸν ἅγιον ᾿Ανδρέαν xat τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ. 
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VII. ACTA ET MARTYRIUM ΜΑΤΤΗΑΕΙ. 


Horum Matthaei actuum et actuum Petri et Andreae, quorum 
fragmentum Woogius ex codice Barocciano 180. hausit, a Thilone 
quoque repetitum 72), eadem cum actis Andreae et Matthiae, de qui- 
bus iam explicuimus, necessitudo est: utrisque enim continuantur 
acta Andreae et Matthiae. Arctissime autem cohaerent cum eo quod 
in actis Andr. et Matth. exeunte sectione 91. dictum est: Χαὶ ἐπέτα.- 
ξεν ᾿Ανδρέας νεφέλῃ, καὶ ἦρεν ἡ νεφέλη Ματθείαν (alii codd. 
Ματθαῖον) καὶ τοὺς μαθητὰς ᾿Ανδρέου, xat ἀπέθετο αὐτοὺς ἡ 
νεφέλη ἐν τῷ ὄρει ὅπου ἣν ὁ Πέτρος διδάσκων, xat ἔμειναν πρὸς 
αὐτόν. Huc enim spectat quum actorum Petri et Andreae initium, 
tum id quod ab initio actuum Matthaei legitur: HY ἐν τῷ ὄρει XATA- 
μόνας ἡσυχάζων. De nominum quidem Matthaei οἱ Matthiae fre- 
quenti confusione modo diximus. Ut autem in actis iis quae praece- 
dunt ubique edidimus Matthiam (Ματθείαν) pro auctoritate antiquis- 
simi codicis eius quem maxime per totum libellum secuti sumus, ita 
in his alteris Matthaeum scripsimus pro utriusque codicis nostri seri- 
ptura. Quae inconstantia eo magis improbari poterit quoniam idem 
Parisiensis codex, ex quo Matthaei acta petivimus, etiam in actis- 
Andreae et Matthiae (signatus siglo B) plerumque, etsi non ubique, 
Matthaeum habet. Haec utriusque nominis confusio nescio an non- 
nihil fecerit ad magnam varietatem atque inconstantiam ipsarum de 
Matthaeo traditionum. De quibus accuratius quaesituros ut nobis li- 
ceat inprimis ad Acta SS. tom. VI. mens. Septembr. d. 21. pag. 194 
—?227., item ad Menaea Graecorum mens. Novembr. die 16. dele- 
gare, atque item ad Pseudo- Abdiae historiarum apostolicarum li- 
brum VII. (apud Fabricium Cod. apocr. tomo II.. pag. 636 — 668. 


12) Apud Woogium epistolae de Andreae martyrio appendicis loco additum 
est pag. 401 — 414; item apud Thilonem actis Andreae et Matthiae pag. 30 — 32. 
Incipit sic: ᾿Εγένετο ὡς ἐξῆλθεν ὁ ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ ᾿Ανδρέας ἔξω τῆς πό-- 
λεως τῶν ἀνϑρωποφάγων, καὶ ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἥρπασεν αὐτὸν xal τοῦτον 
ἀπήνεγκεν ἐν τῷ ὄρει ὅπου ἦν Ἰ[έτρος καὶ Ματϑείας καὶ ᾿Αλέξανδρος καϑιζόμενοι. 
ὃ δὲ ἰδών αὐτούς, ἠσπάσαντο αὐτὸν μετὰ πολλῆς χαρᾶς. τότε λέγει αὐτῷ ὁ 
Πέτρος Τί σοι γέγονεν, ἀδελφὲ ᾿Ανδρέα: apa γε ἔσπειρας τὸν λόγον τῆς ἀληθείας 
ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἀνϑρωποφάγων ἢ οὔ; λέγει αὐτῷ ᾿Ανδρέας Ναί, πάτερ Πέτρε, 
δι᾽ εὐχῶν σον. 
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editum), in quo quidem praeter morem paene nihil reperitur quod 
cum libello nostro componi queat: satis habebimus locum adscribere 
Nicephori, egregie testantem quantam ad narrationes de Matthaeo ab 
ipso traditas vim habuerint acta nostra: nimirum penitus ille ab his 
vel horum simillimis pendere videtur. Locus est in Nicephori hist. 
eccles. II, 44. atque sic habet: πολλαῖς τοιγαροῦν xat οὗτος ὁ 
θεῖος ἀπόστολος περιόδοις τὸν Χριστὸν εὐαγγελισάμενος, χώραν 
ε éx χώρας ἀμείβων xal ἔθνος ἐξ ἔθνους, ἔσχατον ὑπὸ τοῦ ἄγον- 
τος αὐτὸν πνεύματος καὶ ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρωποφάγων χώραν ἀπά- 
γεται ἔν τινι πόλει, Μυρμήνη ἦν αὐτῷ ὄνομα, ἐφ᾽ ᾗ δὴ καὶ 
Ηλάτωνα τὸν αὐτοῦ φοιτητὴν ἐπίσχοπον ἀνειπὼν αὐτὸς ἐπί τινι 
τῶν ἀγχιθύρων τῇ πόλει ἀνιὼν ὀρέων τὴν τοῦ ἔθνους σωτηρίαν 
ἀποκαλυφθῆναι προσηύχετο. οὕτω δ᾽ ἔχοντι τῷ ἀποστόλῳ ὁ ὁ xú- 
ρίος ᾿]ησοῦς ὡραίῳ τὴν ὄψιν παιδὶ ἀφομοιωθεὶς xat πλησίον στὰς 
εἰρήνην τε αὐτῷ, ἐπιφθέγγεται: ἔπειτα ῥάβδον ἐγχειρίσας Tav- 
We- ἔφη, κατιὼν ἐν τῇ πόλει πρὸς τῇ πύλῃ τῆς ἐκκλησίας, 
ἣν σὺ xal ᾿Ανδρέας ᾠχκοδομήσατε, χαταφύτευσον, καὶ εἰς δέν. 
ὅρον μέγα. καὶ ὑψηλὸν εὐθὺς ἐπιδῶσε.. ὅ yE μὴν καρπὸς αὐτῷ 
πολὺς ἔσται σφόδρα. παραλλάττων τε τοὺς πολλοὺς τῷ μεγέθει, 
καν τῇ γεύσει διαφέρων ὡς πλεῖστον: πηγὴ δὲ ἀφθόνου Xat διει- 
δοῦς ὕδατος ἐκ τῆς αὐτοῦ ῥίζης χελαρύζουσα προσελεύσεται 
(potius προελεύσεται!), ἐν © τῶν ἀνθρωποφάγων ὅσοις λούσασθαι 
γένοιτο, Ἷ τε ὄψις πρὸς τὸ εὐτρεπὲς ῥεταρρυθμισθείη , αἵτε καρ- 
δία, τὸ ἄγριον ἀποθέμεναι πρὸς τὸ εἰρηναῖον μετσχωρήσουαι καὶ 
τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀλλοίωσιν ἕξουσι. xal δὴ κατιόντι ὁ τῆς 
πόλεως ἐκείνης βασιλεὺς προσυπήντα συνάμα γοναιχὶ καὶ τέκνῳ, 
κπουλβιανὸς δὲ xat Φουλβιάνα xat Φουλβιανὸς ñ NIAY αὐτοῖς τὰ 
ὀνόματα, πνεύμασι πονηροῖς ἑξεταζόμενοι᾽ οἷς τὰς χεῖρας εὐθὺς 
ἐπιθεὶς ἐξήλαυνε τὸ λυποῦν. ETERN δὲ καὶ τὴν ῥάβδον, καὶ εἰς 
δένδρον εὐθὺς μετεσκεύαστο᾽ xal η πηγὴ διζόθεν τὸ ὕδωρ TEONE 
πότιμον καὶ διειδὲς ἀναβλύζουσα. ἐπεὶ δὲ τὸ πλῆθος συνέρρει, 
τὸ παράδοξον ἐκπληττόμενοι, ἐχεῖνος ἐπὶ ῥετεώρου ἑστὼς τῇ 
πατρίῳ ἐκείνων Nag τὸ σωτήριον χατήγγελε χήρυγμα. xal 
εὐθὺς ὅλῃ ψυχῇ τῷ ἐκεῖθεν δέοντι ὕδατι ἐβαπτίζοντο, xat γε τοῦ 
καρποῦ τοῦ «τά ου O τὴν καλλίστην ὄντως ἀλ- 


Q 
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λοίωσιν ἠλλοιοῦντο. Φουλβιανῷ δὲ μετέμελεν εὐθύς, χαὶ τὸ πλῆ- 
, ohar? ’ ς ~ , / ” ` 
θος µεταρρεον TO ἀποστόλῳ ὁρῶν ζήλῳ περιχαιομενος ηχθετο, xat- 
. ~ ~w c [4 5 
στρατιάν πέμπων συλλαβεῖν ἐπειρᾶτο. ὡς δὲ ἀδυνάτως εἰχον. 
: δ e / jà [4 -αἃ Iar 4 r ` 2 r r 
αὐτὸς ὅτι πλείστους περιβαλλομενος ἄπεισι” χαὶ LOPATY μαστεγ' 
r D ~ 2 [4 ~ 
τὰς ὄψεις πεπήρωτο. πολλα δὲ τοῦ ἀποστόλου χαταδεηθεὶς ἰᾶτο 
μὲν τὰς ὄψεις, τὴν δὲ καρδίαν ἔτι πηρὸς ἦν. xal μικρὸν ὅσον, 
καθηλοῖ μὲν τὸν ἀπόστολον ἥλοις μακροῖς xata γῆν᾽ πίσσῃ δὲ 
| ἀσφάλτῳ καὶ πολλὴν ἐπιφορήσαντες XA ὃ t ολ 
χαὶ ἀσφάλτῳ καὶ ἦν ἐπιφορήσαντες Χληματίδα HAL VANY 
3, ` ’ ν, 4 - ’ ς ~ A . 
ἄλλην πυρὶ φίλην ἐπιβαλόντες πῦρ κάτωθεν υπανήπτον᾽ TO δὲ 
` ’ ᾽ ’ , PEE T E ` - 
παρὰ δόξαν εἰς ὃροσον μετεσκευαζετο. ταῦτ ἴδοντες TO πλῆθος 
τῷ Ματθαίου ϑεῷ προσετάθεντο. ὁ ὃ αὐ γε Χρατῶν; γοητείαν 
5 . ~ 2 4 A 3 PAIA q ~ - ` 
εἶναι τὰ τῷ ἀποστόλῳ τελούμενα οἰηθεὶς χαὶ τῷ θυμῷ περιοργης 
rå . 2 $ w ~ ΄ 
γεγονώς, τοὺς ἐξ ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ πεποιημένους αὐτῷ θεοὺς, 
ϑώδεκα ὃ ἦσαν, ἐξενεγκεῖν ἐκέλευε, περικύκλῳ TE τῆς κατὰ τοῦ 
Ματθαίου πυρκαϊᾶς στήσαντας τὴν ὕλην ἀνάπτειν, ὡς ἄν γε τῇ 
αὐτῶν ἀρωγῇ τὰ οἰκεῖα. δράσῃ τὸ πῦρ. τούτων δὲ γενομένων 
ἀνῆπτον τὴν ὕλην᾽ τὸ δὲ πῦρ κατὰ τῶν θεῶν μάλλον ἐχώρει xat 
7 ν, Φ ὁ ( , 2. 3 ad ς , 255, 
τούτους ἐλέπτυνε ῥέοντας. ὁμοίωμα. ὃ ἐκεῖθεν ὡς χαιομενοῦ ἐξέ- 
θορε δράκοντος, καὶ τοῦ βασιλέως χατόπισθεν εἷρπε καὶ συρίττον 
μέγα ἐδίωχεν, ὡς μηδ éx τοῦ βάστου ἐκείνῳ ἐνεῖναι τῶν Baot- 
λείων εἴσω χωρεῖν. ἀπειπὼν οὖν ἐπὶ τὸν ἀπόστολον ἀθις ἐγί- 
` - e ~ ~ ? » ’ e ~ ς 2 
veto, xal τῆς ὁρμῆς τοῦ χαθέρποντος ἥντιβολει ῥυσθῆναι. ὁ ὃ 
ἀπόστολος τῆς ὥρας ἤδη ἐνστάσης πρὸς τὸν ποθούμενον διαβαί- 
νειν Χριστόν, πάντων ἔξω γενόμενος ἐπετίμα μὲν τῷ πυρί, καὶ 
αὐτίκα ἐσβέννυτο xal ὁ δράχων εὐθὺς ἀφανὴς Ny. ὑπειπὼν δὲ 
τῷ ἄρχοντι ὅσα ἐχρῆν xat πάντας εὐχαῖς στηρίξας, ἐν εἰρήνῃ 
ἀφίει τὸ πνεῦμα καὶ διέβαινε πρὸς Χριστόν. τό γε μὴν ἱερὸν τοῦ 
ἀποστόλου σκῆνος ἐπὶ χλίνης χρυσέας ἐν διαφανέσο ἐσθήμασιν 
c z . 9 ` 3 ’ . ` 2 ’ ’ $ 
ὁ Φουλβιανὸς ἐπιθεὶς εἰσάγει προς τα ανακτορα. Ύλωσσοκομῳ δὲ 
σιδήρου πεποιημένῳ καὶ μολίβδῳ ἀσφαλισάμενος κατὰ θαλάσσης 
ἀφεῖναι προστάσσει, τοῦτ᾽ ἐν νῷ θέμενος, ὡσεὶ O τοῦ πυρὸς 
9 ~ - e , y Si ` ~w a ’ 
ἐχεῖνο δεῖξας ὑπέρτερον, εἴ γε δη καὶ τοῦ ὕδατος διανηξασθαι 
ς . ’ ~ ’ ’ ~ 3 , Pii ’ 
ὑπὸ σιδηρέα τῇ λάρναχι χατισχύσειε, τῷ ἐχείνου μονῷ λατρεύσω 
w . ~ ` . ’ d $ 
θεῷ, παρὰ φαῦλον τοὺς ἐμοὺς θέμενος. ἐπεὶ Ò οὕτως ἔχων ép- 
ρίπτετο, χαὶ μετὰ βραχὸ τῆς ἄνωθεν διαχυβερνώσης χειρὸς τῇ 
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χέρσῳ αὖθις ἐπανεσώζετο, ἡ πόλις πᾶσα χυθεῖσα τοῦ ἄστεος, 
τοῦ ἐπισκόπου Πλάτωνος ἡγουμένου, τὸν ὑπὸ Ματθαίου χηρυτ- 
τόμενον ἀνύμνουν θεόν. ἀπειπὼν δὲ τοῖς ὅλοις xal Φουλβιανὸς 
τὸ θεῖον εἰσδέχεται βάπτισμα xat τὴν Ματθαῖος διαμείβεται χλῆ- 
σιν ἐν ἀπορρήτῳ τοῦ ἀποστόλου μυσταγωγίᾳ. καὶ αὐτίκα, πάν- 
τες οἳ ὑπὸ χεῖρα τὴν πατρῴαν δεισιδαιμονίαν ἀπορραπίζοντες τὸ 
θεῖον λουτρὸν κατησπάζοντο. τρίτος ἐξήκει μετὰ τοῦτο ἐνιαυτός, 
καὶ [Τλάτων μὲν ὃ ἐπίσκοπος πρὸς τὰς αἰωνίους μετεχώρει ORN- 
vas. Φουλβιανὸς δ᾽ ἔτι ζῶντος τοῦ ἐπισκόπου ἄλλῳ μὲν τῆς 
ἀρχῆς παρεχώρει, αὐτὸς δὲ ταπεινώσεως σχῆμα περιβαλλόμενος 
τὰ ἱερά τε τῶν Χριστιανῶν μυτθεὶς ὄργια, τὴν τοῦ πρεσβυτέρου 
χειροτονίαν παρὰ τοῦ θείου χαταδέχεται Πλάτωνος οὗ μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν τοῦ θεσπεσίου ἀποστόλου διὰ νυκτερινῆς μυή- 
σαντος ὄψεως xat τὴν ἀξίαν τῆς ἐπισκοπῆς ἀναδέχεται- γνησίως 
δὲ τῷ εὐαγγελίῳ ὑπηρετήσας xal πολλοὺς διὰ τῆς πίστεως ol- 
κειώσας θεῷ πρὸς τὴν ἀμείνω ζωὴν μεταβέβηχεν. 

Huius libelli hucusque inediti ac paene ignoti duo ad edendum 
invenimus documenta, alterum Parisiense, alterum Vindobonense, 
satis illa quidem inter se diversa. Parisiensem scripturam plerum- 
que antiquiorem proptereaque Vindobonensi praeferendam duximus, 
sed utriusque comparandae doctis lectoribus plenam in commentario 
copiam fecimus. 

Parisiensis (Par) codex idem est de quo iam identidem vidimus, 
signatus in bibliotheca Reg. nunc, Nation. numero 881., saeculi un- 
decimi, ubi folio 981, verso loco decimo acta Matthaei incipiunt. 

Vindobonensis (Vind) is est quem Lambecius et Rollarius per- 
vetustum elegantem et optimae notae‘‘ dicunt, recensentes commen- 
tariorum libro VITT. num. XIX. loco 21. pag. 590 sq. 


ΙΧ. ACTA THOMAE. 


Thomae acta nullis aliis antiquitatis laude cedunt aut auctoritate 
ex haereticorum usu quaesita. Adhibebantur summoque leco pone- 
bantur apud eosdem Gnosticos apud quos Andreae acta inprimis vale- 


bant, Encratitas, Apostolicos, Origenianós: cuius rei luculentissi- 
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mum testem iam supra laudavimüs Epiphanium, cf. pag. XL sq. 
Eadem maximi fieri apud Manichaeos , praeter alios testatur Tur- 
ribius Asturicensis in epistola ad Idacium et Ceponium episcopos 
data, ubi est Zud autem specialiter in illis actibus qui S. Thomae di- 
cuntur prae ceteris notandum atque exsecrandum est quod dicit eum non 
baptizare per aquam, sicut habet dominica praedicatio atque traditio, 
sed per oleum solumT?): quod quidem isti nostri (i. e. Priscillianistae) 
non recipiunt, sed Manichaei sequuntur , quia haeresis iisdem libris 
utitur et eadem dogmata et his deteriora sectatur. --- per-cuius (i. è. 
haeresis) auctores vel per maximum principem Manem ac discipulos 
eius libros omnes apocryphos vel compositos vel infectos esse manifestum 
est, specialiter autem actus illos qui vocantur S. Andreae vel illos qui 
vocantur S. Iohannis, quos sacrilego Leucius ore conscripsit, vel illos 
qui dicuntur S. Thomae et his similia ex quibus Manichaei et Priseil- 
lianistae vel quaecunque illis secta est germana, omnem haeresin suam 
confirmare nituntur. 

Porro inveniuntur acta Thomae in Gelasii decreto, cap. VI. 
§ 4. cf. supra pag. VII. Item in stichometria Nicephori et in 
Synopsi scripturae sacrae Athanasio adscripta, ubi in „Novi Te- 
stamenti libris iis quibus contradicitur‘ć alii praeter Thomae actus 
non commemorantur nisi Petri et Iohannis 74), 

Augustinus vero locis tribus affert quae ex ipsis actis quem- 
admodum etiamnum habemus haud dubie petita sunt: cf. contra Fau- 
stum Manich. lib. XXH. cap. 79; adversus Adimantum Manich. 
cap. 17; de sermone domini in monte lib. I. cap. 20. His tribus 
locis eandem ille historiam laudat de pincerna apostolum palma per- 
cutiente proptereaque ab apostolo maledicto et a leone dilaniato. Vi- 
deamus textum loci primi contr. Faust. Manich. qui sic habet: Le- 
gunt scripturas apocryphas Manichaei a nescio quibus sutoribus fabula- 


rum sub apostolorum nomine scriptas -- Ibi tamen legunt apostolum 


73) His verbis non dubium est quin respexerit Turribius locum actorum no- 
strorum sect. 25: de quo uberius exposuit Thilo in notis ad Acta Thomae 
pag. 181 sqq. 

74) Τῆς νέας πάλιν διαϑήκης ἀντιλεγόμενα ταῦτα: IMeploðor {Πέτρου, He- 
ρίοδοι ᾿Ιωάννου, Περίοδοι Θωμᾶ, Εὐαγγέλιον κατὰ Θωμᾶν; Διδαχὴ ἀποστόλων, 
Κλημέντια. Cf. Credner: Zur Geschichte des Kanons, pag. 145. 
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Thomam, cum esset in quodam nuptiarum convivio peregrinus et pror- 
sus incognitus, a quodam ministro palma percussum, imprecatum fuisse 
homini continuam saevamque vindictam. Nam cum egressus fuisset ad 
Jontem, unde aquam convivantibus ministraret, eum leo irruens in- 
teremit, manumgque eius, qua caput apostoli levi ictu percusserat, a 
corpore avulsam secundum verbum eiusdem apostoli id optantis atque 
imprecantis canis intulit mensis, in quibus ipse discumbebat apostolus. 
Quid hoc videri crudelius potest? Verum quia ibi, nisi tamen fallor, 
hoc etiam scriptum est quod ei veniam in saeculo futuro petiverit, facta 
est compensatio beneficii maioris - - Utrum illa vera sit aut conficta 
narratio , nihil mea nune interest, Certe enim Manichaei a quibus il- 
lae scripturae quas canon ecclesiasticus respuit tanquam verae atque sin- 
cerae accepiantur --. 

Duobus fere saeculis post Augustini aetatem auctor historiarum 
apostolicarum quae Abdiae nomine dici solent, diserte professus 
est ex Thomae actis se hausisse, cf. lib. IX, 4. apud Fabricium 
l. l. pag. 689., ubi est Porro legisse me memini quendam librum in 
quo iter eius (i. e. Thomae) in Indiam et res ibi gestae explanantur: 
qui quod ab aliquibus ob verbositatem non recipitur, supervacaneis omis- 
sis ea memorabo quae fide certa constant ac legentibus grata sint et 
ecclesiam roborare possunt. Quae verba revera excipiunt plures hi- 
storiae ad graeca nostra Thomae acta compositae. Capitibus enim 
H— IV. Pseudo - Abdias complectitur quae sectt. prioribus XVII le- 
guntur de itinere cum Abbane negotiatore in Indiam suseepto; de 
coena nuptiali filiae regiae; de Hebraea tibicina: de pincerna male- 
dicto; de sponso et sponsa ad Christum conversis: item capp. V. et 
VI. ea quae inde a sect. 47. leguntur de palatio in caelis aedifieato : 
item cap. VII. brevissime tum quae de muliere spiritum immundum 
habente sect. 359 sqq., tum quae de iuvene uxoris adulterae interfe- 
ctore sect. 48 sqq. exposita sunt. His maximam partem graecus 
textus in breve cogitur, quod se facturum ipse auctor professus est; 
sunt vero etiam eiusmodi quorum latinus textus cum graeco apte con- 
ferri queat: quemadmodum cap. ΠΠ. redditur sectio apud nos quarta 
in hunc modum: Egeuntes autem de navi ingressi sunt primam Indiae 


civitatem, et audiebant sonos musicos et urbem totam laetitia magna 
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plaùdere. Interrogantesque unum de populo quid hoc esset, dictum est 
illis Rex, inquit, noster unicam filiam hodie copulat matrimonio, ideo 
gaudium est huic civitati: et te, ut credo, dii exhibuere ut his epulis 
interesses. Haec illis colloquentibus subito totam civitatem vox prae- 
conis replet, dicens Audite habitatores omnes, divites mediocresque, pe- 
regrini et pauperes, accedite ad palatium regis et epulemini, gaudete 
et estote iucundi. Si quis vero ab hac se communi laetitia subtraxerit, 
reum se noverit maiestatis. Haec cum audisset negotiator, ait Thomae 
apostolo Eamus et nos, ne culpabiles inveniamur coram rege. Tune 
ingressi palatium iussi sunt discumbere thoro. Thomas autem aposto- 
lus discubuit in medio, intendentibus omnibus in eum et scientibus quod 
peregrinus esset. 

Photii de actis apostolorum apocryphis locum celebrem, qui 
etiam ad acta Thomae spectat, exhibuimus supra pag. VII. 

Invenerunt autem haec acta ante triginta fere abhinc annos in- 
terpretem doctissimum, qui quum alia multa ad illustrandum libellum 
conscripsit, lum uberius atque egregie de gnostica eius indole com- 
mentatus est: bunc non poterit non adire qui varias actorum Thomae 
rationes penitus indagare voluerit. Quis non videt loqui me de Thi- 
lone clarissimo? ls enim anno 1896. primum graece edidit acta 
S. Thomae apostoli: quibus quae praemissa est ,,notitiam uberiorem 
novae codicis apocr. Fabriciani editionis‘® iam identidem vidimus. 
Notae in acta Thomae quas textui adiunxit paginas explent plus cen- 
tum. Textum eodem libello exhibitum Thilo inprimis ad codicem 
Reg. nunc Nation. num. 884. se conformasse dicit per priores se- 
ctiones 29, passim insuper adhibitis codicibus eiusdem bibliothecae 
duobus aliis num. 1468. et num. 1454. signatis; sectiones vero po- 
steriores 29 (a sect. 30—58.) ex uno cod. Reg. nunc Nation. 
num. 1176. hausit. Qua in re ut virum clarissimum haud indiligen- 
ter versatum esse non est quod dicam aut probem, ita locis, haud 
paucis-ab editoris accuratione eum deflexisse facile videbit qui nostra 
cum Thiloneis contulerit. In priore enim libelli parte codex is quem 


se expressisse asserit 7), saepe aliam scripturam habet atque editum 


15) Eius verba sunt: Textum huius Ms. ad finem sectionis 29, pertineniem prelo 
commisimus, cum recensionem eius antiquissimam minimumque ecclesiastica censura 
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est; qua in re ipse falli non potui, quoniam Thilonis textum ad co- 
dicis scripturam curiose examinavi?6ĉ): in altera vero parte, quam 
unus quod sciam Parisiensium codicum exhibet errores multo sunt 
rariores sed aliquoties satis graves; quemadmodum sect. 51. Thilo 
legit πρᾶξαι δὲ ταῦτα pro ταράξαι δὲ ταύτην. sect. 36. συγ- 
χωροῖς pro συγχωρεῖ σοι, sect. 51. ἀλλὰ μάλλον εἷς τὸν ἄνθρω- 
πον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν pro ἀλλὰ μᾶλλον πιστεύσατε εἰς τὸν 
χύριον ἡμῶν Ino. Χρ. Quae quum ita sint, non est quod immi- 
nuam laudem Thilonis, de meis quoque studiis bene meriti; sed ve- 
hementer gaudeo coniunctis meis cum Thilonis curis iam contigisse 
ut multo emendatior prodiret actorum Thomae textus, eo maiore ille 
quidem studio dignus quum aliquanto minus quam plerique actus reli- 
qui catholicorum censura ab antiquissima forma videatur discessisse. 
Nunc igitur de nostrae editionis subsidiis est dicendum. 
A i.e. codex Reg. nunc Nat. num. 881. saeculi XI. Ts diligen- 
tissime a nobis excussus et plerumque in textu expressus est. 
B i.e. cod. Reg. nunc Nat. num. 1468. eiusdem saeculi. ,.(ο]- 
lationem eius cum praecedenti plenam adscripsimus quatuor prio- 
ribus paragraphis. {In seqq. cum plura, praecipue quae haere- 
ticam doctrinam redolerent, vel omissa prorsus vel in brevius 


contracta, atque alia aliis verbis expressa deprehenderemus, se- 


mutilalam esse appareret. -- Praeter haec (apertos librarii errores , accentus , inter- 
punctionem orthographiam) quae sive ex coniectura sive reliquorum codicum colla- 
tione emendavimus, in notis religiose indicavimus. 

76) Pauca erroris exempla haec sunt. Sect. 1. est χήρυξον, non Χήρ. ἐκεῖ: 
µε ἆποστ. ἀπόστ. ἀλλαχοῦ, non ἀποστ. µε ἀλλ. ἁπόστ. 8οοι, 2. τοὔνομα, non 
ἐνόματι: ᾿Ιούδαν τὸν καὶ τὸν Θωμᾶν, non ᾿Ιούδ. Θωμᾶν τὸν xal Δίδυμον: xý- 
ptos, non ὁ χύριος. Sect. 5. v) χόρη τοῦ φωτὸς θυγάτηρ ᾗ ἐνέστηχε, non τ 
κόρη τοῦ φωτός, «ἡ ϑυγάτηρ, ἡ ἔνεστι. Sect. 0. τοῦ πατάξαντος et τοῦ θεοῦ, 
Th. bis om τοῦ: προσελϑὼν εἶπεν αὐτῷ, non ταῦτα προσελϑὼν εἶπε τῷ dno- 
στόλῳ: 'ὅπως εὔξεται, non ὅπ. εὔξηται. Sect. 14. ἧς (Th. ἣν) ἠϑόμην, τοῦτον 
τὸν (ΤΉ. om) ἄνδρα, ἐμοὶ (Th. μοι) οὐ. Sect. 18. ἐξῆλθεν ἔξω, Th. om ἔξω: 
ἐβούλ. τὴν οἰκοδ., non τ. olx. ἐβούλ.: Τότε, non II. οὖν: xat ὁ Bac., non ὁ δὲ 
Bao.: αὐτῷ τῷ χειμῶνι, non ἐν τῷ χ.: Bao. εἶπεν, non Bac. ἔφη: χάλαμον 
λαβών, non À. x.: τὰς Jup. δέ, non τὰς δὲ Jup. Sect. 28. ἄποδιδ. τὰ (Th. om) 
ἀλλότρια: μεριμνὰς καὶ λύπας, Th. om x. λύπ.: xat (Th. om) ἐν τῇ: οὐκ (Th. 
ὅτε οὐχ) ἔχει: παρ᾽ αὐτοῦ, non παρ᾽ αὐτῷ: πραότητος, non πραύτητος: ἀἆπο- 
Πανεῖτε, non ἀποθάνητε: φυλάξατε οἱ ἐξέλϑατε, non -ἔασϑε et -ϑετε: προσδέ-- 
ξεται οἱ ἐγχαταϑήσεσϑε, non -ξηται et -σησϑε. 
kkk kk 2 
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lectis tantum locis diversitatem lectionis enotavimus.‘® Finiun- 
tur acta sect. 24. 
i.e. cod. Reg. nunc Nat. num. 1454. saec. X. „Praeter ser- 
mones §§ 6. 7. 10. 15. decurtatos scriptura huius libri accurate 
exarati proxime accedit ad textum a nobis editum, atque ita nos 
in eo emaculando multum adiuvit. Ubi lectiones eius praestan- 
tiores iudicavimus , reiectaneas cod. A in notis posuimus. Re- 
liquam omnem differentiam diligentissime recensuimus.‘‘ 
i. e. cod. Reg. nunc Nat. num. 1176. saec. XII. „Eadem 
continet integra, quae nobis cod. A subministraverat; unde cum 
hoc illum contulimus in locis paulo ante indicatis, ubi codd. B 
et c nos deficiebant.‘4 Hos codd. BCD ad priores 29 sectiones 
fere totos ex Thilonis notis desumsimus. Ille quum codicem A 
plerumque sequi se professus esset, saepe vero tacitus deseruis- 
set, passim nobis dubium erat unde suam lectionem hausisset. 
Eiusmodi lectionibus in apparatu exhibitis praeposuimus ,,Τῃ.««; 
auctoritas earum iudicanda ad ea est quae modo ex Thilonis pro- 
legomenis repetenda curavimus. 
i. e. cod. Reg. nunc Nat. num. 1556. saec. XV. Huius colla- 
tionem ipsi ad apparatum adiecimus. Est autem eiusmodi ut 
egregium exemplum recensionis catholicae praebeat. 
Atque haec quidem de prioribus 29 sectionibus dicta sunt. Alte- 


ras 29, a tricesima usque quinquagesimam octavam, ex uno codice 


Reg. nunc Nat. num. 1176. (vide antea D) haurire licebat. Edidi- 


mus autem ex accuratissimo ipsius codicis examine, quod multum ad 


emendandam Thilonis editionem fecisse iam antea significavimus. 


X. CONSUMMATIO THOMAE. 


Haec Consummatio Thomae quam prope accedat ad reliquas de 


Thoma traditiones apocryphas, ex iis clarum erit quae maximae si- 
militudinis caussa ex Pseudo- Abdiae historiis 77) graeco textui sub- 


77) In notis ad sect. 1. v. δ. lege § XV. pro XVI; item v. 6. § XVII- pro 


XV. Praeterea noto, nomen Misdei regis apud Nicephorum hist; eccles. Π, 40. 


Σμινδαῖος dici. 
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iunximus. Neque praeterea desunt quae indicent, ex eodem fonte 
cum Actis Consummationem Thomae manasse: quemadmodum etiam 
in cod. Par. num. 881. Consummatio inscriptione in margine inter- 
iecta continuo excipit actoram sectionem vicesimam nonam, et in 
cod. Par. num. 1556. eadem illa in pauca verba contracta ipsis actis 
adnectitur. Adest etiam in Consummatione Thomae puerulus ille 
Leucianus, ,,quem‘‘, ut auctor libri de fide contra Manichaeos cap. 38. 
de actis Andreae disserens dicit, ,,vult Leucius vel deum vel certe 
angelum intelligi.‘¢ Comparatis autem latinis Abdiae historiis et grae- 
cis apparet quae sectionibus VIII. usque XV. latine traduntur, ea 
tantum non deesse.in graecis, nexo vero tam arcto cum Consumma- 
tione cohaerere, ut perquam probabile sit etiam haec aliquando in 
graecis repertum iri monumentis. 

Hunc igitur libellum nunc primum editum ad scripturam unius 
codicis Parisiensis num. 881. saeculi undecimi, de quo aliquoties iam 
dictum est, conformavimus. Pauca ea fragmenta quae sub siglo E 
(vide ad acta Thomae) addidimus, ex codice Reg. nunc Nat. num. 
1556. saeculi XV. desumta sunt, in quo quidem ad sectionem acto- 
rum Thomae 27. trahuntur, quemadmodum eo loco pag. 915. ad- 


notavimus. 


XI. MARTYRIUM BARTHOLOMAEILI. 


Hoc Bartholomaei martyrium simillimum est narrationi de Bar- 
tholomaeo quam Pseudo - Abdias historiarum apostolicarum libro VIII. 
praebet. Quaeritur quae inter utrumque ratio intercedat. Suntali- 
quot graeci textus loci qui interpretem latini prodere videantur; alii 
rursus contrarium suadent. Quodsi graeca nostra ex latinis versa 
dixeris, interpres graecus non ex historiis Pseudo- Abdiae, sed ex 
fonte latino antiquiore, quem- et ipse Pseudo- Abdias adiit, hausisse 
putandus erit. Cui caussae nescio an quid lucis afferat mentio Cra- 
tonis quam fecit auctor historiarum apostolicarum libri VI. capite 
XX. Vult enim Cratonem, apostolorum ipsorum discipulum, res 
Simonis et Judae comitumque in Perside gestas longa narratione seri- 


psisse in decem librorum voluminibus: ea ab Africano in latinam 
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translata esse linguam, indeque se ipsum, ex multis pauca seligen- 
tem, hausisse. Rursus Stephanus Praetorius affert quaedam de 
Bartholomaeo quae satis congruunt cum graecis nostris οἱ Abdiae la- 
tinis, eaque dedisse se scribit Ex Cratone horum apostolorum (i. 6. 
Simonis. el Judae) discipulo. Sunt autem haec: Bartholomaeus pallio 
albo incessit ornatus annulis: ac gemmis ,.semper hilaris, eodem vultu. 
Centies flexis genibus interdiu, centies noctu Deum invocavit: Omnium 
gentium linguas. intellexit et-locutus est. Verbum spiritus vitae praedi- 
cavit in Lycdonia, ubi ab impiis decoriatus est ad modum follis ἵ 8). 
Quae conferènda sunt cum sect. 2. pag. 245. Sed quid sit de Cra- 
tone illo, satis latet. Praetorius quidem sua desumsisse videtur ex 
collectione aliqua rerum historicarum antiqua manuscripta,’ cuiusmodi 
in bibliothecis passim vidi parum cognitas aut excussas. 

Traditiones. vero: veterum dė Bartholomaei rebus magnopere flu- 
ctuant. -De quibus qui accuratius videre-voluerint, inprimis adeant 
Tillemontium : Mémoires pour servir à l’histoire οοοἱό5. des 6 pre- 
miers sičcles Ī. pag. 960 sqq. et 4460 sqq. Plura etiam eiusmodi in- 
dicat Fabricius Cod. apoċr. II. pag. 686. et 669 sq. Illud quidem 
quod in graeco martyrio, non item in latino est, reliquias apostoli“in 
Liparim insulam translatas esse, iam Gregorius Turonensis narrat in 
lib. F. de miraculis martyrum cap. 54. pag. 78 sq. (Parisiis 1640.) 
Qui quidem martyrii graeci locus non eam vim habet út inde pendeat 
aetas ipsius de martyrio libelli eaque Abdiąe libelio inferior videatur 
vel potius esse debeat: satis enim constat extremas maxime talium 
actorüm partes postea retractari atque amplificari solitas esse. 

In editione nostra huius libri-adhuc inediti secuti sumus codicem 
Venetum in bibliotheca 5. Marci numero CCCLXII. signatum; sae- 
culo decimo tertio, ut in'subsċriptione codicis“est, “ex aliis detritis 
membranis a duobus monachis descriptum. Praeterea, quo facilius 
utriusque textus ratio perspici posset,- ubique sub ‘graeco addidimus 
Pseudo - Abdiae latinum textum. 


78) Cf. libellum (20 paginarum in 4.), cui titulus est: Pauli apostoli ad 
Laodicenses epistola , latine et germanice edita studio et opera Stephani Prae- 
torii. -Adiecta suni fragmenta apostolorum et patriurcharum testamenta, pio leciori 
non iniucunda futura. Hamburgi 1595. 
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ΧΗ. ACTA THADDAEI. 


Magnus iam apud antiquos rumor erat de`epistolis mutuis Chri- 
sti et Abgari Edessenorum regis. [ρ5ογ1πι manibus scriptas in ar- 
chivis Edessenis eas se reperisse narrat Eusebius hist. eccles. I, 
153., alque e Syrorum lingua graece versas cum' lectoribus commu- 
nicat. Idem Eusebius l. l. testatur, post reditum Christi in coelos 
Thaddaeum a Thoma ex mandato Christi ad Abgarum regem missum 
esse: quemadmodùm eliam in Pseudo-Abdiae historiis IX, 1. 
de S. Thoma legitur: Thaddaeum unum ex septuaginta discipulis ad 
Abgarum regem Edessenae civitatis transmisit, ut eum αὐ infirmitate 
curaret, iuxta verbum quod ei a domino scriptum erat: Quam de epistola 
Christi traditionem post Eusebium auxerunt, 00: quod praeter litteras 
etiam imaginem Christi ad Abgarum missam dixere.. -Quam alteram 
traditionem non ad'eandem cum altera antiquitatem referri posse iam 
inde clarum est quod Eusebius nihil eiusmodi habet. Constantini 
veró Porphyrogennetae celebris est oratio historica de eadem 
imagine Christi eaque Constantinopolin translata 79). Neque inter 
alios plures aetatis mediae de eadem imagine téstes, de quibus con- 
sulendus est Fabric. Cod. apocr. III. pag. 5414 sq., deest Nicepho- 
rus: qui quidem quum ipsam rem similiter atque in nostris actis est 
geslam esse referat, inprimis differt co quod demum post acceptam 
Christi epistolam missum esse a rege piclorem Christi pingendi caussa 
dicit. Locus eius bist. eccles. IE, 7. sic habet: ἐπεὶ δὲ ὁ Αὔγαρος 
γράφων ἥκιστα εἶχε πείθειν, ἀπέγνω γὰρ τὴν Ιησοῦ παρουσίαν 
τῇ ἀντεπιστολῇ, λοιπὸν ἐν ἀμηχάνῳ καθεστώς, τῷ πρὸς Xot- 
στὸν ὃ ὅμως βεβλημένος πόθῳ, γράφειν εὖ εἰδότα ἄνδρα διέ- 
TELTE καὶ τὸν τοῦ προσώπου τύπον ἀκριβῶς γράφειν ἐπέταττε 
καὶ αὐτῷ ἐκεῖνο τὸ εἶδος ἀντὶ τοῦ ποθουμένου. κομίζειν. καὶ ὁ 
μὲν ἧχέ, καὶ στὰς ἐπὶ μετεώρου γράφειν ὡς εἰκὸς ἐπεχείρει. 
ἐπεὶ Ò οὐχ ἐφικνεῖτο τοῦ ἔργου» ἐμποδών καθισταμένης ἐκείνῳ 
τῆς ἐκεῖθεν ἀστραπτούσης τῷ προσώπῳ θείας αἴγλης xat yapt- 
τος, τὸ δρώμενον γνοὺς ὁ σωτὴρ ὕφασμα ἐκ λίνου πεποιημένον 


79) De hac imperatoris oratione praeter alios plura disseruit Lambecius 


in commentariis de bibl. Caes. lib. VIII. pag. 410 sqq. (ed. Kollar.) 
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aite: vupapevos δὲ xai τὴν ἰδίαν ὄψιν τῇ ὀθόνῃ ἀπομορξάμενος 
τῷ Αὐγάρῳ ἀπέστειλε. Atque haec quidem οἱ ipsa ex archivis 
Edessenis desumta esse, Nicephorus cum gravitate asserit verbis his: 
ταῦτα δ ἐκ τῶν ἀνὰ τὴν "Ἔδεσσαν - - γραμματοφυλακείων ἐλή- 
pon: δημοσίοις γὰρ ATAY χάρταις ἐμπεριλημμένα. τὰ γὰρ κατὰ 
τὸν Αὔγαρον πραχθέντα βιβλία καὶ ταῦτα. δὴ περιεῖχον, ἐκ. τῆς 
Σύρων μεταληφθέντα. γλώσσης. ἃ καὶ προσηκόντως ἐνταῦθά μοι 
τέθεινται. Sed de his accuratius videre nec nostrum nec huius loci 
est. Haec enimvero-acta Thaddaei a nobis nunc primum edita pro- 
pterea luce digna videbantur quoniam nihil fere continent quin ad 
apocryphas. easque antiquas de apostolis, traditiones pertineat; quid 
quod, quamvis tota libelli ratio multo recentior sit, nonnihil ab ipso 
Eusebio ita differt ut ex antiquissimo aliquo fonte haustum videri 
possit.  Comparationis caussa utramque epistolam apponam, qùem- 
admodum apud Eusebium in editione Gulielmi Reading legitur 80}, 
᾿Αντίγραφον ἐπιστολῆς γραφείσης ὑπὸ ᾿Αβγάρου τοπάρχου 
τῷ ᾿Τησοῦ καὶ πεμφθείσης αὐτῷ δύ ᾿Ανανία ταχυδρόμου εἰς Ἶε- 
ροσόλυμα. ΄Αβγαρος τοπάρχης ᾿Εδέσσης ᾿Ιησοῦ σωτῆρι ἀγαθῷ 
ἀναφανέντι ἐν τόπῳ “Ἱεροσολύμων χαίρειν. ᾿Ἠκουσταί μοι τὰ 
περὶ σοῦ XAL τῶν σῶν ἰαμάτων, ὡς ἄνευ φαρμάκων χαὶ βοτανῶν 
ὑπὸ σοῦ γινομένων. ὡς γὰρ λόγος, τυφλοὺς ἀναβλέπειν ποιεῖς, 
χωλοὺς περιπατεῖν, καὶ λεπροὺς καθαρίζεις, καὶ ἀκάθαρτα, πνεύ- 
ματα. xat δαίμονας ἐκβάλλεις, xal τοὺς ἐν μακρονοσίᾳ βασανι- 
ξομένους θεραπεύεις, καὶ νεκροὺς ἐγείρεις. καὶ ταῦτα πάντα 
ἀκούσας περὶ σοῦ κατὰ νοῦν ἐθέμην τὸ ἔτερον τῶν δύο, ἢ ὅτι 
σὺ εἶ ὁ θεὸς καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ποιεῖς ταῦτα, n υἱὸς 
εἶ τοῦ θεοῦ ποιῶν ταῦτα. διὰ τοῦτο τοίνυν γράψας ἐδεήθην σου 
σχυλῆναι πρὸς μὲ καὶ τὸ πάθος ὃ ἔχω θεραπεῦσαι. καὶ γὰρ 
ἤκουσα ὅτι καὶ ᾿Ιουδαῖοι καταγογγύζουσί σου καὶ βούλονται xa- 
κῶσαί σε. πόλις δὲ μικροτάτη μοί ἐστι καὶ σεμνή, ἥτις ἐξαρκεῖ 
ἀμφοτέροις. 
Ta ἀντιγραφέντα ὑπ᾽ ᾿Ιησοῦ διὰ ᾿Ανανία ταχυδρόμου To- 
Ἷ ΑΜ i ; ᾽ κα Αν κα 
παρχῃ Αβγάρῳ. ᾿Αβγαρε, μακάριος εἶ πιστεύσας ἐν ἐμοὶ wh 


80) Ipsi ex permultis antiquis codd. graecis has Christi et Abgari epistolas 
in usum futurae editionis descripsimus. 
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ἑωρακώς pe: γέγραπται γὰρ περὶ ἐμοῦ, τοὺς ἑωρακότας pe 
μὴ πιστεύσειν μοι, ἵνα οἱ μὴ ἑωρακότες, αὐτοὶ πιστεύσωσι χαὶ 
ξήσωνται. περὶ δὲ οὗ ἔγραψάς μοι ἐλθεῖν πρὸς σέ, δέον ἐστὶ 
πάντα δι ἃ ἀπεστάλην ἐνταῦθα, πληρῶσαί με, καὶ μετὰ τὸ πλη- 
ρῶσαι, οὕτως ἀναληφθῆναι πρὸς ἀποστείλαντά με. καὶ ἐπειδὰν 
ἀναληφθῶ, ἀποστελῶ σοί τινα τῶν μαθητῶν μου, ἵνα ἰάσηταί 
σου τὸ πάθος χαὶ ζωὴν σοὶ καὶ τοῖς σὺν σοὶ παράσχηται. 

1η edendis his Thaddaei actis inprimis secuti sumus codicem Pa- 
risiensem in biblioth. Reg. nunc Nation. num. 548. signatum, unde- 
cimì ut videtur saeculi. Quo codice recensio actorum antiquior con- 
tinetur quam codice Vindobonensi 81) de quo Lambec. et Kollar. com- 
mentar. lib. VIII. pag. 428 sqq. exponunt. Adhibuimus vero hune 
alterum codicem, praeter locos duo a Lambecio exscriptos 82), inde 
a verbis sect. 6. καὶ ἀποκριθέντες οἱ ἀρχιερεῖς εἶπον Tò alua. 


XIM. ACTA IOHANNIS. 


Actis Iohannis non minor celebritas est quam apocryphis apo- 
stolorum actibas aliis ullis. Testes gravissimi sunt inter Graecos 
Eusebius, Epiphanius, Photius83); inter Latinos Augu- 
stinus, Philastrius, Innocentius I., Turribias Asturii- 


censis’4). Quorum quum aliji, ut Eusebius Epiphanius Augustinus, 


31) Differt Vindobonensis a Parisiensi etiam eo quod Thaddaeum non unum 
ex duodecim apostolis, sed unum de septuaginta discipulis facit. Eadem diffe- 
rentia iam inter Eusebium et Hieronymum est, cf, Euseb. hist. eccl. ed. Reading 
pag. 38. in notis 5 et 6., itemque inter plures qui de -Thaddaeo scripserunt. 

82) Ibi in titulo esse dicitur IJo&ëetg, sed is qui meo rogatu codicem nuper 
contulit ]]ρᾶξις legi rescripsit. Refert Lambecius initium usque verba τὸ x- 
ρνγμα αὐτοῦ , item inde a verbis ὁ δὲ χύριος ws ἅτε usque δεξάμενος περιχαρῶς 
τὸν ᾿Ανανίαν. 

83) Locos ipsos habes supra: E useb.*hist. eccles. ΠΠ, 25. pag. VIL, Epi- 
phan. haeres. XLVII, 1. pag. VII., Phot. bibl. cod. 114., pag. VIII. 

3+) Cf. Augustin. contra advers. legis et prophet. I, 20. Sane de apo- 
cryphis iste posuit testimonia quae sub nominibus apostolorum Andreae Iohannisque 
conscripta sunt. Item Philastr. haeres. 88. -- unde et habent Manichaei et alii 
tales Andreae beati et Iohannis actus evangelistae beati et Petri similiter apostoli - —. 
Item Innocentius in epistola ad Exsuperium cap.7. Cetera autem quae vel 
sub nomine Matthiae sive Iacobi minoris vel sub nomine Petri et Iohannis, quae `a 
quodam Leucio scripta sunt - - non solum repudianda verum etiam noveris damnanda. 
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actus Iohannis sine auctoris nomine laudant, tum alii, ut Photius In- 
nocentius Turribius, Leucium auctorem commemorant. A Gelasio 
quidem non damnantur nisi quod cum aliis comprehenduntur paragra- 
pho decima octava, qua sic legitur: /αὐηὶ omnes quos fecit Leucius 
discipulus diaboli apocryphi. Recensentur vero etiam inter apocry- 
phos libros cum Petri et Thomae actis in stichometria Nicephori 
et in veteri scripturae sacra Synopsi. Quemadmodum autėm Leu- 
cianam originem, ita etiam usum haereticum testati sunt veteres, et 
diserte quidem Gnostici et Manichaei actus lohannis ad ipsorum disei- 
plinam adhibuisse ab Epiphanio, Augustino aliisque perhibentur. 
Praeterea una potissimum res ab Augustino et saeculo fere post 
ab Ephräimo patriarcha Theopolitano ex ipsis Iohannis acetis affertur. 
Augustini locus legitur tractatu 124. in Iohannem, unde pauca 
tantum huc afferam: Quem (i. e. Iohannem) tradunt etiam, quod in 
quibusdam scripturis quamvis apocryphis reperitur, quando sibi fieri 
iussit sepulcrum, incolumem fuisse praesentem, eoque effosso et dili- 
gentissime praeparato ibi se tanquam in lectulo collocasse, statimque 
eum esse defunctum. Ut autem isti putant qui haec verba domini. sic 
intelligunt, non defunctum sed defuncto similem cubuisse, οἱ cum mor- 
tuus putaretur sepultum fuisse dormientem, et donec Christus veniat sic 
manere, suamque vitam scaturigine pulveris indicare: qui pulvis: credi- 
tur ut ab imo ad superficiem tumuli ascendat flatu quiescentis impelli. 
-- Sed cui placet, asserat apostolum Iohannem vivere atque in illo se- 
pulcro eius quod est apud Ephesum dormire eum potius quam mortuum 
iacere contendat. Assumat in argumentum quod illic terra sensim sca- 
tere- et. quasi ebullire perhibetur, atque hoe eius. anhelitu fieri. --- 
[515 simila ex Ephraimo Theopolitano Photius in bibl. cod. 
r AR , kaa ΄ 
229. affert haec: -- ταύτῃ τῇ δόξῃ συνάδουσι xat al πραξεις 
τοῦ ἠγαπημένου ᾿Ιωάννου καὶ ὃ βίος, ἃ οὐκ ὀλίγοι προφέρουσι᾽ 
χατατεθεὶς γάρ, φασί, XATA: τὴν αὐτοῦ ἐκείνου προτροπὴν ἔν 
τινι τόπῳ, ζητηθεὶς αἰφνίδιον οὐχ εὑρίσκετο, ἀλλὰ μόγον τὸ 
ἁγίασμα βρύον ἐξ αὐτοῦ τοῦ τόπου ἐν ᾧ πρὸς βραχεῖαν ῥοπὴν 


Locum Turribii in epist. ad ΓΙαοίαπι et Ceponium episcopos vide supra 


pag. XLIII. 
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ἐτέθη. ἀφ οὐ πάντες ὡς ἀγιάσμου πηγὴν τὸ ἅγιον ἐκεῖνο púpov 
ἀρυόμεθα. 

Haec quantopere conveniant cum actibus iis quos edidimus, fa- 
cile intelligetur. Cf. sect. 20. et 22. 

Locum quem éx τῶν ψευδεπιγράφων περιόδων τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων in synodo Νίσαοπα ΙΙ. attulerunt variisque disputa- 
tionibus pertractarunt 85), cum actis nostris iam comparavit Thilo 
in Prolegg. ad Act. Thom. pag. LXXV 86). Inprimis huc spectant 
verba haec: αὐτὸν δὲ τὸν χύριον ἐπάνω τοῦ σταυροῦ ἑώρων 
σχῆμα. μὴ ἔχοντα AAAA τινα φωνὴν μόνον -- λέγουσαν πρὸς pé 
Ιωάννη, ἕνα δεῖ παρ ἐμοῦ ταῦτα ἀκοῦσαι: ἑνὸς γὰρ χρήζω τοῦ 
μέλλοντος ἀκούειν. ὁ σταυρὸς ὁ τοῦ φωτὸς ποτὲ μὲν λόγος XA- 
λεῖται ὑπ ἐμοῦ δι ὑμᾶς, ποτὲ δὲ νοῦς, ποτὲ δὲ Χριστός, ποτὲ 
δὲ θύρα, ποτὲ.ὁδός, ποτὲ ἄρτος, ποτὲ σπόρος, ποτὲ ἀνάστασις, 
ποτὲ ]ησοῦς, ποτὲ πατήρ, ποτὲ πνεῦμα, ποτὲ ζωή, ποτὲ ἀλή- 
θεια, ποτὲ πίστις, ποτὲ χάρις. Cf. Mansi l.l. ῃ. 179. Haec con- 
ferenda sunt cum verbis Iohannis panem consecrantis sect. 18. δοξά- 
ξομέν σου τὸ ὑπὸ τοῦ πατρὸς λεχθὲν ὄνομα -- δοξάζομεν τὴν 
δειχθεῖσαν διὰ σοῦ ἡμῖν ἄνάστασιν᾽ δοξάζομέν σου τὸν oró- 
ρον: τὸν λόγον, τὴν χάριν, τὸν ἀληθινὸν μαργαρίτην, τὸν θη- 
σαυρόν, τὸ ἄροτρον, τὴν σαγήνην, τὸ μέγεθος, τὸ διάδημα. 
τὸν ὃν ἡμᾶς λεχθέντα. υἱὸν ἀνθρώπου, τὴν ἀλήθειαν, τὴν ἀνά- 
παυσιν, τὴν γνῶσιν, τὴν ἐλευθερίαν, τὴν εἰς σὲ καταφυγήν. 

Inprimis vero cum graecis Iohannis actibus nostris arcto cohae- 
ret vinculo Pseudo-Melitonis (Melliti) liber de passione 5. lo- 
hannis evangelistae, ex Florentinii editione a Fabricio repetitus Cod. 
apocr. II. pag. 604 sqq. Cuius libelli auctor id ipsum professus est, 
actus Iohannis a Leucio conscriptos sua. scribentem ante oculos se 
habuisse; cf. 1. 1l. p. 604. Volo sollicitam esse fraternitatem. vestram 


de Leucio quodam qui scripsit apostolorum acta, Iohannis evangelistae 


85) Cf. Sacr. Conciliorum collect. ed. Mansi tom, ΧΙΙ]. pag. 167 sqq. Actio 
synodi est quinta. 

86) Quum ibidem tum programmate paschali Halensi anni 1847., cui in- 
scriptum est: Colliguntur et commentariis illusirantur fragmenia actuum S. Iohannis 
a Leucio Charino conscriptorum. Particula prima. a viro S.. Ven. plura egregie 
exposita sunt quae ad hanc rem pertinent, 
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etc., item p. 606. His agnitis ad B. Iohannis evangelistae actus fle- 
ctamus articulum. {n quibus latinis actibus quum multa leguntur quae 
in graecis non habentur vel satis differunt, tum magnam similitudinem 
ea habent quae ad extremas apostoli res spectant. Exempli caussa 
ad orationem lohannis die dominica ad fratres habitam sect. 15. cf. 
haec apud Pseudo - Melitonem pag. 621 sq. Fratres et conservi mei et 
cohaeredes et participes regni Dei, cognoscite dominum Iesum Christum; 
quantas virtutes, quanta prodigia, signa quoque et charismata, simi- 
liter doctrinam, per me vobis praestiterit. Perseverate in eius manda- 
tis: me enim dominus iam de hoc mundo vocare dignatur. 

Perpauca sunt quae in Pseudo- Abdiae libro de Iohanne, qui est 
historiarum apostolicarum quintus, cum actis nostris componi queant; 
rursus vero ea quae de sepultura narrantur similem cum iis rationem 
habent; cf. cap. XXII. 

Editio nostra horum actuum princeps 87) ex duobus facta est codi- 
cibus. Alter est Parisiensis uùdecimi saeculi, in bibl. Reg. nunc Na- 
tion. signatus num. 520., in quo loco septimo pag. 49 sqq. acta Io- 
hannis leguntur #8). Alter est Vindobonensis, quem Lambecius com- 
mentar. libro VIH. pag. 796. (ed. Rollar.) ,,chartaceum, antiquum 
et bonae notae‘‘ dicit. Leguntur acta in hoc codice (lib. VIH. 
num. XXXVI. nune historic. graec. num. 126.) loco 4. a fol. 18 — 
25. Lacuna duorum fere foliorum a sect. 40. usque sect. 16. in ap- 
paratu a nobis accurate indicata est. Coutulit Vindobonensem codi- 


cem cum aliis similibus in meum usum vir doctissimus Schenkl, 


Phil. Dr. 


87) Obiter h. l. noto ad editionem actuum Iohannis Prochoro diacono ad-- 
scriptorum propediem parandam uberrima me subsidiorum copia instructum esse. 
88) Non negligendum est additamentum huius codicis in titulo: Iep} τῆς 
ἐξορίας καὶ μεταστάσεως αὐτοῦ. Libellus enim noster non est nisi actuum anti- 
quorum , ` quorum Nicephorus in stichometria versus 2600 numerat, exigua pars, 
vel ut rectius dicam fragmenta duo, quorum alterum sectione 15. incipit. 
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cryphis laude antiquitatis praestare. Eosdem etiam ma- 
iore eyangeliis apocryphis apud haereticos olim auctori- 
AE Eor A A E TE ολα 

Quam utilitatem habeat studium circa actus apostolorum 
7η, A TE 

De nomine et notione actuum apostolicorum apocryphorum 

De libellis tredecim hoc volumine comprehensis. Septem 
nunc primum, sex secundum eduntur. Quae editionum 
ante me institutarum ratio sit. De consilio atque ratione 
nitisacollectioni A k a A a R T Κοα... 

Laudantur nomina fautorum, de Beust, de Bose, E, Miller 
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De celebri Petri ad Christum dicto Domine quo vadis ? 
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ΠΡΑΞΕΙΣ TON ATION ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ ΠΕΤΡΟΥ 
KAI ΠΑΥΛΟΥ. 


᾿Εγένετο peta τὸ ἐξελθεῖν τὸν Παῦλον ἀπὸ Γαυδομελέτης 
~ [4 ~ 5 2 T: - 
τῆς νήσου ἐλθεῖν αὐτὸν ἐπὶ ᾿Ιταλίαν καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο τοῖς 
᾿Ιουδαίοις τοῖς οὖσιν ἐν τῇ πρεσβυτέρα. τῶν πόλεων Poun ὅτι ô 
οὐδαίοις τοῖς ῇ πρεσβυτέρα OUN ὅτι ὁ 

~ -- 2 r A ’ 3 “5 2 ’ 5 ’ 
Ἠαῦλος Ἡτήσατο πρὸς Καίσαρα ἐλθεῖν. Λυπῃ οὖν: μεγάλῃ 
περιπεσόντες χαὶ ἀθυμίᾳ πολλῇ εἶπαν πρὸς ἑαυτούς Οὐχ ἀρχεῖ 
cr , ` » ` ` . ~ e E s » m 
οτι. πάντας τοὺς ἄδελφους χαὶ τοὺς γονεῖς NAY ἐθλιψεν ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ xal ἐν πάσῃ τῇ Παλαιστίνῃ μόνος: καὶ 
οὐδαίη Σαμαρείᾳ x AON τῇ n μονος᾽ καὶ 

2 2 ΠῚ 5 ’ 2 3}. 3 ` vS ~ s M) 
οὐχ. ἠρχέσθη ἐν τουτοις, AAA ἰδοὺ xal ἐνταῦθα. ἔρχεται, δι grt- 

2 Ἔ - , ε - 
θέσεως αἰτησάμενος Καίσαρα. τοῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς. 

7 δυνέδριον οὖν ποιήσαντες xata τοῦ Παύλου xal πολλὰ 

sh ya 5 2 ~ - P2 ~ -- [νά 
τραχκταΐσαντες, ἔδοξεν αὐτοῖς προσελθεῖν Νέρωνι τῷ βασιλεῖ ὥστε 


* Jta inscriptio legitur in codice F; item in ΑΒ, sed A addit ἤτοι μαρτύριον 
μαρτυρησάντων ἐν Ῥώμῃ, B xal πῶς ἐν Ῥώμῃ ἐμαρτύρησαν ἐπὶ Νέρωνος. Item 
in E, sed habet μαρτύριον pro πράξεις. C Πράξεις καὶ μαρτύριον τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων xat χορυφαίων Πέτρου καὶ Παύλου. D Μαρτύριον τῶν ἁγίων καὶ xo- 
ρυφαίων anr. [Πέτρου x. Παύλου. G Πράξεις καὶ θαύματα τῶν ἁγίων καὶ πανεν- 
φήμων anr. Πέτρου κ. Παύλου, πῶς ἐν Ῥώμῃ ἐμαρτύρησαν ὑπὸ Νέρωνος. Prae- 
terea vide ad sectionem 22. 

1. τὸν (ABDF add ἅγιον, non C) Iaŭiov (A add τὸν ἀπόστολον, non BCDF) | 
Taudouciétns ο ABF ; Tauvðwueiétns C; Γανδομελήτης D | C τοῦ εἰσελθεῖν εἰς 
Ἶταλ. | B om xat | ( τῆς πόλεως Ῥώμης | BE om ὁ 

2. B ἐνλύπῃ | πολλῇ: D μεγάλῃ (omisso μεγάλῃ antea), B om | BCF 
εἶπον | C om ἡμῶν | B ἐν τῇ Ίουδ. ξθλιψῳ. | καὶ (D add ἐν τῇ) Zap. καὶ ἐν 
(D Lasc om) πάσῃ (BCF Lasc om; Ὁ πάσα) τῇ (BF om) | καὶ οὐχ vox. ἐν τού- 
τοις: BD Lasc (om etiam μόνος et ἀλλ᾽ ἰδού) om; C οὐ γὰρ εἰρχίσϑη μόνος 
(antea om) ἐν πᾶσιν τούτοις | B ἀλλὰ xat ἐνταῦθα | C μετὰ ἐπιϑέσεως τοῦ 
ἐτεῖσαι Kalo. xal ἆπολ. ἡμᾶς 

3. Ἑυνέδρ. οὖν ποιήσ. (D Lasc add ᾿Ιουδαῖοι, AF πάντες οἳ ᾿Ιουδαῖοι, nil B) 
x. T. II. xat (D om) π. τρακτ. (D πολλ᾽ἁτἀκτήτες; B πολλὰ τράχτα; F π. tæpa- 
χϑήσαντες) : C Πολλὰ οὖν τρακταϊσϑέντες ot ᾿Ιουδαῖοι ἐποίησαν συνέδριον: ἐν δὲ τὸ 
συγεδριάσαι ἅπαντας | αὐτοῖς: BC αὐτούς | βασιλεῖ: οἷς BCF; ΑΡ add τῷ Baot- 

Acta apost, apocr. ed. Tischendorf. i 


Ω ACTA PETRI ΕΤ PAULI. 


wh παραχωρῆσαι ἐλθεῖν τὸν Παῦλον ἐν “Ῥώμῃ. ποιήσαντες οὖν 
ἐν εὐτρεπεῖ οὐχ. ὀλίγα papa xal βαστάσαντες μεθ᾽ ἑαυτῶν, μετὰ 
δεήσεως προσῆλθον αὐτῷ AEOS Δεόμεθά σου, ἀγαϑὲ βερίλον, 
ἀπόστειλον χελεύσεις εἷς πάσας τὰς ἐπαρχίας τῆς ὑμετέρας ev- 
σεβείας περιεχούσας μὴ πλησιάσαι Παῦλον ἐν τούτοις τοῖς μέρε- 
σιν’ διότι οὗτος ὁ Παῦλος θλίψας τὸ πατριὰ ἡμῶν ἅπαν ἔθνος 
mho sato ἐλθεῖν ἐνταῦθα τοῦ xal ἡμᾶς ἀπολέσα.. xat ἀρκεῖ 
ημίν, eip στατε βασιλεῦ, τὴν θλῦψιν ἣν ἔχομεν παρὰ Ἠέπρμθ, 
᾿Αχούσας δὲ ταῦτα. ὁ βασιλεὺς ΝΞΟ ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
χίνετοα xata τὸ θέλημα, ὑμῶν, καὶ γράφομεν πρὸς πάσας τὰς 
ἐπαρχίας ἡμῶν ἵνα παντελῶς μὴ ὁρμίσει. ἐν τοῖς μέρεσιν ᾿Ιταλίας. 
ὑπέβαλον δὲ xal Σίμωνι τῷ LAYO πᾳρακαλέσάγτεξ αὐτὸν ἵνα, 


ὡς εἴρηται, ἐν τοῖς μέρεσιν ᾿Ιταλίας μὴ ἐπιβῇ. 

Ὁ Γούτων δὲ οὕτως πραττόντων, τινὲς ἐν. τῶν μετανοη- 
σάντων ἐξ ἐθνῶν καὶ βαπτισθέντων τῇ ἐπαγγελία τοῦ Πέτρου 
ἀπέστειλαν πρὸς τὸν Ι]αῦλον πρέσβεις μετ ἐπιστολῆς περιεχού- 
σης οὕτως Παῦλε δοῦλε γνῆσιε τοῦ δεσπότου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Xor- 
στοῦ καὶ ἀδελφὲ Πέτρου τοῦ πρώτου τῶν ἀποστόλων, ἠκούσα- 
μεν ἐν. τῶν διδασκάλων τῶν ᾿ἸΙουδαίων τῶν ὄντων ἐν ταύτῃ τῇ 
μεγίστῃ τῶν πόλεων Popy ὅτι Ἡτήσαντο Καίσαρα, τοῦ ἀποστεῖ- 


λεύοντι ἐν ταῖς Ἡμέραις ἐκείναις | ἐλθεῖν (D praem αὐτόν) τ. []αῦλον: sie BCDF ; 
τὸν Π. ἐλϑ. | ποιήσ. οὖν ἐν εὐτρεπεῖ (sic C; A ἐν εὐτρεπῆ, D ἐν εὐτροπῆ; F 

inr οὐκ ὀλ. δ. xal: haec omnia om B, sed pergit βαστάσ. οὖν μ. ἕαυτ. οὖχ 
ὀλίγα δῶρα, μετά | αὐτῷ λέγοντες: C τως τῷ βασιλεῖ | ἀπόστειλον: οἷο BD; 
ACF ἀποστεῖλαι (F pergit κελεῦσαι) | C χελ. ἐπὶ πάσης τῆς ἡμετέρας εὐσεβείας | 
περιεχούσας usque ϑλίψας: οἷο A; B πὶ] nisi ὅτι []αῦλός τις "λίψας, item DF xat 
χελεῦσαι ὅτι I τις ϑλίψας; C Π]αῦλόν τινα μὴ εἰσελθεῖν ἐνθάδε. ἐχέλενσεν δὲ 
ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν ὅτι Παῦλός τις ὃς ἔθλιψεν | τὸ (A praem πᾶν) πατρ. ἡμ. 
ἅπαν (sic CF; om ABD) ἔϑν. (B ἔθος) | B ἡτήσ. xal ἐνταῦθ. ἐλϑ, τοῦ καί | 
χαὶ (B om) ἀρχεῖ: C ἀρκ. γάρ | D Bas. εὐσεβ. | BCF ἡ ϑλῖψις | B περὶ 
Ηέτρον 

4. γίνεται; οἷο AF; B γένητε, C γενήτω, Ὁ γενέσθω | γράφομεν: sic AF; 
B γράψωμεν, C γράφωμεν, D γράφω (om πρός sequens) | ὁρμίσει: οἷο C (μὴ 
ὁρμίσει post Ἴταλ. ponit) F (ἁρμίση); B ὁρμήσει; AD ὁρμήση | C ὑπέβαλλον 
(D ὑπέβαλε) δ. κ. Σίμωνα τὸν μάγον | BF παρακαλοῦντες | εἴρηται: AD add 
παντελῶς, non BCF | ἐν τ. μέρεσιν: D ἐγγύς 

5. B πραττομένων | ἐκ: ita CF, om ABD | ἐξ: ita AD; G ἐκ τῶν, ΒΕ 
om | τὸν Παῦλον: B αὐτόν | C μετά | C om Παῦλε | D Παῦλε ywo φίλε. | 
τ. δεσπ. ἡμῶν (C om) Ino. Χρ. (C add τοῦ 5εοῦ ἡμῶν): F τοῦ Jsov τοῦ 
(supple δεσπότου 7) ἡμῶν Ino. Χρ. | ταύτῃ τῇ: D αὐτῇ τῇ, C τῇ | τῶν πό- 
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λαι ἐν πάσαις ταῖς ἐπαρχίαις αὐτοῦ, ἵνα ὅπου δ᾽ ἂν εὐρεθῇς 
κποντανθῇς. ἡμεῖς δὲ ἐπιστεύσαμεν καὶ πιστεύομεν ὅτι «ὥσπερ 
οὐκ ἀποχωβίξει ὁ θεὸς τοὺς δύο aroari τοὺς μεγάλους οὓς 
Εποίήσεν, οὕτως οὐκ ἔχει μερίσα. ὑμᾶς ἀπ ἀλλήλων, τοῦτ᾽ 
ἔστιν οὔτε [Πέτρον παρὰ Παύλου οὔτε δὲ Παῦλον παρὰ Πέτρου: 
ἀλλὰ XVEOS πιστεύομεν εἰς τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, 


εἰς ὃν ἐβαπτίσθημεν, ὅτι ἄξιοι ἐγενόμεθα καὶ τῆς ὑμετέρας Št- 
δασχκαλίας. 


e ~ 7 
E Δεξάμενος δὲ ὁ Παῦλος τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς ἄπεσταλ- 
μένους μετὰ, τῆς ἐπιστολῆς, μηνὶ Mato εἰκάδι, πρόθυμος ἐγένετο 
. 2 ’ A ~ ’ ` n 4 2 - - 3 
XAL εὐχαρίστησεν τῷ κυρίῳ καὶ ðeonoty ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. dro- 
πλεύσας δὲ ἀπὸ Γαυδομελέτης οὐκ ἔτι ἦλθεν διὰ ᾿Αφρικῆς ἐπὶ 
τὰ μέρη Ἰταλίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σικελίαν ἀνέδραμεν, ἕως οὗ Ἴλθεν 
ν Συρακούσῃ τῇ πόλε. μετὰ τῶν δύο ἀνδρῶν τῶν πεμφθέντων 
.,. αφ ’ ` ESA 7.1.7» α 2 ’ , 4 
aro Ῥώμης πρὸς αὐτόν. ' Κάχεϊθεν ἀποπλεύσας παρεγένετο εἰς 
ἽΝ. ἧς Καλαβρίας. καὶ ἀπὸ τοῦ “Ῥηγίου τέ ; 
το Έγιον της Καλαβρίας, καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ρηγίου ἐπέρασεν ἐν 
, WIE. ’ 2 ., 9." “αρ , aT; .- 
Μεσίνῃ, καὶ ἐρδινεύει ἐκεῖ ἐπίσκοπον Βάχχυλον ὀνοματι. ἐξελ- 
’ ` 2 «3 ` , 2 , er hi 1. “9/ 
θοντος δὲ αὐτοῦ ἀπὸ Μεσίνης ἀπέπλευσεν ἕως Διδύμου, καὶ ἔμ.ει-- 
S ὑφ r , 2 S 2 ’ 7 5 , 
νεν exet νυχτα μιαν᾽ χακεῖθεν αποπλεύσας Ἴλθεν εἰς Ποντιόλην 
τῇ δευτέρα. ἡμέρα. 


λεων: C πόλει | C εὑροῦσί σε τοῦ ἀποχτενοῦσί σε. xal ἡμεῖς ἐπιστ. | B dre- 
χώρησεν, D ἁπομερίζει (Lasc quemadmodum deus luminaria magna duo fecit non 
dividi) | B οὐδὲ ὑμᾶς ἔχει μερίσαι, C (corrupte) οὗ χωρείσαι ἔχειν ἡμᾶς | 
οὔτε (D οὐ) Πέ. (C Πέτρος, B Παῦλον) m: Γαύλου (B Πέτρου) οὔτε δὲ (οἷο A; 
om ΒΟΌΕῚ Παῦλον (C []αῦλος, B Πέτρον) π. Πέ. (B ΙΤαύλον) | CANSA: 
sic B; yevóueða D, γενώμεθα C, γενοίμεθα A, γινόμεθα F; BC om χαί sequens. 

f Δεξάμενος: ita BCDF; διαδεξάμενος A | D ἀποσταλμένους, F droota- 
λέντας |. εἰκάδι: C εἰς τὰς ἤχωση (corrige εἴκοσι), B om μηνὶ Μα. εἶχ. (vertit 
etiam Lasc) | B ηὐχαρίστησε | xuplw καὶ δεσπότῃ: οἷο BF; A Seg χαὶ δεσπ. 
ἡμῶν; C (item Lasc) χνρίῳ ἡμῶν | C ὑποπλεύσας | C Γανδωμελέτης, D Tav- 
δομελήτης | διά: BF δι, C εἰς et ᾿Αφρικήν | C εἰς τὰ μέρη | ἐπὶ Zıx. ἀνέδρ. 
ἕως: οἷς BDF; C ἔδραμεν ἐπὶ Dex. ἕως, A ἐπὶ Σικελίαν ἔδραμεν οὖν ἕως | 
ΒΩ ἐν (F add τῇ) Συραχούσει | A αὐτῷ ἀπὸ Pop. πρ. αὖτ. 

7. εἰς τὸ (Com) Ῥήγιον (A “Ρίγιον, B Ῥήγιν, 0 Ῥύγιον, D Ρίγην) τῆς (CD 
om, B εἰς) Καλ. (ACD Καλαυρίας, B Καλαβρίαν) | AD “Ῥιγίου, C Ῥυγίου | ἐν Me- 
σίνῃ: sic ΑΒ; εἰς Μεσίνην CD ; εἰς Μεσσήνην F | ὀρδινεύει: οἷο Α; B ὀρδήνευσεν, 
C ὀρδύνευσεν, F ὠρδίνευσεν, D χειροτονεῖ | x. ὀρδ. ἐκεῖ ἐπίσκ.: C χαάχεῖ ὀρδ. 
ἐπ., Ὁ καὶ χειρ. ἐπ. xet | A Βάχνλον, Lasc Barchyrium | F ἀπὸ Μεσσήνης | 
A Διδύμων, Lasc Tendulae | C νύχταν | F καὶ ἐκεῖθεν ἑποπλ. | εἰς Ποντιόλην: 
οἷς AD; BF εἰς Ποτιόλης, C εἰς Ι]οντιόλης | τῇ δευτ. ἡμέρᾳ: C τῆς δευτέρας 
A x 
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8 Λιόσκορος δὲ ὁ ναύκληρος ὃ ἀπενέγκας αὐτὸν ἐν Župa- 
χούσῃ, συμπαϑῶν τῷ Παύλῳ, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐρύσατο ἐκ 
θανάτου. ἐάσας τὸ ἴδιον πλοῖον ἐν Συρακούσῃ ἠκολούθησε μετ᾽ 
αὐτοῦ ἕως Ποντιόλης. éx δὲ τῶν μαθητῶν τοῦ Tetpi εὑρεθέντες 
eyel xal eogas ξάμενοι τὸν ἰΠαῦλον παρεκάλεσαν αὐτὸν Pe 
πρὸς αὐτούς: KAL ἔμεινεν μμ μίαν, κρυπτόμενος διὰ τὰς 
TOO αγγελίας τοῦ Καίσαρος. ° Πάντες δὲ οἱ τοπάρχαι ἐφύλατ- 
τον τοῦ TACOL XAL ἀποκτεῖναι αὐτό». Διόσκο όρος Sè ὁ ναύκλη- 
ρος, καὶ αὐτὸς ἀναφαλανδὸς ὑπάρχων, στιχάριον ναυκληρικὸν 
φορέσας χαὶ παρρησιασάμενος τῇ πρ ρώτῃ ἡμέρα εἰς τὴν πόλι 
Ποντιόλης ἐξῆλθεν. πον οὖν ὅτι ὁ Παῦλός ἐστω. xod- 
τησαν χαὶ ATEXEGONGAY αὐτόν, καὶ παρέπεμψαν τὴν κεφαλὴν 
pano, «ποθ τὸν Κζαίσαρα. 

O Προσκαλεσάμενος οὖν ὁ Καῖσαρ τοὺς πρώτους τῶν Tov- 

Saloy ἀνήγγειλεν αὐτοῖς λέγων Χάρητε yapay μεγάλην, ὅτι Had- 

λος ὁ ἐχθρὸς Ùp. ῶν τέθνηκεν. χαὶ ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὴν κεφαλήν. 

οιήσαντες οὖν εὐφροσύνην μεγάλην τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, ἥτις Ὧν 

τεσσαρεσκαιδεχάτη τοῦ Ιουνίου τκηνός, ἕκαστος τῶν ᾿Ιουδαίων 
nooo. 

"O δὲ Παῦλος ἐν Ποντιόλῃ oy χαὶ ἀκούσας ὅτι Διόσχορος 


erger 


7 


χα, ο. A λυπηθεὶς λύπῃ ῥεγάλῃ, ἀτενίσας εἷς τὸ ὕψος 


το - [5. r c 
τοῦ οὐρανοῦ εἶπεν Κύριε παντοκράτωρ ἐπουρᾶνιε, O φανείς μοι 
- ’ - 
ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐπορεύθην διὰ τοῦ μονογενοῦς σου λογου τοῦ 


, ν - 2 ~ 7a ~ 3 , + TERE ΝΕ ’ . 
χυρίου ἡμῶν nood Χριστοῦ, ἐπιτιμ.ήσον TH πολει ταυτῃ XAL 


8. C Ἦν γὰρ ὁ ναύκλ. ὁ ἀνενέγκας (Β ἀπενέγκων) a. ε. Zup. (B Συραχού- 
oet) τῇ πόλει, Διόσχορος ὄνομα | ἐρύσατο: οἷο C; ἐρρύσ. ΑΒ (ἀπὸ Ῥανάτου) D | 
C τὸ πλοῖον (B σκάφος) αὐτοῦ ἐν Ξυρακούσει ἠκολούθησεν | B Ποτιόλης | πρ. 
αὐτούς: sic Α; παρ᾽ αὐτοῖς Β: μετ᾽ αὐτοῖς G 

9. B ἐφύλασσον | ἀναφαλανδός: sic B (sed praem φαλακρός), item A 
ἀναφάλανδος, C ἀναμφαλανδός; D ἀναφάλας | C om εἰς τ. πόλ. Ποντιόλης (B 
Ποτιόλης) | C ἦλθεν | 'Β ὅτι ]]αῦλος | ἐστίν: A Ὧν | πρός: C εἰς 

10. οὖν: Β δέ | πρώτους: ( πρεσβυτέρους | B ἀνήγγ. αὐτούς | BC Xat- 
pete | A ὑπέδειξεν (BOD ἐπέδ.) αὖτ. xat τὴν xep. αὐτοῦ | C τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην, τῇ τεσσ. | Ὁ ᾿Ιουλίου | C om ἕκαστ. τ. Ioud. ἐπληροφορήθη, B pro 
iis οἷς: μεγάλως εὐφράνθησαν ἕκαστος γὰρ αὐτῶν ἐπληροφορήθϑησαν περὶ τῆς 
τελειώσεως Ἰ]αύλου 

11. ΒΟ Morsin | ΒΩ ἐλυπήθη λύπην μεγάλην, καὶ ἀτενίσας | C εἰς τὸν 
οὐρανόν | παντοκράτωρ cum BCD; A παντοχράτορ | λόγου cum ABD; C υἱοῦ | 
C τὴν πόλιν ταύτην | B καὶ ἐκβαλών | Lectio codicis G paullulum correcta sic 
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ἔκβαλε πάντας τοὺς πιστεύσαντας τῷ θεῷ καὶ ἀκολουθήσαντας 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 7 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ᾿Ακολουθεῖτε μοι. xat ἐξελ- 
θὼν ἀπὸ Ποντιόλης PETA τῶν πιστευσάντων τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ, 
ἦλθον εἰς τόπον χαλούμενον Βαΐας, xal ἄναβλέ ὠς τοῖς ἐφθαλ- 
μοῖς αὐτῶν πάντες θεωροῦσι τὴν πόλιν ἐκείνην τὴν αχ 
Ποντιόλην , εἰς τὴν ὄχθαν της θαλάσσης ὡσεὶ Ôp- ` 
yutay pa καὶ ἐκεῖ ἔστιν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας εἰς μνημό- 
σύνον ὑποκάτω τῆς θαλάσσης. 

I Εξελθόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ Boas ἐγένοντο εἰς T aita, 
καἀχεῖ ἐδίδασκεν τὸν λόγον τοῦ [5 '. γὰρ ἐκεῖ paa nué- 
ρας εἰς τὸν οἶκον ᾿Εἰράσμου, ὃν ἀπέστειλεν ὃ rgs ano Ρώμης 
διδάξαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ος ἐξελθὼν δὲ ἀπὸ Γαΐτας ἦλθεν 


- 


εἰς χαστέλλιον λεγόμενον Ἰαρακίνας, καὶ eno ἐχεῖ Ἶμέ ρας 
` 


Enta εἰς τὸν οἶχον Καισαρίου τοῦ διακόνου, ὃν ἐχειροτόνησεν 
Ηέτρος: κἀκεῖθεν ἀποπλεύσας διὰ τοῦ ποταμοῦ ἦλθεν εἰς τόπον 
χαλούμενον Ἰρίβους Γαβέρνης. 

"Οἱ δὲ σωθέντες dx τῆς πόλεως Ποντιόλης τῆς ποντισθεί- 
σης ἀνήγγειλαν τῷ Καίη επ εἰς Ῥώμην ὅτι Ποντιόλη επογτίσθη 
peta παντὸς τοῦ ὄχλου αὐτῆς. χαὶ ἐν λύπῃ πεγάλῃ γενάμενος 
ὁ βασιλεὺς διὰ τὴν πόλιν, προσκαλεσάμενος τοὺς πρώτους τῶν 
Ιουδαίων εἶπεν αὐτοῖς Ἴδε διὰ τὴν ὑπακοὴν ὑμῶν ἐποίησα dro- 
χεφαλισθῆναι τὸν Παῦλον, xal διὰ τοῦτο ἐποντίσθη ἡ πόλις 
© OE δὲ πρῶτοι τῶν Ἰουδαίων εἶπαν πρὸς τὸν Καίσαρα Εὐσε- 


habet: ἅπαντας τ. πεπιστευχότας τὸν λόγον [Ταύλου (ita B) καὶ ἠκολούθησαν μετ᾽ 
αὐτοῦ τῷ Χριστῷ. 

12. B om οὖν, C οἷο: διότι εἶπεν | B ΠΙοτιόλης | ( τὸν λόγον τ. 9. xat 
Ἴλϑον | καλούμενον ο CD; A καλούμενος, B λεγόμενον | C πεωροῦσιν ] B om 
τὴν χαλ. Ποντιόλην (D Iottóà.) | B καταπεποντισµένην | B om ὡσεὶ (C ὡς) 
ὀργυῖαν (hoc accentu A) μίαν: καὶ ἐκ. ἔστ. (C ἔστ. ex.) ἕως τ τῆς οαλάσσης 

15. B ἀπὸ Βαΐων | CD ἐγένετο | BD εἰς Γάϊτα | C ἔμεινεν δὲ ἐχ. ἡμέρ. 
τρ. | C ἀπέστειλεν Πέτρος | BCD εἰς (C ἐν) καστέλλιν (Any C, -λειν D) | C 
Ἱεραχύνας | ἡμέρας ἑπτά: B post [Πέτρος ponit | B ἐκεῖθεν δέ | C ἀποπλεύ- 
σαντες (sed ἦλθεν) | C λεγόμενον | B FoBoustaßBépvns et C Ἐριβονταβέρνης: 
utrumque uno tantum accentu; D om Γρίβους 

14. BD Ποτιόλης et Hotióàn ΠΡ ἀντγγ: τῷ Νέρωνι ἐν τῇ “Ῥώμῃ (ἐν 
Ῥώμῃ C) | ΒΩ om παντές εἰ μεγάλῃ | ἄχλαν: BC λαοῦ | BD γενόμενος | 
C Ἰδού | A ἐποτίσθη 

15. B om πρῶτοι τ. Ἴονδ. | ΒΟ εἶπον (-παν cum AD) πρ. τ. βασιλέα | 


6 ACTA PETRI ET PAULI. 


, - 2 ed ~ . 
βέστατε βασιλεῦ, μὴ οὐκ εἴπαμέν σοι ὅτι πᾶσαν χώραν αὐτὸς 
w 3 - `~ ’ - ΄ 
ἐτάραξεν τῆς ἀνατολῆς χαὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν διέστρεψεν 
προάγει οὖν εὐσεβέστατε βασιλεΏ, ἵνα μία. πόλις ἀπόληται xal 
` r ~ ` 7 2 ε 
μὴ τὸ βασίλειον gou’ τοῦτο γάρ ε!χεν παθεῖν Ὦ Ρώμη. xat πα- 

’ e . 2 ’ ` ’ 2 - 
ρεμυθήθη ὁ βασιλεὺς ἄκουσας τοὺς λογους αὐτῶν. 

16 “O δὲ Παῦλος παρέμεινεν εἷς ;ρίβους Έαβέρνης "νέρας 
τέσσαρας. καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν HAv εἰς ᾿Αππίου Φόρον καλον- 
μενον Βικουσαράπη, xat κοιμηθεὶς ἐκεῖ τὴν νύχτα. ἐκείνην εἶδέν 
τινα καθήμενον εἰς καθέδραν χρυσῆν, xal παριστάμενον αὐτῷ 

- , . r 2 ` » ’ (4 ΘΛ ~ 
πλῆθος μαύρων xat λεγόντων Eyo ἐποίησα onpepov utoy povev- 
σαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: ἄλλος ἔλεγεν ὅτι xdyo ἐποίησα πεσεῖν 
5 ` ~ ~ . ’ 2’ 4 5» 3 
οἶκον καὶ φονεῦσαι γονεῖς μετὰ τέκνων. ἄλλοι μὲν ἄλλα ἐξη- 
γοῦντο αὐτῷ πονηρὰ πολλά: ἕτερος δὲ ἐλθὼν ἀνήγγειλεν αὐτῷ 
er 3 Αλ 2 , er ΕΣ Ἢ 2 [4 τι 5 , 
ὅτι ἐγὼ ὀρδίνευσα. ἵνα ο ETLOXOTOS Ιουβεναάλιος, Ον ἐχειροτονησεν 

Ζ ` = τ / - - 

Πέτρος, μετὰ τῆς ἡγουμένης ᾿Ιουλιανῆς χοιμηθῇ. 1T 7Αχούσας 
δὲ ταῦτα πάντα. κοιμώμενος εἰς αὐτὸν τὸν ᾿Αππίου Φόρον TAN- 
IN -ν ΄ 
σίον Βικουσαράπης, εὐθέως καὶ παραχρῆμα. ἀπέστειλεν ἐν “Ῥώμῃ 
ἐκ τῶν ἀκολουθησάντων αὐτῷ ἀπὸ Ποντιόλης πρὸς τὸν ἐπίσχοπον 
᾿Ιουβενάλιον λέγων τοῦτο αὐτὸ ὅπερ ἀπήει. ποιῆσαι. 15 Καὶ dpa- 
μὸν τῇ ἑξῆς ἡμέρα ᾿Ιουβενάλιος ἔρρυψεν ἑαυτὸν εἰς τὰ ἴχνη τοῦ 
| N ESNE NpPEpg '' η S τα ἴχνη τον 

; ’ -Υ ~w 

Πέτρου χλαίων xat ὀδυρόμενος καὶ λέγων ὅτι παραπεσεῖν ἀπήειν, 


Com μή | C εἴπομεν | ΒΟ ὅτι αὐτ. ἐτάρ. πᾶσαν (C add τὴν) χώραν | B om 
εὐσεβ. βασιλεῦ | ἀπόληται (sic AC): BD ἀπολεῖται | C ὅλον τὸ βασίὶ. | D 
om ἡ | αὐτῶν: ΒΩ τούτους 

16. C παρέμενεν εἰς Ἐριβουταβέρνην (B Τριβουταβέρνης) | G εἰς τόπον 
καλούμενον Ἑαμπίου Φόρον Βικουσάραπι (B Βικουσαραπή [hoc accentu] D om) | 
C ἐκεῖσε | B νύκταν | BC ἴδεν | C τινὰ αἰὀύωππα (sic) χαϑήμενον | A πα- 
ριστώμενον | C μαύρ. xat ἔλεγον | A φονεῦσαι υἱὸν τὸν (B om) πατ. αὐτ. (B 
om) | A ἕτερος δέ | Bom ὅτι | κἀγώ: C ἐγώ | B γονεῖς xal τέκνα | C 
αλλ. δὲ ἐξηγ. ἕτερα πονηρὰ (B πονηρότερα et om πολλά) ἔργα ἃ εἶχον ποιῆσαι | 
B αὐτῷ λέγων ὅτι | ὀρδίν. cum CD; A ὠρδίν., B ἐποίησα 

17. C om πάντα | C om αὐτὸν τόν | ΒΟ ᾿Απίονυ, Ο'' ᾿Αμπίον | Ὁ Pó- 
ρον | πλησίον (B ἀπό, C om) Βικουσ, (C Βικουσάραπι): D om | C εὐθέως 
απέστ. παραχρ. ἐν Ῥ. (B εἰς Ῥώμην) | C ἀκολονϑ. αὐτοῦ | B om αὐτό | Β 
ἀπίει, C ἐπίγει 

18. ἔρριψεν: C praem τούτῳ αὐτῷ χατεπιγώμενος τὸ πράγματι (sic) |] Β 
om Χλαίων καί | B ὀδυρώμενος | D ὅτι παρὰ μικρὸν παραπ. | ἀπήειν: ita A; 
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xal ἐξηγήσατο αὐτῷ τὸ κεφάλαιον xal εἶπεν Πιστεύω ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὃν περιέμενες φωστῆρα. ὁ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτὸν ἔφη Is 
ἐνδέχεται ἐκεῖνον εἶναι τελειωθέντος αὐτοῦ; 7 Ὁ δὲ ᾿Ιουβενά- 
Atos ὁ ἐπίσκοπος ἔλαβεν τὸν ἀποσταλέντα, παρὰ []αύλου πρὸς τὸν 
Πέτρον, καὶ αὐτὸς αὐτῷ ἀνήγγειλεν ὅτι ζῇ καὶ ἔρχεται, καὶ 
ὅτι ἐστὶν εἰς ᾿Αππίου Φόρον. καὶ ηὐχαρίστησεν ὁ Πέτρος καὶ 
ἐδόξασεν τὸν θεὸν καὶ πατέρα. τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
2 Τότε προσκαλεσάμενος τοὺς πεπιστευχότας μαθητὰς αὐτοῦ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν Παῦλον ἕως Γρίβους Γαβέρνης- ἔστιν 
δὲ τὸ διάστημα ἀπὸ Ρώμης ἕως Τρίβους Γαβέρνης μίλια τριά- 
χοντα, ὀκτώ. καὶ ἰδὼν τούτους ὁ []αῦλος εὐχαριστήσας τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστῷ ἔλαβεν θάρσος. κινήσαντες δὲ ἐκεῖθεν ἐχοι- 
μήθησαν εἰς πόλιν καλουμένην ᾿Αρικίαν. 

2l Περίφημον δὲ ἐγένετο ἐν τῇ πόλει Ρώμη ὅτι Παῦλος ὁ 
ἀδελφὸς Πέτρου ἔρχεται. ol δὲ πεπιστευκότες τῷ θεῷ ἔχαιρον 
χαρᾶν μεγάλην. τάραχος δὲ μέγας ἐγένετο ἐν τοῖς Ιουδαίοις, 
καὶ ἀπελθόντες πρὸς Σίμωνα. τὸν μάγον παρεκάλουν αὐτὸν Aé- 
Ύοντες ᾿Ανάγαγε τῷ βασιλεῖ ὅτι οὐκ ἀπέθανεν ὁ Παῦλος, ἀλλὰ 
ζῇ καὶ ἦλθεν. ὁ δὲ Σύμων πρὲς τοὺς Ιουδαίους εἶπεν Tis οὖν ἡ 
χεφαλὴ ἡ ἐλθοῦσα πρὸς τὸν Καίσαρα ἀπὸ Ποντιόλης; μὴ καὶ 
αὐτὴ οὐχ ἦν ἀναφαλανδός; 

2 ᾿Ελθόντος δὲ τοῦ Παύλου ἐν τῇ Poun, φόβος μέγας 


BD ἀπίει, C ἐπίει | B τὸ χεφάλ. ἅπαν | ὃν (C ὅπερ) περιέμενες (D --μενε, 
C -μένης) | B αὐτῷ ἔφη | B om πῶς 

19. B Ἴουβεν. ἐπίσκ., C ἐπίσκ. Ἴουβεν. | B πρὸς Πέτρον | C ἀπήγγει- 
λεν | ᾿Αππ. Φόρον (C -ρου): C add Βικουσάραπι | B εὐχαρίστησεν | A xal 
ἐδόξ. ὁ (B om) Πέτρ. | C om xat πατ. τοῦ κυρ. ἡμ. `I. Χρ. 

20. Τότε: C xal | B τοὺς πεπιστ. αὐτῷ µαθητ. ἀπέστ. | C ἕως Eau- 
niou Φόρου Βιχουσάραπι bis | D ἕως ἐχεῖσε μίλια λῆ’ | B ἰδὼν αὐτούς | C 
Ἡὐχαρίστησεν τὸν. ϑεὸν xal πατέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔλαβ. δὲ 
ϑάρσ. | B ἐκεῖθ. δὲ χινήσ. ἐκοιμή3. | C ἤρχοντο καὶ ἐκοιμηήϑ. e. τέπον λεγό- 
μενον] Ὁ ᾿Αρχίαν, C ᾿Αρεκήν, B ᾿Αραβίαν 

21. C om πόλει | C ζῇ καὶ ἔρχεται. ot οὖν | C om ἀλλὰ ζῇ x. 
AAS. | τίς: ΒΟ τίνος |- B Ποτιόλης | C om ἦν | C ἀναφαλανδρός (cf. supra 
sub 9.) 

22. Incipit E verbis his ᾿Ελϑόντος εἰς τὴν Ῥώμην τοῦ ἁγίου []αύλου ἀπὸ 
τῶν Σπανιῶν, συνῆλθον πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες Τὴν ἡμετέραν 
πίστιν ἐν y) etc. Item Passio Petri εἰ Pauli in codd. Guelferbytanis teste Thilone 
sic: Cum venisset Paulus in urbem Romam, convenerunt ad eum omnes Iudaei di- 
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- ~ Ki EERI ’ 

ἀπέπεσεν τοῖς Ιουδαίοις. συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν XAL παρεκα- 

JA , λ , ΕΣ / , , 

λουν αὐτὸν λέγοντες Ty πίστιν ἐν y ἐγεννήθης, ταυτην διεκδι- 

. ε ~ e 
κησον᾿ οὐ γὰρ δίκαιόν ἐστιν Ἑβραῖος ὧν xat ἐξ EBpatov ἵνα 
r w ` ~ 2 

ἑαυτὸν διδάσκαλον εἴπῃς ἐθνῶν καὶ ἐκδυκητὴν τῶν ἀπεριτμήτων, 
’ ` ~ ~ ’ 

χαὶ αὐτὸς ὧν περιτετιημένος ἵνα, τὴν τῆς περιτομῆς χαταργῆσῃς 

S f ’ £ . - 2 - 

πίστιν. ὅταν οὖν ἴδῃς Πέτρον, ἀνταγώνισαι XATA τῆς αὐτοῦ 

er - ~ ς , A . 

διδασκαλίας, ὅτι πᾶσαν τοῦ ἡμετέρου νόμου παραφυλαχην KO- 
, N ` 

τήργησεν᾽ ἀπέκλεισε τὸν σαββατισμὸν xat νεομηνίας καὶ τας VO- 
r ` ς τ 7 ΡΕ; 

μίκους ἀργίας. Ὁ ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ []αῦλος εἶπεν αὐτοῖς [μὲ 

2 ~w 2 ` 3 , 7 / e ` μὶ 

]ουδαῖον ἀληθινὸν ἐν toute δυνήσεσθε δοχιμασαι, οτι XAL TO 

A ~ . ` 2 . . ~w 

σάββατον τηρῆσαι xat τὴν ἀληθινὴν περιτομὴν κατανοῆσαι ðv- 

w . . ~ e / ~ ’ £ . 
νηθῆτε: καὶ γὰρ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου κατέπαυσεν ὁ θεὸς 
3 A , ~ y 2 a e wN. , / 
απο TAYTAY τῶν εργῶν αυτου. μεις εχομ.εν τατερα.ς, TOTOLO- 

΄ F ς ’ £ ~ - p ~ 
γας xat τὸν νόμον. τί οὖν ὁ Πέτρος κηρύσσει ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν 
r b] ~ 
βασιλείᾳ; ἀλλὰ xal ἐάν twa καινὴν θελήσει εἰσαγαγεῖν διδασκα- 
, ~w ’ ` ’ 2 ’ 
λίαν, χωρίς τινος ταραχῆς χαὶ φθόνου καὶ χόπου ἀπαγγείλατε 

- ΄ - i 3 7 ς ~ 5 2 ’ 
αὐτῷ ἵνα καὶ ἡμεῖς ἴδωμεν, καὶ ἐνώπιον ὑμῶν ἐλέγξω αὐτὸν. 
.ν {| 5 f ’ 2 ~ 2 A ’ E - ~ E ’ ’ 
ἐὰν δὲ ἡ ἡ διδασκαλία. σαυτοῦ αληθής, τῇ τῶν Εβραίων βίβλῳ 

, ? r ς - 

καὶ μαρτυρίᾳ. ὠχυρωμένη, πρέπον ἐστὶν πάντας ἡμᾶς πειθαρ- 
χεῖν αὐτῷ. 

centes Nostram fidem, in qua natus es, ipsam defende. | C παρεκάλουν λέγοντες 
Πίστιν | BE ἐκδίκησον | ἵνα ante ξαυτόν cum E posui; ABC ante ᾿Εβραῖος 
habent | ἐθνῶν: B τῶν ἐθνῶν, C ἑτέρων ἐθνῶν | τῶν ἀπεριτμήτων: B τῶν 
ἐθνῶν τῶν ἀπεριτμ. | E om ἵνα, item versio latina | καταργήσης cum ADE; 
B καταργήσεις, C καταργήσει | C om οὖν | B τοῦ ἡμετέρου γένους τὴν παρα- 
φυλακήν | ἀπέκλεισε usque ἀργίας εχ E sumta sunt; eadem in codd. Guelf. et 
Flor. sic leguntur: exclusit sabbatismum et neomeniam (Flor. neomaenias) et legi- 
timas ferias exinanivit (Flor. inanivit): desunt in ABCD. 

23. Bom ὁ | ᾿Ἐμὲ I. č. ἐ. τ. δυνήσεσϑε (codex -σησϑε) Ò. ὅτι (7 codex ἔτι) 
usque ἐλέγξω αὐτόν: ista omnia, quae in ABCD desiderantur, ex E sumsi. Le- 
guntur vero etiam in codd. latinis sic: Me Iudaeum esse et verum Iudaeum , hinc 
poteritis probare cum et sabbatum observare et circumcisionem vere poteritis advertere : 
nam sabbato die requievit ab omnibus operibus suis deus. Nos habemus patres εἰ 
patriarchas et legem. Quid tale praedicat Petrus in regno gentium? Sed et si forte 
aliquam vult introducere novam doctrinam, sine conturbatione et sine invidia et sine 
strepitu nunciate ei ut nos videamus, et in vestro conspectu illum ego- convincam. 
Ibidem in hunc modum pergitur: Quod si forte doctrina eius vero testimonio fuerit 
ex (Flor. et) Hebraeorum libris munita, decet nos omnes obedire ei. | ABC ἐὰν Ι 
(BC om) ἡ διδασχ. aút. (C add ἐστίν) ἀληθής (B add y), τῇ τῶν Ἕβρ. βίβλῳ 
(C βίβλων) μαρτυρίᾳ ὠχυρωμένη (B ὀχυρωμ. D ὀχυρομ. E ώχυρομ.) | C om 
πάντ. ἡμᾶς, E om ἡμᾶς 
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Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια τοῦ Παύλου λέγοντος 
~ 2 ~ 5 - » - cs 

ἀπῆλθον οἱ Ιουδαῖοι xat εἶπον τῷ Πέτρῳ Παῦλος ἐξ Εβραίων 

παραγέγονεν, καὶ παρακαλεῖ σε ἵνα ἔλθῃς πρὸς αὐτόν: ἐπειδὴ 

W ϱ γΞγ 5. p] "Ἢ Ν “ TY © © ῃς oloa OLUTOY ETEL Ἢ 
2 ’ 2 ’ . ~ Έ . 

οἳ ἀγαγόντες αὐτὸν λέγουσι pÀ δύνασθαι αὐτὸν συντυχεῖν ᾧ ἐὰν 


24 


βούληται πρὸ τοῦ ἐμφανίσαι Καίσαρι. ἀκούσας δὲ ὁ Πέτρος 
ἐχάρη χαρὰν μεγάλην, καὶ παραχρῆμα. ἀναστὰς ἐπορεύθη πρὸς 
αὐτόν. ἰδέντες δὲ ἀλλήλους ἀπὸ τῆς χαρᾶς ἔκλαυσαν, XAL ἐπὶ 
πολὺ περιλαβόντες ἑαυτοὺς τοῖς δάκρυσιν ἀλλήλους κατέβφεχον. 
“Ὡς δὲ πάντων ὁ Παῦλος τῶν ἑαυτοῦ πράξεων τὸ ὕφος 
τῷ Πέτρῳ ἀπήγγειλεν, καὶ πῶς διὰ τῶν τοῦ πλοὸς κόπων TAPA- 
έγονεν, καὶ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ ποῖα ἔπασχεν ὑπὸ Σίμωνος 
τοῦ μάγου καὶ πάσας τὰς ἐνέδρας αὐτοῦ. καὶ ταῦτα εἰπὼν AVE- 
χώρησεν πρὸς ἑσπέραν. 
25 "Έωθεν δὲ ἑξῆς διαφαυούσης τῆς ἡμέρας, ἰδοὺ Πέτρος 
παραγενόμενος εὑρίσκει πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ 
Παύλου. ην δὲ μεταξὺ τῶν Ιουδαίων Χριστιανῶν τε καὶ ἐθνικῶν 


24. Ταῦτα usque ὅμοια: plane eadem codd. omnes testantur | ἀπῆλθον 
usque ἐχάρη χαρὰν μεγάλην ex E sumsi; eadem latine sic habent: perrexerunt 
Iudaei ad Peirum et dixerunt εἰ Paulus ex Hebraeis (codex E ἐξ Ἑβραίων ἀπὸ 
Σπανιών) venit: rogat te ut venias ad eum, quoniam hi qui eum adduxerunt (1. e. 

ἀγαγόντες, quod nos praebuimus; sed ipse codex E οἳ ἀγαποῦντες habet) di- 
cuni non eum se posse dimittere ut videat quem vult antequam Caesari insinuent. 
Audiens haec Petrus gaudio gavisus est magno. Pro his omnibus ABCD: ἐγνώσθη 
τῷ Πέτρῳ ὅτι []αῦλος παραγέγονεν (C γέγονεν) ἐν “Ῥώμη, καὶ ἐχάρη χαρὰν ue- 
γάλην | ἰδόντες cum BCDE; A εἰδότες | ἀπὸ τῆς χαρᾶς: C om, E post ἔκλαυ- 
σαν ponit | περιλαβ. cum ΑΒΠΕ; G περι πλαχέντες | ξαντούς cum ΑΒΕ; C ᾱλ- 
λήλοις, D ἀλλήλους omisso ἀλλήλους sequenti | G xateßpéyovTto. 

25. πάντων: ita prorsus ABCDE; codd. latini Cumque Paulus illi omnem 
textum suorum casuum indicasset | C περὶ τῶν αὐτοῦ πράξεων τῷ Πέτρω | CD 
ἀνήγγειλεν | διὰ τῶν (BD tóv, C om) τ. πλ. xóroy (BDE* xórov) παραγέγονεν 
c BCDE; item codd. Guelf. (Flor. om) et qualiter navigii fatigationibus advenis- 
set: A δυσπλοιάσας (sic, non ut apud Thilonem δυσπλοΐσας) ἐν τῇ ϑαλάσσῃ δια- 
σέσωσται | xat ὁ Πέτρος cum CD, item codd. lat.; ΑΒ ὁμοίως καὶ Πέτρος, E 
πάλιν δὲ Πέτρος et pergit ἐξηγήσατο τῷ Ιαύλῳ A ποῖα cum B (E), D ὁποῖα; 


AC οἷα | E (item versio latina) ποίας ἐνέδρας ἔπασχεν παρὰ Σίμ. τ. μάγου pro 
45 > ~ ~ . e ’ ` Σ ` 
ποῖα usque αὐτοῦ | xal ταῦτα usque πρὸς ἑσπέραν (B add γὰρ ην’): E xat 


e 3 ΄ - ΄ 
ἑσπέρας γενομένης ἀνεχώρησεν {]έτρος ἐν τῷ ἰδίω καταλύματι: contra codd. la- 
tini abscessii Petrus ad vesperam, additis his: mane die altero reversurus. 
26. "Ἔωσεν usque ἰδοὺ Πέτρος ex E sumsi; eadem codd. lat. sic habent 
Ñ » 
Cumque aurora diei daret initium, ecce Petrus. Contra ABC nil nisi Τῇ δὲ ἐπαύ- 
Ὃ ` χ “4 jr; An € 
ριον |- C. παραγενάμενος |. πρὸ τῶν (A om) 3upðv: C πρὸς τὴν Iúpay bo i 


Ἴουδ. xat τῶν Χριστ. pey. tapay. (B tapay. μεγ.)᾽ οἳ οὖν ᾿Ιονδαῖοι (E ἐξ᾽ 
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μεγάλη ταραχή. οἱ μὲν γὰρ ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγον ᾿Ημεῖς γένος ἐσμὲν 
> r ’ e ’ ’ ~ J ` 4.2 . 
ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα, φίλοι τε τοῦ Αβρααμ. xat 1σααχ 
ΠΟ ` ` , v - EEY ’ c r 
χαὶ ᾿Ιαχὠβ xal πάντων τῶν προφητῶν, μεθ ὧν éharnoey ὁ θεος, 
οἷς ἔδειξεν τὰ ἑαυτοῦ μυστήρια καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τὰ pE- 
- ~ ~ ε ~ 
γάλα. ὑμεῖς δὲ οἳ ἐξ ἐθνῶν οὐδὲν μέγα ἐν τῷ σπέρματι ὑμῶν, εἶ 
μὴ ἐν εἰδώλοις καὶ γλυπτοῖς βέβηλοί τε xal βδελυκτοὶ γεγόνατε. 
2 Γαῦτα xal ta τούτοις ὅμοια λεγόντων τῶν Ιουδαίων 
2 ’ 6 5 5 ~ ? ε ~ e 2 4 bi 2 £ 
ἀπεκρίναντο ol ἐξ ἐθνῶν λέγοντες ᾿Ημεῖς ὡς ἠκουσαμεν την AAN- 
ld ~ - ’ 
θειαν, εὐθέως ἠκολουθήσαμεν αὐτῇ καταλιπόντες ἡμῶν τὴν πλά- 
~ ` ` 
νην. ὑμεῖς δὲ xal τὰς πατρικὰς γνόντες δυνάμεις χαὶ TOA προ- 
φητυκὰ ὁρῶντες σημεῖα. καὶ νόμον δεξάμενοι, xal τὴν θάλασσαν 
ὄ A N η $ ` Δ 3 0 των c ~ 0 ΓΙ 
ξηροῖς διαβεβηκοτες τοῖς tosty καὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν βυθιζομ.έ- 
νους ἰδόντες, χαὶ στύλου πυρὸς νυκτὸς ὑμῖν φαίνοντος καὶ νε- 
φέλης ἡμέρας, xal μάννα ὑμῖν ἐξ οὐρανοῦ δοθέντος xat éx Té- 
τρας ὕδατος ὑμῖν ῥυέντος, μετὰ ταῦτα. πάντα εἴδωλον ἑαυτοῖς 
’ r ~ ~ ε ~ 
πόσχου ἐτεκτήνατε καὶ προσεχυνήσατε τῷ γλυπτῷ. ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲν βλέποντες τῶν σημείων πιστεύομεν τοῦτον εἶναι σωτῆρα 
θεόν, ὃν ὑμεῖς ἐγκατελείπατε ἀπειθήσαντες. 


δαίων) | E ἐχλεχτ. ἐσμ. | φίλοι τε (C om) cum CDE (item codd. latini, qui ita 
habent Nos genus electum, regale (Guelff. reg. elect.), amicorum dei (Guelff. add 
sumus) Abrahae): ΑΒ φυλῆς γε | C τοῦ τε ᾿Αβρ. Ἴσ. καὶ Ἴακ. | E οἷς καὶ 
ἔδειξεν | E καὶ τὰ (C om) θαύματα | ὑμῶν: E add ἔχετε, B ἔσχετε: Guelff. 
add estis post ἐξ ἐθνῶν, non item Flor. | C ἐν εἰδωλίῳ (B add τε) xat | B 
om γλυπτ. βεβ. τε (E om) xat | βέβηλοι et βδελυχτοί cum Thilone ex inter- 
prete latino edidimus praebente inquinati et execrabiles; codd. vero graeci omnes 
habent βεβήλοις et βδελυχτοῖς 

27. τὰ (C. ἕτερα πολλά) τούτοις (C αὐτοῖς) ὅμοια cum B(C)D: AE τὰ Op. 
τούτ. (E avtoče) | E λεγόντ. τῶν πιστευσάντων ᾿Ιουδ. | E εὖθ. ἠχολονϑ. τῷ 
Χριστῷ, τῇ ὄντως ἀληθείᾳ, χαταλιπόντων ἡμῶν τὴν ἡμετέραν πλάνην (C τὴν 
πλάν. ἡμῶν ἅπασαν) | E post δυνάμεις pergit: xat τὰ τοῦ νόμου καὶ τὰ τῶν 
προφητῶν ἔχοντες διδάγματα, σὶ xat τ. Jà. ξηροῖς (ΒΟΏ ξηράν) διαβεβήκατε 
ποσίν (C om τοῖς ποσίν) | ἰδόντες: C ὁρῶντες | στύλου usque ἡμέρας εχ E (si- 
militer codd. latini) dedimus; ABCD οἷο: στύλου πυρὸς (C add xat) νεφέλης 
(Bom; D ἐν νεφέλῃ) ἐξ οὐρ. Ju. φαίνοντος (BC φανέντος) τὴν νύχτα (C om T.v.) | 
B om καὶ x πέτρ. (A add στερεᾶς) ὕδατος (C ὕδωρ) ὑμ. ῥυέντος (ῥυέντος cum 
CDE; A ῥεύσαντος) | μετὰ ταῦτα (item interpr. latinus εἰ post omnia): E praem 
οὐκ ἐπιστεύσατε, ἀλλὰ xal | ἑαυτοῖς: E ὑμῖν | μόσχον cum ABD (item Flor. 
et Guelf.a vituli, Guelf.b add caput): CE μόσχον | E ἐτεχτήνασθε, C ἐστήσατε 
et pergit εἰς προσκύνησιν xal προσχυνεῖτε (ita corrigo ex προσχυνηται) τῷ yàe | 
E om τῶν | εἶναι σωτῆρα (BC om) ϑεόν (C add ἆληϑινόν) : E τὸν ἀληϑινὸν Sedy 
(interpr. latin. credimus deum hunc esse) | ἐγχατελείπατε cum BCD (ἐχατελ.) E 
(κατελ.): A ἐγκατελίπετε 
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3 Γαῦτα xal τὰ τοιαῦτα αὐτῶν φιλονεικούντων εἶπεν ὁ 
2 < 5 ~ ` - 2 ` ` ’ ` 2 
ἀπόστολος [Παῦλος PA χρῆναι αὐτοὺς τὰς τοιαύτας μεταξὺ AA- 
f. 5 2 . - a 
λήλων ἔχειν ἀμφιβολίας, ἀλλὰ τοῦτο προσέχειν μᾶλλον ὅτι TE- 
, e ` ` e Sa , τν s 2 ` 
πληρωχεν ὁ θεὸς τας ἑαυτοῦ ἐπαγγελίας, as ὤμοσεν Αβρααμ. 
~ ε - e ~ 3 ~ ΄ 
τῷ πατρὶ ἡμῶν, ὅτι ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ χληρονομήσει πάντα 
Δ... 8 » , » , ` ~ o an ᾽ ’ 
TA ἔθνη. οὐ yap ἐστιν προσωποληψία παρα τῷ θεῷ: ὅσοι ἐν νομῷ 
er . r r 
ἥμαρτον, xata νόμον κριθήσονται, καὶ ὅσο. ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἜΝΙΑ 2 ~ f ~ - ~ 
ἀνόμως ἀπολοῦνται. ἡμεῖς δὲ ἀδελφοὶ εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ 
θεῷ ὅτι κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐξελέξατο ἡμᾶς εἰς λαὸν αὐτοῦ 
er cr 3 » «.2 ’ - s 3 ~ y 
ἅγιον. ὥστε ἐν αὐτῷ ὀφείλομεν χαυχάσθαι, εἴτε ]ουδαΐοι εἴτε 
“Ἕλληνες: πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν τῇ πίστει τοῦ ὀνόμα 
Ayves ES YAP ὑμεῖς Ets N ; pas 
2 ~ 
τος αὐτοῦ. 
2 Ταῦτα τοῦ Παύλου λέγοντος κατεπραύνθησαν οἵ τε Tov- 
dator xal ol ἐξ ἐθνῶν" ἀλλ ol ἄρχοντες τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπετίθεντο 
2 Πέτοω > δὲ Πέτοος ὸς je ἐλέγγοντας αὐτὲν ὦ z- 
τῷ Πέτρῳ. ὁ δὲ Ilétgos πρὸς τοὺς ἐλέγχοντας αὐτεν ὅτι TAS 
` 2 ~ 5 -- ~ 
συναγωγὰς αὐτῶν ἀπηγόρευεν, εἶπεν ᾿Αχούσατε, ἀδελφοί, τοῦ 
e ’ - 
ἁγίου πνεύματος περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυὶδ ἐπαγγειλαμένου ὅτι 
gx χαρποῦ τῆς κοιλίας σου τεθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου. τοῦτον 
7 Έ 5 ar 5 r , 
οὖν ᾧ ὁ πατὴρ εἶπεν Υἱός pou εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε, 
ἐσταύρωσαν διὰ φθόνον ol ἀρχιερεῖς᾽ ἵνα. δὲ πληρώσει τὴν τοῦ 
χόσμου σωτηρίαν, συνεχώρησεν ταῦτα. πάντα ἑαυτὸν παθεῖν. 


98, B φιλονεικ. αὖτ. | Com ]]αῦλος | μὴ χρῆναι: Ὁ μὴ ἐχρῆν, G 
ἀχρεῖν omisso ἔχειν | ἀμφιβολίας: C ἀντιβολίας, E ἀντιλογίας, A ἀμφιβολάς | 
προσέχ. μᾶλλον: C μεγάλως ἔχειν | G ὤμοσεν τοῖς πατράσιν ὑμῶν | αὐτοῦ: 
C αὐτῶν, E σου | χληρονομήσει cum BC, item interpr. latino; A ἐνευλογη9ή- 
σονται, E εὐλογηθήσονται | ὅσοι ἐν usque τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ex E sunt, in 
reliquis non inveniuntur. Interpres latinus sic: Quicunque enim in lege peccassent, 
secundum legem iudicarentur; qui vero sine lege deliquissent, sine lege perirent. Est 
enim in humanis sensibus tanta sanctitas ut bona laudet naturaliter (Flor. natura) et 
puniat mala, quae inter se invicem cogitationes aut accusantes puniat aut remunerel 
excusantes. 

29. Γαῦτα: codd. latini Haec et his similia | ᾿Ιονδαῖοι: E ἐξ Ἰουδαίων | 
C οἵ τε ἐξ ἐθνῶν χαὶ οἱ ἄρχ. τῶν ᾿Ιουδαίων- ἕτεροι δὲ τῶν ΄Ιουδ. ἐπιτίϑεντο (D 
ἐπετίϑοντο) | B om ὁ δὲ [έτρος, sed post εἶπεν add δὲ ὁ Πέτρος | C om ὅτι 
τὰς συναγ. α. ἀπηγ. | σον bis: ΒΩ αὐτοῦ (item interpr. lat.) | B Νήσεται, 
interpr. lat. poneret | ᾧ: C ὄν | A πληρώσῃ | C ἐσυνεχώρησεν | ἀλλ᾽ οἱ ἄρ- 
χοντὲς τῶν ᾿Ἴονδ. usque ξαυτὸν παϑεῖν: pro his, quae similiter interpr. lat. ex- 
hibet, cod. E sic habet: ὁμοίως δὲ xat Πέτρος ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων Enny- 
γείλατο ὁ θεὸς τῷ πατριάρχῃ Δανὶδ λέγων Ἔκ καρποῦ τῆς κοιλίας σον ϑήσομαι 
ἐπὶ τοῦ ϑρένου σον. τοῦτο ὁ Θεὸς πληρῶν ἐξαπέστειλε τὸν αὐτοῦ υἷόν, σαρχω- 
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ὥσπερ οὖν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Addy ἐκτίσθη ἢ Eða, οὕτως xat 
w - ~w - c , 7 - 
ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ ἐκτίσθη N ἐκκλησία, ἥτις σπῖλον 
2 9 Jat ~ 30 2 $ 7 ε θεὸς ~w e7) 
οὐχ. ἔχει οὐδὲ pOpoy. Evy τούτῳ οὖν ὁ.θεὸς πᾶσιν εἴσοδον 
5’ fá ~ r ος 9 ; Ν. 2 ` Δ, 18 7 ~ 5 2 
ἤνοιξεν τοῖς υἱοῖς Αβρααμ. xat Ίσααχ xat laxoß, τοῦ εἶναι av- 
τοὺς ἐν τῇ πίστει τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, ἔχειν δὲ ζωὴν καὶ 
σωτηρίαν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ἐπιστρέψατε οὖν xat εἰσέλθατε 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ πατρὸς ὑμῶν ᾿Αβρααμ., ὅτι αὶ ἐπηγγείλατο 
2 ~ e becc ν; AN ο E o0 à . e ’ pA λέγ "Qı $ 
αὐτῷ ὁ θεὲς ἐπλήρωσεν᾽ ὅθεν καὶ ὁ προφήτης λέγει Ὥμοσεν xv- 
` 2 f. ΔΛ. δ ` 3 . 37A ` ` 
ριος καὶ οὐ μεταμεληθήσεται Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα XATA τὴν 
’ ’ e ` A 3 ~ ~ y RA ς ’ ` 
τάξιν Μελχισεδέκ. ἱερεὺς γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ γέγονε», ἡνίκα τὴν 
ὁλοκάρπωσιν τοῦ ἰδίου σώματος xal αἵματος ὑπὲρ τοῦ κόσμου 
παντὸς θυσίαν προσήνεγκεν. 
ΠΗ βρης ` ` A e / ~ , K 
Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. λέγοντος τοῦ Πέτρου τὸ 


θέντα ἐκ σπέρματος αὐτοῦ: ὃ καὶ ἐμαρτύρησεν διὰ τοῦ αὐτοῦ Δανὶδ εἰπὼν Υἱός 
- - 3 e ’ 
μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. τοῦτο ουν ὃ πατὴρ µεμαρτύρηχε λέγων 
ς,. 1 e gt ΄ 2 ~ 2 τι 
Οὗτός ἐστιν ὁ υἷός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν © ηὐδόχησα: αὐτοῦ ἀχούετε. ον xat 


` 


ἐσταύρωσαν διὰ φθόνον ot ἀρχιερεῖς καὶ ot ἄρχοντες τοῦ λαοῦ ἕνεχεν δὲ τῆς τοῦ 


~ r - r Ἐν 
κόσμου σωτηρίας συνεχώρησε ταῦτα πάντα παθεῖν αὐτὸν. | ὥσπερ οὖν (B xat 
ὥσπερ) usque μῶμον desunt in E | gxt. ἡ Εὔα: C αὶ Εὔα ἐπλάσθη | B (item 
Ἢ , eT . ELA bA ” - 
interpr. lat.) om xal | G ἡ ἐκχλ., καὶ οὔτε om. ἔχει οὔτε μῶμ. 


90. ᾿Εν τούτῳ (Guelf.b Per hunc, Guelf.a Flor. Hunc. Pergitur deus adi- 
tum aperuit) cum E; codd. reliqui Γούτοιςς | ABC πᾶσιν (C add ἰδών) ὁ 5εός | 
C om εἴσοδον, E post ἤνοιξ. ponit | ᾿Ιακώβ: E add xat παντὶ ἔθνει τῆς γῆς | 
πίστει τῆς εἰς usque ὀνόματι αὐτοῦ εχ E sumsi; ABC (item interpr. lat.) πίστει 
τῆς ἐκκλησίας καὶ μὴ ἐν τῇ ἀπιστείᾳ (- otia A) διὰ (interpr. lat. om) τῆς ovy- 
αγωγῆς (B om διὰ τ. συναγ., C διὰ τοὺς ἀναγώγους) | ἐπιστρέψ. οὖν (C add 
καὶ ὑμεῖς) κ. εἰσέλθατε (cum BOD; A --ϑετε) εἰς usque ὅτι ἃ (B et interpr. lat, 
O, 0 εἴτι) ἐπηγγ. α. ὁ ϑεός: pro his E habet ὃ γὰρ ἐπηγγ. ὁ Ξε. τῷ ᾿Αβραάμ. | 
E Δαυὶδ ὁ προφήτης λέγ. περὶ αὐτοῦ “Qu. χύρ. τῷ Δαυίδ | E Σὺ εἶ | ἐν (C 
om) τῷ σταυρῷ: E ὁ σωτήρ |. C σώματός τε καί | B om χόσμµου, G post 
παντός ponit | C ἤνεγκεν, E add τῷ πατρί 

31. Ταῦτα usque μέρος (B om) ἐπίστευσεν: pro his cod. E haec habet: 
Ταῦτα xat τὰ τούτοις ὅμοια λεγόντων IMeérpou καὶ Iaúiou, ἐσίγησαν πάντες καὶ 
ἤκουον αὐτῶν διδασκόντων καὶ χηρυττόντων πᾶσι τοῖς πιστοῖς τὸν τοῦ κυρίου λό- 
γον: xay ἡμέραν δὲ ἐπληϑύνοντο τῶν πιστευόντων εἰς τὸν χύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
ἀναρίθμητον πλῆϑος. ἰδόντες δὲ οἳ ἀρχισυναγωγοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων xat τῶν Ἕλλή- 
νῶν ἱερεῖς ὅτι διὰ τοῦ χηρύγματος αὐτῶν σχεδὸν πᾶσα ἡ “Ῥώμη ἐπίστευσεν εἷς 
τὸν Χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ἤρξαντο κατ᾽ αὐτῶν ταραχὴν ἐγείρειν εἰς τὸν 
λαὸν xat γογγυσμόν, ἐπαινεῖν δὲ Σίμωνα τὸν μάγον ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων κατηγορουμένων ἠγωνίζοντο xat ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 
Νέρωνος διαβόητον αὐτὸν ποιῆσαι (Nimirum prior horum actuum pars δῇ 1—21 
deest in cod. E itemque in interpr. latino. Ibi quae de Simone mago praeces- 
serunt 4 et δ 21 vix ad ea quae h. l. leguntúr quadrant.), Ψέξαι δὲ τοὺς τοῦ 
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~w τα a Ζ . pE ’ i! ` ` ~ 
πλεῖστον τοῦ λαοῦ μέρος ἐπίστευσεν. συνέβη δὲ καὶ τὴν γυναῖκα 


-ἄ 


Νέρωνος Λιβίαν xat τὴν Αγρίππα. τοῦ ἐπάρχου σύζυγον ὀνόματι 
POVOS : i X FPA "OX Yy p 
2 [Χά ~ ς ~ 
Αγριππίναν οὕτως πιστεῦσαι, ὥστε καὶ περιελεῖν ἑαυτὰς ἀπὸ 
~ - -» 2 ~ ~ ~ ~ 
τῆς τῶν ἰδίων ἀνδρῶν πλευρᾶς. διὰ δὲ τῆς τοῦ Παύλου διδα- 
σκαλίας πολλοὶ καταφρονοῦντες τῆς στρατείας προσεκολλῶντο τῷ 
- 7 2 ` ~ ~ ~ ’ ~ 
θεῷ, ὥστε xal ἀπὸ τοῦ χοιτῶνος τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν τινὰς πρὸς 
2 [4 ἃ ` r 7 . 2 3; IAA ς ’ 
αὐτον᾽ xat Ὑενόμενοι Χριστιανοὶ οὐκ. ἔτι ἠθέλησαν ὑποστρέψαι 
ἐν τῇ στρατείᾳ. οὔτε ἐν τῷ παλατίῳ. 
32 2 - - - , A h. c 
Εντεῦθεν τοῦ λαοῦ στασιώδη πραττόντων γογγυσμὸν ὁ 
Σίμων ENA νούμενος διεγείοετ t {ος πεοὶ έ 
Σίμων ζήλῳ χινούμενος διεγείρεται, καὶ ἤρξατο περὶ Πέτρου 
’ ’ LA 2 ~ ; 7 
πολλὰ λέγειν xaxd, μάγον καὶ ἀπαταιῶνα λέγων αὐτὸν εἶναι. 
s a ` ~ NE ’ 
ἐπίστευον δὲ αὐτῷ οἱ τὰ σημεῖα αὐτοῦ θαυμαζοντες- ἐποίει yao 
~w ~ ’ 2 ’ - 
ὄφιν χαλκοῦν κινεῖν ἑαυτον, xat λιθίνους ἀνδριάντας γελᾶσαι xal 
κινῆσαι ἑαυτούς, αὐτὸν δὲ δραμοῖν xat αἰφνίδιον ἐν τῷ ἀέρι qo- 
- y ’ ς ΄ 2 ~ 
θῆναι.  Κατέναντι δὲ τούτων ὁ Πέτρος ἀσθενοῦντας ἐθερά- 
’ ` 2 , » , lá / 
πευεν λόγῳ, τυφλοὺς ἀναβλέπειν ἐποίει προσευχόμενος, δαίμονας 
’ ANS 2 . ` 4 
χελεύσματι ἐφυγάδουεν, ἔσθ᾽ ὅτε xat νεκροὺς ἤγειρεν. ἔλεγεν δὲ 


χυρίου ἀποστόλους. Latinus autem interpres sic: Haec εἰ his similia dicentibus 
Petro et Paulo pars maxima populorum credidit, et perpauci fuerunt qui et ἱροὶ si- 
mulaia (Guelff. aemulala) fide, non tamen aperte possent eorum negligere monita 
vel praecepta. Videntes autem maiores synagogarum et gentium pontifices sibi per 
praedicationem eorum finem specialiter fieri, egerunt hoc ut sermo eorum in murmu- 
rationem populi veniret. Et inde factum est ut Simonem magum Neroni praeferrent 
el istos culparent. | συνέβη δὲ xat: pro his E: Ἔν τῷ οὖν τοὺς ἀναριϑμήτους τοῦ 
λαοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς κύριον διὰ τοῦ χηρύγματος {[έτρου συνέβη xat, item interpr. 
lat. Innumerabiles enim populi dum converterentur (Guelff. In illo tempore factum 
est, cum innumerab. pop. convert.) ad dominum per praedicationem Petri, contigit 
etiam | Λιβίαν cum A, E Λυβίαν; B Ληβυίαν, CD Λιβυίαν | τὴν (E τοῦ) ᾿Αγρ. 


2 


Pis - Zia S 2 
τ. ἐπάρχ. (B τ. ἐπ. ᾿Αγρ.) σύςζ. (C σύζ. τ. ἐπαρχ. Ayp.) | ὀνόματι ᾿Αγρίππ. εχ E 


et interpr. lat. sumsi: in codd. reliquis non additur | ξαυτάς: C autas | Cot 
πολλοὶ χατεφρόνουν τῆς στρατιᾶς xat προσεχολλοῦντο (E κατεφρόνουν τῶν στρα- 
τιωτῶν προσχολλώμενοι) | C γενάμενοι | B οὐκ ἔτι ὑπέστρεψαν (E ἠθέλ. otpa- 
φῆναι) ἐν τῇ στρατίᾳ (CE στρατιᾷ) | C οὐδὲ ἐν τῷ παλατείῳ 

32, ᾿Εντεῦξεν usque γογγυσμόν εχ E sunt; codd. lat.: Hine populis sedi- 
tiosa murmuratione agenlibus. Pro his Α ὅθεν, B ἔνθεν, C ἐλθὼν οὖν | C ὁ Σίμ. 
ὁ μάγος | C διεγείρετο | dratawðva: ita (non ἀπατεῶνα) codd. omnes (C ἆπα- 
taloy)-| CE λίδους ἀνδριάντας et C pergit πειῆσαι τοῦ γελᾶν | ἑαυτούς: E aŭ- 


τούς | αὐτόν usque ἀρθῆναι (interpr. lat.: se psum autem currere et subito in 
aere videri): E αὐτὸς δὲ τρέχειν ξαυτὸν ἐποίει (adde xa}?) ἐφνίδιον (ἐφν. etiam B) 
ἐν τῷ ἀέρι διαφαίνεσϑαι 

33. Κατέν. δὲ (C om) τούτων (C τούτου) ὁ Πέτρος: E κατέναντι τούτων. 


ὁ δὲ Ietro. | C τυφλοὺς ἀνέβλεπεν | ἔσθ᾽ ὅτε (interpr. lat. interea) εχ E 5υπ151 
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4 , 2 bI ~ ~ 
πρὸς τὸν λαὸν ἵνα pù povoy ἀπὸ τῆς τοῦ Σίμωνος ἀπάτης PY- 
γωσι» ἀλλὰ καὶ δειγματίσουσιν αὐτόν, ὅπως μὴ φανῶσιν τῷ δια- 
βόλῳ δουλεύοντες. 
3 δ r ri 
3i Καὶ οὕτως γέγονεν ὥστε πάντας τοὺς εὐλαβεῖς ἄνδρας 
βδελύττεσϑαι Σίμωνα. τὸν μάγον XAL ἀνόσιον αὐτὸν nsi 
Jew οἳ δὲ τῷ Σίμωνι κολληθέντες τὸν Πέτρον δισχηρέδος ua- 
yov, ψευδομαρτυροῦντες ὅσοι σὺν τῷ Σίμωνι τῷ payo ὑπήῆρχον᾽ 
ὥστε τὸν λόγον καὶ ἐπὶ Νέρωνος ἐλθεῖν τοῦ Καίσαρος, xat προσ- 
I go bY ` ’ ` e ` 3 A 35 ε ` Ἢ 
τάξαι Σίμωνα τὸν μιάγον πρὸς ἑαυτὸν εἰσαγαγεῖν. O δὲ eto- 
. / / 2 ~ ΄ 
ελθὼν ἔστη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, xal ἤρξατο αἰφνιδίως μορφὰς ἐναλ- 
r 2 ε- 7 
λάσσειν, ὥστε γενέσθαι αὐτὸν ἐξαίφνης παιδίον καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
; s ` , πω Σ , ` ~ ” ` 
γέροντα, ἄλλοτε δέ νεανίσκον ἐνηλλαάττετο γὰρ τῇ τε ὄψει xat 
~ ’ ’ 
τῇ ἡλικίᾳ διαφόρους μορφὰς xal ἐβάχκχευεν, ὑπουργὸν ἔχων τὸν 
~w e TP 2 - 3 ~ - 
διάβολον. ὅπερ θεωρῶν ὁ Νέρων ἀληθῶς υἱὸν αὐτὸν εἶναι τοῦ θεοῦ 
’ ’ D 5 
ὑπελάμβανεν. ὁ δὲ ἀπόστολος Πέτρος ἐδίδασχεν ψεύστην τε εἶναι 
χαὶ μάγον, αἰσχρόν τε XAL ἀνόσιον καὶ ἀποστάτην, XAL ἐν πᾶσι 
τῇ τοῦ θεοῦ ἀληθείᾳ ἐναντίον, xal paa λείπειν ἔτι εἰ py ἵνα τῇ 
χελεύσει τοῦ θεοῦ φανερωθεῖσα. ἡ ἀνομία, αὐτοῦ τοῖς πᾶσι XATA- 


δηλος γένηται. 


(in margine significatur esse idem quod ἐνίοτε, πολλάκις) } ; codd. reliqui om (G 
om etiam χαί sequens) | E ἵνα ἀπὸ τ. τ. Z. ἀπ. οὐ μόνον φύγ. | δειγματίσου- 
σιν cum AD; BCE δειγματίσωσιν | ὅπως: E ἵνα | C τῷ διαβ. λατρεύοντες 

34. εὐλαβεῖς: E εὐσεβεῖς | BCE χαταγγέλειν (sic) | τὸν Ἠέτρον: C Ἡέτρῳ | 
διισχνρ. uay. ψευδομ. cum E (item interpr. la AC ἔλεγον εἶναι τ om) μάγον, 
B μάγον εἶναι ἔλεγον | ὅσοι cum E; ABC ὅπερ αὐτοί omisso τῷ μάγῳ sequenti; 
Flor. (Guelff. om): quod ipsi eaei cum Simonem dicerent deum esse | CE ἐπὶ 
Νέρωνα ἐλϑ. τὸν Καίσαρα | E (item igterpr: lat.) xat Σίμωνα τὸν uay. εἰσαγα- 
γεῖν πρ. ξαυτὸν (B αὐτόν) προσέταξεν, C ὁ δὲ βασιλεὺς Νέρων προσέταξεν Zi- 
LOVA τ. μ. ἐλϑεῖν πρὸς αὐτόν 


35. BD om ἔστη et xai seq. | B αἰφνίδιον | B ὥστε γενέσϑ. μετ᾽ ὀλίγον 
παιδ. χαὶ πάλιν μετ᾽ OÀ. | ἐνηλλ. usque τὸν διάβ. εχ E; similiter interpr. lat. 


Mutabatur sexu εἰ aetate εἰ per (Guelf.b om) multas figuras diaboli ministerio bac- 
chabatur (Flor. iactabatur): ABCD nil nisi haec habent ἔχων (C praem ταῦτα 


ἐποίει) ὑπουργὸν τ. διάβ. | CD ὄνπερ | E ὁ Nép. xal καταπλαγεὶς ὡς υἱὸν τοῦ 
Se. ὑπελάμβ. | Com εἶναι | τοῦ cum BCDE; A om | Β.ὁ δὲ ΙΙέτρ. ὁ ἀπόστ., 


C ὁ δὲ ἀπόστ. ΤΙαῦλος | ἐδίδασχεν: E ἔλεγεν (item interpr. lat.) et om εἶναι | 
τε prius: E τοῦτον, BC αὐτόν | ἀνόσιον: C ἀνόητον | πᾶσι: C πάσει, ABDE 
πάση | ἀληθείᾳ cum ΑΒ; G εὐπιϑείᾳ (1. e. εὐπειθείᾳ), D πίστει». E βουλῇ | 
E ἐναντιούμενον | xat μηδέν usque γένηται (interpr. lat. nihilque superesse nisi 
ut iussu dei eius iniquitas manifestata omnibus panderetur.) ex E sunt; desiderantur 
enim in codd. reliquis. 
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τει . Sa) ; 
Ὃ Τότε εἰσελθὼν ὁ Σίμων πρὸς Νέρωνα εἶπεν "Αχουσον, 
2 ο ~ 3 r 3 e ον ~ w E g ~ 2 - 
ἀγαθὲ βασιλεῦ. ἐγώ εἶμι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ dx τοῦ οὐρανοῦ xa- 
ταβάς. ἕως ἄρτι Πέτρου μόνον τοῦ λέγοντος ἑαυτὸν ἀπόστολον 
2 f . AR ’ ` f s ~ ` . 2 ' 
ἠνεχομην. νυνί ὃ ἐδιπλασίασε τὸ χακόν: ᾿]αῦλος γὰρ xal αὐτὸς 
τὰ αὐτὰ διδάσκει, xal τὰ ἐναντία μου φρονῶν ὁμοῦ σὺν αὐτῷ 
λέγεται χηρύττειν. περὶ ὧν ἐὰν pù βουλεύσε, τοῦ ὀλέθρου, cð- 
δηλον ὅτι ἡ βασιλεία σου οὐ δύναται σταθῆναι. 
` Τότε ὁ Νέρων πλησθεὶς μερίμνης ἐκέλευσεν σπουδαίως 
2 . . 2 ` 2 ~ ~ at ps A A ε T ᾽ ’ k - zr 
αὐτοὺς πρὸς AVTOV αγαγεῖν. τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ εἰσελθόντων πρὸς 
τ» ~ ~ ΄ r ~ ~ 
Νέρωνα. Σίμωνος τοῦ payov Πέτρου τε καὶ Παύλου τῶν τοῦ Xot- 
- 2 r c Ἐν 5 T e . - τ ~ 
στοῦ ἀποστόλων ὁ Èipoy εἶπεν Οὗτοι οἳ μ.αθηταὶ τοῦ Ναζαρηνοῦ, 
οἷς οὐ πάνυ καλῶς ἔχει ἵνα ὦσιν ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
Νέρων εἶπεν Ti ἐστι Ναζαρηνός: Σίμων εἶπεν Ἔστιν πόλις Ιούδα 
er Er τω Δ. » , , Τ l , NC s: ’ 
"τις υμίν adet ἐναντία. γέγονεν, Ναζαρὲτ λεγομένη: ὁ οὖν διδά- 
σχαλος τούτων ἐξ αὐτῆς γέγονεν. Ῥ Νέρων εἶπεν Ὁ θεὸς πάντα 
ἄνθρωπον παραινεῖ ἀγαπᾶν: σὺ οὖν διὰ τί αὐτοὺς διώχεις: Di- 
μων εἶπεν Ἰούτων τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος οἵτινες διέστρεψαν 


96. E om ὁ Σίμων | ABC εἶπεν (C λέγεὺ αὐτῷ | ”Αχουσον usque ota- 
Svat ex E sunt; eadem interpr. lat. οἷο: Audi me, bone imperator. Ego sum 
filius dei, qui de coelo descendi. Usque modo Petrum , qui se dicit apostolum, solum 
(Flor. om) patiebar. Nunc autem geminatum est malum. Paulus denique, qui et 
ipse eadem docet et contra me sentit, simul dicitur cum eo praedicare. Quos (Flor. 
quod) constat quia nisi de interitu eorum cogitaveris, regnum tuum stare non poterit. 
Horum loco ABCD habent: E} (C praem "Αχουσον, βασιλεύς) μὴ τοὺς ἄνδρας 
τούτονς ἐκδιώξεις (BD; ΑΟ - ώξῃς) ἐντεῦθεν, οὐ δύναται (Α δυνήσεται) στῆναι 
ἡ βασιλ. σου 

37. Επι ὁ | E pep. πλησϑ. | E σπουδ. αὐτ. ἐχέλ. πρ. ξαντὸν ἀγαγεῖν, 
B ἐσπούδασεν ἀγαγεῖν αὐτοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ μετὰ σπουδῆς | C ἐλθόντων αὐ- 
τῶν | Diu. τοῦ μάγ. ex E et interpr. lat. sumsi; desunt (item τε) in reliquis | 
οὗτοι cum E: codd. reliqui add εἶσιν | Ναζαρηνοῦ (A --ρινοῦ): CDE Ναζωραίου, 
non item infra | οἷς (item interpr. lat.): E om | ἔχει: E ὑπάρχει | C ἐν τῷ 
λαῷ | Τί cum CE itemque interpr. lat., ABD Τίς | ἐστι: ABCD ἐστιν ὁ | E 
Πόλις ἐστίν | ᾿Ιούδα cum E; ABCD ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ | ὑμῖν: B ἡμῖν, C ἡμῶν | 
E vavt, ἐγένετο ἀεί (ἀεί om B) | τούτων: E αὐτῶν 

38. Νέρων εἶπεν usque ὑπερνικήσεις μαθητάς εχ E sumsis Eadem interpr. 
lat. sic habet: Nero dixit Deus omnem hominem monet εἰ diligit. Tu quare eos per- 
sequeris? Simon dixit Istud hominum est (Guelff. Est enim hominum) genus qui to- 
tam Iudaeam perverterunt ne mihi crederent. Nero ad Petrum ait Quare tam perfidi 
estis conira genus vestrum? Tunc Petrus ad Simonem ait Omnibus imponere potuisti, 
Simon , mihi autem nunquam ; ipsos autem quos deceperas per me deus de suo errore 
revocavit. Et cum expertum tibi sit quod me superare non possis, miror qua fronte 
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` ~w ` ’ 
ὅλην τὴν Ιουδαίαν τοῦ ph πιστεύειν μοι. Νέρων ἔφη πρὸς τὸν 
, 2 - ` , ~w 
Πέτρον Διὰ τί οὕτως ἀπειθεῖς ἐστὲ κατα τὸ γένος ὑμῶν; τότε ὁ 
’ - S E ~ 2 2 / 

Πέτρος τῷ Σίμωνι ἔφη Πᾶσι δί ἐπιθέσεως ἠδυνήθης, ἐμοὶ δὲ 
2 ’ . 2 . ` . 2 ’ 2 » ~ e . 
οὐδέποτε᾽ καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἐξαπατηθέντας ðt ἐμοῦ ὁ θεὸς ἐχ 

Ἐν TO , » , . » r ` 
τῆς ἰδίας πλάνης ἀνεκαλέσατο. KAL CTL ἐπειρασθης μὴ duyn- 
θῆναν ἐμοῦ περιγενέσθαι, θαυμαζω ποίῳ χρώματι ἑαυτὸν ἐνώπιον 
- / ς, A ΛΕ / [νι ` ~ 
τοῦ βασιλέως χαταλαξονευει, xat ὐπολαμβανεις Ότι δια της pa- 
a , ` ~ ~ r 
γυκῆς σου τέχνης τοὺς τοῦ Χριστοῦ ὑπερνυκήσεις PANTAS. 
T2 5 r 7 A / Η 4 z 
39 Νέρων εἶπεν Τίς ἐστι Xouotog; Hérpos εἶπεν Ὃν ἑαυτὸν οὗτος 
(y ~ ε , T f, 
ὁ Σίμων ὁ payos διισχυρίζεται" οὗτος δὲ ἄνθρωπος πονηρώτατος, 
καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ διαβολικά. εἰ δὲ θέλεις γνῶναι, ἀγαθὲ Ba- 
- ` ’ ~ ? ~ ~ 
σιλεῦ, τὰ ποαχθέντα ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, περὶ τοῦ Χριστοῦ, λάβε τὰ 
γράψματα. Ποντίου Πιλάτου τὰ πρὸς Κλαύδιον πεμφθέντα, xat 
, ’ e ’ 3 ’ - 
οὕτως Ὑινώσχεις πάντα. ὁ δὲ Νέρων ἐκέλευσεν αὐτὰ ἀχθῆναι 
χαὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἀναγνωσθῆναι. περιεῖχον δὲ οὕτως. 
0 A TE F FE , a 3 2 
40. Πόντιος Πιλᾶτος Κλαυδίῳ χαίρειν. ΄᾿Εναγχος συνέβη 
` ’ 6 . ~w ’ 
ὅπερ αὐτὸς ἐγύμνασα: ol γὰρ Ιουδαῖοι διὰ φθόνον ἑαυτοὺς τε 


- 


καὶ τοὺς μετέπειτα ἰδίαις δειναῖς κρίσεσιν ἐτιμωρήσαντο. ἀμέλει 
ἐπαγγελίας ἔχοντες ol πατέρες αὐτῶν ὅτι πέμψει αὐτοῖς ὁ θεὸς 
αὐτῶν τὸν ἅγιον αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ, ὅστις εἰκότως βασιλεὺς αὐ- 
in conspeciu regis te ἰαοίεε, ut putes (Flor. om ut putes) per artem tuam magicam 
Christi discipulos superare. Pro his omnibus ABCD. habent : Τότε ὁ Πέτρος πρὸς 
τὸν Ἑίμωνα ἔφη Θαυμάζω ποίῳ χρώματι ξαντὸν ἐνώπ. τοῦ Bac. καταλαζονεύει 
(A -q, BC --ζωνεύεις, DE - ζωνεύει) καὶ ὑπολ. (C om x. ὑπολ.) ὅτι usque ὑπερ- 
νικήσεις (DE - χήσῃς, B -xou ἐλπίζεις post μαθητάς) μαθητάς 

39. Τίς: Guelff. Quid | ABC ὁ Χριστές | Ὃν ξαυτόν usque διαβολικά ex 
E sunt; eadem interpr. lat. οἷο: Hic est quem hic Simon magus se esse affirmat ; 
hic autem est homo nequissimus, et opera eius diabolica sunt. Codd. reliqui om | 
ABCD om δέ | BD ϑέλῃς | ABCD γνῶναι βασιλεῦ (C Bao. ἰδεῖν) τές ἐστιν ὁ 


Χριστός, καὶ τὰ πραχϑ. | περὶ τ. Χριστοῦ: B παρ᾽ αὐτοῦ, C om | B οὕτως 
γνώσει | AD αὐτὰ ἐνεχθῆναι (D ἐν. αὐτὴ | E om xot ἐνώπ. αὐτῶν (C αὐτοῦ, 
interpr. lat. in suo conspectu) ἄναγν. | περιεῖχον cum ADE; BG -yev 

40. E his Pilati litteris inscriptum habet ἐπιστολὴ Πιλάτου πρὸς Κλαύ- 
διον. | [Πιλᾶτος (hoc accentu A ; reliqui -ἆ-): E Γυλάτος, iten antea ΤΤυλά-- 
του | ἔναγχος: E in margine adscriptum habet νεωστί, ἄρτι, νῦν | αὐτός cum 


E (item codd. lat. ipse): C ἐγώ, ABD αὐτὸς ἐγώ | ἐγύμνασα cum BE; AGD 
ἐγύμνωσα | οἳ γάρ; C om, D om γάρ | ἰδίαις: C add xat | δειναῖς: E ὁδύ- 
vac, D om, C add τιμωρίαις xat | E ἃ μέλλει (C ἀμμελεῖ) ἀπήγγελκαν αὐτοῖς 
οἳ | αὐτοῖς: 0 αὐτῶν | αὐτῶν cum E et codd. lat.; om reliqui | E αὖτ. ἐξ οὐρ. 


ἅγιον αὐτοῦ (om αὐτοῦ ΒΟ) | εἰκότως cum BCDE (codd. lat. merito); A om | 
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τῶν λεχϑῇ, xat τοῦτον ἐπηγγείλατο διὰ παρθένου ἐπὶ τὴν γῆν 
ἀποστεῖλαι᾽ οὗτος τοίνυν ἐμοῦ ἡγεμονεύοντος ἦλθεν εἷς τὴν Tov- 
δαίαν. “' Καὶ εἶδον αὐτὸν τυφλοὺς φωταγωγοῦντα, λεπροὺς 
καθαρίξοντα, παραλυτικοὺς θεραπεύοντα, δαίμονας ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων φυγαδεύοντα, νεκροὺς ἐγείροντα, ἀνέμοις ἐπιτιμῶντα, 
ἐπὶ χυμάτων θαλάσσης πεζεύοντα., xal πολλὰ ἔτερα. ποιοῦντα 
θαυμάσια, xal πάντα τὸν τῶν Ιουδαίων λαὸν υἱὸν αὐτὸν τοῦ 
θεοῦ λέγοντα. φθόνῳ οὖν ol ἀρχιερεῖς κατ᾽ αὐτοῦ κινούμενοι 
ἐκράτησαν καὶ ἐμοὶ αὐτὸν παρέδωκαν, xal ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων 
καταψευσάμενοι ἔλεγον μάγον αὐτὸν εἶναι xal ἐναντία, τοῦ νόμου 
αὐτῶν πράττεν. “ ᾿Εγὼ δὲ πιστεύσας ταῦτα οὕτως ἔχειν, 
μεμαστιγωμένον παρέδωκα αὐτὸν τῇ βουλῇ αὐτῶν: ol δὲ ἐσταύ- 
ρωσαν αὐτόν, XAL ταφέντος αὐτοῦ φύλακας κατέστησαν ἐπ᾽ 
αὐτόν. αὐτὸς δὲ τῶν στρατιωτῶν μου φυλαττόντων τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα. ἀνέστη. ἐπὶ τοσοῦτον δὲ ἐξεκαύθη ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων ro- 
νηρία, ὥστε δοῦναι ἀργύρια τοῖς στρατιώταις λέγοντες ὅτι εἴπατε 
Oi μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔκλεψαν. ἀλλὰ αὐτοὶ λα- 
βόντες τὰ ἀργύρια. σιωπῆσαι τὸ γεγονὸς οὐκ. ἠδυνήθησαν καἀκεῖ- 
νον γὰρ ἀναστάντα μεμαρτυρήκασιν ἑωραχέναι xal παρὰ ’ Tov- 
δαίων ἀργύρια, εἰληφέναι. ταῦτα, διὰ τοῦτο ἀνήγαγον ἵνα uh τις 


λεχϑῇ cum B (λεχϑεὺ) CDE; A λεχθείη | xat τοῦτον cum E εἰ codd. lat., ABG 
om καί, D τοῦτ. δέ | E οὐτ. τοίν. ἐμοῦ ἡγεμόνος ὄντος τῆς ᾿Ιουδαίας ἦλθεν ὁ 
θεὸς τῶν ᾿Ιουδαίων. Codd. lat. Is (al. iste, plerique istum) itaque me praeside 
in Ιμάαεα (plerique in Iudaeam; Guelf.a add Hebraeorum) cum venisset (Guelff. 
esset; plerique deus Iudaeorum cum misisset) 

41. xat εἶδον (B ἴδον): C ws δὲ ἴδων | C om δαίμ.. ἀπὸ τῶν (BC om) usque 
ἐγείροντα (BE ἐγείραντα) | C χαὶ ἀνέμοις | Ξαλάσσης (E praem. τῆς) cum CDE, 
item text. lat.; AB om | πεζεύοντα: E ξηροῖς ποσὶ βαθίζοντα (item text. lat.) | 
ἕτερα: C ἄλλα | DE ϑαύματα | D λέγειν | φϑόνῳ οὖν: D καὶ φθόνῳ, C om οὖν | 
E κρατήσαντες ἐμοί | ἀντ᾽ ἄλλων cum ABC; DE dytt ἄλλων | E ψευσάμενοι | ua- 
γον cum E et text. lat. ; codd. reliqui πλάνον | αὐτῶν (text. lat. eorum) : sed codd. 
omnes αὐτόν 

42. δέ (item text. lat.): CDE om | ταῦτα: C τούτων λεγόντων | GC αὐτὸν 
αὐτοῖς τῇ B. αὐτ. | ταφέντος αὐτοῦ: E ταφέντα | B éw aŭto | C om pov | CE 
φυλασσόντων | Com αὐτόν | ( ἐπὶ δὲ τοσοῦτ., D ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτ. | ὅτι εἴπατε Ot 
cum CD; ΑΒΕ εἴπατε ὅτι ot | τὸ σῶμα αὐτοῦ (codd. lat. multi add per noctem) 
ἔχλεψαν: C ἔχλεψαν αὐτόν, Β ἔκλεψαν, E ἐλθόντες διὰ τῆς νυχτὸς ἔχλεψ. τὸ 
σῶμα αὐτοῦ | ΒΟ ἀλλ᾽ αὐτοί, E om αὐτοί | κἀκεῖνον (text. lat. nam εἰ illum) cum 
E; reliqui κάχεῖνοι | γάρ cum BCDE; A μὲν γάρ | E μεμαρτύρηται | ταῦτα cum 
CDE omnibusque praeter unum codd. lat., ΑΒ add δέ | ἀνήγαγον (C ἀναγάγω) 
Acta apost, apocr. ed. Tischendorf. 2 
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ἄλλως ψεύσηται, xat ὑπολάβῃς πιστεῦσαι ταῖς τῶν ᾿Ιουδαίων 
ψευδολογίαις. 

4 ᾿Αναγνωσϑείσης δὲ τῆς ἐπιστολῆς Νέρων εἶπεν Εἰπέ μοι, 
Πέτρε, οὕτως Se αὐτοῦ ἐπράχθη παντα; Πέτρος ἔφη Οὕτως, 
δέομαι, ἀγαθὲ βασιλεῇ- ὁ γὰρ Σ Sapay οὗτος πλήρης φεύδοης καὶ 
ἀπάτης ὑπάρχει, XAV δοκῇ ἑαυτὸν τοῦτο εἶναι ὅπερ οὐκ ἔστιν, 
θεός. ἐν δὲ Χριστῷ πᾶσα, ἡ ἄκρα νίκη διὰ τοῦ θεοῦ xal διὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, ο ἀνέλαβεν ἡ δόξα ἐκείνη ἀκατάληπτος, ἥτις δι ay- 
θρώπου τοῖς ἀνθρώποις συνελθεῖν χατηξίωσεν. εἰς τοῦτον δὲ τὸν 
Zova δύο οὐσίαι εἰσίν, ἀνθρώπου χαὶ διαβόλου, ὃς δύ ἀνθρώ- 
που τοὺς ἀνθρώπους ἐπιχειρεῖ ἐμποδίζειν. 

“Σίμων εἶπεν Θαυμάξω,᾽ ἀγαθὲ βασιλεῦ, τύχης τινὸς τοῦ- 
τον λογίσασθαι, ἄνθρωπον ἀπαίδευτον, ἁλιέα πτωχότατον, καὶ 
οὔτε ἐν λόγῳ οὔτε εἰς γένος ρετέχοντα. ἐξουσίας. ἀλλ ἵνα μὴ 
ἐπὶ πολὺ ἔχθον ἀνέξομαι τοῦτον, ἄρτι προστάξομαι τοῖς ἀγγέ- 
λοις pou ὅπως ἐλθόντες ἐκδικήσουσί τ ἐπ αὐτοῦ. Πέτρος εἶπεν 
Οὐ φοβοῦμαι τοὺς ἀγγέλους σου’ ἐκεῖνοι δὲ μᾶλλον ἐμὲ ponm- 


cum DE et textu lat., C add σοι, ΑΒ add τῷ χράτει σον | ἄλλως cum E et 
textu lat. (aliter): reliqui ἄλλος | E καὶ ὑπολαβὼν πιστεύσῃ 

43. Νέρων εἶπεν (lat. Nero dixit): AB εἶπ. ὁ Nép., C εἶπεν Nép. ὁ βασιλεύς | 
BC πάντα (C praem ταῦτα) ἐπράχϑη | ABC ὁ δὲ Πέτρ. εἶπεν | δέομαι, dy. βασιλ.; 
interpr. lat. Ita, non te fallo, (Guelff. add sic enim est) bone imperator : ABC ἐστίν, 
βασιλεῦ (C add xat ταῦτα ἐπράχθη παρ᾽ αὐτοῦ) | C ὁ δὲ Σίμων | E om ὑπάρχει, 
xay (sic codd. omnes) δοκῇ (BO δοκεῖ) αυτ. (C αὐτ.) τοῦτο (C τοῦ) usque ϑεός: 
text. lat. ut putet se, quia homo est (Flor. cum homo sit pessimus) etiam hoc esse 
quod deus est. | ἐν δὲ Χριστῷ (text. lat. In Christo enim) cum E: reliqui ἐν δὲ 
τῷ κυρίῳ μου (B ἡμῶν) ᾿Ιησοῦ Χριστῷ ἐστί (ΒΩ ἐστίν) | C om ἡ | διὰ τοῦ Jcoğ 
usque ἐμποδίζειν ex E sumsi; eadem in latino textu οἷο leguntur: per deum et 
hominem , quem assumsit illa maiestas incomprehensibilis, quae per hominem homini- 
bus dignata est subvenire. In isto autem sunt duae subslantiae hominis et diaboli, 
qui- (edidi ὅς, cod. οὕς) per hominem conatur hominibus impedire. Horum loco 
ABCD haec habent: ὃς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν εὐδόκησεν (BD ηὐδό- 
χησεν) διὰ τῆς ϑείας (C add αὐτοῦ) οἰκονομίας τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῆναι. 

44. Θανμάζω usque ἐξουσίας rursus εχ E sunt; latine οἷο leguntur: Miror 
te, bone imperator, hunc te alicuius momenti existimare hominem , imperilum pisca- 
torem, mendacissimum, et nec in verbo nec in genere nec in aliqua praeditum pote- 
state (Abdiae Hist. Apost. I, 17. et nec in verbo nec in Τε aliqua praeditum pote- 
state). Tn codd. reliquis desiderantur. | ἀλλ᾽ usque τοῦτον ex E; latine: Sed ne 
diutius hunc patiar inimicum. ABCD: οὐκ ἀνέξομαί (CD ἀνέξωμαί) σον ἐπὶ πολύ, 
Πέτρε, ἀλλ᾽ (C ἀλλά) | ABC προστάξω (τοῖς ἀγγέλοις codd. omnes habent) 
ABC ἐκδιχήσωσι (C -σιν) |.Ω διὰ σοῦ | δὲ μᾶλλον: B γάρ | xat πεποιϑήσει (lat. 
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σονται ἐν τῇ δυνάμει χαὶ πεποιθήσει τοῦ χυρίου μου ᾿᾿ησοῦ Kot- 
στοῦ, ὃν ἑαυτὸν καταψεύδει. 

Ὅ Νέρων εἶπεν Οὐ φοβεῖ τὸν Σίμωνα, Πέτρε, τὸν τὴν αὐ- 
τοῦ θεότητα πράγμασι βεβαιοῦντα: Πέτρος εἶπεν ᾿Εν ἐκείνῳ ἡ 
θεότης, ὃς τὰ ἄδηλα ἐρευνᾷ τῆς χαρδίας. νῦν οὖν εἰπάτω μοι 
τί διαλογίζομαι Ἢ τί nod’ ὄντινα λογισμόν µου πρὸ τοῦ ψεύσα- 
σθαι τοῦτον τοῖς σοῖς ἐμιφανίξω ὠσίν, ἵνα μὴ τολμήσει ψεύσασθαι 
ὃ διαλογίζομαι. Νέρων εἶπεν Προσελθὼν ὧδε εἰπέ μοι τί διαλο- 
γίξει. Πέτρος εἶπεν Κέλευσον ἐνεχθῆναι ἄρτον κρίθινον xat λάθρα 
δοθῆναί μοι. ὡς δὲ ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι καὶ λάθρα τῷ Πέτρῳ 
δοθῆναι, εἶπεν ὁ Πέτρος Εἰπάτω νῦν Σίμων τί τὸ διαλογισθὲν ἢ 
τί τὸ λεχθὲν N τί τὸ γεγονός. 

Ὅ Νέρων εἶπεν Θέλεις οὖν ἵνα πιστεύσω ὅτι Σίμων ταῦτα 
ἀγνοεν, ὃς xal νεκρὸν ἤγειρεν καὶ ἑαυτὸν ἀποχεφαλισθέντα τῇ 


c ; ` . bi ~ Ζ 
τρίτῃ ἡμέρα παρέστησεν, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ποιῆσαι ἐποίησεν» Πέ- 
Tgog εἶπεν ᾿Αλλ ἐπὶ ἐμοῦ οὐχ ἐποίησεν. Νέρων εἶπεν AAN ἐπὶ 


ἐμοῦ ἐποίησε ταῦτα πάντα: xal γὰρ ἀγγέλοις ἐκέλευσε πρὸς 


ἑαυτὸν ἐλθεῖν, καὶ Ὠλθον. [Πέτρος εἶπεν Ei τὸ μέγιστον ἐποίησεν, 
εἰ confidentia) ex E: reliqui om | μου (item lat.): E ἡμῶν | ὃν £. καταψ. (item 
lat.) ex E: reliqui om 

45. φοβεῖ cum ΒΩ; reliqui -βῇ | Héroe: E om | αὐτοῦ: AB ξαυτοῦ | ABC 
Πέτρ. εἶπ. Βασιλεῦ (C om), ἐν èx. ἐστίν | ( ὅστις τά | μοι: AB add ὁ Siuo] 
C τί διαλογίζωμαι | ὄντινα λογ. μον πρό (item text. lat): ABC εἷς τὸν (B ἐν τῷ) 
διαλογισμόν (B -σμῷ) μου’ πρό et post ψεύσασθαι add δέ | τοῖς σοῖς ἐμῳ. ὠσίν: 
B τί διαλογίζομαι: ἐμφανίζω σοι βασιλεῦ omissis ὃ (AC τί) διαλογίζομιαι ((-ζωμαι) | 
τολμήσει cum ΒΕ: A τολμησῃ, C τολμίσῃς | διαλογίζει cum BCE; A -γἰξῃ| 
B ὁ δὲ ΙΠέτρ. προσελθὼν λέγει | C ἀχθῆναι | ὡς δὲ ἐχέλ. ἐνεχϑ. (C ἀχθῆναι) 
usque δοθῆναι cum CE (similiterque text. lat.): AB om et pergunt xal εἶπεν πά- 
λιν ὁ (BC om) Πέτρ. | νῦν (Cadd ὁ) Σίμων: AB Σίμ. νῦν | B om τί tò διαλογ. | 
ABC om ἤ utrumque 

46. Νέρων εἶπεν Θέλεις usque ἔπερ διαλογίζεται rursus in cod. E solo inve- 
niuntur consentiente interprete latino, apud quem sic leguntur: Nero dixit Vis 
ergo ul credam quia haec Simon ignorat, qui et mortuum suscitavit et se ipsum de- 
collatum (Guelf.a om) post diem tertium repraesentavit (Flor. om et se ipsum usque 
repraesentavit) et quicquid dixit ut faceret fecit? Petrus dixit Sed coram me non 
fecit. Nero dixit Sed me adstante haec omnia fecit; nam et angelos iussit ad se ve- 
nire de caelo, et venerunt. Petrus dixit Ergo si quod maximum est fecit, quare quod 
minus est non facit? Dicat quid cogitaverim. Nero dixit Quid dicis, Simon? Ego 
me inter vos non convenio. Simon dixit Peirus dicat quid cogilaverim vel quid fece- 
rim. Petrus respondit (verba Ἑἱπάτω Πέτρος usque Ilétpoç εἶπεν propter ὁμοιοτέ- 
λευτον excidisse videntur proptereaque ad textum latinum conformata addidimus) 
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ϑιὰ τί τὸ ἐλάχιστον οὐ ποιεῖ; εἰπάτω τί ἐνεθυμήθην xal τί πε- 
ποίηκα. Négov εἶπεν Eyo μεταξὺ ὑμῶν οὐ συνεπίσταμαι uav- 
τόν. Σίμων εἶπεν Εἰπάτω Πέτρος τί Scao ua Ὢ τί ποιῶ. 

Πέτρος εἶπεν Ti ἐνθυμεῖται Σίμων, ἐμαυτὸν ἐπίστασθαι διδάξω 
ἐν τῷ ποιῆσαί µε ὅπερ δω “Σίμων εἶπεν ᾿Γοῦτο yi- 
VOCXE, βασιλεῦ; ὅτι τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων οὐδεὶς 
ἐπίσταται εἰ ph εἷς ὁ θεός. οὐκοῦν [Ιέτρος ψεύδεται; Πέτρος 
εἶπεν Σὺ οὖν ὁ λέγων ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τί ἐνθυμοῦμαι᾽ 
τί ἄρτι πεποίηκα. ἐν τῷ κρύπτος εἰ δύνασαι, σαφήνισον. ὁ γὰρ 
Ἠστρος εὐλογήσας ὃν εἰλήφει ἄρτον κρίθινον χαὶ χλάσας δεξιᾷ 
καὶ ἁριστερή ἐν τοῖς χειριδίοις ἐσώρευσεν. “ Τότε ὁ Σίμων θυ- 
μωθεὶς ὅτι οὐχ ἠδύνατο εἰπεῖν τὸ τοῦ ἀποστόλου ἀπόρρητον, ἐβόησε 
λέγων ᾿Εξελθάτωσαν χύνες μεγάλοι χαὶ μμ, . αὐτὸν 
ἔμπροσθεν τοῦ Καίσαρος. καὶ ἐξαίφνης ἐφάνησαν χύνες μεγάλοι 
χαὶ ὥρμησαν ἐπὶ τὸν Πέτρον. ὁ δὲ Πέτρος ἐκτείνας τὰς χεῖρας 
εἷς προσευχὴν ἔδειξεν τοῖς χυσὶν ὃν ηὐλόγησεν ἄρτον᾽ ὃν ἰδόντες 
οἳ χύνες οὐχ. ἔτι ἐφάνησαν. τότε ὃ Πέτρος εἶπεν πρὸς τὸν Νέρωνα. 
᾿δοὺ ἔδειξά σοι ἐγνωχέναι pe τί διελογίζετο ὁ Σίμων, οὐ ῥήμασιν 
ἀλλ᾽ ἔργοις: ὁ γὰρ ἀγγέλους ὑποσχόμενος xaT ἐμοῦ ἐλευσομένους 


Quid cogitet (ἐνϑυμεῖται correxi; codex ἐνϑνμεῖ) Simon, me scire docebo, dum di- 
xerim (sic; sed vide graecum) quid cogitaverit. Ceterum ista omnia etiam apud 
Abdiam 1.1. I, 17. desiderantur praeter extrema quae ibi sic edidit Fabricius 
(Cod. apocr. I. p. 434.): Tum Nero Quid dicis, Simon? Respondet Simon Imo 
Petrus dicat quid ego cogitaverim vel quid fecerim. Tum Petrus Quid cogitet Simon, 
me scire docebo, si tamen ipse prius dixerit quid ego cogitaverim. 

47. βασιλεῦ (C -λεύς): E praem dyaðé | οὐδείς: C οὐχ | ἐπίσταται ex E: 
ΑΒ οἶδεν, C εἶδεν | C om εἷς | οὐκοῦν II. φ. ex E et interp. lat; addidimus | 
ὁ (E om) λέγων: C λέγεις | C σεαυτόν | A vi. εἶναι πεοῦ, B vt. Je. εἶναι, 0 εἶναι 
ϑεόν | Com τί ἐνϑυμ. et ἄρτι | B om τῷ | εἰ δύνασαι ex E et interpr. lat.; deest 
in reliquis | ὁ γὰρ Πέ. ex E: reliqui ἦν δὲ ὁ Ié. (interpr. lat. Petrus autem) | 
εἰλήφει cum AE: ΒΩ εἴληφε (C -φεν) | C om χρίϑινον, AB ante ἄρτ. ponunt | 
C δεξιᾶ τε] A ἐ. τ. χεριδίοις, C ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 

48. Suu. δ. ο. ἠδ. ex E et interpr. lat., reliqui μὴ δυνηθείς | ἐξελθάτωσαν 
cum BD; ACE -ϑέτωσαν | ἔμπροσθεν cum E; reliqui ἐνώπιον | C ὅρμησαν | εἰς 
προσευχήν: C xat προσευξάμενος, D εἰς τὸν οὐρανόν | ηὐλόγησεν cum BD; ACE 
εὐλογ.:| C ὡς δὲ ἴδον ot | οὐκ ἔτι (lat. subito nusquam) ἐφάν. cum DE et interpr. 
lat., C εὐθέως ἐτράπησαν, AB οὐκ ἔ. ἐφάν. ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης, ἀλλ᾽ ἔφνγον. | 
Ἰδού usque ὁ Σίμων ex E et text. lat.; reliqui Ἰδού, βασιλεῦ, ἔδειξά σοι ud- 
yoy xal ἁπαταιῶνα τὸν Σίμωνα εἶναι | ἐλευσομένους (lat, venturos) ex E: reliqui 
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χύνας παρήγαγεν, ἵνα δείξῃ ἑαυτὸν οὐ θοϊκοὺς ἄλλα χυνικοὺς 
ἔχειν ἀγγέλους. 

E FOE O Νέρων πρὸς. τὸν Σίμωνα, εἶπεν Τί ἦν, Σίμων; vo- 
μίζω ἡττήθημεν. Σίμων εἶπεν Οὗτος καὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ ΤΙ καὶ Καισαρείᾳ, τὰ αὐτά μοι ἐποΡησεν, καὶ 
πλειστάκις μετ᾽ ἐμοῦ φιλονεικήσας ἔμαθεν τοῦτο αὐτοῖς ἐναντίον 
εἶναι: τοῦτο οὖν ἔμαθεν ἵνα ἐμὲ διαφύγῃ: τὰς γὰρ ἐνθυμήσεις 
τῶν αν οὐδεὶς ἔγνω εἰ uN εἷς ὁ θεός. καὶ ὁ Ηέτρος πρὸς 
τὸν Σ στο ἔφη ᾿Ασφαλῶς ἑαυτὸν θεὸν εἶναι φαντάζει: διὰ τί 
οὖν οὐ ὑόν τοὺς ἑκάστου διαλογισμούς; 

Ὃ Τότε ὁ Νέρων πρὸς τὸν Παῦλον ἐπιστραφεὶς ἔφη Σὺ διά 
τί οὐδὲν λέγεις, Παῦλε: ἀπεκρίθη ὁ Παῦλος χαὶ εἶπεν Γίνωσχε 
τοῦτο, βασιλεῦ, ὅτι ἐὰν ἀπολύσῃς τὸν μάγον τοῦτον τοιαῦτα 
πράττειν, paies τῇ TANQIDI σου αὐξάνει κακὸν καὶ τὴν Bact- 
λείαν σου ἀπὸ τῆς ἰδίας στάσεως καταβιβάσει. Νέρων τῷ Σίμωνι 
εἶπεν Σὺ τί λέγεις; Σίμων εἶπεν ᾿Εγὼ ἐὰν μὴ φανερῶς ὑποδείξω 
ἑαυτὸν θεόν, οὐδείς μοι τὸ ὀφειλόμενον ἀπονεμεῖ σα Nega 
εἶπεν Καὶ νῦν τί χρονίζεις xat οὐχ. ἀποδευκνύεις ξαυτὸν θεόν, ὅπως 
ἂν οὗτοι aeaa ; "l Σίμων εἶπεν Κέλευσόν μοι πύργον οἶκο- 
δομῆσαι ὑψηλὸν ἀπὸ ξύλων, καὶ ἀνελθὼν ἐπ᾽ αὐτὸν καλέσω τοὺς 
ἀγγέλους μου xal προστάξω αὐτοῖς ἵνα πάντων ὁρώντων ἀναγά- 


πέμπειν | B παρῆγεν | C δείξει αὐτόν | ABC οὐ 9e. ἔχειν ἀγγέλους ἀλλὰ χυνικοὺς 
δαίμονας 

49. ἦν ex E: ABG ἐστίν (C add τοῦτο) | ἡττήϑημεν (lat. victi sumus): AB 
ἠττήμεθα, C ἠττώμεθα | Com xat (E add ἐν) Καισαρείᾳ | τὰ αὐτά: BC ταύτα | 
καὶ πλειστάχις usque διαλογισμούς ex uno E addidimus οἱ textu latino (sed non 
apud Abdiam l. l. leguntar), qui sic habet: et saepe mecum certando ideo didicit 
quia hoc ei erat contrarium: me ergo ut evaderet, didicit hoc. Nam cogitationes ho- 
minum nemo novit nisi deus. Tunc Petrus ad Simonem dixit Certe deum te esse men- 
tiris. Quare ergo non manifestas cogitationes singulorum ? 

50. ἐπιστραφείς: B om, C ante πρός ponit | B οὐδὲν λαλεῖς II. χαὶ ἄποχρι- 
πεὶς ὁ II. εἶπεν | βασιλεῦ: E Καῖσαρ (lat. Caesar) | ὅτι ἐάν etc, Latini sic: 
quia si dimiseris isium magum tanta agere | C ἐὰν μὴ ἀπολ. T. u. τοῦτ. τὸν τὰ 
τοιαῦτα (E τοσαῦτα, lat. tanta) πράττων (E πράξαντα XAXA), μέγιστα τ. πατρίδι 
αὐξάνει (sic ACE, Ὁ αὐξάνη) χακά (B ἀνεξίκαχον pio; αὐξ. AA | ΑΒΟ ὁ δὲ Né- 
ρῶν | ABC τί ari σὺ (B om) Σίμων πρὸς ταῦτα; ὁ δὲ Eiu. | ABC ἐὰν (B εὖ 
μὴ (C ὑμῖν pro £. m.) φανερώσω (C add αὐτόν) ἐμαντὸν xat ὑποδείξω (B δείξω) 
εἶναι ϑεόν | E ἀπονέμει | C (omisso xal οὐχ) ἀποδείκνυε. 

51. E πύργον μοι | BCD οἰκοδομηθῆναι | E ἐκ ξύλων | ΑΟ ἐπ᾿ αὐτῷ | 
C om xal προστάξω (E ἐπιτάξω) αὐτοῖς | C ἀνάγουσιν, E ἀναφέρωσι | AB 
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γωσί pe πρὸς τὸν πατέρα. μοῦ εἷς τὸν οὐρανόν. καὶ τοῦτο οὗτοι 
x ᾽ ie Ny 7 >, Pa e ` 7 
μὴ δυνάμενοι TONTA ἐλέγχονται ἄνθρωποι ἀπαίδευτοι. O δὲ Νέ- 
~ ? 5 / ’ y ` « 5 
ρων τῷ Πέτρῳ επεν ᾿Αχήκοας, Πέτρε, τὸ παρὰ Χίμωνος εἰρημ.ό- 
’ r 1 τί κ 
yòy; dx τούτου φανήσεται DONY δύναμιν ἔχει N οὗτος ἢ ὁ θεὸς 
σοῦ. [Πέτρος εἶπεν Κράτιστε βασιλεῦ, εἰ ἤθελες, ἠδύνου νοῆσαι 
/ TA 5 
ὅτι δαιμονίων πεπλήρωται. Νέρων εἶπεν Τί μοι λόγων περιόδων 
~ e 7 ς ς ~ ’ 
χύχλους ποιοῖτε; ἢ αὔριον Ὡμέρα. υμαᾶς δοχιμ.ασει. 
5 Ῥίμων εἶπεν Πιστεύεις, ἀγαθὲ βασιλεῦ, ὅτι μιάγος εἰμί, 
A 2 ΄ 5 ` ~ - / 
ὃς ἀπέθανον καὶ ἀνέστην; ἣν γὰρ τῇ ἑαυτοῦ δεινοτητι πράξας ὁ 
ἀπειθέστατος Σίμων ὥστε εἰπεῖν τῷ Νέρων. Κέλευσον ἀποχέεφα- 
λισθῆναί με ἐν σκοτεινῷ τόπῳ καχεῖ με ἐσφαγμένον καταλιπεῖν᾽ 
` ~ , CS) ` d ~ - 
zal ἐὰν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ μη ἐγερθῶ, γνῶθί pe μάγον γεγενῆσθαι." 
ἐὰν δὲ ἀναστῶ, γίνωσκε υἱόν pe εἶναι τοῦ ϑεοῦ. 
r E ’ -« ps A 
53 Γοῦτο δὲ χελεύσαντος τοῦ Νέρωνος, ἐν τῇ σκοτίᾳ, τῇ pa- 
γυσῇ αὐτοῦ τέχνῃ ἔπραξεν ἵνα κριὸς ἀποκεφαλισθῇ ἐπὶ τοσοῦ- 
sè ὁ χοιὸς ὁ Ῥήμων ἐφάνη ἕως οὗ ἀπεκεφαλίσθη. ὡς δὲ 
τον δὲ ὁ χριὸς ὁ Σίμων ἐφάνη ἕως où ἀπεκεφαλίσϑη, OS δε are- 
εοαλίσθη ἐν τῇ σχοτία, λαβὼν τὴν χεφαλὴν ὁ ἀποχεφαλίσας 
χεφαλίσθη ἢ σκοτία, ἣν κεφαλη οχεφαλίσαις 


τοῦτο δέ, Ο τοῦτο οὖν | A ὅτι ἄνορ. εἶσιν dinal., C ἄνϑρ. εἶναι ἁπαίδ., B OTt 
μάγοι εἰσὶν xa ἁπαταιῶνες | E ὁ δὲ Ν. ἐχούσας | C om τῷ Πέτρῳ! C τί 
παρὰ τοῦ Ἑίμωνος εἴρηται | BCE om ἤ prius | B om χράτιστε | εἰ ἥθελες, 
ἠδύνου cum E (Flor. si velles, poteras; Gueif.b si voluisses, poleras ; Guelf.a si 
velis, poteras): AB εἰ θέλεις (B “έλῃς), δύνασαι: C θέλεις τοῦ | ABC δαιμόνων | 
λέγων περιόδων χύχλους cum E; text. lat. Quid mihi verborum ambages (Flor. 
ambigere) circuitus (cuius vocis pars in Guelf.a erasa est) facitis: ACD λόγων πε- 
ριόδους, B λόγους περιόδων 

52. C Καὶ πάλιν Ziu. ἔφη | Πιστεύεις usque καταλιπεῖν ex E sumsi (sed μά- 
γος pro μέγας scripsi, item ὅς pro ὠς), consentiente textu latino. Reliqui sic 
habent: E? (C Ἢ) μὴ (B om; C οὐ) πιστεύεις, ἆγαϑὲ Baoteð, ὅτι μέγας (ita 
ACDE; unus B recte μάγος) oúx (G om) εἰμί, χέλευσον ἀποκεφαλισϑῆναί pe ἐν 
τόπῳ (B τῷ) σχοτεινῶ κἀχεί (C xat ἐκεῖ) pe ἐσφαγμένον (CD om) κατάλειπε (G 
ἐγκατέλιπε, D ἐνχατάλειπε) 

53. τοῦτο δέ usque ἀπολεφαλισθῇ rursus ex E οἱ text, lat. Reliqui: τοῦτο 
δὲ γενέσθαι (D post Καίσαρος ponit) χελεύσαντος τοῦ Καίσαρος (B add xat) ἐν 
τῇ σκοτίᾳ (Com £. τ. ox.) τῇ (B ἀποχεφαλισθεὶς τῇ) μαγικῇ αὐτοῦ τέχνῃ (C om) 
ὁ Elu. ἔπραξεν (B ἔπρ. ὁ B., Ὁ add τέχνῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ) ἵνα κριὸς (B add ἀντ᾽ 
ἀὐτοῦ) ἀποκεφαλισϑῇ ἐν τῇ σκοτίᾳ (D om é. τ. gx., G pro iisdem εντ᾽ αὐτοῦ) | 
A ab ἀποκεφαλισθῇ ad ἀπεκεφαλίσθη transilit | ὃ κριός cum BCD et text. lat., 
E om | ὁ Σίμων cum CDE (et lat. tam diu Simon visus est); B ὡς Σίμ. | ἅπεχε- 
φαλίσϑη (D ἀποχεφαλισϑῇ): BCD add ἐν τῇ σκοτείᾳ | ὡς δὲ ἀπεχεφ. usque κριοῦ 
ex E sunt; latina sic: Decollatus autem in obscuro loco, cum scrutaiùs fuisset is qui 
eum decollaverat et caput eius pertulissèet ad lumen , invenit capui berbicinum. Reli- 
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αὐτὸν εὗρεν αὐτὴν χριοῦ᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸς τῷ βασιλεῖ εἰπεῖν ἐθέ- 
λησεν, ἵνα. μὴ μαστίξει αὐτόν, κελεύσας τοῦτο ἐν ἀποκρύφῳ Toa- 
χθῆναι. ἐντεῦθεν οὖν ἔλεγεν ἑαυτὸν ὁ Σίμων τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ 
ἐγερθῆναι, ὅτι τὴν κεφαλὴν τοῦ χριοῦ καὶ τὰ μέλη ἦρεν, τὸ δὲ 
αἷμα ἐκεῖσε προσεπέπηκτο, XAL τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ ἔδειξεν ἑαυτὸν 
τῷ Νέρωνι καὶ εἶπεν Ποίησον ἐκμαγῆναι τὸ αἷμά μου τὸ ἐκχυ- 
θέν, ὅτι ἰδοὺ ἀποκεφαλισθεὶς καθὼς ὑπεσχόμην τῇ τρίτῃ ἡμέρα 
ἀνέστην. 

"Ὡς δὲ εἶπεν ὁ Νέρων ὅτι ἢ αὔριον ἡμέρα ὑμᾶς δοκιμάσει, 
στραφεὶς πρὸς τὸν Παῦλον λέγει Σὺ Παῦλε, διὰ τί οὐδὲν φθέγ- 
yet; N τίς σε ἐδίδαξεν, N τίνα ἔχεις διδάσκαλον, ἢ πῶς ἐν ταῖς 
πόλεσιν ἐδίδαξας, ἢ, ποῖα. ἐγένοντο διὰ τῆς σῆς διδασκαλίας: vo- 
μίζω γὰρ μὴ ἔχειν σέ τινα σοφίαν μήτε δύναμίν τινα. δύνασθαι 
πληρῶσαι. ἀπεκρίθη ὁ Ι]αῦλος Ὑπολαμβάνεις με πρὸς ἄνθρωπον 
ἀπονενοημένον, μάγον, ὃς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τῷ θανάτῳ προέδω- 
xey, οὗτινος ὄλεθρος καὶ ἀπώλεια. τάχιον ἐλεύσεται, ὀφείλειν Aq- 
λῆσαι; ὀφείλει γὰρ λαλῆσαι ὡς ὑποκρίνεται ὃ οὐκ ἦν, καὶ τῇ. 


qui graeci: ἐρευνήσας γὰρ ὁ ἀποχεφαλίσας αὐτὸν xat προαγαγὼν (Ο΄ προσαγαγ.) 
εἰς τὸ φῶς τὴν κεφαλὴν (C om τ. χεφ.), εὗρεν αὐτὴν τὴν (CD om) χεφαλὴν 
(B εὑρέθη) κριοῦ | αὐτός ex uno E | ἐθέλησεν (lat. voluit): reliqui ἐτόλμησεν | 
μαστίξει cum BDE, A -ἰξῃ, C τιμωρίσει | χελεύσας (cum G; ABE κελεύσαντα) 
usque πραχϑ. om Ὁ | ἵνα μή usqne πραχ3. latine sic leguntur: ne se ipsum dete- 
geret, qui iussus fuerai hoc in abditis perpetrare | E solus post πραχθῆναι add διελ- 
ϑούσης δὲ μιᾶς ὥρας ἐπιζητήσας ὁ βασιλεὺς περὶ τούτου καὶ ϑεωρήσας ἐϑαύμα- 
σεν | ἑαντόν (varie ponitur): Ω αὐτόν, B om | ἐγερθῆναι cum: ABCD; E gyn- 
γέρϑαι | ὅτι nsque ἦρεν (ita CE, item εἴρεν B; AD εὗρεν: CD add xal xatéxpv- 
ψεν) cum ABCD et text. lat.; E sic: ὅτι μετὰ τὸ δειχϑῆναι τῷ βασιλεῖ τὴν χε- 
φαλὴν αὐτὴν ἦρε διὰ μαγίαν xat τὰ μέλη | προσεπέπηχτο (-πεικτο B, -πικτο D, 
-ποιχτο E, προσέπιχτον C): lat. congelaverat | xa} εἶπεν cum E et text, lat.: re- 
liqui λέγων αὐτῷ (B om) | E ὅτι ἰδοὺ σῶός εἰμι ὁ ἀποκεφαλισμένος: καϑὼς 
ὑπεσχόμην τῇ τρ. ἡμ. ἀνέστην 

54. Ὡς ex E: reliqui χαϑώς | C om δέ | B προεῖπεν | ὅτι ἡ: C ὅπερ | C 
στραφεὶς δὲ ὁ βασιλεύς | λέγει: CD ἔφη | Σὺ (D add δέ) Παῦλε: Bom | φϑέγ- 
yer cum BCDE; A -γγη | N tis σε ἐδίδαξεν usque τοῖς ἀνθρώποις ἐμπαίζει- omnia 
in uno E sunt pariterque in textu latino, in graecis vero codd. reliquis deside- 
rantur. Latine in hunc modum leguntur: aut quem magisirum habuisti (om igi- 
tur ἢ τίς σε ἐδ.), aut qualiter in civitatibus docuisti, vel quales (ποῖαι 3) exstiterunt 
per iuam doctrinam? Puto enim te nullam habere sapientiam nec virtutem aliquam 
posse perficere. Paulus respondit Putas me conira hominem perfidum et desperatum, 
magum maleficum, qui animam suam morti destinavit, cuius interitus et perditio 
cito adveniet, debere logui? (ὀφείλειν λαλῆσαι ipse addidi; videntur enim propter 
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~ 3 a5 2 0 ’ è fa 55 T ’ x . λέ - 
μαγυκῇ τέχνῃ τοῖς ἀνθρώποις ἐμπαίξβι. ούτου τοὺς λόγους 
2 ~ , 

ἐὰν βούλῃ ἀκούειν καὶ ὑπερασπίσαι αὐτοῦ, ἀπολέσεις τὴν ψυχήν 
σου xal τὴν βασιλείαν σου. ὁ γὰρ ἄνθρωπος φαυλότατος: καὶ 
- 6 p] ld 2 - u29 ~ δ; [4 ` ` 
ὥσπερ ol Αἰγύπτιοι lavis xat ]αμβρῆς ἐπλανησαν τον Φαραω 
` [4 ~ e ~ - ~ / 

καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ ἕως τοῦ καταποντισθῆναι ἐν τῇ θαλασ- 

G - ~ 2 ~ - r 

Of, οὕτως χαὶ οὗτος διὰ τῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ διαβόλου 
’ [/ q - 

παιδεύσεως πείθει τοὺς ἀνθρώπους πολλὰ XAXA εἰς ἑαυτοὺς ποιεῖν, 
e. ~ ~w ` ~ 

xal οὕτως πολλοὺς τῶν ἀκεραίων ἐξαπατᾷ πρὸς πειρασμὸν τῆς 

. ~ A ’ τ ` - 

βασιλείας σου. “᾿Εγὼ δὲ τὸν τοῦ διαβολοὺ λόγον» ὃν διὰ τοῦ 

ἀνθρώπου τούτου ἐχκεχύσθαι ὁρῶ, στεναγμοῖς της καρδίας μου 

` ων ΚΑ ’ , er ~ ~ HTN 
σὺν τῷ αγίῳ πνεύματι TATTO, WA δυνηθῇ φανερωθῆναι τι ην 

ΕΠΙ ~w 3 . r ~ 

ὅσον γὰρ ἑαυτὸν δοκεῖ ὑψῶσαι εἰς τὸν οὐρανον, τοσοῦτον XATA- 
r 5 ` ` PREA e e ` «.ε: 

ποντισθήσεται εἰς τὸν βυθὸν τοῦ ἄδου, ὁποὺ ὁ κλαυθµος καὶ. 0 

βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. “ Περὶ δὲ τῆς τοῦ διδασκάλου μου δι- 

δαχῆς, ἧς ἐπερώτησάς με, οὐ χωροῦσιν αὐτὴν εἰ μὴ οἱ χαθαροὶ 


sequentia òQ. γὰρ λαλ. excidisse. Similiter textum latinum corrigendum puto, 
quo lectio graeca iam corrupta exprimitur) qui fingit se esse quod non est, et arte 
magica homines ad perditionem illudit. 

55. Τούτ. τ. λόγ. ἐὰν βούλῃ dx. x. ὑπερασπίσαι (cod. ὑπασπίσαι. Latine le- 
gitur audire vel facere [Flor. fore]}) usque τὴν βασ. σου ex E et textu latino; 
reliqui sic: ᾿Αποχριϑεὶς δὲ (C om) ὁ Παῦλος (D Ὁ δὲ) εἶπεν Γούτου (C Τούτους) 
τ. λόγ. μὴ βουληθῇς ἀκούειν, βασιλεῦ ἁπαταιὼν γὰρ καὶ μάγος ἐστὶν xat εἰς 
ἀπώλειαν ϑέλει ἀγαγεῖν (οἷο B; ACD ἀγάγαι) τὴν vx. σου xat τὴν βασ. σου 
(C om x. T. Bag. o.) | ὁ γάρ usque καὶ ὥσπερ ex E et text. lat. -Reliqui nil 
nisi ὥσπερ γάρ | -οἳ Αἰγύπτιοι cum DE: ABC et text. lat. add μάγοι | ᾿Ιαννῆς 
cum ABD; CE Ἰαννίς ] ᾿Ιαμβρῆς cum BD; ACE ᾿Ιαμβρίς | A ἐπλάνησε | ἕως 
τοῦ xatar. cum E; reliqui ἕως οὗ κατεποντίσϑη (CD ἐποντ.) | BC om xat οὗτος | 
E om πολλὰ xax. c. baut. π. (C om e. È. m.) | καὶ οὕτως (cod. οὗτος) cum E 
et text. lat.: reliqui xat | Pro πείθει usque ποιεῖν latine sic legitur: persuadet εἰ 
multa mala facit per nicromaniiam et caetera mala si qua sunt apud homines. 

56. Eyð δέ usque τί ἦν ex E (cod. ἐκκέχυται ὁρῶν) et text. lat. (extrema 
sic: gemitibus cordis mei ago cum spiritu sancto, ut cito possit ostendi quid sit) 
Reliqui: ἐγὼ (C praem confuse τὸ γὰρ αἷμα τοῦτο τὸ ἐκχυοὲν κριοῦ ἐστίν) δὲ 
θαρρῶν (C ϑαρρῶ) τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου μου ᾿ησοῦ Χριστοῦ ὅτι τάχιον (BD -ει-) 
φανερώσει αὐτὸν τὸ (C om) τίς ἐστιν | ὅσον γάρ cum E et text. lat., reliqui 
xat ὅσον | ὑψῶσαι cum ABCD ΕἾον.; E Guelff. ὑψωθῆναι | ὅπου: ABCD add 
ἐστίν | Guelff. om ὅπου usque ὀδόντων. 

57. IJepl cum E et text. lat. Reliqui praem Νέρων εἶπεν Τίς (CD Ti) ἐστιν 
αὶ τοῦ Χριστοῦ (BE om τ. Xp.) διδαχὴ τοῦ σοῦ διδασκάλου; εἶπεν δὲ (CD om) 
Παῦλος (C IL εἶπ., Ὁ ὁ IL. εἶπ) | C om ἧς | ἐπερώτησας cum BD (ἐρώτ.) E; 
AC ἐπηρώτ. |’ οὐ χωροῦσιν cum C (οὐ χωρῶσιν) et text. lat. (non capiunt) : ΑΒΏΒ 
οὐχ. ὁρῶσιν (-σὺ | αὐτήν: ΑΒ ταύτην | καϑαροί cum BDE; A καθαρῷ, C ἐν 
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τῇ καρδίᾳ. τὴν πίστιν προσιέμενο.. ὅσα γὰρ τὰ τῆς εἰρήνης καὶ 
2 ’ ~ 5ο» ο ’ 2 ν χε . . ’ ~ 
ἀγάπης, ταῦτα. ἐδίδαξα" χύχλῳ ἀπὸ Ιερουσαλημ. xat μέχρι τοῦ 
3 - r ` , νῷ ’ r ο” 
Ιλλυρυεοῦ πεπλήρωκα. τὸν λόγον τῆς εἰρήνης. “ ᾿Εδίδαξα γὰρ 
- τῳ “5 ’ ~ e 2 
ἵνα τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούνται: ἐδίδαξα τοὺς ὑπερέχοντας 
. ’ ` È ’ ` ᾽ [277 92-4 r 2 ’ 
xat πλουσίους μὴ ὑπεραίρεσθαι. xat ἐλπίζειν ἐπὶ πλούτου ἄδηλο- 
2 ~ ~ ~ 
τητι, ἀλλ ἐπὶ τῷ θεῷ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τίθεσθαι. ἐδίδαξα 
` ~ - ` 
τοὺς μετρίους τροφῆς καὶ σκεπάσματος ἀρχεσθῆναι- ἐδίδαξα τοὺς 
` ωῳ, 9 , `~ 
πτωχοὺς ἐν τῇ ἰδίᾳ. χαίρειν πτωχεία. ἐδίδαξα. τοὺς πατέρας `t- 
Satar τὰ τέχνα. αὐτῶν παιδείαν τὴν ἐν φόβῳ χυρίου, τὰ τέχνα 
πειθαρχεῖν τοῖς γονεῦσιν εἰς νουθεσίαν σωτηριώδη. ἐδίδαξα. τὰς 
γυναῖκας ἀγαπᾶν τοὺς ἰδίους ἄνδρας καὶ φοβεῖσθαι αὐτοὺς ὡς 
δεσπότας, xal τοὺς ἄνδρας τηρεῖν ταῖς γυναιξὶν τὴν πίστιν. ἐδί- 
data τοὺς δεσπότας ἐπιεικῶς συναναστρέφεσθαι τοῖς δούλοις, xal 
τοὺς δούλους πιστῶς δουλεύει; τοῖς ἰδίοις δεσπόταις. ἐδίδαξα 
τὰς ἐχκλησίας τῶν πιστευόντων ἕνα παντοκράτορα ἀόρατον χαὶ 
, f , 
ἀκατάληπτον σέβειν θεόν. Αὕτη δέ μοι ἡ διδαχὴ οὐχ ἀπ 
> , , ` τ -AS Aa 
ἀνθρώπων οὐδὲ δύ ἀνθρώπου ἀλλὰ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐδόθη τοῦ 


καϑαρῇ οὖσιν] τὴν πίστιν: C xat οἱ ἐν πίστει, BD xat (D om) τῇ πίστει | τά 
ex solo E | εἰρήνης cum E; reliqui add ἐστίν | ΒΟ xat τῆς ἀγάπης | ταῦτα: Q 
πάντα | ἐδίδαξα cum E et text. lat. Reliqui ἐδίδαξεν | κύχλῳ cum E et text. 
lat.; reliqui κἀγώ | xat μέχρι cum ABCD; E et text. lat. om χαί | εἰρήνης: 
ABCD add χαϑὼς παρ᾽ αὐτοῦ ἔμαθον 

58. ἵνα usque προηγοῦνται (C προηγήσωνται, D προτιμήσονται) : om E (text. 
lat. praem qui docui ut homines se invicem. diligant) | ἐδίδαξα ex text. lat. addidi | 
E μὴ ἐπαίρεσθαι et pergit μηδέ pro xat (B add μή) | DE ἐπὶ τῇ τοῦ πλ. | ἐδίδ. 
τ. μετρίους usque ἀρχεσϑ. ἐδίδαξα εχ E et text. lat., reliqui om | CD χαίρεσπαι | 
ἐδίδαξα (post πτωχείᾳ) ex E et interpr. lat., reliqui om | παιδείαν (BE - δίαν) 
usque ϑεοῦ: Ω τὴν ἐν Χριστῷ ἐπίγνωσιν | νουϑεσίαν cum E et text. lat. , reli- 
qui μαϑησίαν (A -τείαν) | ἐδίδ. τὰς γυναῖκας usque τοῖς ἰδίοις δεσπόταις εχ Ε; 
om reliqui. In latinis haec praemittuntur: Docui possidentes reddere tributum 
cum solliciludine ; docui negotiatores reddere (Flor. om tributum usque reddere) vecti- 
galia ministris reipublicae. Ibidem post τὴν πίστιν additur sicut illi (Flor. illae) 
servare (apud Abdiam 1. 1. H, 7. servari) sibi (Flor. et Abdias add pudorem) omni- 
bus modis volunt. Quod enim punit maritus in uxore adultera, hoc punit in marito 
adultero ipse pater et conditor deus. | ἐδίδ. τὰς ἐχκλ. usque ϑεόν ex E et text. lat. 
Reliqui: ἐδίδ. τ. ἐχχλ. τῶν πιστ. (D om τ. π.) πιστεύειν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα 
(BD om) παντοχρ. ἀόρ. x. dxat. (BCD om dóp. κ. ἆκατ.) xat εἰς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῆ τὸν χύριόν μου (ΒΩ ἡμῶν) ᾿Ιησοῦν Χριστόν (pro τὸν x. μ. Tr 7 


(©) 


D habet xat τὸ ἅγιον πνεῦμα). 
7 - 7 r σολ 
59. Com δέ |] μοι (B μου): C add ἐστιν | C οὐκ ἀνθρώπων (D -πον) οὐδε 
ἐξ ἀνθρώπου (B -πων) | C om ἀλλὰ διὰ Ἰ. Χρ. ἐδόθη (E add μοι) τοῦ (B om) 
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- 3 « / τ ΟΝ 4. 3 / ’ 3118 . ’ 
ἐγ, τοῦ οὐρανοῦ μοι λαλησαντος᾿ OS χαὶ ἀπέστειλέν µε ἐπὶ τὸ XN- 
puyupa εἰρηκώς μοι Πορεύου, ὅτι ἐγὼ ἔσομαι μετὰ σοῦ, καὶ 
πάντα ὅσα. ἂν εἴπῃς N ποιήσεις, ἐγὼ δυκαιώσω. 

© Νέρων εἶπεν Σὺ τί λέγεις, Πέτρε; ἀπεκρίθη xat εἶπεν 
Πάντα ὅσα ὁ Παῦλος ἐλάλησεν ἀληθῆ εἰσίν. διώκτου γὰρ αὐτοῦ 
ὄντος τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει, φωνὴ αὐτὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xm- 

. είν A 2 r κ 2 ` 5 ἂρ, ` r 
λεσεν xal ἐδίδαξε τὴν ἀλήθειαν: οὐ γὰρ Ny ἐχθρὸς xata φθονον 
~ 2 ` $ 
τῆς ἡμετέρας πίστεως ἀλλὰ κατὰ ἄγνοιαν. καὶ γὰρ ἐγένοντο 
` c -« he ’ (g (ΚΤ τ. ΚΝ ’ [] . 
πρὸ ἡμῶν ψευδόχριστοι, ὡς xat ὁ Σίμων, ψευδαπόστολοι δὲ xat 
ψευδοπροφῆται, οἵτινες κατὰ τῶν ἱερῶν χαραγμ.άτων ἐπετήδευσαν 
χενώσαι τὴν ἄλτβειαν᾽ XAL χατὰ τούτων ἀναγκαῖον ἣν τοῦτον 
’ ν 3 . ᾽ ’ 9 . er 2 τ 
προχειρίσασθαι τὸν ἄνδρα. τὸν ἐχ. παιδοθεν οὐδὲν ἕτερον ἐπιτηδευ- 
σαντα εἰ μὴ τοῦ θείου νόμου ἐρευνᾶν τὰ μυστήρια, ἐν οἷς τῆς 
2 ’ EZA . ~ AN ' ΄ 2 ` , 
αληθείας ἔκδικος xat τοῦ ψεύδους γένηται διωκτης. ἐπει τοίνυν 
c ` » - » ` , IS , o ` ` ~ , 
ὁ διωγμὸς αὐτοῦ οὐ διὰ φθονον ἐγένετο ἄλλα δια την τοῦ νομοῦ 


gx τ. οὐρ. | ὃς xat (latine: εἰ dum me mitteret) ἀπέστ. usque δικαιώσω in E de- 
sunt, sed simili modo leguntur latine | ἔσομαι: B εἰμί | ὅσα ἄν cum BCD; A 
ὅσα ἐᾶν | εἴπῃς: Cadd xal ἀναγγελεῖς | ποιήσεις cum BCD; A -Hons 

60, Νέρων usque ]Ι]άντα ex E; reliqui (similiterque text. lat.) sic: ᾿Γαῦτα 
(D Καὶ ταῦτ.) ἀκούσας ὁ Νέρων ἐξέστη (C ἀνέστη), xat στραφεὶς πρὸς τὸν Hé- 
τρον εἶπεν Σὺ τί λέγεις; ὁ δὲ (CD καὶ ὁ) Πέτρος ἔφη (D εἶπεν) Πάντα | et- 
oly: C ἐστίν, D τυγχάνουσι: ABCD add καὶ γὰρ ἔχπαλαι πολλὰ ἐδεξάμην (C ἐδι- 
δαξάμην) παρὰ τῶν ἡμετέρων ἐπισχόπων γράμματα τῶν ὄντων εἰς πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην (CD ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ) περὶ (C om) τῶν γενομένων (C yw.) xat 
λαλουμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ (C ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ μον {αύλου); item text. lat. Nam 
multi (Flor. aliquot) anni sunt per quos (Flor. ex quo) accepi litteras ab episcopis 
nostris qui sunt in universo orbe Romano, et paene omnium civitatum episcopi scri- 
pserunt mihi de factis et dictis (Flor. om et dict.) eius. | τῇ τοῦ Χρ. πί. cum E 
et text. lat., reliqui τοῦ νόμου | éx τοῦ: AB praem τοῦ Χριστοῦ | οὗ γάρ cum 
E; C oùx, reliqui ὅτι οὐχ | κατὰ φθόνον: D καταφρόνων | xat γὰρ ἐγένοντο 
(CD ἐγένετο): E ἐγέν. γάρ et om πρὸ ἡμ. | E ψευδόχρ. πολλοί | ὁ Σίμων: 
B add οὗτος, E add ofr. ὁ μάγος | B om xat (G om) ψευδαπόστολοι (C - στο- 
λος) | D οἵτινες καὶ τῶν | χαραγμάτων cum BE (Flor. apices, Guelff. ordines): 
AD γραμμάτων et AB add ἐλθόντες. C om κατὰ τ. ἱερ. yap.: | ἐπετήδευσαν 
(ΑΕ ἐπιτήδ.): C ἐβουλήθησαν | χενῶσαι: A in margine ματαιοποιῆσαι | καὶ 
(B om) κα. τούτων (DE τοῦτο): ΑΒ add οὖν | C ἐκ παιδώϑεν αὐτοῦ μηδὲν 
ἕτερον (B ἄλλο) | ἐπιτηδεύσαντα εχ E (lat. nihil aliud studii gesserat): C πρά- 
tavta, reliqui παιδευθέντα | B εἰ μὴ τὸ τοῦ | C om νόμου | D ἐρευνᾷ | ἐν 
οἷς τ. ἆλ. (C add γίνεται) ἔκδ. x. τ. p. γέν. (C om) διώκτ. ex ABCD. Latine 
legitur: in quibus hoc didicerat ut (Flor. unde) defensor veritatis et persecutor exi- 
steret falsitatis. E corrupte ἐν οἷς τοῦτον μαθητὴν ἀληθείας ἔχδιχον xat τοῦ ψεύ- 
δου γένηται διώκτης. Unde coniecerim ἐν οἷς τοῦτο μεμάσηται τῆς ἀληθείας 
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H ὑτὴ ἡ ἀλήθεια ἐκ τοῦ οὐδανοῦ A PAR αὐτῶ 

ἐκδίκησιν, αὐτὴ ἢ ἀλήθεια dx τοῦ οὐρανοῦ προσομίλησεν αὐτῷ 
2 f ς 2 ’ A ~ 

λέγουσα ᾿Εγώ εἶμ. ἡ ἀλήθεια ἣν σὺ ἐκδιώχεις: παῦσαι διώκων 

c F r 5 ` y 
με. ὡς οὖν ἔγνω οὕτως εἶναι, καταλιπὼν ὅπερ διεξεδίκει, ἤρξατο 

~ A ~ ~ - 
διεχδωσῆσαι ταύτην τὴν τρίβον τοῦ Χριστοῦ ἣν ἐδίωκεν. 

6 Σίμων εἶπεν ᾿Αγαθὲ βασιλεῦ, ἐννόησον ὅτι συνέπνευσαν 
οὗτοι οἱ δύο xaT ἐμοῦ: ἐγὼ γάρ εἶμι ἡ dalea, καὶ οὗτοι ἐνα»- 
tia μου φρονοῦσιν. Πέτρος εἶπεν Οὐδεμία ἀλήθεια ἐν σοί, ἀλλὰ 
πάντα, ψευδῆ λέγεις. 

62 Νέρων εἶπεν Παῦλε, τί λέγεις; [Παῦλος εἶπεν “A παρὰ 
Πέτρου ἤκουσας, ταῦτα καὶ παρ᾽ ἐμοῦ πίστευε εἰρῆσθαι: τὸ Ëv 
γὰρ φρονοῦμεν, ἔτι ἕνα χύριον ἔχομεν ᾿Ιησοῦγ τὸν Χριστόν. t- 
5 - 2 ` ~ ` ’ ΕΖ; 4 
μων εἶπε Δοκεῖς, ἀγαθὲ βασθοῦ, μετά τούτων ἔχειν με διαλογον 
τῶν κατ᾿ ἐμοῦ συναινεσάντων; καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς ἀποστό- 
λους Χοιστοῦ εἶπεν ᾿Λκούετε. Πέτοε xat Παῦλε, εἰ, ἐνταῦθα 

- ; 
ὑμῖν οὐδὲν δύναυαι ποιῆσαι, ἐρχόμεθα ὅπου με δεῖ κρῖναι 
~ ~ 5 - I ε ~ 
ὑμᾶς. Παῦλος εἶπεν ᾿Αγαθὲ βασιλεῦ, ἴδε ποίας ἀπειλὰς npiv 

’ κ, 5 ` / A 2 ~ ` 31 r 
προτείνει. [έτρος εἶπεν Διὰ τί μὴ ἐκγελᾶσαι ἔδει ἄνθρωπον μα- 

, h ~ . 
ταιον, ἐῑκπαιχθέντα ὑπὸ δαιμόνων τοῦ ὑπολαμβάνειν ἑαυτον PA- 
νεροῦσθαι ph δύνασθαι; 


ἔχδιχος xat τοῦ Ψεύδους γενέσθαι διώχτης. | αὐτή (ipsa): A (item ut videtur 
alii) αὕτη | προσομίλησεν cum CDE (πρ. αὖτ. ἐκ τ. ovp.): AB προσωμ. | η 
ἀλήϑ. ἥν usque µε ex E; reliqui: "Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις: παῦσαι οὖν διωκῶν 
με, ὅτι ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια, ἧς (C περὶ ἧς) ὑπεραγωνίζεσθαι (C ἀγωνίζεσαι, 
B ὑπεραγωνίζεσαι) φαίνῃ (B φαίνεσαι, C φαίνεσθαι, D om) κατὰ τῶν ἐχ5ρῶν 
τῆς ἀληθείας. Latini: Ego sum veritas (Flor. Iesus Nazarenus) quam defendis 
(Flor. quem tu persequeris); cessa me persequi, quia ego ipsa (Guelf.a ipse. Flor. 
quia ipsa veritas ego) sum pro qua videris dimicare. | διεξεδίκει: E -δίκη, A 
-δίκα; B ἐξεδ. | DE διεκδικεῖν | ἐδίωκεν cum E; reliqui add ἥτις ἐστὶν ὁδὸς 
(C add τῆς) ἀληθείας (D ἐστὶν ἀλήθεια) τοῖς εἰλονρινῶς πορενομένοις ἐν αὐτῇ, 
item Latini: qui est (Flor. add vera) via pure (Guelff. per se) ambulantibus, ve- 
ritas nihil fallentibus et vita credentibus sempiterna. 

6i. ABCD (non latini) Ταῦτα (D καὶ ταῦτ.) εἰρηκότος τοῦ (A om) Ilétpov 
ὃ Σίμων εἶπεν πρὸς Νέρωνα ᾿Ἐννόησ. ἀγαθὲ (C om) βασιλεῦ (C -λεύςφ) | CD 
καὶ αὐτοί | E ἐναντίον μου (C xar ἐμέ) | ἀλήϑ. ἐν o. cum BCE; Α ἐν o. ἀλήϑ. 
et ΑΒΕ add (E ante ἐν σοί) ἐστίν | B ψευδῆ ἐστὶν ἃ λέγεις. 

62—66. Quicquid quinque his sectionibus legitur, quum in codd. ABD 
desit (C inde a peus deficit), ex E sumsimus, consentientibus latinis codicibus. 

62. τί λέγεις. Latini: tu quid dicis? | dnoot. Χριστοῦ. Latini: app. dei | 
ἐρχόμεθα. Latini: veniemus | προτείνει Guelff. ostendit, Flor. intendit | ἐμπ. 
ὑπὸ δαιμ. τοῦ (in codice deest) ὑπολ. ξαυτὸν φανερ. μὴ (φαν. μή desunt in cod.) 
δύνασθαι. Latini: qui ludificalus a ἀαεπιοπῖϊε putal se manifestari non posse. 
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65 Σίμων εἶπεν Eyo ὑμῶν φείδομαι, ἕως ἂν ἐνδείξοιαι τὴν 
δύναμίν μου. Masos εἶπεν Βλέπε σὺ ἐὰν ἐντεῦθεν ὑγιὴς ἐξε- 
λεύσῃ. Πέτρος εἶπεν Eav μὴ ἴδῃς, Σίμων, τὴν δύναμιν τοῦ 
χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, οὐ πιστεύεις ἑαυτὸν μὴ εἶναι Xot- 
στόν. Σίμων εἶπεν 'Ἱερώτατε βασιλεῦ, μὴ πίστευε αὐτοῖς, ὅτι 
οὗτοι οἱ περι ττεμνόμενοι πανοῦργοί εἰσιν. [Παῦλος εἶπεν Πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν, σαρχὸς ἔσχομεν περιτομήν' ὅτε 
δὲ ἐφάνη ἢ ἀλήθεια, ἐν τῇ τῆς καρδίας περιτομῇ. καὶ mept- 
τεμνόμεθα xat περιτέμνομεν. [Πέτρος εἶπεν Εἰ φαύλη ἡ περι- 
τομή, σὺ διὰ τί περιετμιήθης, Σίμων; 

t Νέρων εἶπεν Οὐκοῦν καὶ Σίμων περιετμήθη; Πέτρος εἷ- 
πεν Οὐδὲ γὰρ ἄλλως ἠδύνατο ἀπατῆσαι φυχάς, εἶ μὴ ᾿Ιουδαῖον 
εἶνα. ἑαυτὸν ὑπεκρίνετο χαὶ τὸν τοῦ θεοῦ νόμον διδάξαι ἐπε- 
δείκνυτο. Νέρων εἶπεν Σίμων, σύ, ὡς ὁρῶ, φθόνῳ φερόμενος 
τούτους διώχεις. ὡς γὰρ ἔοικε, μέγας ζῆλος ἀναμεταξὺ σοῦ καὶ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτῶν, καὶ εὐλαβοῦμαι μὴ ἡττηθῇς ὑπ᾽ αὐτῶν 
xal ἐν μεγάλοις χακοῖς ἀναλωθήσῃ. Σίμων εἶπεν Πλανᾶσαι, 
βασιλεῦ. Νέρων εἶπεν Τί πλανοῦμαι; τοῦτο ὅπερ ἐν σοὶ ὁρῶ 
Ayo: πρόδηλον ἐχθρόν σε βλέπω Πέτρου xat Παύλου καὶ τοῦ 
διδασχάλου αὐτῶν. 

© Σίμων εἶπεν Οὐχ, ἐγένετο τοῦ Παύλου διδάσκαλος ὁ Xot- 
στός. Παῦλος εἶπεν Ναί, δύ ἀποκαλύψεως κἀμὲ ἐπαίδευσεν. 
ἀλλ εἰπὲ σὺ ὃ ἐπερώτησά σε, διὰ τί πε ριετμήθης; Σίμων εἶπεν 
Ad τί με τοῦτο ἐπερωτᾶτε; Παῦλος εἶπεν Ἔστι λόγος περὶ τού- 
του ἵνα σε ἐπερωτήσωμεν. Νέρων εἶπεν Διὰ τί πτόησαι ἀποχρί- 
vashat αὐτοῖς; Σίμων εἶπεν "Ακουε, βασιλεῦ. ἐν ἐκε ο τῷ καιρῷ 
ἡ περιτομὴ ἀπὸ τοῦ θεοῦ προσετάχθη, ὅτε ἐγὼ αὐτὴν ἐδεξάμην᾽ 
διὰ τοῦτο περιετμήθην. 


63. Βλέπε σὺ ἐάν οἷο. Latini: Quasi tu hinc exiturus (Guelf.b add sis) 


sanus. Sed Flor. om Ilaðà. εἶπ. Βλέπε usque ἐξελεύσῃ. | Post Σίμων in cod. 
excidisse videbantur τὴν δύν. τ. xup. ἡμῶν, ut plane est in latinis codicibus ; 
proptereaque supplevimus. | ot περιτεμµν. πανοῦργ. εἶσιν. Latini: qui circumci- 


duntur et circumcidunt. 

64. Nép. εἶπ. Ti πλανοῦμαι. Latini: Nero dixit Quid est Seduceris ? 

65. Ναί, δι᾽ usque περιετμήϑης. Latini: Qui Petrum praesens docuit , ipse 
me per revelationem instruxit. Nam (7) quod nos accusat (Guelf.b add Simon) cir- 
cumcisos, dicat ipse quare circumcisus sit. | "Ἔστι etc. Latini: Est ratio ut te 
interrogemus. 
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~ 5 2 - 
% Παῦλος εἶπεν ᾿Αχούεις, ἀγαθὲ βασιλεῦ, τὸ παρὰ Bi- 
9 e ` x 
povos εἰρημένον; el οὖν ἢ περιτομὴ χαλή, διὰ τί σύ, Σίμων, 
Ζ ’ 2 r r 
περιτετμ.ημένους παρέδωχας καὶ ἠνάγχασας αὐτοὺς κατακριθέν- 
2 ~v A 1072 3 2-1 «οἷος a N 2 / 
τας αποκτανθῆναι; Νέρων εἶπεν Οὐδὲ περὶ ὑμῶν τι καλὸν αἰσθά-. 
24 - } (κα χ ποῦ, k: λ αΣιαλο, ο1ᾱ ο ie 
νομαι. Ἠέτρος xal ᾿]αῦλος εἶπον Ἢ χαλὴ περὶ ἡμῶν ἢ κακὴ ἡ 
’ [ιν 2 3 si ~ C ya ~ 
νοησις αὐτή, οὐ συντείνει εἰς τὸ πρᾶγμα. ἡμῖν δὲ ἀναγκαῖον ἵνα 
N ’ ς ’ ~ 7, 5 
γένηται ὃ ἐπηγγείλατο ὁ διδάσκαλος ἡμῶν. Νέρων εἶπεν ᾿Εὰν 
N . / , 5 2 c ` A 2 » ε ~ 
ἐγὼ pn θέλω; Πέτρος εἶπεν Οὐχ ὡς σὺ βούλῃ, ἀλλ ὡς ἐκεῖνος 
C w ’ 
ἡμῖν ὑπέσχετο. 
7 ` 5 2 ~ T ? 
Σίμων εἶπεν ᾿Αγαθὲ βασιλεῦ, οὗτοι οἳ ἄνθρωποι συνελο- 
, . 2 , ’ ` N , TA 5 2 2 
γίσαντο την εὐμένειαν σου καὶ συνέδησαν σε. Νέρων εἶπεν ᾿Αλλ 
PANI] ’ ` 6 Ὃς E ΖΩ. , A ŞS Σ ’ 
οὐδέ συ µε περὶ ἑαυτοῦ ἔτι ἐβεβαίωσας. Σίμων εἶπεν Πόσων 

- ’ g: 2 ~ , 

καλῶν πραγμάτων TE χαὶ σημείων YT ἐμοῦ σοι ὑποδειχθέντων 
’ ~ 2 7 ~ 5 2 r 
θαυμάζω πῶς αμφισβητεῖς. Νέρων εἶπεν ᾿Εγὼ οὔτε ἀμφιβάλλω 
3 ` ~i 7»; c wini aT? 2 ΕΝ ~ ~ 2 , , 
οὔτε τινὶ συναινῶ ἐξ ὑμῶν: ἀλλ ὃ ἐρωτῶ μᾶλλον, ἀποκρίθητέ μοι. 
66 « 7 m \ ` 2ς / » ν ν 
«μων εἶπεν To λοιπον οὐδέν σοι ἀποχρίνομαι. Νέρων 
εἶπεν ᾿Επειδὴ ψεύδει, διὰ τοῦτο ταῦτα, λέγεις. ἀλλ᾽ εἰ xal ἐγὼ 
2 ’ ’ ~ E ` c ’ ’ ST) 
οὐδέν σοι δυναμαι. ποιῆσαι, ὁ θεὸς ὁ δυνάμενος ποιήσει. Σίμων 
εἶπεν Οὐχέτι σοι ἀποκρίνομαι. Νέρων εἶπεν Οὐδὲ ἐγώ σέ τι λο- 
e 3 c ` 5 ’ ΄ 3 3 ~ 
γίζομαι εἶναι. ws yap αἰσθάνομαι, ψεύστης εἶ ἐν πᾶσιν. ἀλλὰ 
τί πολλὰ λέγω; ol τρεῖς ἄστατον ὑμῶν τὸν λογισμὸν ἐπεδεύκνυσθε, 
1 2 - ’ 
XAL οὕτως ἐν ἅπασιν ἀμφισβητοῦντα µε πεποιήκατε, ὥστε μὴ 
εὑρεῖν pe τίνι πιστεῦσαι δυνηθῶ. 

66. ἠνάγκασας (Latini coegisti): codex ἤνεγκας | οὐ συντείνει ete. La- 
tini: non ad rem pertinet. | ἵνα γένηται: ἵνα in codice desideratur. 

67. Zip. εἶπεν ᾿Αγαϑὲ βασ. (BD om ᾿Αγ. βασ.): ab his rursus consentiunt 
cum E et latinis codicibus codices graeci reliqui, i.e. ABD | εὐμένειαν (latini 
clementiam): E εὐγένειαν | D om x. συνέδ. σε (σε om B) | ᾿Αλλ᾽ ο. σ. μ. π. 
ξαυτοῦ (cum BD [Γαὐαὐτοῦ]; A σεαυτοῦ) ἔτι (D om) ἐβεβ. cum ABD οἱ latinis ; 
E Σύ pe περιεργείᾳ συνέδησας, ὡς καϑὼς (sic) αἰσθάνομαι | Iéocwv: ita 
omnes. Latini Quantis | E δεικνυμένων | πῶς ex E; reliqui ὅτι (latini quod) | 
ΒΡ ἀμφισβητῇς | ᾿Εγώ etc ex E et latinis. ABD: ᾿Εγώ οὐδενὶ ἐξ ὑμ. συν- 
αινῶ | ő cum DE εἰ latinis; ΑΒ ὡς | ἐρωτῶ: ΑΒ add σε 

68. ψεύδει cum BE; A ψεύδῃ (D om) | ἀλλ᾽ εἰ usque ἀποχρίνομαι. Né- 
ρῶν εἶπεν: ita E et latini; reliqui om | Οὐδὲ ἐγώ σέ τι (τι non est in E; sed 
vide AD) λογ. εἶναι: ita E; item latini Sed nec ego te computem aliquid esse. 
ABD: τὸ λοιπὸν οὐδέν σε ἔτι (B om) λογίζομαι | ὡς y. αἶσθ. ex E itemque la- 
tinis (Ut enim sentio). ABD: ὡς y. εὗρον (D ηὗρον | ἀλλὰ τί ex E et latinis; 
reliqui xat τί | ἄστατ. ὑμῶν τ. λογ. ἐπεδείχνυσϑε (codex ἐπιδείχνυσϑαι), xal 
οὕτως ex E et latinis; reliqui om | ἅπασιν cum BD; AE πᾶσιν | D ue ποιεῖτε 
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Σ ~ ε - 
69 Πέτρος εἶπεν “Eva θεὸν xat πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν 
ER - ’ 2 . 
Ἰησοῦ Χριστοῦ κηρύσσομεν, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν Χαλ τὴν 
γῆν καὶ τὴν θάλασσαν χαὶ πάντα. τὰ ἐν αὐτοῖς, ὃς ἐστιν AAN- 
θινὸς βασιλεύς. καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ, ἔσται τέλος. Νέρων 
ο “5 ®© À 
5 ην ` , ~ 7 e . , - 
εἶπεν Tis βασιλεὺς χύριος; []αῦλος εἶπεν O σωτήρ παντων τῶν 
ἐθνῶν. Σίμων εἶπεν ᾿Εγώ εἶμι ὃν λέγετε. Πέτρος xat Παῦλος 
9 ’ ! ~ T y, 
εἶπον Μηδέποτε εἴη σοι καλῶς, Σίμων paye xal πικρίας 
ἀνάμεστε. 
Ὃ Σίμων εἶπεν "Άχουε, Καῖσαρ Νέρων: ἵνα γνῷς ψευδεῖς 
5 ’ αἴ 2 . p] Ὧν 2 - š. 2 ~ » x ε Z 
εἶναι τούτους χαμὲ ἐκ τῶν οὐρανῶν πεμφθέντα, τῇ αὐριον NpEpa 
/ ’ ’ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνέρχομαι, ἵνα τοὺς πιστευοντας μοι pArA- 
` 2 ’ ` 2 ’ 
ρίους ποιήσω, εἰς δὲ τούτους τοὺς ἀρνησαμένους με την ὀργὴν 
I , ~ 5 ες ~w ε . 
μου ἐνδείξομαι. ἑέτρος καὶ Παῦλος εἶπον Ημᾶς παλαι o θεὸς 
’ 3 . - ~ £ 
ἐκάλεσεν εἰς τὴν ἰδίαν δόξαν: σὺ δὲ ὑπὸ τοῦ διαβόλου xalets 
Ti π 5 - ΄ 3 / 
σπεύδεις πρὸς χόλασιν. "! Σίμων εἶπεν Καῖσαρ Νέρων, ἄκουσόν 
μου’ τοὺς μαινομένους τούτους ἀποχώρισον ἀπὸ σοῦ, ἵνα. ἐν τῷ 
’ ’ 3 ` ’ ’ 
πορεύεσθαί pe εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν πατέρα μου γενησομαί 
σοι εὐΐλατος. Νέρων εἶπεν Καὶ πόθεν τοῦτο δοχιμάσωμεν, ὅτι 
, ./ 3 Fa ’ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀπέρχῃ; Σίμων εἶπεν Κζέλευσον γενέσθαι πύργον 
69. “Ένα Θεόν usque Χριστοῦ (A add ἡμεῖς): ita ABD. E οἷο: "Ένα θεὸν 
τὸν πατέρα ἐν Χριστῷ σωτῆρι σὺν τῷ dyle πνεύματι δημιουργὸν τῶν ἁπάντων. 
Latini Ego (codd. duo plura parum apta praem) unum esse deum patrem (duo 
plura add) et I. Chr. filium eius (duo et unum dominum I. Chr. salvatorem [Guelf.b 
add mundi]) cum spiritu sancto (haec om Flor. ; duo add et) creatorem omniumi'rerum 
praedico (duo annuntiamus generi humano) | ἀληθινός: D ἀληθείας | Τίς βασ. 
χύρ. ex E et latinis (Quis est rex dominus) ; reliqui: Tis ἐστιν οὗτος ὁ (D ϑεός 
pro ὁ) βασιλεύς | “O σωτήρ ex E et latinis; reliqui: Κύριος xal σωτήρ | τῶν: 
om E | λέγετε: ita E. Sed reliqui add xat (B add οὐχ) οἴδατε (D ἴδατε) []αῦλε 
καὶ Πέτρε (BD Πέ. x. Iañ). ἀλλ᾽ οὐ μὴ ἀποφήνομαι xay ὑμῶν" τοῦτο γὰρ 
ποθεῖτε ἵνα τοῦ μαρτυρίου ὑμᾶς καταξιώσω (B mapt. ἀξιωθῆτε; item latini: et 
(Flor. ut) sciatis, Pe. εἰ Pa., non vobis contingit quod cupitis, ut martyrio vos 


digner. | AB σοι (B σον) εἴη, D σὺ εἶ | Σίμ. usque ἀνάμεστε: B ἀναιδέστατε 
70. D om Νέρων | ψευδεῖς ex E; reliqui ψεύστας | E xat ἐμέ | B τῇ 
αὔρ. οὖν, E τῇ γὰρ αὔρ. | B ἀπέρχομαι | ἵνα ex ABD et latinis; E χαί | BD 


πιστεύοντάς με | τ. ἀρνησαμένους pe ex E; reliqui (et lat.) τοὺς (B add μὴ) 
touýoavtăs µε ἀρνήσασθαι (D ἆρν. με) | E om πάλαι | E πρὸς τὴν ἰδίαν | 
D πρὸς (B εἰς) χόλασ. ξαυτοῦ 

71. Kato. Nep. ex E οἱ latinis; reliqui ἆγαθὲ βασιλεῦ | E καὶ τοὺς uar- 
νομ. | γενήσ. σοι ex E; reliqui et lat. δυνήσομαί (B δυνήσωμαι) σοι (D σε) 
εἶναι (B post εὐΐλ. ponit) | πόϑεν ex E, latini unde; reliqui πῶς | δοκιμάσωμεν 
(lat. probamus) ex E; reliqui γνώσομαι | ἀπέρχη (lat, vadis) ex E; reliqui 
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ὑψηλὸν ἀπὸ ξύλων καὶ δοχῶν βεγάλω ων, ἵνα ἐπ᾿ αὐτὸν ἀνέλθω, 
xat οἵ ἄγγελοί µου εἰς τὸν ἀέρα. µε εὕρωσιν οὐδὲ γὰρ δύνανται 
ἐπὶ τῆς γῆς μεταξὺ τῶν oasi ῶν ἐλθεῖν πρὸς μέ. Νέρων εἷ- 


sa ~w ~ 


πεν Θέλω ἰδεῖν εἰ πληροῖς ὃ λέγ 
12 Τότε ὁ Νέρων RE ἐν ν τῷ χάμπῳ Μαρτίῳ ὑψηλὸν 
i ι i 
’ r ` . . e , 
γενέσθαι Tupyov xat πάντας τοὺς λαοὺς xal τὰ ἀξιώματα γενέ- 
μία ἐπὶ τῇ θεωρία. ἐν ἑτέρα δὲ ἡμέρα συνελθόντος τοῦ πλήθους 
ΠΤ ΕΡ Ἶμε épo b pisin 
ἐκέλευσεν ὁ Νέρων ὧν. Painii τὸν Πέτρον καὶ τὸν Παῦλον, πρὸς 
οὓς χαὶ εἶπεν Νῦν ἐ 1) N ἀλήθεια φανερωθῆναι. pA καὶ Iaj- 
5 ε 
λος εἶπον ᾿Ημεῖς αὐτὸν οὐ παραδειγματίζομεν ἀλλ ὁ κύριος ἡμῶν 
2 - ` ε 5 - - t Έ e ` , 
Τησοῦς Χριστὸς ὁ υἷος τοῦ θεοῦ, ὃν οὗτος ἑαυτὸν διεψεύσατο. 
7 Καὶ στραφεὶς ὁ Παύλος πρὸς ς τὸν [Ιέτρον εἶπεν ᾿Εμὸν μὲν 
τὸ γόνυ χλῖναι καὶ τὸν θεὸν ἱκετεύειν, σὸν δὲ τὸ ἀνύσαι, εἴ τι 
ἂν ἴδῃς αὐτὸν ἐπιχειροῦντα, ὅτι σὺ πρῶτος προεχειρίσθης ὑπὸ τοῦ 
’ . . . A e - ’ c C] ΤΠ 
κυρίου. xat θεὶς τα γόνατα ὃ Παῦλος προσηύχετο. ὁ δὲ Πέτρος 
2 1 ᾽ . «ν 5 ’ κι. ΤῸ ` 
ἀτενίσας εἰς τὸν Σίμ.ωνα. εἶπεν νην O πίε nyyxey γαρ 
. ε ` oi s T e Ὁ 
XAL ὁ σος παραδειγματισμὸς καὶ ἡ ἡμετέρα. AvaxAnaıg ὁρῶ γὰρ 
r pe - τ» 
τὸν Χριστόν μου χαλοῦντα ἐμέ τε χαὶ τὸν Παῦλον Π Νέρων 


ἀνέρχῃ | Ké. γεν. πύργ. ex DE; ΑΒ Κέλ. μοι πύργ. γεν. | ἀπὸ ξύλ. x. Sox. 
pey. cum ABD et latinis; E ἐχ ξύλων | ἀνέλϑω xal cam DE; ΑΒ ὀγελϑών ME 
καὶ ἐλθόντες οἱ ἄγγ. εὕρωσί με ἐν τῷ ἀέρι | οὐδὲ γὰρ δύν. ex E; reliqui οὐ y. 
δύν. (B δύν. y.) | B om ἐπὶ τῆς γῆς et τῶν | Nép. εἶπ. usque λέγεις ex E et 
latinis ; reliqui om 

Τὰ. Τότε: D Καί | ἐν cam BDE; A om | Μαρτίῳ: D τῷ λεγομένῳ 
Μαρτησίῳ | E om ὑψηλόν | xat πάντας usque πλήϑους ex E, similiter latini; 
reliqui χαὶ πάντες οἱ λαοὶ xat πᾶσαι (D om) τῶν στρατιωτῶν αἱ ἀξίαι (8 αἰ τῶν 
στρ. ἀξ.) ἐπὶ τὸ (D τῷ) "εωρῆσαι τοῦτον (B τοῦτο) συνῆλθον. ἐν ταύτῃ οὖν (D δὲ) 
τῇ συνδρομῇ | D om ὁ Νέρων | παραγεν. usque εἶπεν εχ E; reliqui (simili- 
terque latini): τὸν IJé. x. τὸν Ila, παραστῆναι, οἷς οὕτως (D om, B οὗτος) εἷ- 
πεν (B ἔφη) | B εἶπεν Ἡμεῖς | D δειγματίζομεν | B om ἡμῶν | Ὁ Ino. ὁ 
Χρ. | τοῦ ποὺ εχ E et latinis ; τε]]ῃαϊ αἰ τοῦ ζῶντος | ὃν usque διεψεύσ. ex 
E et latinis; reliqui ὃν ξαντὸν εἶναι (B om) ἀπετόλμησεν (D ἐτόλμησεν) εἰπεῖν 

13. Καὶ στραφείς εχ E et latinis; reliqai τότε | εἶπεν: ΑΒ ἔφη | ᾿Εμὸν 
μ. τὸ y. xà. καὶ (om cod.) τόν usque ἀνύσαι ex E. Reliqui Ἔμον ἐστιν τῶν 
γονάτων τεπέντων τὸν 5εὸν ἰχετεῦσαι (D om ᾿Ἐμόν usque ἵχετ.), σὸν δέ ἐστι τὸ 
ἀναλῦσαι (D ἀνύσαι). Latini: Meum est genibus positis deum exorare , tuum impe- 


rare (Flor. impetrare) | εἰ usque ἐπιχειρ. ex ABD et latinis: E om | D om 
σύ | προεχειρίσϑ. ex E; AD ἐξελέγϑης, B ἐπελέχϑ. Latini electus es | ἀτενίσ. 
ε.τ. Biu. ex E et latinis; AD πβὸς τὸν Elu., B τῷ Σίμωνι | E ἤρξω | ἤγ- 


yxey cum DE; ΑΒ ἤγγισε (B -σεν) | γὰρ xal ex E, latini autem et; reliqui 
om χαί | D προσκαλοῦντα ἡμᾶς 
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- , ` . . ’ 
εἶπεν Καὶ ποῦ ἀπελεύσεσθε παρὰ τὴν ἐμὴν βούλησιν» Πέτρος et- 
` / E ~ c ’ ε - 5 
πεν Ὅπου ἐὰν προσχέκληται ἡμᾶς ὁ χύριος Ὡμῶν. Νέρων εἶπεν 
, ε ~ ; 5 5 

Καὶ τίς ἐστιν ὁ χύριος ὑμῶν; Πέτρος εἶπεν ᾿Ιησοῦς ὁ Ἂριστός, 

ε ~w f. ~ , 5 ~ 
ὃν ἐγὼ ὁρῶ προσκαλούμενον ἡμᾶς. Νέρων εἶπεν Οὐκοῦν καὶ 
ὑμεῖς εἰς τὸν οὐρανὸν μέλλετε ἀπελθεῖν ᾿]έτρος εἶπεν Et τι δόξει 

w ~ ς - 5 ~ ~ 
τῷ καλοῦντι ἡμᾶς. «Σίμων εἶπεν Ἵνα γνῷς, βασιλεῦ, τούτους 
ἀπαταιῶνας εἶναι, παραυτίκα οὖν ὡς ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανὸν 
πέμψω τοὺς ἀγγέλους μου πρὸς σὲ χαὶ ποιήσω σε ἐλθεῖν πρὸς μά. 
Νέρων εἶπεν Ποίησον λοιπὸν & λέγεις. 
75 τει’ , 2 ’ 5 . ` ’ 5 r ’ ` 
Τότε Σίμων ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐνώπιον παντων, χαὶ 
ἐκτείνας τὰς χεῖρας ἐστεφανωμένος δάφναις Ὥρξατο πέτεσθαι. 
Νέρων δὲ ὡς εἶδεν πετόμενον, ἔφη πρὸς τὸν Πέτρον ᾿Αληθινὸς ô 
Σίμων οὗτος: σὺ δὲ xat ᾿]αῦλος πλάνοι ἐστέ. πρὸς ὃν ὁ Πέτρος 
ἔφη Παραχρῆμα. γνώσει. ἡμᾶς ἀληθινοὺς τοῦ Χριστοῦ μαθητᾶς, 
τοῦτον δὲ μὴ εἶναι Χριστὸν ἀλλὰ μάγον xat χακοῦργον. Νέρων 
5 31 Ne d A κ) . ~ 2 ` 2 ’ 3 . 2 
ciney” Ert ἐνίστασθε; ἰδοὺ θεωρεῖτε αὐτὸν ἄνερχομενον εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν. Ὁ Tóre ὁ Πέτρος ἀτενίσας τῷ Παύλῳ εἶπεν Παῦλε, ἀνά- 
«9 2 { M ο: ~ r ’ ` 
νευσον χαὶ ἴδε. ἀνανεύσας δὲ ὁ Παῦλος manens δαχρυων xat 
βεασάπενος πετόμενον τὸν Σίμωνα, εἶπεν Πέτρο, τί ἀργεῖς»; Te- 
5 9 

pi τ tene A ` ~ t oere e ’ ETa 
λείωσον ὃ ἐνήρξω: ἤδη γὰρ προσκαλεῖται ημας O Χηρίος Ὠμῶν 


74. Ὁ βουλήν | "Ὅπου ἐάν (A ἄν) προσχέχλ. (ita E; AD προσχαλέσηται) 
usque ἡμῶν: B Ἰ]ρὸς Χριστὸν προσκαλούμενον ἡμᾶς | Καὶ (A om, item lat.) 
τίς usque προσχαλ. ἡμᾶς. Nép. εἶπεν: haec omnia om BD | -E Ino. Χριστ. | 
ἀπελθεῖν cum BE (Latini ituri estis); AD ἀνελθεῖν et D pergit ot δὲ εἶπον Et τι 
xat ἕπου δόξει (BE δόξῃ) | Et τι: E Ὅπου ἄν | “Iva γνῷς (B γνώσῃς) usque 
παραντίχα οὖν ὡς (D παραυτὰ ἡνίκα) ἀναβῶ: E Τνῶπι, βασιλεῦ, ὅτι οὗτοι οἱ 
ἄνθρωποι πλάνοι εἰσίν ' ἰδοὺ γὰρ παραυτίκα ἀνελϑόντος μον | D πέμπω | Hoty- 
σον à. ἃ λέγ. cum E et latinis, Reliqui Ποίησον ἐν τάχει: σέλω γὰρ ἰδεῖν εἰ 
πληροῖς (D ἰδ. σε πληροῦντα) ὃ λέγεις 

75. ABD ὁ Σίμων | ἐστεφαν. (B oteo.) δάφναις (D δάφνας, E τὴν xE- 
φαλὴν ἐκ δάφνης): D ante xal ἐκτείνας ponit | πέτεσθαι cum BD; A néta- 
σθαι, E πετᾶσθαι | ABD ὁ δὲ Νέρων | ὡς εἶδεν: B ἰδών et ABD add αὐτόν | 
πετόμενον cum ADE; B πετώμενον | ᾿Αληϑινὸς ὁ 3. οὔτ. cum E; reliqui: ᾿Αλη- 
Styòç (D ᾿Αληϑῶς) ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Biu. | B πρ. ὃν ὁ Ηαῦλος | γνώσει cum 
DE; ΑΒ -σῃ et ABD add βασιλεῦ, sed πος E nec latini | ABD ἡμᾶς μὲν 
ἆληϑ. τοῦ (B τοὺς) Χρ. εἶναι pad. | Dom μὴ εἶν. Χρ. ἀλλὰ pay. καί | E 
ἀνελθόντα | οὐρανόν: Ὁ add xat ἐπιμαίνετε % 

76. ἀνάνευσον: B ἀνάνιψον | πετόμενον cum ADE; B (post τ. Bip.) πε- 
τώμενον | ἀργεῖς cum E (Latini cessas): A navn, B ἕστηκας, D ποιεῖς | év- 
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2 ~ [4 . e `p 2 , - 
]ησοῦς Χριστός. xat o Νέρων ἀχοῦσας αὐτῶν ὑπεμειδίασεν χαὶ 
F T / c ` e , 3 Ἐς 
εἶπεν Οὗτοι βλέπουσιν ἑαυτοὺς ἡττημένους ἄρτι καὶ ληροῦσιν. 
; k 5 p 3 À ’ . 5 c i ge ’ p 7 e ~ 
Πέτρος εἶπεν "Αρτι γνώσει μὴ εἶναι ημᾶς λήρους. ἔφη o }]αῦλος 
~ ’ ’ λ A ~ 
τῷ Πέτρῳ Ποίησον τὸ λοιπὸν ὃ ποιεῖς. 
77 2 τ i ~Ç y 
1 Καὶ ἀτενίσας ὁ Πέτρος xata τοῦ Σίμωνος εἶπεν “Ορχίζω 
δ w 3 ~ ~ , ; 
ὑμᾶς, οἳ ἄγγελοι τοῦ σατανᾶ οἳ φέροντες αὐτὸν εἰς τὸν ἀέρα 
` V3 ~ ` ~ E 
πρὸς τὸ ἀπατᾶν τὰς τῶν ἀπίστων χαρδίας, τὸν θεὸν τὸν χτί- 
` ’ ν. IT ~ ` τι ~ ’ 6 ’ :» 
σαντα, τὰ παντα χαὶ [ησοῦν Χριστὸν Ον τῇ τρίτῃ Ἡμέρα NYELE 
- ~ e i) , ~ , 
gx τῶν νεκρῶν, ἵνα ATO TAVTNS της ὥρας μηκέτι αὐτὸν βαστά- 
2 2 f ~ ` 7 
Ente, ἀλλ᾽ ἐξεάσατε αὐτόν. xal παραχρῆμα ἀπολυθεὶς ἔπεσεν 
5 ’ ’ ’ ’ σ᾽. e e r ` ’ 
εἰς τόπον λεγόμενον σάκρα. βία, ὅ ἐστιν lega odos, xat διεμερίσθη 
εἰς τέσσαρα μέρη» κακῷ μόρῳ διαφωνήσας. 

8 Γότε Νέρων ἐκέλευσεν σιδηρωθῆναι Πέτρον xat Παῦλον; 
τὸ δὲ σῶμα. τοῦ Σίμωνος ἐπιμελῶς τρισὶν ἡμέραις τηρεῖσθαι, vo- 
3 ~ T ` εν c ; 5 zZ 
μίζων ἐγείρεσθαι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. πρὸς ov o Πέτρος εἶπεν Outos 

` 2 ~ , 3 Á 

οὐκέτι. ἐγείρεται, ἐπειδὴ ἀληθῶς τέθνηκεν, εἰς τὴν αἰώνιον XATA- 

` r c 1 F2 9 ` DENNE rany ppu 
χριθεὶς xóaacw. o δὲ Νέρων εἶπεν πρὸς αὐτὸν Τίς σοι ἐπέτρεψεν 

z r $ y y 
τοιοῦτον πρᾶγμα ποιῆσαι δεινόν; [Πέτρος εἶπεν H ἐννόησις xat η 

ς - f . ~ ’ ’ 2 - 

βλασφημία αὐτοῦ ἡ πρὸς τὸν χύριον μου |ησοῦν Χριστὸν ἤγαγεν 
ήρξω: E βούλῃ | Ino. Χρ. cum BDE; A Ino. ὁ Χρ. | E Νέρων δέ | E om 
αὐτῶν | Β ἡττωμένους | E om ἄρτι | γνώσει cum D; AB -σῃ: E ὄψῃ | B 
om Πέτρ. c. "Αρτι usque λήρους | ἔφη (ΑΒ add δέ) ὁ (Biom) [|[α.: Ε καὶ 
στραφεὶς ὁ Πα. εἶπε | Iot. τὸ λ. ὃ ποι. (A ὃ ποι. τὸ à): E πλήρωσον ὃ βούλει. 
et D add τί βραδύνῃς 

ΤΙ. Καὶ ἆτεν. ὁ Ilé. cum E:etilatinis; reliqui Tóte ὁ Πέ. ἆτεν. | ἀπί- 
στων: AD et lat. add ἀνθρώπων | τὸν κτίσαντα usque Ino. Χρ. ex E. Reliqui 
τὸν χτίστην τῶν ἁπάντων καὶ (D τὸν) χύριον (D add ἡμῶν) Ino. τὸν (BD om) 
Χρ. | E om τῶν | DE om ἵνα | E βαστάζητε | B ἐάσατε | B καλούμενον | 
σάκρα βία ut BE; A σαχραβία | ὅ ἐστιν: E ἥτις λέγεται | καὶ διεμερίσϑη us- 
que διαφωνήσας ex E. Reliqui consentientibus latinis: καὶ τέσσαρα μέρη γενό- 
μενος τέσσαρας σίλιχας συνήνωσεν (quatuor silices adunavit), οἵ εἰσιν εἰς μαρτύριον 
τῆς τῶν ἀποστόλων νίκης (B νοκήσεως) ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 

78. Τότε etc ex E. Reliqui Τότε ὁ Nép. ϑυμοῦ πλησθεὶς κρατήσας τὸν 
Πέ. xal τὸν (B om) Π]αῦλ. ἐποίησεν ἐν δεσμοῖς γενέσπαι᾽ τὸ δὲ σῶμα τοῦ Zip. 
ἐκέλευσεν ἐπιμελῶς ἐν τρισὶν ἡμέραις (Ὁ τρεῖς ἡμέρας) φυλαχϑῆναι (Β ἐπιμελ. 
τηρεῖσθαι xal φυλαχϑῆνα. ἕως τριῶν ἡμερῶν) | ABD ἐγερθῆναι αὐτὸν τῇ | xó- 
λασιν: D κρίσιν, sed in margine 1!ράφε χόλασιν | Ἥ ἐννόησις usque ἀπωλείας 
ex E. Reliqui: Ἧ ἔρις (D αἵρεσις) αὐτοῦ καὶ ἡ πονηρὰ ἔννοια xat at (D ἡ) 
βλασφημίαι: (D -µμία) αὐτοῦ παρέσχον αὐτῷ τὸ ἀπολέσθαι. Latini: Contentio 
eius et si (Guelf.b ut) intelligas, imperator, multum est ei (Guelff. esse et ei esse) 
Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 3 
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αὐτὸν εἰς τοῦτο τὸ βάραθρον τῆς ἀπωλείας. Νέρων εἶπεν Κακῇ 
αἱρέσει ὑμᾶς ἀπολέσω. Πέτρος εἶπεν Οὐχὶ ἐν σοὶ τοῦτό ἐστιν, 
5 ὦ 5 , , CA I ει ATA 
εἰ χαὶ δοχεῖ σοι ἀπολέσθαι ἡμᾶς, ἀλλ ὃ ἐπηγγείλατο ἡμῖν ὁ 
διδάσκαλος ἡμῶν χρεία πληρωθῆναι. 

9 Γότε Νέρων καλέσας ᾿Αγρίππαν τὸν ἔπαρχον εἶπε πρὸς 
αὐτόν ᾿Ανθρώπους θρησκεύοντας κακῶς χρὴ ἀποθανεῖν. ἕθεν xe- 
λεύω τούτους χινάρας σιδηρᾶς λαβόντας ἐν τῷ ναυμαχίῳ Avaro- 
θῆναι. ᾿Αγρίππας ὁ ἔπαρχος εἶπεν Ἱερώτατε βασιεῦ, οὐκ dp- 

΄ 7 A A μοῦ 2 Λε ~ 3}. , 
poker εἰς toutos ὁ ἐχέλευσας, ἐπειδη o ]]αῦλος αθῷος φαίνεται 
παρᾶ τὸν Πέτρον. Νέρων εἶπεν Ποίῳ οὖν μόρῳ ἀπολοῦνται» dTe- 

, 2 , S iy c » ` ~ / r > 2 
xol Αγρίππας xat εἶπεν Co ἐμοὶ δοχεῖ, δύκαιον ἐστιν ἄποτμη- 

- ~ 7 ` ΄ μ j / > J | Ge ΜΗΝ, 
θῆναι τοῦ ΙΙ]αυλου την κεφαλήν, τὸν δὲ Πέτρον ἐπὶ σταυροῦ dp- 
θῆναι ὡς αἴτιον τοῦ φόνου. Νέρων εἶπεν Κράτιστα ἔχρινας. 

80 mm7 2 / A ? ` ~ TRN , 

Tote annvéyðnoav o te Πέτρος xat |]αῦλος ἀπὸ προσώ- 

~ , vire 1 ~ 2 [4 y . 3 

που τοῦ Νέρωνος. xai ὁ μὲν Ilaðos ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν ἐν 
τῇ ᾿Οστησία ὁδῷ. 
praestitum ut periret, ne tantas deo ad multiplicationem supplicii sui inferret blasphe- 
mias. | Κακῇ usque πληρωθῆναι ex E. Reliqui: ”Yrontóy por λογισμὸν πεποιή- 
χατε, διὰ τοῦτο χακῶς ἀπολέσω ὑμᾶς. Πέτρος εἶπεν Οὐχὶ ὃ ϑέλεις (BD ϑέλῃς) 
σὺ γίνεται, ἀλλ᾽ ὃ ἐπηγγείλατο ἡμῖν ὁ Χριστὸς (D ὁ κύριος ἡμῶν Ino. Χρ.) 
χρεία ἐστὶν πληρωθῆναι. Latini: Suspecto animo me esse fecistis, ideoque vos malo 
exemplo perdam. Petrus dixit Non quae tu vis, sed quod promissum est nobis , ne- 
cessé esl consummari. 

79.  Tóte usque ἀναλωθῆναι ex E. Reliqui cum latinis: Γότε ὁ Νέρων εἷ- 
πεν πρὸς ᾿Αγρίππαν τὸν ἔπαρχον (D add αὐτοῦ) ᾿Ανϑρώπους ἀϑρησκεύτους (irreli- 
giosos) κακῶς ἀπολέσθαι (B πολ. xax.) χρή χινάραις (D ὀγκινάραις) οὖν σιδη- 
ραῖς τυφϑέντας (curdis ferreis acceptis) χελεύω αὐτοὺς (iube eos). ἐν τῷ νανμαχίῳ 
τόπῳ (B om) ἀναλωπῆναι, xal πάντας τοὺς τοιούτους κακῶς συντελεσθῆναι. | B 
om ὁ | “Ἱερώτατε usque παρὰ τ. Ié. ex E. Reliqui ᾿Αγαϑὲ βασιλεῦ, οὐχ (Ε 
ergo solus οὐχ) ἁρμόζει οὕτως (B add χακῶς) αὐτοὺς τιμωρηϑῆναι ὡς ἄϑρη- 
σχεύτους (BD add αὐτοὺς) ὄντας. Νέρων εἶπεν Διὰ τί; ᾿Αγρίππας εἶπεν (D ἔφη) 
᾿Επειδὴ ὁ []αῦλος ἆλῴος φαίνεται: ὁ δὲ ΙΤέτρος φόνου ἔνοχός ἐστιν, ἔτι δὲ xat 
ἀθρήσκευτος. Latini: Sacratissime imperator, non congruenti exemplo iubes eos 
punire. Nero dixit Quare? etc ut ABD. | ἀπεκρίθη usque τοῦ φόνου ex E. Re- 
liqui cum latinis: ᾿Αγρίππας ὁ ἔπαρχος (D om) εἶπεν (D ἔφη) “Qs ἐμοὶ χαταφαί- 
vetat (BD φαίν.), δίκαιόν ἐστιν Ilaõiov ὡς ((D et lat. om) ἀϑρήσκεντον ὄντα 
τὴν Χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι, τὸν δὲ Πέτρον διὰ τὸ (D add črt) xat (B add τὸν) 
φόνον (A corrupte στέφανον) ἀνύσαι (B ποιῆσαι) ἐπὶ (B ἐν τῷ) σταυροῦ (B -ρῷ, 
D ξύλον) ἀρθῆναι (B ἀναρτηϑῆναι). | D Κάλλιστα 

80. Tórs ex E. Reliqui (cum lat.) καί | Ὁ ἀπενέχϑησαν, ΑΒ ἀπήχϑη- 
σαν | A καὶ ὁ Ila. | Post Νέρωνος ABD , invito E et latinis, haec-add λαβόν- 
τες τὴν ἀπόφασιν. ἡ ᾿Απαγομένον (B ἀγομένου) δὲ τοῦ Παύλου, ὥστε (D εἰς) 
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81 Ὁ δὲ Πέτρος ἐλθὼν ἐπὶ τὸν σταυρὸν εἶπεν ᾿Επειδὴ ὁ κύ- 
ριός μου ᾿]ησοῦς Χριστὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς ἐπὶ τῆς γῆς 
ὀρθῷ τῷ σταυρῷ ὑψώθη, ἐμὲ δὲ ὄντα ἀπὸ τῆς γῆς εἰς οὐρανὸν 
χαλέσαι καταξιοῖ, ὁ σταυρός μου τὴν κεφαλὴν XATA γῆς ὀφεί- 
λει παγῆναι, ἵνα πρὸς οὐρανὸν κατευθύνει τοὺς πόδας μου᾿ οὐ 
yap εἶμι. ἄξιος ὡς ὁ κύριός pou σταυρωθῆναι. τότε ἀντιστρέψαν- 
τες τὸν σταυρὸν προσήλωσαν τοὺς πόδας αὐτοῦ ἄνω. 

9; Συνήχθη δὲ τὸ πλῆθος λοιδοροῦντες τὸν Καίσαρα καὶ 


αὐτὸν (D τὸ) ἀποχεφαλισθῆναι, dnè τῆς πόλεως ἄχρι μιλίων τριῶν, ἦν (B add 
δὲ xal) σιδηροδέσμιος (B σιδηρομένος) ᾿ οἱ δὲ φυλάσσοντες αὐτὸν στρατιῶται τρεῖς 
ἦσαν (B ὑπῆρχον) ὄντες (B add ἐκ) γένους (D γέν. ὄντ.) μεγάλον. ἐξελθόντων 
δὲ (D οὖν) αὐτῶν (D om) τὴν πόρταν ὡσεὶ τόξου βολῆς (BD woel [B ὡς] μίας 
σαγίτας) τὸ (D om) μῆχος, ὑπήντησεν (D ὑπηντήϑη) αὐτοῖς γυνὴ ϑεοσεβής, χαὶ 
ϑεωρήσασα τὸν ]]αῦλον σιδηροδέσμιον συρόμενον ἐσπλαγχνίσθη αὐτῷ (B ἐπ᾿ av- 
τόν, D om) xat ἔχλαυσε σφοδρῶς (BD πικρῶς). τὸ δὲ (D om) ἔνομα τῆς Yv- 
ναικὸς ΠΙερπετούα (codd. modo - τοῦα, modo -τούα) ἐλέγετο (D om): ἦν δὲ μο- 
νόφθαλμος (B om τὸ δὲ ὄν. usque μονόφϑ). P Καὶ ἰδὼν (Ὁ ἰδ. δὲ) αὐτὴν ὁ 
Παῦλος χλαίουσαν λέγει αὐτῇ Δός μοι τὸ οὐράριόν (B φαχιόλιον) σου, καὶ ὡς 
ἀποστρέφω (D καὶ ἀποστρέφων) δίδωμί (B δίδω, D ἀποδίδωμι) σοι αὐτέ. ἡ δὲ 
λαβοῦσα τὸ οὐράριον (B om τὸ οὐρ., D om λαβ. τ. οὐρ.) προθύμως ἔδωχεν᾽ (D 
δέδωχεν. B add ἦν δὲ ὄνομα τῇ γυναικὶ Περπετούα-) ot δὲ στρατιῶται προσεγέ- 
λασαν xat εἶπαν τῇ γυναικί (B οἳ δὲ στρ. προσχαλεσάμενοι εἶπον αὐτῇ) Διὰ τί 
σέλεις (BD -λῃς) ἀπολέσαι (B -λέσϑαι) τὸ φακιόλιόν (D φαχεόλ.) σου, γύναι; 
οὐκ οἶδας ὅτι ἀποκεφαλισθῆναι ὑπάγει; ἡ δὲ Περπετούα πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Ὃρ- 
χίζω ὑμᾶς χατὰ τῆς σωτηρίας Καίσαρος, εἰς αὐτὸ τὸ φαχιόλιον (B φακεόλ.) δή- 
gate αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς, ὅταν ἀποτέμνητε (D - τέμνετε) αὐτοῦ τὴν χεφαλήν. 
CSO xal γέγονεν. ἀπεκεφάλισαν δὲ αὐτὸν εἰς μάσσαν (ita BD; A μάσαν) χάλον- 
μένην ᾿Αχκοῦαι (Β Ακουα) Ἑαλβίας (D om Axx. Ἑαλβ.) πλησίον τοῦ δένδρου 
τοῦ στροβίλονυ (D στροβύλον). ὡς δὲ ἠβουλήπη (ita BD; A ἐβουλ.) ὁ ϑεός, πρὶν 
ὑποστρέψαι τοὺς στρατιώτας ἀπεδόθη τῇ γυναικὶ τὸ φακιόλιον (D φαχεόλ.) ἔχον 
(BD ἔχων) σταγόνας (D -να) αἵματος: καὶ ws ἐφόρεσεν αὐτό, εὐθέως xal Tapa- 
ρῆμα ἀνεώχϑη (B ἠνεώχϑ.) αὐτῆς ὁ (A add τυφλὸς) ὀφθαλμός. 

81. Ὁ δέ usque εἶπεν εχ E et latinis. Reliqui: Οἱ δὲ ἀπαγαγόντες (D ἀπά- 
γοντες) στρατιῶται τὸν ἅγιον Hétpov, ὡς ἦλθον αὐτὸν (B om) σταυρῶσαι, εἶπεν 
πρὸς αὐτούς (ΑΒ add ὁ μακάριος) | μον cum AD et lat., B om, E ἡμῶν | A 
Ἴησ. ὁ Χρ. | ABD (similiter latini) ἐπὶ τῆς γῆς κατέβη, ὀρθῷ (ita AD; BE 
ὀρθῶς) τ. στ. ὑψώθη" ἐμὲ δὲ ὃν (D ἐμὲ ὅταν) ἀπὸ τῆς (D om) γῆς | D om 
ῃαλέσαι | ABD cum latinis: τὴν χεφαλ. μον κατὰ γῆν (D κατάγειν) ὀφείλει 
δεῖξαι (D om) καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν κατευθῦναι τοὺς πύδας μον. ἐπεὶ (D ἐπειδὴ) 
οὖν οὐκ εἰμὶ ἄξιος οὕτως ἐν τῷ σταυρῷ εἶναι ὡς καὶ (D om) ὁ χύριός μον, Y- 
τιστρέψατε (B add οὖν) τὸν σταυρόν μου. χἀχεῖνοι εὐθέως ἀντέστρεψαν (D dy- 
τίστρ.) τὸν σταυρὸν καὶ τοὺς πόδ. αὐτ. ἄνω προσήλωσαν. 

82. Σννήχθη usque ἀναιρεῖν ex E. Reliqui cum latinis: Ἑυνῆλθεν δὲ ἀνα 
ρίϑμητον πλῆ. λοιδοροῦντες τὸν Kato. (latini Caes. Neroni) Svuoð (D add τε) 
πεπληρωμένοι (B - μένον) ὥστε αὐτὸν (lat. ipsum Caesarem) βουλεύεσθαι (D Bov- 
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βουλόμενοι αὐτὸν ἀναιρεῖν. Πέτρος δὲ διεκώλυεν αὐτοὺς λέγων 
- c ~ - 

Πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἀνεχώρουν, 

, l AA 4 A 

χαὶ ὑπήντησέ μοι ὁ χύριός μου ᾿]ησοῦς Χριστός, καὶ προσχυνή- 

τόκο 7 DETAI ~ A I, $a er 3 e , 

σας αὐτῷ εἶπον Κύριε, ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπέν μοι ὅτι ἐν Ρώμῃ 
a 3 ` 2.7 

ἀπέρχομαι σταυρωθῆνα.. ἐγὼ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν Κύριε, οὐχ 

p (y ra Σ 5 [4 , 

ἐσταυρώθης ἅπαξ» καὶ ἀποχριθεὶς ὁ χύριος εἶπεν Εἶδόν σε φεύ- 

Ύοντα. τὸν θάνατον, καὶ θέλω ὑπὲρ σοῦ σταυρωθῆναι. xat εἶπον 


Κύριε, ἐγὼ πορεύομαι, τὸ πρόσταγμα σου πληρῶ. xat εἴρηκέ 
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` ~ ς - , ` ~ 5 
μοι MN φοβοῦ, ὅτι μετὰ σοῦ εἰμί. Δια τοῦτο οὖν, τεχνία, 


tey h-a e Tn ` DAI 
μὴ ἐμποδίσητε τὴν ὁδόν pou” ἤδη γὰρ οἱ πόδες μου τὴν οὐράνιον 
ὁδεύουσιν ὁδόν. μὴ οὖν λυπεῖσθε, ἀλλὰ συγχάρητέ μοι μᾶλλον, 
ὅτι σήμερον τῶν πόνων μου τὸν καρπὸν ἀπολαμβάνω. καὶ τοῦτο 
` s ~ 2 ’ ς ` ’ εν 
εἰπὼν ἔφη Εὐχαριστῶ σοι, ἀγαθὲ ποιμήν, ὅτι τὰ πρόβατα ἃ 
r r ᾿ ~ 7 . 
ἐπίστευσας μοι συμπασχουσί μοι’ αἰτῶ οὖν ἵνα σὺν ἐμοὶ pe- 
r ' ~ ~ ` , 
ρίδα ἔχωσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. xat τοῦτο εἰπὼν παρέδωχεν 
τὸ πνεῦμα. 


λεσϑαι post χαῦσαι, B βουλόμενοι) κατακαῦσαι (D καῦσαι) | ABD ὁ δὲ Πέτρ. 
et Ὁ pergit ϑεωρῶν αὐτοὺς οὕτως ἀγωνιῶντας διεχώλυσεν (B διεχέλευσεν) | Πρὸ 
ὀλίγων usque ἀνεχώρουν ex ABD et latinis. E οἷο: Νὴ χαλεπαίνετε πρὸς αὐτόν: 
ὑπηρέτης γάρ ἐστι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Σατανᾶ: ἐμὲ γὰρ δεῖ τὴν τοῦ χυρίου 
μου πρόσταξιν ἐχπληρῶσαι. πρὸ ὀλίγων γὰρ τῶν ἡμερῶν τούτων ἐπαναστάσεως 
γεναμένης μοι ὑπὸ τοῦ ᾿Αγρίππα, παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐξῆλθον τῆς 
πόλεως | xat ὑπήντ. usque Χριστός εχ E οἱ latinis. Reliqui: xat (B add ἰδοὺ) 
ἐθεώρησα (B ἐθεώρουν) τὸν κύριόν μου ᾿Ιησοῦν Χριστόν | B xat προσεκύνησα 
αὐτῷ καὶ εἶπον | Κύριε cum BDE et latinis; A add μου | D πορεύει | E xat 
ἀποχριπεὶς εἶπ. uot (om D) | ὅτι εχ ΒΕ; AD latini praem ᾿Αχολούϑει μοι | 
σταυρωθῆναι .οχ E. Reliqui cum latinis praem πάλιν | ἐγὼ δέ usque μετὰ σοῦ 
εἰμί ex E. Reliqui cum latinis: xat ἐν τῷ ἀχολουϑεῖν με αὐτῷ (D αὐτόν) ὑπέ- 
στρεψα πάλιν εἷς Ρώμην (B ἐν Ῥώμῃ), καὶ εἶπέν μοι Μὴ φοβοῦ, ὅτι pe σ. εἰμί, 
ἕως οὗ εἰσαγάγω (B εἰσάγω) σε εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μον. 

83. οὖν: ABD om | ABD texy. μου et D add παραινῶ ὑμᾶς | DE ἐμπο- 
δήσετε | D om ἤδη usque ὁδεύ. ὁδόν | E συγχαίρετε | τῶν nóv. μου τὸν 
καρπόν ‘(Latini laborum meorum fructum): ita scribendum videbatur. ABD τῶν 
πόνων τῶν καρπῶν μου, E πρὸς τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν | ἀπολαμβάνω εχ E; 
reliqui ἐπιτνγχάνω | ἔφη ex E εἰ latinis; reliqui προσηύξατο οὕτως | ὅτι τὰ 
usque ἐν τῇ βασ. o. (de gratia tua) εχ E εἰ latinis, sed latini praeterea add 
Commendo tibi oves quas mihi credidisti, ut non sentiant se sine me esse, quia te 
habent rectorem, per quem ego gregem hunc regere potui. Reliqui sic: ὅτι κατη- 
ξίωσάς με τῆς ὥρας ταύτης: ἀλλὰ δέομαί σου, τὰ πρόβατα ἃ ἐπίστευσάς μοι pi 
αἰσθανθῶσι {D σταϑῶσι) χωρισμόν (B χωρισμοῦ, D χωρίς μου), σὲ ἔχοντα δι’ 
οὗ ἐγὼ τὴν ποίμνην ταύτην ἠδυνήθην ποιμᾶναι. | D ταῦτα εἰπών | E παρέδωχε 
τῷ χυρίῳ 
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Ε τπραυτίνα δὲ ἐ ἐφάνησαν ἄνδρες ἔνδοξοι xat ξένοι τῇ ἰδέα 
χαὶ ἔλεγον ὅτι παραγεγόναμεν διὰ τοὺς ἁγίους χαὶ χορυφαίους 
ἀποστόλους ἀπὸ “Ἱεροσολύμων᾽ xal αὐτοὶ ἅμα MOAN ἀνδρὶ 
Ντε ὅστις XAL πεπίστευχε Ηέτρῳ καταλιπὼν τὸν Σίμωνα, 
ραν τὸ σῶμα, αὐτοῦ λάθρα καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ὑπὸ τὴν τερέβινθον 


9 


πλησίον τοῦ ναυμαχίου εἰς τόπον καλούμενον Βατικάνον. 


84. Ταραντίκα usque Βατ'χάνον ex E. Reliqui cum latinis : Hapavtixa δὲ 
(D οὖν) ἐφάνησαν ἅγιοι ἄνδρες, οὓς οὐδέποτέ τις πρότερον (D om) ἑωράκει οὐδὲ 
μετὰ ταῦτα πεάσασθαι ἠδυνήϑη ofto (D οἱ δὲ) ἔλεγον (post ἐ ἔλεγον E add πρὸς 
ἀλλήλους) ξαυτοὺς (D αὐτοὺς) ἀπὸ Ἱεροσολύμων παραγενέσϑαι ἅμα Μαρχέλλῳ (B- 
om) ἀνδρὶ ἱλλουστρίῳ, ὅστις pi (B add ἐν) τῷ Χριστῷ πεπιστευκώς (D πεπι- 
στευμένος), xat καταλιπὼν τὸν Ἑίμωνα τῷ Πέτρῳ ἠκολούθει: ἦραν δὲ (D et la- 
tini om) τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου Iétpov (latini corpus eius) λάϑρα (D add οἳ) πιστοὶ 
(B om) xal ἔϑηκαν αὐτὸ ὑπὸ τὴν τερέβινϑον πλησίον etc usque Βιττιχάνον. (ita 
A, B Βιτικ., D Βητικ.) 

Post Βατιχάνον reliqui graeci tres (sed non ον haec inserunt 84b Οἱ δὲ 
τρεῖς (A om) στρατιῶται οἱ τὴν χεφαλὴν ἀποτεμόντες (D οἱ ἆπ. τ. χεφ.) τοῦ 
ἁγίου Ι]αύλου, ὡς μετὰ τρεῖς ὥρας τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἦλθον (D ἦλθαν) μετὰ 
τῆς βούλλας (D βούλας; B μετὰ τὴν βοῦλλαν), ἀπάγοντες (Β ἀγαγόντες) αὐτὴν 
(D ταύτην) τῷ Νέρωνι, xat (A Om) ὑπαντήσαντες (B, ἅπαντ.) τῇ (D τὴν) Περ- 
πετούᾳ (D - τοῦαν) λέγουσιν αὐτῇ Fi ἐστιν (ἐστι A) γύναι; ἰδοὺ πείσματι ÇA- add 
ἀγομένη) ἀπώλεσας τὸ φακιόλιόν (D φαχεόλ.) σου. δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη Καὶ 
τὸ φαχιόλιον (D φαχεόλ. μον) ἔλαβον (D ἀπέλαβ.) καὶ ὁ ὀφθαλμός μου ἀνέβλε- 
ψεν (D add ὡς καὶ ξωρᾶτέ με)’ καὶ ζῇ κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ Ι]αύλου, ὅτι κἀγὼ 
παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἀξιωθῶ (D καταξ.) δούλη γενέσϑαι τοῦ. κυρίου αὐτοῦ. 
° Τότε οἳ στρατιῶται οἱ τὴν βούλλαν (Ὁ βοῦλαν). ἔχοντες, γνωρίσαντες τὸ φαχιό-- 
Atoy (D φαχεόλ.) καὶ ἰδόντες ὅτι ἀνεώχση (B hve ώχϑ.) αὐτῆς ὁ ὀφθαλμός, ἔχρα- 
"tay φωνῇ μεγάλῃ ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος sa εἶπον (D εἶπαν) Καὶ ἡμεῖς δοῦλοί 
ἐσμεν τοῦ δεσπότου τοῦ (B om) |]αύλον. ᾿Απελϑοῦσα οὖν ἡ Γερπετούα anny- 
γειλεν (D ἀνήγγ.) εἰς τὸ παλάτιον τοῦ βασιλέως (B post Nép., D om) Νέρωνος 
ὅτι οἱ στρατιῶτα: où ἀποχεφαλίσαντες τὸν Ι]αῦλον λέγουσιν ὅτι οὐκ ἐμβαίνομεν ἔτι 
(B λέγ. οὐχέτι βαίνομεν) εἰς τὴν πόλιν (B εἰς τὸ παλάτιον): ἡμεῖς γὰῤ πιστεύο- 
μεν τῷ Χριστῷ (B εἰς τὸν Χριστόν) ὃν []αῦλος ἐκήρυξεν (B - ρυττεν), xat Xpt- 
στιανοί ἐσμεν (pro ὅτι οἱ στρατ. usque ἐσμεν D habet ταῦτα πάντα). “ Τότε (D 
xat μαθὼν) ὁ Νέρων (D add xat). ϑυμοῦ πλησθεὶς ἐκέλευσεν τὴν Τερπετούαν 
τὴν τοὺς στρατιώτας μηνύσασαν φυλαχισϑῆναι (Β φυλαχ γῆναι) σιδηροδέσμεον μ΄ 
ἐχέλ. φυλαχισϑ. τὴν {[ερπ.). τοὺς δὲ στρατιώτας (D add τοὺς τρεῖς) τὸν μὲν ἕνα 
ἀποχεφαλισϑῆναι (D add ἔξωθεν τῆς πόρτας ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς τῆς πόλεως) 
ἐκέλευσεν (D om), τὸν δὲ ἄλλον ( ἕτερον) διχοτομηϑῆναι (BD διχασϑῆναι), καὶ 
τὸν ἕτερον (Β τρίτον, D ἄλλον) λιϑοβοληθῆναι (B λιϑασϑῆναι) ἔξω. τῆς πόρτης 
(Β πύλεώς) ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς τῆς πόλεως (B om τ. πόλ., D om ἔξω usque 
πόλεως). ᾿ Ἢ δὲ Ἡερπετούα ἦν ἐν τῇ φυλακῇ: ἐν αὐτῇ δὲ τῇ φυλακῇ (B εἰς 
αὐτὴν δὲ τὴν φυλακὴν) ην τηρουμένη Ποτεντζιάνα (BD om) κόρη (Badd τις) cú- 
λαβής (B add ὀνόματι Ι]οτενζιάνα, D cv. Ποντετιάνα),, διότι ἦν εἰρηκυῖα Kata- 
λιμπάνω (D -νειν) τοὺς γονεῖς uou (D αὐτῆς) καὶ πᾶσαν τὴν ὑπόστασιν τοῦ πα- 
τρός μον (D om xat πᾶσαν usque μου), xat ϑέλω (D γίνεσθαι) Χριστιανὴ γενέ- 
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65 OL δὲ ἄνδρες οἳ εἰρηκότες ἐξ “Ἱεροσολύμων παραγενέσθαι 
, 


2 - 
εἶπον πρὸς τὸν λαόν Χαίρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι μεγάλους προ- 
r 3 , 3; 7 IA e ΄ T 2 ` 
στάτας ἠξιόθητε ἔχειν. γινώσκετε δὲ ὅτι ὁ Νέρων outos οὐ peta 


. - 


86 . Ρε: 2 2 ~ q ’ . Ἄν A 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπανέστη αὐτῷ τα πλήθη, XAL αὐτὸς 
γνοὺς ἔφυγεν ἐν ἐρήμοις τόποις, καὶ διὰ λιμοῦ xal ψύχους dri- 
δωχε τὴν ψυχήν, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ βρῶμα τοῖς θηρίοις ἐγένετο. 
87 '[ιγὲς δὲ εὐλαβεῖς ἄνδρες τῶν τῆς ἀνατολῆς μέρων {θέ- 
s ` c) ἰ 


σθαι (D om). συγκολληϑεῖσα οὖν αὕτη (B om, D αὐτῇ) τῇ (D ἡ) Περπετούᾳ 
ἐξηγήσατο αὐτῇ πάντα τὰ (D om) περὶ τοῦ Ι]αύλου, καὶ (B ἡ δὲ ἀκούσασα) 
πλεῖον ἠγωνίσατο (Β ἠγωνίζετο πλεῖον) περὶ τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως. ἕξ Ἡ δὲ 
γυνὴ τοῦ Νέρωνος ἀδελφὴ ὑπῆρχεν τῆς (D add αὐτῆς) Ποτεντξιάνας (D Ποντε- 
τιάνας), καὶ λάϑρα ἐδήλου αὐτῇ περὶ τοῦ Χριστοῦ (D add προϑυμοποιοῦσα aú- 
τήν), ὅτι αἰωνίαν γαρὰν (Β χαρ. αἰώνιον) βλέπουσιν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν, καὶ 
ὅτι ὅλα τὰ ὧδε πρόσκαιρά εἶσιν, τὰ δὲ ἐκεῖ αἰώνια (D add εἶσιν)” ὥστε xat 
αὐτὴν φυγεῖν ἐκ (Ὁ ἀπὸ) τοῦ παλατίου xal τινας τῶν συγκλητίδων (D -τικῶν, 
B add γυναικῶν) μετ᾽ αὐτῆς (D μετὰ ταύτης). h Tóre ὁ Νέρων πολλαῖς (D 
-λὰς) βασάνοις (- Ὁ -νοὺς) τιμωρήσας τὴν ΙΙερπετούαν, τέλος (B add δὲ) δήσας 
λίϑον μέγαν εἰς τὸν τράχηλον αὐτῆς ἐκέλευσεν (D προσέταξεν) ῥιφῆναι (D add 
αὐτὴν) εἷς κρημνόν. κεῖται (D etén) δὲ τὸ λείψανον αὐτῆς εἷς πόρταν (Α πόρ- 
την, D add χαλουμένην) Μομεντάναν. ἡ δὲ ΓΙοτεντζιάνα (D om ἡ ὃ. IL) xal 
αὐτὴ ὑπομείνασα κριτήρια πολλά (B m. xp., D βασάνους πολλᾶς), τέλος δὲ (D 
om) ποιήσαντες ἐσχάραν (D add πυρὸς) ἔκαυσαν εἰς μίαν ἡμέραν. 

85. Οἱ δέ: D Ot οὖν et ABD add ἅγιοι | ΑΒ οἱ εἰπόντες | παραγενέ- 
σθαι: ABD add οὓς οὐδεὶς πρώην (D πρῶτον) ἑωράχει (B -ραχεν) | D ém- 
στάντες εἶπαν | τὸν λαόν ex E; reliqui et lat. praem πάντα | AB pey. πάτρω-. 
νας, D μεγάλην σωτηρίαν | ἔχειν ex E; reliqui cum latinis add τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους (haec om lat.) xat φίλους τοῦ κυρίον ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. | D om δέ | 
ὅτι ὁ usque ἑτέρῳ ex E; reliqui cum latinis τοῦτον τὸν Νέρωνα τὸν πονηρότατον 
(Β πονηρὸν) βασιλέα μετὰ τὴν σφαγὴν τῶν ἁγίων ἀποστόλων (D om μετά usque 
ποστ.) μηκέτι αὐτὸν δύνασθαι τὴν βασιλείαν κατασχεῖν (D κατέχειν, B xat. 
τ. βασ.) 

86, Καὶ μετά usque ἐγένετο ex E (βρῶμα: codex βορρᾶ). Reliqui cum la- 
tinis sic: Ξυνέβη δὲ (D οὖν) μετὰ ταῦτα μισηϑῆναι τὸν Νέρωνα ἀπὸ (B ὑπὸ) 
παντὸς τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ (B om τ. λα.) τῶν “Ρωμαίων, ὥστε χρῖ- 
ναι (D βουλεύεσθαι) εἰς ἑαυτοὺς (ΒΡ om ε. tavut.) δημοσίᾳ τοῦτον τύψαι ἕως οὗ, 
ὡς ἦν ἄξιος (B om ὡς ἦν ἄξ.), τυπτόμενος ἐχπνεύσει (A -σῃ). ὡς οὖν ἤκουσεν 
(D ἔγνω) ὁ Νέρων ταῦτα (D τ. ὁ Ν.), ἐπέπεσεν (D add ἐπ) αὐτῷ φόβος xat 
τρόμος ἀνυπόστατος, xat οὕτως ἔφυγεν ὥστε μὴ ὁραθῆναι αὐτὸν ἔτι (D τοῦ λοι- 
ποῦ). ἔλεγον δέ τινες ὅτι ὡς ἐπλανᾶτο ἐν ταῖς ὕλαις φεύγων, ἀπὸ τοῦ ψύχους 
xat τοῦ (D τῇς) λιμοῦ ἀπέψυξεν, xat ὑπὰ λύχων κατεβρώϑη. 

87. Τινὲς δέ usque τόπῳ ex E (κατατιϑέναι: codex -τιϑέντες). Reliqui 
cum latinis sic: Tà δὲ (D οὖν) τών ἁγίων ἀποστόλων σώματα συνέβη ὑπὸ τῶν 
ἀνατολικῶν ἐπαρθῆναι τοῦ κομίφαι αὐτὰ ἐν τῇ ἀνατολῇ (Sanctorum autem app. 
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λησαν ἁρπάσαι ta λείψανα. τῶν ἁγίων, καὶ παραχρῆμα ἐγένετο 
σεισμὸς μέγας ἐν τῇ πόλει, xal νοήσαντες of ἐν τῇ πόλει χατοι- 
κοῦντες ἔδραμον καὶ συνήρπασαν αὐτούς᾽ of δὲ ἄνδρες ἔφυγον. 
τότε λαβόντες αὐτοὺς οἳ Ρωμαῖοι ἔθηκαν αὐτοὺς ἐν τόπῳ ἀπὸ 
μιλίων τριῶν τῆς πόλεως: χαχεῖ διεφυλάχθησαν ἐνιαυτὸν ἕνα καὶ 
μῆνας ἑπτά, μέχρις οὗ ἔκτισαν τὸν τόπον ἐν ᾧ ἤμελλον κατατι- 
θέναι αὐτούς. καὶ μετὰ ταῦτα συναχθέντες πάντες μετὰ δόξης 
καὶ ὕμνων κατέθεντο αὐτοὺς ἐν τῷ οἰκοδομηθέντι αὐτοῖς τόπῳ. 
ῬΕτελειώθησαν δὲ οἳ ἅγιοι ἔνδοξοι ἀπόστολοι Πέτρος καὶ 
Παῦλος μηνὶ ᾿Ἰουνίῳ x8" ἐν Χριστῷ Ingot τῷ κυρίῳ ἡμῶν, © ἡ 


δόξα xal τὸ κράτος. 


dum a Graecis corpora tollereniur ad orientem ferenda): ἐγένετο δὲ (BD καὶ ἐγ.) 
σεισμὸς μέγας ἐν τῇ πόλει, xal δραμόντες οἱ λαοὶ τῶν “Ρωμαίων κατέλαβον αὐ- 
τοὺς ἐν τῷ λεγομένῳ Καταχούμβας (B Καταχομβὰς) ὁδῷ τῆς ᾿Αππίας τῆς ró- 
λεώς τρίτου μιλίου (pro ἐν τῷ usque μιλίου D εἰς τόπον καλούμενον Κατακόμβας)᾽ 
κάχεῖ ἐφνλάχ θησαν (B ἐφυλάττοντο) τὰ σώματα τῶν ἁγίων (corpora eorum) ἐνιαυτὸν 
ἕνα xat μῆνας Eë (D et lat. ἑπτά) μέχρι τοῦ (Bom) κτισϑῆναι αὐτοῖς (B - τούς, 
D τοὺς) τόπους ἐν οἷς ἁποτεθῶσιν (B τεὐῶσιν, Ὁ ἀπετέϑησαν). καὶ τὸ μὲν τοῦ 
ἀγίᾳν Πέτρου σῶμα εἰς τὸν (B om) Βατικάνον (D --χανόν, B Βιτικάνον) τόπον 
πλησίον τοῦ ναυμαχίου μετὰ δόξης xat ὕμνων ἀνεκλήϑη, τὸ (D τοῦ) δὲ τοῦ (D 
om) ἁγίου []αύλου εἰς τὴν Βοστησίαν (ita B; A Ῥοτησίαν, D Ὀστίασιν) ὁδὸν 
ἀπὸ μιλίων δύο τῆς πόλεως’ ἐν οἷς τόποις διὰ τῶν προσευχῶν αὐτῶν (D om διὰ 
τ. π. a.) εὐεργεσίαι πολλαὶ παρέχονται (ubi praestaniur beneficia orationum in se- 
culd seculorum. Amen. His verbis expliciunt codd. lat.) τοῖς πιστοῖς ἐν τῷ ὀνό-. 
ματι τοῦ xuplou ἡμῶν (B om τ. x. ἡμ.) Inooð Χριστοῦ (D om ἐν τῷ usque 
Χριστοῦ). 

88. ᾿Ετελειώθησαν usque χράτος εχ E. Reliqui: ᾿Ετελειώϑη δὲ ὁ δρόμος 
τῶν ἁγίων (D om) ἀποστόλων (A add τε καὶ μαρτύρων τοῦ Χριστοῦ) 1[έτρου καὶ 
Παύλου (B om Πέ. x. Ila.) μηνὶ ᾿Ιουνίῳ χϑ' (B εἰκάδι ἐννάτῃ). τῶν δὲ τριῶν 
(B om) στρατιωτῶν μηνὶ ᾿Ιουλίῳ δευτέρᾳ (D β')’ τῆς δὲ ἁγίας Γ]ερπετούας καὶ 
Ποτεντζιάνας (D ΙΤοντετιάνας) τῶ αὐτῷ Ιουλίῳ (B om) μηνὶ (D u. Ἴουλ.) ὀγδόῃ 
(BD H)’ χάριτι xat φιλανϑρωπίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ (B pro ya- 
ριτι usque Χριστοῦ οἷο: ὧν πρεσβείαις τύχοιμεν τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν ἐν Χριστῷ 
᾿Γησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν), ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. (Sic 
D. ΑΒ post Ino. Χρ. [κυρίῳ ἡμῶν] sic pergunt μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι δόξα κράτος τιμὴ νῦν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν.) 
Praeterea A subscriptum habet: ἐπλήσθη σὺν SeS τὸ μαρτύριον τῶν ἁγίων dno- 
στόλων 1]έτρου xat Ι]αύλου. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΠΔΥΛΟΥ KAI ΘΕΚΛΗΣ. 


5 - ` 2 A 
᾿Αναβαίνοντος Havhov εἰς ᾿Ικόνιον μετὰ τὴν φυγὴν την ATO 
᾿Αν ίας ἐγενήθ συνοδεύοντες αὐτῷ Δημᾶς καὶ ᾿Ερμογέ- 

τιοχείας ἐγενήθησαν συνοδεύοντες ν Δημᾶς popoy 

P, . . - 9 
νης, ὑποκρίσεως γέμοντες, XAL ἐξελιπάρουν τὸν Παῦλον ὡς aya- 
- 2 ; ε . ~ 2 ’ 9 ’ . 2 ’ 
πῶντες αὐτόν. ὁ δὲ Παῦλος ἀποβλέπων εἰς μόνην τὴν ἄγαθοσυ- 
Àn ~ 25. ~ 3 , 2 ’ 2 ΕΦ; 2 
yny τοῦ Χριστοῦ οὐδὲν φαῦλον ἐποίει αύτους, ἄλλ ἔστεργεν αὐ- 
τοὺς σφόδρα, ὥστε τὰ λόγια χυρίου ἐν διδασκαλίᾳ τῆς τε γεννή- 
σεως xal τῆς ἀναστάσεως τοῦ ἠγαπημένου ἐγλύχαινεν αὐτοὺς, 
καὶ τὰ μεγαλεῖα τοῦ Χριστοῦ, πῶς ἀνεκαλύφθη αὐτῷ, XATO 
ῥῆμα. διηγεῖτο αὐτοῖς. 


«Πράξεις ]Ι]αύλ. καὶ Θέκλης ex A; BOG μαρτύριον τῆς ἁγίας (CG add xat 
ἐνδόξου) πρωτομάρτυρος (G add xat ἀποστόλου) Θέχλης (G --χλας.). D: Passio 
S. Theclae virginis et martyris ġuae colitur VIII. Kalend. Octbr. 

1. C Ἐῑκόνιον, sed infra cum reliquis ᾿Γκόνιον | συνοδεύοντες αὐτῷ ex A; B 
σύνοδοι αὐτῷ, CG αὐτῷ συνοδοιπόροι | ᾿Ἑρμογένης; hoc spiritu ABC; item D 
Ermogenes. Praeterea AG add ὁ χαλκεύς, D Alexander aerarius | B γέμοντ. πάσης 
ὑποκρίσεως | G om xat ἐξελιπ. τ. Παῦλ. | ws dyan. αὐτ. cum ABD; om CG | 
ἀγαϑοσύνην cum ABC; G ἀγαθωσύνην Í τ. Χριστοῦ cum ABC; G τ. ϑεοῦ; D 
eorum | ἐποίει αὐτούς (BC αὐτοῖς): G om αὖτ. | B om σφόδρα | G πάντα 
τὰ λόγια | κυρίου cum AB; C Χριστοῦ, G τοῦ Χρ. | ἐν διδασκ. τῆς τε γενν. 
cum B; ACG xat τῆς διδασκαλίας (CG add xat τῆς ἑξρμηνίας [G -νείας]) xat 
τῆς γενν. (G om xat τ. yew.) | x. τ. ἀναστάσεως: G τοῦ εὐαγγελίου | éyàú- 
χαινεν cum A; BG ἐγλύκανεν, C ἐγγλυχαίνειν | αὐτούς: CG αὐτοῖς | xat (C 
om) τὰ μεγαλεῖα (A -λία): Ο χαὶ ἐν τῇ γνώσει | τ. Χρ.: C τ. χυρίου | πῶς: 
G ὡς | ἀνεκαλύφθη cum A; B (-λύφθϑησαν) CG nexa. | κατὰ ῥῆμα cum A; 
C xat τὰ ῥήματα; B xal | διηγεῖτο (G διηγήσατο) αὐτοῖς: B om; sed ABC 
add ὅτι ἐκ Μαρίας xal x σπέρματος Δαυίδ (C add ὁ Χριστός ἐστιν, B ἐστιν ὁ 
κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός): ea omisi cum G, itemque D, in quo post σφόδρα 
omnia sic leguntur: ut magnaliis dei et interpretationibus evangelii dilecti filii man- 
suetos eosdem faceret, scientiam etiam Christi, quemadmodum revelatum est ei, sin- 
gula eis verba disserens. 


ACTA PAULI ET THECLAE. 


41 


2 , MTE , sS 2r ’ 2 ’ ` - 
Καί τις ἄνηρ, ὀνόματι Ὀνησιφόρος, ἀκούσας τὸν Παῦ- 


’ ᾽ 2 ’ Jea bd A 2 ~ . 
λον παραγενομενον εἰς [χόνιον, ἐξῆλθεν εἰς συναντησιν αὐτῷ μετὰ 


~ , 2 - ΤΙ’ ~ . - 
τῶν τέχνων αὐτοῦ Ζίλα xat Ζήνωνος καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 


Λέ Pe - τή ρος e 5 25 s ὃ ’ ` ae ἘΝ 
έχτρας, ἵνα αὐτὸν ὑποδέξηται: διηγήσατο γὰρ αὐτῷ Τίτος 


, > ~ soy ς ~ à » ` 7a IEN ` 
ποταπὸς ἐστιν τῇ εἰδέα o ]]αῦλος᾽ οὐ yap εἶδεν αὐτὸν σαρκὶ 


2 ΄ ’ 
ἄλλα μόνον πνευματι. 


Καὶ ἐπορεύετο τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ Λύ- 


’ 2 ’ 2 r 
στραν, καὶ εἱστήκει ἀπεκδεχόλενος αὐτόν, καὶ τοὺς διερχομένους 


` z τει; ΕΓΩ 
ἐπεθεώρει xata τὴν μήνυσιν Tirou. εἶδεν δὲ 


τὸν Παῦλον ἐρχόμενον; 


Ais ὃς ἂν - έθε λὸν - n λ - 2 SA i τν ’ 
ἄνδρα. μικρὸν τῇ μεγέθει, ψιλὸν τῇ κεφαλῇ, ἀγκύλον ταῖς χνή- 
μαις, εὐεκτικόν, σύνοφρυν, μικρῶς ἐπίρινον, χάριτος πλήρη᾽ 


` μ ` 2 $ e : 4 ` 2 r 
ποτὲ μὲν YAP ἐφαίνετο ὡς ἄνθρωπος, ποτὲ δὲ ἀγγέλου προσώπον 


εἶχεν. 
εἶ 


5 e ’ ~ ~ 5 
νος εἶπεν H χάρις peta σοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου. 


t Καὶ dov ὁ Παῦλος τὸν ᾿Ονησιφόρον ἐμειδίασεν, καὶ 
κ e O; MOR -X A ς TE i EUA κ θε ο 2 ri 
πεν ὁ Ovnorpópos Χαῖρε, ὑπηρέτα τοῦ εὐλογημένου θεοῦ: xáxeč- 
Anpas δὲ καὶ 


E dyne RENA ] λείον 5 νττόη» 2. ρ΄ ` A 
PPOYEYNS ἐζη ωσαν XAL Ττιλειονα, την υτοχριοιν «κιν σαν. ος 


5 ~ ~ c ~ 2 3 4 ~ 2 ’ ~ er e ~ 
εἰπεῖν Δημᾶν Ημεῖς οὐκ ἐσμὲν τοῦ εὐλογημένου θεοῦ, ὅτι Ἡμᾶς 


2. G om ὀνόματι, CD post Ὄνησ. pon | ἀκούσας (G pasy) usque ta- 
ραγενόμ.. (D esse venturum) ε. ᾿Ικόνιον: B om | G παραυτὰ δρομαίως ἐξῆλθεν | 
εἰς συνάντ. αὐτῷ cum CD; ABG εἰς ἀπάντησιν (B ὑπάντ. τοῦ) Παύλου (G αὖ- 
τοῦ) post Λέχτρ. | μετά usque Λέκτρας ex ©. ΑΒ: σὺν τοῖς τέκνοις aŭt. Κεστομέᾳ 
(A Καιστομαίᾳ) xat Ζηνονίδῃ (A Ζηωα), ἤδη (Bom) Χαὶ τῇ γυναικὶ αὖτ. Λέχτραᾳ 
(B Axo). G: σὺν τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ Λέκτρᾳ καὶ τοῖς αὐτῶν τέχνοις Σημμίᾳ 


καὶ Ζήνωνι. D: 


nomina coniugis et filiorum praeteriit. | 


G δέξωνται, D reciperent | 


cum coniuge Lecira et filiis suis Simia et Zenone. 


αὐτῷ: G αὐτοῖς, D om | 


ὑποδέξηται cum ΑΒ. 


Metaphrastes 
C ὑποδέξονται, 
εἰδέᾳ cum ABG | G 


ποταπῶς ἐστιν ἡ ἰδέα", D qualis esset figura Pauli | οὐ γὰρ εἶδεν cum A (ἴδεν): 
BC ὅτι οὐκ εἶδεν: G μὴ εἰδόσιν: D neque enim noverant 


3. Καὶ ἐπορεύετο cum CD: ΑΒ ἐπορεύετο δέ: G ἐπορεύοντο οὖν | 


κατὰ τὴν βασιλικὴν (viam regalem) τὴν ἐν Λύστροις | 
χόμενος (G - μενοι) cum ABG; G ἐχεῖ ἐκδεχόμενος | διερχομ.. cum CG; AB ép- 
χομένους | ἐπεθεώρει cum C; ABG ἐθεώρει (G -ρουν) | C ἴδεν | G ἰδόντες δὲ 


τὸν ἄνδρα ἐρχόμ. τὸν Ι]αῦλ. | 


G μικρομεγέθη | 


G ἑστήκεισαν | 


G τὴν κεφαλήν | 


GD 
ἀπεχδε- 


C ἆγκυ- 


λαῖον | εὐεκτικ. cum ΑΒ; C εὐχτικόν, G εὔχνημον | μµικρ. ἐπίρινον (B ἐπίρρη- 


νον) cum ΑΒ; G ἐπίρρινον; C om | 


Codd πλήρης | 


D` sic; 


statura brevi, at- 


ionso capite, ruborus, cruribus elegans, subcampaster, surosus, superciliis iunctis, 


naso aquilino, plenus gratia dei. Metaphrastes vero: βραχὺν τὴν ἡλικίαν, ψιλὸν 


΄ l ’ ’ 
τὴν χεφαλήν, ἀγκύλον τὰς χνήμας, γρυπέν, σύνοφρυν, προσεκτικόν, χάριτος 


Sets πεπληρωμένον. 
4. A om τόν | 


ϑεοῦ cum ΑΒ; C Χριστοῦ; G om (D. minister benedicte) | 


B Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ | C τῷ οἰκῷ | Δημᾶν cum AB ; CG τὸν Δημ. | 


θεοῦ cum ΑΒ; CG om (D nos non sumus benedicti) | ὅτι: GD ὄντι (quare). Prae- 
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οὐχ ἠσπάσω οὕτως: καὶ εἶπεν ὁ ᾿ὈΟνησιφόρος Οὐχ ὁρῶ ἐν ὑμῖν 
καρπὸν δικαιοσύνης: εἰ δὲ ἔστε τινές, δεῦτε χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
οἶκόν μου καὶ ἀναπαύσατθς. 

5 Καὶ εἰσελθόντος Παύλου εἰς τὸν τοῦ ᾿Ονησιφόρου οἶκον 
ἐγένετο χαρὰ μεγάλη, καὶ χλίσις γονάτῶὺν καὶ χλάσις ἄρτου, 
καὶ λόγος θεοῦ περὶ ἐγκρατείας χαὶ ἀναστάσεως, λέγοντος τοῦ 
Παύλου Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ., ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψον- 
ται. μακάριοι οἱ ἀγνὴν τὴν σάρχα τηρήσαντες, ὅτι αὐτοὶ ναὸς 
θεοῦ γενήσονται. μακάριοι οἱ ἐγκρατεῖς, ὅτι αὐτοῖς λαλήσει ὁ 
θεός. μακάριοι οἳ ἀποταξάμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὅτι αὐτοὶ 
εὐθεῖς κληθήσονται. μακάριοι οἳ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες, 
ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὸν θεόν. μακάριοι οἱ φόβον ἔχοντες 
θεοῦ, ὅτι αὐτοὶ ἀγγελοι θεοῦ γενήσονται. ê Μαχάριοι οἱ τὸ Ba- 
πτισμα τηρήσαντες, ὅτι αὐτοὶ ἀναπαύσονται πρὸς τὸν πατέρα, 
καὶ τὸν υἱέν. μακάριοι of ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται xal 
οὐχ ὄψονται ἡμέραν κρίσεως πικράν. μακάρια τὰ σώματα τῶν 
παρθένων, ὅτι αὐτὰ εὐαρεστήσουσιν τῷ θεῷ καὶ οὐκ ἀπολέσουσιν 


terea add A xat | οὕτως (A αὐτός .ex αὐτούς οοττ): GD om | G dva- 
παύεσϑε 

5. Παύλου cum ΑΒ, CG τοῦ Π. | CG οἶκον (G add τοῦ) Όνησιφ. | τοῦ 
(B om) Παύλου: G add οὕτως | D om pax. ot ἁγνήν usque γενήσ. | αὐτοί 


cum CG; ΑΒ om | ναός cum ΑΒ (B add τοῦ); CG ναοί | τούτῳ cum CGD; 
ΑΒ om | εὐϑ. κληθήσ. cum C. ABGD εὐαρεστήσουσιν (-σι) τῷ Jew | Χληρ. 
τ. Θεόν cum CD: ΑΒ κληρονόμοι ϑεοῦ γενήσονται: G ἄγγελοι ϑεοῦ γενήσονται | 
G om μακάρ. οἳ φόβ. ἔχ. Se. (C 3e. ἔχ.), ὅτι αὐτοὶ (ΑΒ om) ἄγγ. ϑεοῦ (A Χρι- 
στοῦ) γεν. 

6. Μακάριοι οἷο cum CD. ABG praem μακάριοι οἱ τρέμοντες τὰ λόγια τοῦ 
Φεοὗ (B τὰ λόγ. χυρίον), ὅτι αὐτοὶ παρακληϑήσονται. μαχάριοι οἱ σοφίαν λαβόν- 
τες ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ ὑψίστον χληγήσονται (sed pax. οἱ σοφίαν etc 
G post μαχάρ. οἱ τὸ βάπτισμα etc ponit) | τὸ ponetrapea AB post τηρήσαντες. 
G add χαϑαρόν | καὶ τὸν υἱόν: B om, G add xat τὸ ἅγιον πνεῦμα: A- xal υἱὸν 
ϑεοὗ ὄψονται. Post haec AB, itemque G interiectis μακάριοι ot σοφίαν etc, add 
μακάριοι οἱ σύνεσιν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ χωρήσαντες (ita B; A δωρήσαντες, G τηρή- 
σαντες), ὅτι αὐτοὶ ἐν φωτὶ (B add ϑεοῦ) ἔσονται. μακάριοι ot δι ἀγάπην Χρι- 
στοῦ (B Seo) ἐξελθόντες τοῦ σχήματος τοῦ κοσμικοῦ (G χόσμου); ὅτι αὐτοὶ 
ἀγγέλους κρινοῦσιν (D quoniam angelis aequabuntur) xat ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς (G 
Χριστοῦ, D dei) εὐλογηθήσονται (G σταήσονται, D sedebunt). Posteriora pae 
οἱ δι ἀγάπην etiam D addit. | pax. οἱ ἐλεήμ. ὅτι αὐτ. ἐλεηϑ. xat (ἐλ. καί om 
D) οὐκ ὄψ. ἡμ. xp. πικράν (A πικρᾶς, B om): AB praeponunt χαὶ οὐχ etc prio- 
ribus max. ot ἐλεήμ. etc, G phog om μάχ. οἱ usque ἐλεηϑήσ. | B μακάριοι ot 
παρθενίαν ἀσκήσαντες, ὅτι αὐτοὶ παραστήσονται τῷ Χριστῷ xat τὸν μισθὸν aú- 
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~ ς 2 - "r e z ~ ` ; 
τὸν μισθὸν τῆς ἀγνείας αὐτῶν" ὅτι ὁ λόγος τοῦ πατρὸς ἔργον αὐ- 
~ r Γι - ~ ~v 

τοῖς γενήσεται σωτηρίας εἰς ἡμέραν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀνά- 

παυσιν ἕξουσιν εἰς αἰῶνα, αἰῶνος. 
" Καὶ ταῦτα τοῦ Παύλου λέγοντος ἐν μέσῳ τῆς ἐκκλησίας 
ἐν τῷ ᾿Ὀνησιφόρου οἴχῳ, Θέχλα. τις παρθένος, Θεοχλείας μητρός, 

, 2 A ~ 
μεμνηστευμένη ἀνδρὶ Θαμυρι, καθίσασα. ἀπὸ τῆς σύνεγγυς θυρί- 
ὅος ἤκουεν νυχτὸς καὶ ἡμέρας τὸν τῆς παρθενίας λόγον xat τῆς 
προσευχῆς: καὶ οὐχ. ἀπένευεν ἐκ τῆς θυρίδος, ἀλλὰ τῇ πίστει 
ἐπείγετο ὑπερευφραινομένη. ἔτι δὲ καὶ βλέπουσα πολλὰς γυναῖ- 
κας εἰσπορευομένας πρὸς τὸν Παῦλον, ἐπεπόθει καὶ αὐτὴ xata- 
ξιωθῆναι xata πρόσωπον στῆναι Παύλου καὶ ἀκούειν τὸν τοῦ 
~ r ? ’ ` ΕΖ! . - ~ 
Χριστοῦ λόγον" οὐδέπω γὰρ ᾖδει τὸν χαρακτῆρα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
τοῦ λόγου ἥχουεν μόνον. 
g8 e . 2 2 ’ 2 ` - ’ ’ ε r 
Ως δὲ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τῆς θυρίδος, πέμπει ἡ μήτηρ 
~w ’ ͵ ΄ -Ἔ 

αὐτῆς πρὸς τὸν Θάμυριν᾽ ὁ δὲ ἔρχεται περιχαρής, ὡς ἤδη Aap- 
βάνων αὐτὴν πρὸς γάμον. καὶ εἶπεν Θεοκλεία Καινόν σοι ἔχω 


τῶν οὐκ ἀἐπολέσωσιν | τῶν παρϑένων: G add xal τὰ πνεύματα | αὐτά: A αὐταί, 
G αὐτοί | C εὖαρ. τὸν πεόν | C ἀπολέσωσιν | τῆς ἄγν. αὐτ. (G aŭt. τῆς ἀγν.) 
cum ABGD (castitatis, om αὐτ.): C τῆς παρϑενίας | B om ὅτι ὁ λόγος usque 
αἰῶνος | A αὐταῖς | C om σωτηρίας | εἰς ἡμ. τ. vi. αὐτοῦ: C ἐν τῷ υἱῷ 

7. Καί: A om | τοῦ (A om) Παῦλου: C post λέγοντος pon: G αὐτοῦ | 
G εἰς μέσον | D om ἐν p. τ. ἐκκλ. | Θεοκλ. (G praem ϑυγάτηρ) μητρός: AB 
μητρ. Θεοχλίας (-ίας etiam G) | AB μνηστευσαμένη | Θάμυρι cum C; A Θάμυριν, 
BG ὀνόματι (G om) Θαμύριδι, D Thamiro | χαϑίσ. ἀπό usque θυρίδος cum C: G 
αὕτη ἐπὶ τῆς νρίδος τοῦ οἴχου αὐτῆς χαϑεσϑεῖσα ἀπὸ τῆς σύνεγγ. θυρίδος: ΑΒ 
ἐπὶ τῆς “υρίδος (B ούρας) τοῦ οἴκου κατεσϑεῖσα (B χαϑίσασα). D assedit super 
fenesiram iuxta domum Onesiphori | ἥχουεν cum ABG. C ἤχουσεν | τὸν τῆς 
παρϑ. usque προσευχῆς ex C (D libere et breviter: ubi Paulus docebat de casti- 
tate.): ABG τὸν περὶ dyvelas (G περὶ Seod) λόγον λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Ι]αύλου xat 
(G add τὸν περὶ ἀγάπης καὶ) τῆς ἐν χυρίῳ ᾿Ιησοῦ (G om xup. Ino.) Χριστῷ 
πίστεως xal προσευχῆς | G ἀπένευσεν | ¿x cum C; reliqui ἀπό | ἐπείγετο 
cum C; A ἠπήγετο, B ἁπῆχτο, G ὑπήγετο, D ἰπιρίεύαίι' | B εὐφραινομένη | 
B om χαί | γυναῖκας cum C. AGD yvy. καὶ παρϑένους, B παρϑέν. x. yuy. | 
elonopevou. cum ABG; C εἰσερχομένας | ἐπεπόθει cum ABG; C ἐπεθύμει | 
κατά: G xat xatd | AB τὸν λόγ. τ. Χριστ. | B οὕπω | γάρ: G add ἀκμήν | 
ἴδει cum C (D sciebat): ABG ξωράχει (A top.) post χαρακτῆρα | τ. λ. ἤκ. μό- 
γον cum AB:.C τ. λ. μόνον ýx.: G τοὺς λόγους αὐτοῦ ἤκουεν καὶ μόνον. 

8. δέ cum ABG. G om (D Et cum) | πέμπ. ἡ u. a. cum C. ABG ἡ p. 
α. (G αὐτοῦ) πέμπ. | Θάμυριν cum BCG. A -ραν. D Thamirum | B εἰς τὰ 
ἴδια πρὸς γάμ. | xat εἶπεν (G praem εἶπεν οὖν ὁ Θάμυρις πρὸς Θεοκλίαν Ποῦ 
μού ἐστιν τὴ Θέκλα; similiter D): C add αὐτῷ ! Θεοκλεία cum C. Reliqui 
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εἰπεῖν διήγημα, Θάμωρι. χαὶ γὰρ ἡμέρας τρεῖς χαὶ νύχτας τρεῖς 
~ - 2 ` - 
Θέχλα ἀπὸ τῆς θυρίδος οὐκ ἐγείρεται, οὔτε ἐπὶ τὸ φαγεῖν οὔτε 
ἐπὶ τὸ πιεῖν, ἀλλὰ ἀτενίζουσα. ὥσπερ εἰς εὐφρασίαν, οὕτως 
r 2 ` , ? . ` ’ r A 
πρόσκειται ανδρι ξένῳ ἄπατηλοὺς xat ποικίλους λογους διδα- 
σχοντι, ὥστε pe θαυμάζειν πῶς ἡ τοιαύτη αἰδὼς τῆς παρθένου 
a 3 A 9 r Ε κα Έ ` 2 , 
χαλεπῶς οχλεῖται. Θάμηυρι, ὁ ἄνθρωπος οὗτος τὴν Ιχονιέων 
΄ 2 , y ' ` ` ` , ᾱ - ` e 
πόλιν dvacelet, ἔτι δὲ καὶ τὴν ony Θέχλαν πᾶσαι γαρ at yv- 
ναῖκες xal οἳ νέοι εἰσέρχονται πρὸς αὐτόν, διδασχόμενοι φοβεῖσθαι 
θεὸν καὶ ζῆν ἁγνῶς. ἔτι δὲ xal ἡ θυγάτηρ μον ὡς dpan ἐπὶ 
- ’ σα... / AA e . ’ ’ 2 τὲ ἀξ’ 5 ’ 
τῆς θυρίδος δεδεμένη τοῖς ὑπὸ Παύλου λόγοις κρατεῖται ἐπιθυμία. 
w ~ 2 ’ . ~ ’ ~ 
χαινῇ καὶ πάθει δεινῷ᾽ ἀτενίζει yap τοῖς λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἑάλωται ἡ παρθένος. ἀλλὰ πρόσελθε αὐτῇ σὺ χαὶ λάλησον: 
σοὶ γάρ ἐστιν ἡρμοσμένη. 
10 Καὶ προσελθὼν Θάμυρις, ἅμα μὲν φιλῶν αὐτήν, ἅμα. δὲ 
καὶ φοβούμενος αὐτῆς τὴν ἔκπληξιν, εἶπεν Θέκλα ἐμοὶ μνηστευ- 
~ r aP ; 
θεῖσα, τί τοιαύτη κάθησαι; καὶ ποῖόν σε παθος κατέχει ἔκπλη- 
χτον: ἐπιστράφηθι πρὸς τὸν σὸν Θάμυριν xal αἰσχύνθητι. ἔτι δὲ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτῆς τὰ αὐτὰ ἔλεγεν Ti τοιαύτη κάτω βλέπουσα 
’ 2 , ` 
XANTAL, τέχνον, XAL μηδὲν ἀποχρνομένη ἀλλὰ παραπλήξ» χαὶ 
-χλία | εἰπεῖν διήγημα cum ABG(D): C διηγήσασθαι ϑέαμα | xat γάρ cum 
ΑΒ; CG ἤδη γάρ | G om x. νύκτ. τρεῖς | C ἐγήγερται et ἀλλ᾽ | ὥσπερ cum 0; 
ΑΒ ὡς, Gom | εἰς: ΑΒ πρός | G διδάσκει | G om µε | πῶς cum ΑΒ; 
CGD ὅτι | τοιαύτη (talis) cum CD; ABG τοσαύτη | ὀχλεῖται cum C; A παρ- 
ενοχλ., B προσενοχλ., G ἐνοχλεῖται 
9. G Θάμυρι. Ὃ γὰρ ἄνθρωπ. | B ἀνατρέπει | C ἔρχονται | G πρὸς 
τοῦτον | διδασκόμενοι usque ἁγνῶς ex C, item D (quibus suadet caste vivere et 
unum deum timere). ABG διδασκ. nap (G ὑπ) αὐτοῦ ὅτι δεῖ (G corrupte ἔτι 
δὲ), φησίν, ἕνα καὶ μόνον ϑεὸν (A ἕνα 3e. xat μόν.) φοβεῖσϑ. x. 6. ἆ. | GD ἡ 
υγ. μου Θέχλα | δεδεμένη: C δέδεται xal | τοῖς ὑπὸ (G om) Παύλ. λόγοις 
cum ΑΒ(Ο), Ὁ verbis illius. C τ. λεγομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀκούσασα | χαινῇ cum 
CD. ABG δεινῇ | ἐάλωται κ π. cum A; BG ἑάλω ἡ (G om) π.; Ὁ animo de- 
molitur. C ἐλπίζει παρϑ. διαμένειν | σύ cum ΑΒ; reliqui om | αὐτῇ: GD post 
λάλησον pon 


10. C προσῆλθεν Θάμυρις posteaque xat εἶπεν | αὐτῆς τ. ἔχπλ. cum Å; 
reliqui τ. ἔχπλ. αὐτ. | εἶπεν cum ΑΒ; GD add πρὸς αὐτήν, C αὐτῇ Θάμυρις | 


ἐμοὶ μνηστενθ. cum ABG. C αὶ ἐμοὶ ἡρμοσμένη (codex h. l. et antea εἱρμοσμ.) | 
G χάϑη κάτω βλέπουσα | C ἔχπληχτ. κατέχη | ἐπιστράφηβι cum ABC; G 
-φητι | AG om σόν | τὰ αὐτά: C τοιαῦτα | B ἔφη, G λέγουσα | Ti τοι. 
κα. βλέπ. (cum BGD; A βλ. xa.) xad. τέχν. (G ante Ti, A ante xas. μοι) καὶ 
(G om) μηδ. ἄποχρ. cum ABG (D liberrime). C Τέκνον, τί οὕτως χάπισε xal 
οὐδὲν ἀποκρίνῃ | ἀλλά: G ὡς | παραπλήξ cum AG, item B addito γεγονυῖα. 
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οἱ μὲν ἔκλαιον δεινῶς, Θάμυρις μὲν γυναικὸς ἀστοχῶν, Θεοχλεία 
δὲ τέχνου, αἱ δὲ παιδίσχαι χυρίας: πολλὴ οὖν σύγχυσις Ἵν ἐν τῷ 
οἴκῳ πένθους. καὶ τούτων οὕτως γινομένων Θέκλα οὐκ ἀπε. 


F 


στράφη, ἀλλ ἦν ἀτενίζουσα τῷ λόγῳ Παύλου. 
"Ὁ δὲ Θάμυρις ἀναπηδήσας ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἄμφοδον, καὶ 


ΙΙ ` 3 , ` AES pias Ζ 
παρετηρει τους εἰσερχομένους πρὸς αὐτὸν καὶ ἐξερχομένους. καὶ 
εἶδεν δύο ἄνδρας εἰς ἑαυτοὺς μαχομένους πικρῶς, καὶ εἶπεν "Αν. 
ὃρες, εἴπατέ μοι τίς οὗτος ὁ peb ὑμῶν, πλανῶν ψυχᾶς νέων xal 
παρθένους ἀπατῶν, ἵνα γάμοι μὴ γίνονται ἀλλὰ, οὕτως μένουσιν" 
c ~ 5 Caa ~ £ e r ` 5 , 
ὑπισχνουμα.. οὖν υμῖν δοῦναι χρήματα ἴκανά, ἐὰν εἴπητέ μοι περὶ 

2 Κα. 3. ` ~ ~ Z 12 D, WA, ~ 1ra 
αὐτου; εἰμι γάρ πρῶτος τῆς πόλεως. Καὶ ὁ Δημᾶς χαὶ Ερ- 
’ 5 να τ 4 7S 
μογένης εἶπον αὐτῷ Οὗτος μὲν τίς ἐστιν, οὐχ οἱδαμεν: στερίσκει. 
ji ΄ ~ ` Ζ 2 - , ” ον τν; 
òE νέους γυναικῶν xal παρθένους ἀνδρῶν, λέγων” Αλλως ἀνάστα. 
σις ὑμῖν οὐκ ἔστιν ἐὰν μὴ ἀγνοὶ μείνητε καὶ τὴν σάρκα. μιὴ μολύ- 
` , e r e ’ 7 R = 
νητε ἀλλὰ τηρήσητε ἀγνήν. 13 0 δὲ Θαμωρις εἶπεν αὐτοῖς Δεῦτε 


C παραπλήττῃ | δεινῶς: C add ἐν τῷ οἴκῳ | ABG Θεοκλία | πολλή usque 
πένϑους cum ABG. C σύγχυσις οὖν ἐγένετο πένϑους ἐν τῷ οἴχω | G x. τούτ. 
πάντων γενομένων | οὐκ ἀπεστρ. (A ἐπεστρ.) cum BGA. C ἀπὸ τῆς ϑυρίδος 
οὐκ ἀφίστατο | ἀλλ᾽ ἦν dt. τ. λ. II. cum AB(D), G ἀλλ᾽ ἦν πρὸς τὸν λόγον II. 
ἀποβλέπουσα, C ἀλλὰ τοῦ λόγου M. ἤκουεν 

11. ἀναπηδ. ἐξῆλϑ. cum ABGD. C ἔξω ἐξελθών omisso xal seq. | εἰσερχ. 
πρ. αὐτ. (G πρ. τὸν Ηαῦλον) x. (G add τοὺς) ἐξερχ. cum BG; item A sed prae- 
termissis πρ. aút, x. ἐξερχομένους. C διερχομένους πρὸς ]]αῦλον, D inirantes ad 
Paulum | G ἴδεν | εἰς ἕαυτ. (G πρὸς αὐτοὺς) μαχομ. (B διαμαχομ.) πιχρ. cum 
ABG. C µαχομ. πρὸς ξαυτούς | εἶπεν cum ΑΒ; GD add αὐτοῖς, C πρὸς αὐ-- 
τούς | εἴπατέ μοι τίς cum C; D Quis. G Τί ἔχετε, εἴπ. μοι, xat τίς. ΑΒ Ti- 
veç ἐστέ, εἴπ. u., xat τίς | ὁ μεῦ οὐπι ς, ΒΘ ὁ ἔσω μεϑ᾽, A ὁ ἑστὼς μεθ’ | 
πλανῶν usque ἁπατῶν cum C. G πλαν. puy. ἀνθρώπων, νέων xat παρϑένων. AB 
πλάνος ἄνθρωπος ψυχὰς νέων x. παρϑένων ἀπατῶν | γίνονται cum C; ΑΒ γίνων- 
ται, G γένωνται | G μένωσιν | C om δοῦναι | xp- ἴκαν. (G πολλά) cum CG 
(D); AB πολλὰ χρ. | C μοι εἴπητε | πρῶτ. τ. πόλ. cum ABGD. C add καὶ οὐ 
μικρῶς ἀγωνιῶ περὶ τῆς Θέχλης, ἔτι οὕτως φιλεῖ τὸν ξένον καὶ στεροῦμαι γάμου. 

12. Καὶ ὁ Δημ. cum ΑΒ. CGD Δημ. δέ | ἛἛρμ. cum ΑΒ; (7 μ.], 
Ἕρμογ. | G εἶπαν | αὐτῷ cum ΑΒ; G πρὸς αὐτόν; Ὁ οπι; ( ὡς ἐξ ἑνὸς στό-. 
ματος τῷ Θάμυρι | Οὐτ. μὲν τίς cum ΑΒ; C οὔτ. τίς μέν; G τίς μέν, et add 
οὕτως post οἴδαμεν. Ὁ Hic quis sit | στερίσχει cum ΑΒ: CG στερεῖ | Αλλως 
usque ἀγνήν cum CG (sed om ὑμῖν, habet μενεῖτε χ. T. σάρχ. ὑμῶν μολύνετε et 
om ἀλλὰ tnp. ἀγν.) itemque D. AB vero ἄλλως ἀνάστασιν (B ay. ἄλλ.) μὴ yi- 
νεσήαι εἰ μή τις ἐν ἀγνείᾳ μείνῃ καὶ τ. σ. μὴ μολύνῃ ἀλλὰ τηρήσῃ (A - ost) 
αὐτὴν ἀγνήν 

13. Δεύτε usque ἀναπαύεσϑ, cum C. G Δεῦτε ἄνδρες μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τ. o. 
μ. x. ἀναπαύσασθε πρός με. ABD Ανδρες, δεῦτε ἄγωμεν (D om) ε. τ. ο. μ. 


© 
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5 ` wA. (ΠΕΡ; / ð t aam 0 9 ὦ λύ 
εἰς τὸν οἷχόν μου καὶ ἄναπαυεσθε. καὶ ἀπῆλθον εἰς πολύτιμον 
εἴπνον καὶ πολὺν οἶνον Xa ῦ ᾽ ù τράπε - 
% λὺν οἶνον xal πλοῦτον μέγαν xal τράπεζαν λα 
r q 9 / 2 . ε lá i . Γ N 
πράν᾽ καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς O Θάμωρις, ποθῶν τὴν Θέχλαν xat 
, ~ / UAS ? ~ , e ’ z 
βέλων τυχεῖν γυναικος. KAL εἶπεν EV TO δείπνῳ ὁ Θαψωρις Av- 
ὄρες, τίς ἐστιν ἡ διδασκαλία αὐτοῦ, εἴπατέ μοι, ἵνα κἀγὼ ἴδω: 
οὐ γὰρ μικρῶς ἀγωνιῶ ὑπὲρ τῆς Θέκλης, ὅτι οὕτως φιλεῖ τὸν 
ξένον χαὶ ἀποστεροῦμαι γάμου. 
5 - 2 al - 
14 Εἶπον δὲ Δημᾶς χαὶ ᾿Ερμογένης Προσάγαγε αὐτον τῳ 
ΝΤΑ Κ λί αμ εἴθον ye DYN - ἐπὶ ινῇ διὸ ee 
ἡγεμόνι Καστελίῳ ὡς ἀναπείθοντα. τοὺς ὄχλους επι LAWY NDAXN 
Χριστιανῶν, χαὶ ἀπολέσει αὐτὸν ταχέως» xat σὺ ἕξεις τὴν YY- 
ναῖκά σου Θέχλαν. καὶ ἡμεῖς σε διδάξομεν, ἣν λέγει οὗτος 
ἀνάστασιν γενέσθαι, ὅτι ἤδη γέγονεν ἐφ οἷς ἔχομεν τέχνοις, XAL 
ἀνιστάμεθα θεὸν ἐπεγνωκότες ἀληθῆ. 
15 “O δὲ Θάμυρις ἀκούσας ταῦτα, πλησθεὶς ζήλου xat θυ- 
~ ~ 9 ` 5 ` 2 
μοῦ ὄρθρου ἀναστὰς ἀπῆλϑεν εἰς τον οἶκον ᾿Ονησιφόρου µετά Op- 
’ . ’ TE 6 ~w . r ? ΄ 
χόντων καὶ δημοσίων χαὶ οχλου κανοῦ μετα ξύλων λέγων Διέφθει- 
ρας τὴν ᾿Ικονιέων πόλιν καὶ τὴν ἡριιοσμένην μοι, ἵνα. pi θελήσῃ 
με’ ἄγωμεν ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα, Καστέλιον. χαὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔλεγεν 


ἀναπαύσασθαι (AD καὶ ἀναπαύεσϑε) μετ᾽ ἐμοῦ | ἀπῆλθον cum CGD; ΑΒ εἰσῆλ- 
Soy (B add εἰς) τὸν οἶκον αὐτοῦ | πολὺν οἶνον cum AG (οἷν. πολ.) D. ΒΩ πο- 
λύοινον | C κ. τράπ. λα. κ. πλ. μέγαν (G πολύν) | ΑΒ om ὁ | ποθῶν (G φι- 
λῶν) usque γυναικός cum CG; ΑΒ φιλῶν τὴν Θέχλαν τυχεῖν γυναικός | καὶ εἶπ. 
ἐν τ. δ. ὁ Odu. cum AB(D). C εἶπ. δὲ αὐτοῖς ὁ Odp. ἐν τ. δ. G xal εἶπ. av- 
τοῖς ὁ Θάμ. | εἴπατέ μοι h. l. cum CD; ABG post "Ανδρες | τίς cum BGD; 
AC ti | διδασχ. cum ABG; C διδαχή | ἴδω cum ABG; C γνῶ (D om & κ. 
w.) | οὐ γὰρ μ. ἀγ. ὑπὲρ (G περὶ) τ. ©. (D propter sponsam meam) cum CGD. 
AB ὅτι οὐ (A οὐ γὰρ) μικρός μοι (A om) ἀγών ἐστιν (A om) ὁ περὶ τῆς παρ- 
ϑένου Θέκλ. | ὅτι οὕτως (G om) usque ἄποστερ. (G στεροῦμαι) γάμον (G yv- 
ναικός) cum ABG (D similiter). G om (sed vide supra ad finem sectionis 11.) 

14. G Ἐῖπαν | δέ: AB add αὐτῷ | Epp. et Ἕρμ. ut sect. i2. | Κα- 
στελίῳ cum AC, B Καστηλίῳ. G Κατελλίῳ, sed ex Bas. Seleuc. emendat Ka- 
στελλίῳ. D om | G διδασκαλίᾳ | ἀπολέσει α. ταχ. cum C; AB οὕτως ἀπολεῖς 
αὐτόν. GD κατὰ τὸ δόγμα τοῦ Καίσαρος (secundum senatusconsultum) ἀπολεῖ 
αὐτ. | σύ cum CGD. ΑΒ om | GD om Θέχλαν | ΑΟ διδάξωμεν | Α οὔτ. 
ἀνάστ. λέγει | γενέσθ. cum CG; ΑΒ γίνεσθαι | ὅτι: GD ante ἣν pon | G 
ἀνέστημεν ϑεὸν ἐπιγνόντες | GD om gansñ 

15. ταῦτα cum CD; ABG παρ᾽ αὐτῶν (G add ταῦτα) xat | B πληρωϑείς | 
A πολλοῦ θυμοῦ xat ζηλ. | ΑΒ εἰς τ. Ὀνησιφ. otx. ἀπῆλϑ. | G δημοσίον | A 
ὄχλων ἱκανῶν καὶ ξύλ. | λέγων cum ABD; CG add τῷ Παύλῳ | C ᾿Ικονιαῖον | 
μοι: G add Θέχλαν | θελήσῃ µε cum ΑΒ; C σέλῃ συγγενέσθαι μετ᾽ ἐμοῦ, G 
θελήσῃ μοι γῆμαι | ἐπί (G praem οὖν): ( πρός | Καστέλιον cum ΔΩ; B Ka- 
στήλιον; G Καστέλλιον; D om | καὶ πᾶς usque γυναῖκας cum AB (om ydp) G 
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. ’ - ΄ ` Γη 
᾿Ανάγαγε τὸν μάγον διέφθειρε γὰρ ἡμῶν πάσας τὰς γυναῖκας, 
καὶ συνεπείσθησαν οἱ ὄχλοι. 

16 . ` . ~ g e ’ - ’ 
Καὶ otas πρὸ τοῦ βήματος ὁ Θαμυρις χραυγῇ μεγάλῃ 
ε 7 G Ih ` 
εἶπεν ᾿Ανθύπατε, ὁ ἄνθρωπος οὗτος. τίς ἐστιν οὐχ οἴδαμεν, ὃς 
ἀγάμους ποιεῖ τὰς παρθένους᾽ εἰπάτω ἐπὶ σοῦ τίνος ἕνεχεν ταῦτα 
διδάσχει. ὁ δὲ Δημᾶς καὶ Ἑρμογένης εἶπον τῷ Θάμυρι Λέγε 
αὐτὸν Χριστιανόν, καὶ οὕτως αὐτὸν ἀναιρεῖς. ὁ δὲ ἀνθύπατος 
ἔστησεν τὴν διάνοιαν αὐτοῦ χαὶ ἐκάλεσεν τὸν Παῦλον λέγων Τίς 
εἶ, xal τί διδάσκεις; οὐ γὰρ xpos σου χατηγοροῦσιν. ' Καὶ 
Ὥρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ ὁ Παῦλος λέγων El ἐγὼ σήμερον ἀνακρί- 
, , ” 2 7 ` ~ . ᾽ , 
νομαι τί διδασκω, ἄκουσον, ἀνθύπατε. Θεὸς ξῶν, θεὸς ἐκδυκή- 
` r ` Di r r ~ ~ 2 s 
σεων, θεὸς ξηλωτής, θεὸς ἀπροσδεής, χρηξων τῆς τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίας ἔπεμιψέν pe ὅπως ἀπὸ τῆς φθορᾶς καὶ τῆς ἀκαθαρσίας 
ἀποσπάσω αὐτοὺς XAL πάσης ἡδονῆς καὶ θανάτου, ὅπως μὴ 
ε , > y c λ N c - ~ εν AOA 2 
αμαρτωσιν᾽ διο ἔπεμψεν ὃ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα, ὂν ἐγὼ εὐαγ- 
, ` A 2 » , y, ` » ’ ` 2 ’ 
γελίζομαι xat διδάσκω ἐν ἐκείνῳ ἔχειν την ἐλπίδα τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς, ὃς μόνος συνεπάθησεν πλανωμένῳ χόσμῳ, ἵνα μηκέτι ὑπὸ 
κρίσιν ὦσιν, ἀνθύπατε, ἀλλὰ πίστιν ἔχωσιν xal φόβον θεοῦ καὶ 
γνῶσιν σεμνότητος xal ἀγάπην ἀληθείας. εἰ οὖν ἐγὼ τὰ ὑπὸ 
θεοῦ μοι ἀναχεχαλυμμένα. διδάσκω, τί ἀδικῶ: ὁ δὲ ἀνθύπατος 


(λέγει ᾿Απάγαγε), similiterque D; C om | συνεπείσϑησ. (G add αὐτῷ πάντες) 
οἱ ὄχλ. cum ABG; C συνεπέστη πᾶς ὁ ὄχλος. D om 

16. πρό cum ABG; C ἐπί | τίς (D unde) ἐστ. οὐχ οἵδ. cum C(D): ABG 
οὐκ οἵδ. (G οἶδα) πόϑεν ἐστ. | ὃς usque παρϑένους cum CD (qui non patitur 
virgines nubere); ABG οὗτος (G καὶ) οὐχ ἐᾷ γυναῖκα (BG om) γαμεῖσθαι (G ya- 
μεῖν) παρϑένον (BG τὰς παρϑένους) | G εἰπάτω οὖν | ΑΒ τοῦτο | ΑΒ Δημ. δὲ 
xai | Ἕρμ. (et ‘Epu. ut supra sect. 12.): C add ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος | οὔτ. 
αὐτ. ἀναιρεῖς cum B; A οὔτ. a. ἀνελεῖς. C εὐθέως ἀπολέσῃς αὐτόν, D ut celerius 
eum perdas. G ἀπολεῖται συντόμως | ἀνθύπατος: G ἡγεμών | AB om αὐτοῦ | 


D om ἔστησ. τ. δ. α. | B xaidoaç | ABD λέγων αὐτῷ | καὶ τί: G gm | 
A wxpóv 

17. G ἀναχρίνωμαι | B ἀνϑύπ. ἔχουσ. | Θεὸς ζῶν ex uno C est | G 3e. 
ἐκδ. post δε. ζηλ. pon | D Deus omnipotens misit me pro salute hominum αἰ | 


ἀπό: B ἐκ | C om τῆς ante ἀχαθαρσ. | 


καὶ πάσ. ἦδον. (G add τε) xal (A om) 
"ανάτον: C post ἀκαϑαρσ. pon | ὅπως μ 


ý (G μηχέτο: C Wa μηκέτι | ἁμάρ- 
τώσιν cum ΑΒ; CG ἁμαρτάνωσιν | ἔπεμψεν ὁ Θεός cum ABGD; C ἀπέστειλεν | 
παῖδα cum CD; G add ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ΑΒ Ino. Χρ. τὸν υἱὸν αὐτοῦ | ὅς: A 
add ἐχεῖνος | B πλανιόμενον χόσμον, A πλανωμένους κόσμῳ | μηκέτι: B μή | 
ἀλλά: B ἀλλ᾽ ἵνα | πίστιν usque 5εοῦ: C φόβον καὶ πίστιν | C ὑπὸ τοῦ θεοῦ | 
ἀνακεκαλ. cum C; ABG ἄποχεχαλ. | ἀδικῶ cum ABD; CG add ἀνϑύπατε.| G 


perrea a m ae 
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ἀκούσας ἐκέλευσεν δεθῆναι τὸν Παῦλον xal εἰς φυλακὴν ἄποκα- 
τασταθῆναι, μέχρις οὗ εὐσχολήσας, φησί, ἀκούσομαι αὐτοῦ 


ἐπιμελέστερον. 

18 Ἡ δὲ Θέκλα νυχτὸς περιελομένη τὰ ψέλια ἔδωκεν τῷ 
g χαὶ ἀνοιγείσης αὐτῇ τῆς θύρας ἁπτῇλθμι εἰς τὴν φΦυλα- 
χήν᾽ xal δοῦσα. τῷ δεσιοφύλαχι κάτοπτρον ἀργυροῦν sioka 
εἰς τὸν Παῦλον, καὶ χαθίσασα παρα τοὺς πόδας αὐτοῦ ἤκουεν 
τὰ μεγαλεῖα. τοῦ θεοῦ. xal οὐδὲν ἐδεδοίκει ὁ Παῦλος, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ θεοῦ παρρησίᾳ. ἐνεπολιτεύετο᾽ κἀκείνης ηὔξανεν N πίστις, 
χαταφιλούσης τὰ δεσμὰ αὐτοῦ. 

9 Ὡς δὲ ἐζητεῖτο Oxia ὑπὸ τῶν ἰδίων καὶ Θάμυρις ὡς 
ἀπολομένης αὐτῆς ἐδίωκεν κατὰ τὰς ὁδούς, XAL τις τῶν συνδού- 
λων τοῦ πυλωροῦ ἐμήνυσεν ὅτι νυχτὸς SETOM καὶ ἐξελθόντες 
ἀγήτασαν τὸν πυλωρόν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι πεπόρευται πρὸς 
τὸν “Ἢ εἰς τὸ δεσμωτήριον ': καὶ ἀπελθόντες εὗρον αὐτὴν τρό- 
πον τινὰ συνδεδεμένην TH ΡΙΟΥ χαὶ ἐξελθόντες ἐκεῖθεν τοὺς 
ὄχλους ἐπεσπῶντο χαὶ τῷ ἡγεμόνι ἐνεφάνισαν. 2 Καὶ ἐκέλευσεν 
ἄγεοθαι τὸν Παῦλον ἐπὶ τὸ βῆμα: ἡ δὲ Θέκλα ἐχυλίετο ἐπὶ τοῦ 
τόπου οὗ ἐδίδασκεν καθήμενος ἐν τῇ φυλακῇ. ἐκέλευσεν δὲ xd- 
χείνην ἀχθῆναι ἐπὶ τὸ βῆμα. ἡ δὲ μετὰ χαρᾶς προσίει ἄγαλλιω- 


ἀκούσας ταῦτα | ἀποχατασταθ. cum ΑΒ. C ἄπεχθῆναι, G βληθῆναι | οὗ cum 
ΑΒ; CG ἄν | εὐσχολήσας cum BG; A ἐνσχολάσας, C εὐσχολίας | φησίν, ἀκ. 
α. ἐπιμ. cum ΑΒ. C ἐπιμ. ἀκούσει αὐτοῦ, G ἀχούσηται αὐτ. ἐπιμ. 

18, Féa cum AC, B ψέλλια; G tauti ἐνώτια | ἀνοιγείσης:  ἦνοι- 
ξεν | C om αὐτῇ τῆς (G τὰς) Súp. (@add xai) | δοῦσα: C ἔδωκεν | A δε- 
σμωφυύλ. | C ἔσωπτρον | A ἀργυρέων, G ἀργυρέον | C xat εἰσῆλθεν | εἰς τόν 
cum ΑΒ; C πρός, G πρ. τόν | G χαθεσθεῖσα | Ἴχονεν cum C; ABG ἤκου- 
σεν | xat (B ΠΠ οὐδ. (B add δὲ) ἐδ.: G corrupte xat ὡς οὐδὲν ἐδώκει (emen- 
dat ἐδεδίει) πάσχειν | παρρησίᾳ cum AC; B praem χάριτι, G Bondet | G 
ἐπολιτεύετο 

19, ἰδίων: G corrupte ᾿Ιουδαίων, ex Metaphraste corrigit οἰχείων | Θά- 
μνρις cum ΑΒ. C Θαμυρίον,  Θαμύρεος | G ἀπολλυμένης | ἐδίωχεν cum 
ΑΒ; CG ἐδιώκετο (G post ὁδούς) | xal τις cum CG: B om xai | G ἐμήνυσεν 
αὐτοῖς | ἐξελθόντες cum C; ABG om | G ἀνέτασαν | C om αὐτοῖς ὅτι |. BG 
δεσμοτήριον | «ἐπελθόντες cum C. A ἀπῆλθον xat χαϑώς; BG ἀπῆλθον καϑὼς 
εἶπεν αὐτοῖς, xal | G om τρόπον usque στοργῇ | G om ἐχεῖδεν | τ. ὅ. ἐπε- 
σπῶντο (G - σπάσαντο) cum ΑΒ(Ο); C ἐπεσπάσαντο τ. ὅ. | B τὸν ἠγεμόνα ἐνεφ. 

90. ΑΒ τ. Παῦλ. ἄγεσϑ. | ἐδίδασκ. χαγήμενος cum ABG (sed G add ὁ 
Παῦλ. post φυλακῇ): C ἐχαϑέζετο ὁ ]]αῦλος xat ἐδίδασκεν | ἐκέλ. δέ cum O. 
ABG ὁ δὲ (G add ἡγεμὼν) ἐκέλ. | G xáx. ἄγεσθαι | C om τό | προσίει cum 
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μένη. ὁ δὲ ὄχλος προσενεχθέντος τοῦ Παύλου περισσοτέρως ἐβόα 
Μάγος ἐστίν, alpe αὐτόν. ἡδέως δὲ ἤκουεν ὁ ἀνθύπατος τοῦ 
Παύλου ἐπὶ τοῖς ὁσίοις ἔργοις τοῦ Χριστοῦ καὶ συμβούλιον Tom- 
σας προσεκαλέσατο τὴν Θέκλαν καὶ εἶπεν αὐτῇ Διὰ τί οὐ πείθει 
κατὰ τὸν Ἰκονιέων νόμον Θάμυρι; ἢ δὲ εἱστήκει Παύλῳ ἀτενί- 
ζουσα: τῆς δὲ pÀ ἀποχρινομένης, ἢ μήτηρ αὐτῆς ἀνέκραγεν λέ- 
Ύουσα Κατάκαι- τὴν ἄνομον, κατάκαιε τὴν ἄνυμφον μέσον bed- 
τρου, ἵνα, πᾶσαι αἱ ὑπὸ τούτου διδαχθεῖσαι φοβηθῶσιν γυναῦκες. 

A Καὶ ὁ ἡγεμῶν ἔπαθεν μεγάλως, καὶ τὸν μὲν [Παῦλον ppa- 
γελλώσας ἔβαλεν ἔξω τῆς πόλεως, τὴν δὲ Θέκλαν ἔκρινεν XATA- 
χαῆναι. καὶ εὐθέως ὁ ἡγεμὼν ἀπίει ἐπὶ τὸ θέατρον᾽ ὁ δὲ πᾶς 
ὄχλος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν θεωρίαν Θέκλης. ἢ δὲ ὡς ἀμνὸς ἐν ἐρήμῳ 
περισκοπεῖ τὸν ποιμένα, οὕτως ἐκείνη τὸν Παῦλον ἐξήτε.. xal 
ἐμβλέψασα. εἰς τὸν ὄχλον ἴδεν τὸν χύριον καθήμενον ὡς Παῦλον. 
καὶ εἶπεν Ὡς ἀνυπομονήτου μου οὔσης ἦλθεν []αῦλος θεάσασθαί 
με. καὶ προσεῖχεν αὐτῷ ἀτενίζουσα: ὁ δὲ εἰς οὐρανοὺς ἀνίει. 
2 Αἱ δὲ παιδίσχαι καὶ παρθένοι ἤνεγκαν τὰ, ξύλα ἵνα Θέχλα xa- 
τακαῇ. ὡς δὲ εἰσῆλθεν γυμνή, ἐδάκρυσεν ὁ ἡγεμὼν xat ἐθαύ- 


ΑΒ; C ἀπείη, G ἀπίει | G ἀγαλλομένη | προσενεχϑ. cum C. ABG προσα- 
χϑέντος | ΑΒ πάλιν τοῦ IM., G τοῦ II. πάλιν | Μαγ. usque αὐτόν cum ΑΒΘ; 
C Alpe a., μάγ. ἐστ. | ΑΒ ἡδέως οὖν ἤκουεν (G ἤχουσεν) αὐτοῦ ὁ ἀνθύπ. ἐπὶ 
τ. ϑείοις αὐτοῦ ἔργ. | προσεκαλέσατο cum C; reliqui ἐκάλεσεν (-σε) | xat εἶπεν 
αὐτῇ cum G; G λέγων αὐτῇ, ΑΒ λέγων | πείϑει cum C. ΑΒ λαμβάνεις, G 
γαμεῖς | ᾿Ικονιέων (-ιαῖον C): AG τῶν Ix. post νόμ. | ΑΒ Θάμυριν, G τῷ 
Θάμυρι | μή: G οὐδέν ex Bas, Seleuc. suppletum | “ἡ μήτηρ cum ABD; CG 
praem Θεοχλεία (-χλία) | Ω ἀνέκραξεν | μέσον cum C; ABG ἐν μέσῳ (G add 
τοῦ) | A ϑεάτρῳ | CG γυναῖκ. φοβηϑ. 

91, Ο΄Ἔπαϑεν δὲ ὁ ἠγ. | B om μέν | ἔβαλεν ἔ. τ. π. cum ΑΒ; G ἐξέβ. 


τῆς m, C ἔξω τ. π. ἔβ. | G κατέκρινεν πυρίκαυστον | ὁ ἡγεμών cum ΑΒ; G 
ὁ ἡγέμ. ἀναστάς; C ἀνέστη καί | ἀπίει cum ABC: G ἀπῆλθεν | ἐπὶ τό cum 
AB; CG εἰς τό | ὁ δὲ πᾶς cum ΑΒ; CG xal πᾶς ὁ | C ἀπῆλπεν | ἐπὶ τήν 
cum ΑΒ; CG εἰς τήν | ϑεωρ. Θέχλ. cum ΑΒ; C ϑέαν, G ἀνάγκην τῆς 5έας | 
G ἡ δὲ Θέχλα καϑάπερ | Α περισκ. τὸν (C om) ποιμ. ἐν ἐρήμῳ | ἐχείνη cum 
ΑΒ; G κἀκείνη, C xat αὐτή | ἐζήτει cum ΑΒ; C περιεσχόπει; G om | G ču- 


βλέψας | ἴδεν cum BCG; A εἶδεν | G ὡς τὸν Matà. | xat εἶπεν cum AB; C 
add Θέκλα, G ἐν ξαυτῇ | G om Ὡς | G ὁ Παῦλ. | ἀνίει cum AB; CG ἀπίει, 
et G add ϑεωρούσης αὐτῆς 

22. ABG at (G oi) δὲ παῖδες x. at παρϑ. (sed D mulieres et puellae) | τὸ 
(AB om) ξύλα: GD ξύλα xal χόρτον | G ἵνα ἡ Θ. καῇ | εἰσῆληεν cum AB; C 
εἰσηνέχθη, G εἰσήχθη, D adducta est | καὶ ἐθαύμ. usque δύναμιν cum G; D 


. . , : . . . - LAE DS a 
mirabatur quae esset in ea patientia et animi virtus. AB ἐπὶ τῷ XAAAEL αὐτης;, ς 
Acta apest, apocr. ed. Tischendorf. 4 
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μασεν τὴν ἐπ αὐτῇ δύναμιν. ἔστρωσαν δὲ τὰ ξύλα οἱ δήμιοι 

A w 55 e , ~ $ y 

ἐπιβῆναι τῇ Tvp’ Ὢ δὲ τύπον σταυροῦ ποιησαμένη ἐπέβη τῶν 

, Ὁ SA COA ` A y p? , », e 
ξύλων" οἱ δὲ υφῆψαν. xat μεγάλου πυρὸς ἄμαντος οὐχ ἥψατο 
αὐτῆς” ὁ γὰρ θεὸς σπλαγχνισθεὶς ἦχον ὑπόγαιον ἐποίησεν, xal ve- 

s ΕΙ ’ [νά ’ 4 ’ . 9 

€ > ` S 5 
φέλη ἄνωθεν ἐπεσχίασεν ὕδατος πλήρης καὶ χαλάζης, xal gée 
χύθη πᾶν τὸ κῦτος, ὡς πολλοὺς χινδυνεῦσαι τοῦ ἀποθανεῖν xal 
τὸ πῦρ σβεσθῆναι, τὴν δὲ Θέκλαν σωθῆναι. 

S Hv δὲ ὁ Παῦλος νηστεύων μετὰ ᾿Ὀνησιφόρου καὶ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν τέκνων ἐν μνημείῳ καινῷ, ὡς ἀπὸ Ixo- 
νίου εἰς Δάφνην πορεύονται. ἡνίκα δὲ ἡμέραι πολλαὶ ἐγίνοντο, 

’ e Ean ἶ a ’ [ο . 2 er 
νηστευοντες οἱ παῖδες εἶπον τῷ Παύλῳ Πεινῶμεν, καὶ οὐχ εὕρο- 
μεν ἄρτους ἀγοράσαι. κατέλιπεν γὰρ τὰ τοῦ χόσμου ὁ Ὄνησι- 
φόρος καὶ Παύλῳ ἠκολούθησεν πανοικί. Παῦλος δὲ ἀποδυσάμε- 
νος τὸν ἐπενδύτην εἶπεν Ὕπαγε, τέκνον, ἀγόρασον ἄρτους πλείο- 
νας καὶ φέρε. ὡς δὲ ἠγόραζεν ὁ παῖς, εἶδεν Θέκλαν τὴν γείτονα, 
xai ἐθαμβήθη καὶ εἶπεν Θέχλα, ποῦ πορεύῃ: ἡ δὲ εἶπεν Παῦλον 
διώκω, éx πυρὸς σωθεῖσα. xat ὃ παῖς εἶπεν Δεῦρο, ἀπαγάγω σε 
πρὸς αὐτόν στενάζει γὰρ περὶ σοῦ καὶ προσεύχεται ἡμέρας ἕξ. 
κ. ἐδαύμ. τὴν δύναμιν τοῦ κάλλους αὐτῆς | C τὰ ξύλα post οἱ δήμ. pon | ἐπι- 
βῆναι cum A: B praem xal ἐπέτρεψαν αὐτῇ, C χαὶ ἐκέλευσεν αὐτήν, G xal exé- 
λενσαν αὐτὴν οἱ δῆμοι (omisso οἱ δήμιο), D urgebant eam | τῇ πυρᾷ cum 
ABGD; C ἐπ’ αὐτά | BG τὸν τύπον | B τοῦ σταυροῦ | ΑΒ ποιήσασα οἱ ἐπὶ 
τὰ ξύλα | G οἱ δὲ δήμιοι ὑφῆψ. τὸ πῦρ. xal μεγάλης πυρᾶς ἐκλαμψάσης | 
Ὥψατο cum ABG: C ἥπτετο | αὐτῆς cum ΑΒ; CG add τὸ πῦρ | nyoy cum 
ABG; C ήχος | ὑπόγαιον cum BC; A -γεον, G -γειον | A ὕδατ. ἐπεσχίασ. 
(G ὑπεσκ.) ἄνω | ΑΒ om πλήρης usque χῦτος (G add τοῦ ἐδάφους) | χινδυ- 


νεῦσαι τοῦ (G καὶ) ποθ. cum ABG; C χινδυνεύσαντας roð. | καὶ τό (G add 
μέν): C τὸ δέ | τὴν δ. Θ. σωϑ. cum ABGD; C om 

23. Comò | αὐτοῦ: C post τέχνων pon | καινῷ cum G; AB ἀνοίκτῳ; 
G om | ὡς cum C; AB ἐν ὁδῷ ἐν ᾖ, 0 ἐν ὁδῷ ὅταν | G ἐπορεύοντο | ἡμ. 
πολλαὶ ἐγίν. cum C: A ἡμ. πο. παρῆλθαν, B ἡμ. διῆλθον ἱκαναί, G πολλὰς pé- 
ρας ἐποίησαν | νηστεύοντες cum ABG: C νηστευόντων αὐτῶν | ol m. εἶπον (G 
εἶπαν ot π.) cum ABG: C εἶπον οἳ παῖδ. ᾿ὈΟνησιφόρου | G Πάτερ, πεινῶμεν | C 


om x. οὐχ εὕρομεν (G ἔχομεν πόϑεν) ἄρτ. ἀγ. | C χατέλειπε γάρ, G ἦν γὰρ 
καταλείψας | AB om ὁ | Παύλ. (G τῷ IL) ἠκολούθησεν (- ϑει G) cum ABG; 
C ἠκολούθη (sic) Π. | B om πανοιχί (G -χε) | ΑΒ ἀπεδύσατο et xat εἶπεν | 
ἐπενδύτην cum C; BG add αὐτοῦ, A ξαυτοῦ | εἶπεν cum ΑΒ: C add ἑνὶ aý- 
τῶν, G τῷ παιδίῳ | B ἀγόρασε | ΑΒ φέρε ἡμῖν | G ἠγόρασεν ὁ m. τοὺς 
ἄρτους | CG ἴδεν | G τ. γείτ. αὐτοῦ | x. εἶπεν cum ΑΒ; C add ὁ παῖς, G 


αὐτῇ | A πορεύει | ἡ δέ: A xal | A Παύλῳ | σωϑεῖσα: A φυγοῦσα | x. ὁ n. 
εἶπεν cum ABG(D): C εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ παῖς | A ἀπάγο (sic) σε | γάρ: A add 
ἤδη, idem G ante ἡμέρας | προσεύχεται cum CD: ΑΒΘ add xat νηστεύει 
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U Ἡ δὲ ἐπέστη ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ὅπου ἣν []αῦλος χεχλυκὼς τὰ 
γόνατα καὶ προσευχόμενος χαὶ λέγων Σῶτερ Χριστέ, μὴ ἁψάσθω 
’ ` ~ 2 ` 4 2 ~ e ’ » e ͵ Pld 
Θέκλης τὸ πῦρ, ἄλλα παραστα αὐτῇ, οτι ON ἐστιν. N δὲ OTL- 

p ~ 397 7 c , ` , ` ` ` - 
σθεν ἑστῶσα. ἐβοησεν Ι]άτερ, ὁ ποιήσας τον οὐρανον xat την γῆν, 
~w . ’ ~w er ΤΙ [4 
ὁ τοῦ ἁγίου σου παιδὸς πατήρ, εὐλογῶ σε ὅτι ἔσωσας µε, ἵνα 
Παῦλον ἴδω. xat ἀναστὰς Παῦλος εἶδεν αὐτὴν xat εἶπεν Θεὲ 
καρδιογνῶστα, ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, εὐλογῶ 
σε ὅτι ὃ ἠρετισάμην ἐτάχυνάς μου ἐπακούσας. 
25 E? δὲ 3 E 2 . λ A ` VÒ . 2 
XOV òc αρτοὺς πεντε XAL λαχανα, KAL V O0, XAL EV- 
φραίνοντο ἐπὶ τοῖς ὁσίοις ἔργοις τοῦ Χριστοῦ. καὶ εἶπεν Θέχκλα 
Παύλῳ Περικαροῦμαι καὶ ἀχολουθήσω σοι ὅπου δ ἂν πορεύῃ. ὁ 
δὲ 5 ji Ὃ ` 3 z ᾿ ` . s A . AAA νὰ 
€ ELTEY χαιρος αισχρος, χα. σὺ ευ]λορφος UN ἄλλος σε TEL- 
ρασμὸς λήψεται χείρων τοῦ πρώτου, καὶ οὐχ ὑπομείνῃς ἀλλὰ δει- 
λανδρήσῃς. καὶ εἶπεν Θέκλα Μόνον δός μοι τὴν ἐν Χριστῷ σφρα- 
à ` 2 cr , A ULIS ~ ’ 
γῖδα, xal οὐχ ἄψεταί μου πειρασμός. καὶ εἶπεν ᾿]αῦλος Θέκλα 
μακροθύμησον, καὶ Myy τὸ ὕδωρ. 
25 Καὶ ἀπέπεμψεν Παῦλος ᾿Ονησιφόρον πανοικὶ εἰς ᾿[κόνιον, 
24. “H δέ cum C: ABG ὡς δέ | G ἐπέστη κ Θέκλα | ἐπί: C om | ὅπου 
usque λέγων ex C. ABG Παύλῳ (-λου G) χεχλικότι τὰ γόν. (G τὰ y. κεχλικό- 
τος) x. προσενχομένῳ (-νου G) x. λέγοντι (-ντος G) | Σῶτερ Χρ. cum C: A 
Πάτερ υἱέ (ἄγιελ), G Πάτερ ἅγιε, κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, B Ι]άτερ καὶ υἱὲ xat 
ἅγιον πνεῦμα, Sets μία | A ἁψάτω | G τὸ πῦρ Θέκλας | παράστα εχ G; 
G παράστηϑι. ΑΒ πάρεσω (B -σο) omisso αὐτῇ | σή: G δούλη σοῦ | ἡ δέ 
cum CG. ΑΒ αὕτη | C ὄπισθεν αὐτοῦ | Γ]άτερ cum AC. G λέγουσα Δέσποτα 
χύριε, B ΤΙάτερ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xat ἅγιον πνεῦμα | B om Ὦ 
τοῦ ἁγίου (G ἀγαπητοῦ καὶ ἁγίου) σον nað. (G nað. σου, A τοῦ mað. τοῦ dy. 
σ.) πατήρ (-τερ G) | ἔσωσ. με cum AB: CG add éx τοῦ (G om) πυρός | B ὁ 
Παῦλος | AG ἴδεν | αὐτήν: C Θέχλαν ἑστῶσαν | ὁ πατὴρ (G πάτερ) τ. x. 
ἡμῶν (G μου) Ἴ. Χριστοῦ: ΑΒ πάτερ καὶ vié (B add xal πνεῦμα ἅγιον) | ὅ: 
ΑΒ & | ἠρετισάμην cum C (-τησάµην), G ἠρώτησα: ΑΒ ἠτησάμην σοι | ἐτάχ. 
u. nax, cum C: AB ἐτάχ. μοι xal εἰσήχουσάς μον, G ἔδωκάς μοι 
25. Εἶχον δέ cum C. ABG praem Καὶ ἦν ἔσω ἐν τῷ μνημείῳ (AB add 
ἐν) ἀγάπη πολλή, Γ]αύλον ἀγαλλιωμένου xal ᾿Ονησιφόρου χαὶ πάντων, item D 
Εἰ facium esi gaudium magnum in monumento. | C om xat ὕδωρ | Παύλῳ: C 
τῷ Π., G πρὸς τὸν []αῦλον | Περικαροῦμαι cum ABC; D tondam me. G Ile- 
ριχαροῦ (laetare) | αἰσχρός: AB add ἐστιν | G γυνὴ εὔμορφ. | G μή σε ἄλλ. 
πειρ. λάβοι (B πειρ. λήψ. σε) | C χεῖρον | G οὐχ ὑπομενεῖς ἀλλὰ δειλιάσεις | 
Θέχλα: G αὐτῷ ©., C Θ. Παύλῳ | C om Μόνον | A μοι δός | G ὁ []αῦλ. 
τῇ Θέκλᾳ Μαχροθ. | τὸ ὕδωρ (D lavacrum regenerationis): G τὴν δωρεὰν τοῦ 
Χριστοῦ 
26. G ἔπεμψεν II. τὸν Ὃν. εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ πανοικεί | ΑΒ ᾿Όνησ. []αῦλ. 
4 * 
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καὶ οὕτως λαβόμενος Θέκλης εἰς ᾿Αντιόχειαν εἰσῆλθεν. ἅμα, δὲ 
τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτούς, συριάρχης τις ᾿Αλέξανδρος ὀνόματι. ἰδὼν 
τὴν Θέκλαν ἠράσθη αὐτῆς, καὶ ἐξελιπάρει τὸν Παῦλον xe- 
μασι χαὶ δώροις. ὁ δὲ Παῦλος εἶπεν Osx οἶδα τὴν γυναῖκα ἣν 
λέγεις, οὐδέ ἐστιν ἐμή. ὁ δὲ πολὺ δυνάμενος, αὐτὸς αὐτῇ πε- 
ριεπλάκη εἰς τὸ ἄμφοδον: ἡ δὲ οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλὰ Παῦλον 
ἐζήτει. xal ἀνέκραγεν πικρῶς λέγουσα Μὴ βιάσῃ τὴν ξένην, μὴ 
βιάσῃ τὴν τοῦ θεοῦ δούλην. ᾿Ικονιέων εἰμὶ πρώτη, καὶ διὰ τὸ 
μὴ θέλειν με Θάμυριν, ἐκβέβλημαι τῆς πόλεως. xal λαβομένη 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου περιέσχισεν αὐτοῦ τὴν χλαμύδα καὶ περιεῖλεν 
αὐτοῦ τὸν στέφανον, καὶ ἔστησεν αὐτὸν θρίαμβον. 7 δὲ 
ἅμα. μὲν φιλῶν αὐτήν, ἅμα δὲ καὶ αἰσχυνόμενος τὸ γεγονός, προσ- 
ἤγαγεν αὐτὴν τῷ ἡγεμόνι, κἀκείνης ὁμολογησάσης ταῦτα πε- 
πραχέναι. κατέκρινεν αὐτὴν εἰς θηρία. αἱ δὲ γυναῖκες ἐξεπλάγη- 
σαν καὶ ἀνέκραξαν παρὰ τὸ βῆμα Kax) χρίσις, ἀνοσία χρίσις. 
ἡ δὲ ἠτήσατο τὸν ἡγεμόνα. ἵνα, φησίν, μέχρις οὗ θηριομιαχήσω 


εἷς | x. οὕτως (C οὗτος): G αὐτὸς δέ | λαβόμενος cum ABRG; C παραλαβών | 
Θέκλης cum B; ACG τὴν (A om) Θέχλαν | εἰσῆλθεν (A ante εἰς pon): G ἀπίει | 
τῷ; ut Ga Β τό, Οτοῦ, A om | G ἔργεσθαι | αὐτούς cum C: AB add εἰς 


΄ - [47 ’ ΄ 2 ΄ 
᾿Αντιόχειαν, G ἐν τῇ πόλει | συριάρχης cum C. ABG Ἑύρος | ὀνόματι: ΛΒ 
2 , - ~ Fo 2 ’ « . ~ 9 av azar 
Αντιοχέων πρῶτος, G ὀνόμ. Αντιοχέων πρωτοπολίτης, πολλὰ ποιῶν ἐν τῇ πόλει 
Ῥω n A 
ἐχείνῃ ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ: | G xat ἰδών | AB om τ. Θέχλ. | ABG ἐφίλησεν 


αὐτήν | G δώροις πολλοῖς | G εἶπεν αὐτῷ | AB om ἣν (G ταύτην ἣν) λέγ. | 
G οὐδὲ γάρ | C ἐμή ἐστιν | εἰς τ. Aup.: G φιλῶν αὐτὴν ἐν τῷ ἀμφόδῳ | CG 
ἀνέκραξε et C add Θέχλα | λέγουσα: ΑΒ om; G praem ἐν φωνῇ μεγάλῃ | C 
bis βιάζου | AG με τὴν ξένην | G pe τὴν τοῦ | Θάμυριν cum ΑΒ, CG yaun- 
vat Θάμυριν (G-p) | GT. πόλ. μον | G ἐπιαβομένη | τοῦ ᾿Αλεξ. cum 
AB; CG τὸν ᾿Αλέξανδρον | αὐτοῦ τήν: G om αὖτ. | περιεῖλ. α. τ. στ. cum:C; 
ABG τὸν στ. αὐτοῦ (G pon post χεφαλ.) ἀφείλετο (G -λατο) τῆς (G ἀπὸ τῆς) 
χεφαλὴς |  ϑρίαμβ. ἐπὶ πάντων 

27. Ὃ δέ: G add ᾿Αλέξανδρος | αὐτήν: AB ante ὅμα μέν pon | τὸ ye- 
γονός: ΑΒ add αὐτῷ | προσήγαγ. cum, ABGH; C προσήνεγκεν | G τῷ ἡγεμ. 
αὐτήν ] ταῦτα: Α αὐτά | post κατέκρινεν codex Grabii hiat; rursus incipit 
Tav δὲ λεγουσῶν i. e. sect. 32. Post supplevit lacunam Thom. Hearne (H). | 
εἷς "ηρία cum ABD (damnavit eam ad bestias): CH add βληϑῆναι | ἐξεπλάγ. 
cum ΑΒΗ: C ὀλώλυξαν | H ἔκραξαν, C ἀνέκραγον | παρά cum BCH; A ἐπί | 
βῆμα: H add τοῦ ἡγεμόνος | ανοσία: A ἀνόσιος | χρίσις cum CH (Kax. πὴ xo. 
ἄνοσ. ἡ χρίσ.): A κριτής, B om | H δέ: CHD add Θέκλα | ἵνα, φησίν, μ. 
οὗ (Β ἂν) “ηριομαχήσω (A - χ) μείνω (B τηρηϑῶ) ἁγνή cum ΑΒ, C Ya ἁγνὴ 


i ) Ῥηριομαχήσει; Ἡ μέγρις Seay ἕγει SeA εἴ ἽΝ. 
μείνῃ μ. οὐ Σηριομαχήσει, μέχρις οταν ἔχει πηριομαγῆσαι, μεῖναι αὐτὴν 
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, ς ΄ , 2 T ’ Έ c r A , y 
μείνω AYN. xal τις Touoawa, Ns Ὢ θυγατηρ έτεθνηκει, ἔλαβεν 
᾽ r ` 5 
αὐτὴν εἰς τήρησιν, καὶ εἶχεν εἰς παραμυθίαν. 
28 ‘H, ’ SA4 ` 0 ’ 2 ’ è 2N 2 ` J r 
νίκα, δὲ τα θηρία. ἐπόομιπευεν, ἐπέδησαν αὐτὴν λεαίνῃ 
~ ` A κ A z 2 ~ ς ’ ᾽ 7 
πικρᾷ,, καὶ N Έρυφαινα ἐπηκολούθει αὐτῇ. n δὲ λέαινα ἐπάνω 
χαθεζομένης Θέκλης περιέλειχεν αὐτῆς τοὺς πόδας, xat πᾶς ὁ 
3 .- 4 ς ` s AORN | ~ 3 ~ 2 - 9΄ c ’ 
ὄχλος ἐξίστατο: N δὲ αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὐτῆς ην Ιεροσυλος. 
ai δὲ γυναῖκες ἔκραζον ἄνωθεν ᾿Ανοσία κρίσις γίνεται ἐν τῇ πόλει 
’ ~ ~ r ’ ` ΓΕΝ 
ταύτῃ. καὶ ἀπὸ τῆς πομπῆς πάλιν λαμβάνει αὐτὴν ἢ Ερύφαινα. 
ἢ γὰρ θυγάτηρ αὐτῆς Φαλκονίλλα ἦν τεθνεῶσα, καὶ κατ᾿ ὄναρ 
εἶπεν αὐτῇ Μῆτερ, τὴν ξένην ταύτην Θέκλαν ἕξεις εἰς τὸν ἐμὸν 
τόπον, ἵνα εὔξηται περὶ ἐμοῦ καὶ μετατεθῶ εἰς τὸν τῶν Ùt- 
χαίων τόπον. 
Ώ 6 2 . - - ’ ᾽ ` ς τει ’ 
H "Ὅτε δὲ ἀπὸ τῆς πομπῆς ἐλαμ.βανεν αὐτὴν ἡ Γρύφαινα, 
ἅμα. μὲν ἐπένθει ὅτι ἔμελλεν εἰς τὴν αὔριον θηριομαχεῖν, ἅμα δὲ 
/ A ς ` , : 5 
XAL στέργουσα ἐμπόνως ὡς την θυγατέρα Φαλχονίλλαν εἶπεν 
χ / / A ~ ’ co Ὁ ; 
Τέκνον μου δεύτερον Θέκλα, δεῦρο πρόσευξαι ὑπὲρ τοῦ τέχνου 


- 


μου, ἵνα ζήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας: τοῦτο γὰρ εἶδον ἐν ὕπνοις. 


ἁγνήν | BHD xat τις γυνὴ (vidua, H add πλουσία) ὀνόματι Τρύφ. (D semper 
Trisina. ΑΒ add πλουσία, Ὁ dives valde) | ἧς ἡ ϑνγ. ἐτεθνήκει (CH τεθνήκη, 


H add ὀνόματι Φαλκονήλλα): C post τήρησιν pon | H ἔλαβ. τὴν Θέκλαν εἰς 
παραφυλαχήν | CH εἶχεν αὐτήν 

28. Ἡνίκα οἷο cam ΑΒΗ, ( Ὡς δὲ ἐπ. τὰ ϑηρ. | ἐπέδησαν cú Β; Α 
-σεν; G προσέδεισαν; H ἀπέλησαν (-λυσαν;) | αὐτὴν λε. πι. cum A. BCH 
αὐτῇ (H ἐπ᾿ αὐτὴν) λέαιναν πικράν | BCH αὶ δὲ (H xat ἡ) βασίλισσα Έρνυφ. | 
αὐτῇ (C add ὀπίσω): H ἕως οὗ εἰσῆλθεν εἰς τὸ θέατρον | καϑεζομένης cum ΑΗ 
(add τῆς): ΒΩ -μένη | αὐτ. τ. ποδ. cum B. ACH τ. π. αὐτ. | Η τῆς ἐπιγρα- 
φῆς (etiam C om αὐτῆς) ἦν αὕτη | γυναῖκες cum CD; ABH add μετὰ τῶν 
τέχνων (H add αὐτῶν) | ἔκραζον ἄνωθεν cum AB, item (ἔκραξαν ἄνωθεν Aéyov- 
σα) H: C ἀνέκραξαν λέγουσαι Ὢ | A ἀνόσια omisso χρίσις: H ἄθωος χρίσις, 
ὅτι ἀνοσία χρίσις | H ἀπὸ τοῦ πρετορίου | πάλ. λαμβ. cum ΑΒ (H λαμβ. avt. 
πάλιν): C ἔλαβεν et post ἡ Γρύφ. pon πάλιν | A Φαρχονίλα et τεθνηκοιΐα: H 
ἡ δὲ ϑυγ. τῆς Γρυφαίνης ἡ τεϑνηκυῖα xar ὄναρ | ταύτην cum C. ΑΒ τὴν ἔρη- 
μον. H Μῆτ. μου, τὴν ἔρημον τὴν ξέν. Θέκλαν | εὔξ. πε. ἐμ. καί cum C: ABH 
ὑπὲρ’ ἐμ. εὔξ. (ΒΗ προσεύξ.) ὅπως (H xat) 

29. δέ: ABH οὖν | πομπῆς: A νομῆς, B praem τῶν ϑηρίων | ΑΒ om 
ἡ Τρύφ. | H οἷο: ἀπὸ τοῦ πρετορίου ἡ Ερύφ. παρέλαβεν τὴν Θέχλαν | B ἐπένϑ. 
ᾱ. μέν | εἰς τ. αὔριον: A ἐπὶ τ. aup. (post ϑηριομ.), B τῇ ἐπαύριον, H τῇ 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ | H ϑηριομαχῆσαι ἡ Θέχλα | δὲ καί: H om xal | CH om 
ἐμπόν. ὡς | A θυγατέραν et CH add αὐτῆς | A Φαρκονίλαν, H Φαλκωνίλλαν, 


C -vay | H εἶπεν αὐτῇ | AB om εἰς t. αἰῶν. | εἶδ. ἐν ὕπνοις cum AB. C 


2 a . τἜν y ~ r ~ ~ g 
EY τῷ ὕπνῳ μου ἴδον | H sic: Té. μ. ò. Θέ, πρόσευξαι τῷ 5εῷ σου ἵνα Enon 
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ἡ δὲ μηδὲν μελλήσασα pev τὴν φωνὴν καὶ εἶπεν “O θεὸς ὁ ὕψι- 
στος, δὸς αὐτῇ κατὰ τὸ θέλημα αὐτῆς, ἵνα ἡ θυγάτηρ αὐτῆς 
Φαλκονίλλα. ζήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας. xal ταῦτα εἰπούσης Oé- 

- . NS [-; 
χλης ἐπένθει ἢ Γρύφαινα. ἐπέχουσα τοιοῦτον κάλλος εἷς θηρία 
βαλλόμενον. 

° Καὶ ὅτε ὄρθρος ἐγένετο, ἦλθεν ὁ ᾿Αλέξανδρος παραλαβεῖν 

.. 3. ` %7 ` , ; e ε ` , 
αὐτην, αὐτὸς γαρ ἐδίδου τα xuy, λέγων Ὁ ἡγεμὼν κάθη- 
ται xai ὁ ὄχλος θορυβεῖ ἡμᾶς: δὸς ἀπαγάγω τὴν θηριομάχον. ἡ 
δὲ Τρύφαινα ἀνέκραξεν ὥστε xal αὐτὸν φυγεῖν, λέγουσα, Pah- 
χονίλλης μου δεύτερον πένθος ἐπὶ τῆς οἰκίας μου γίνεται, καὶ 
οὐδεὶς ὁ βοηθῶν ' οὔτε τέκνον, ἀπέθανεν γάρ, οὔτε συγγενής, χήρα 

£ 9 c ` ’ r 2 - 
yap εἶμι. ὁ θεὸς Θέκλης, βοήθησον αὐτῇ. 

Ὁ Εὐθέως δὲ πέμπει ὁ ἡγεμὼν ἄκτον ἵνα Θέκλα, ἀχθῇ. ἡ 
δὲ Τρύφαινα λαβομένη αὐτὴν τῆς χειρὸς εἶπεν Τὴν μὲν θυγατέρα 
μου Φαλκονίλλαν ἀπήγαγον εἰς τὸ μνημεῖον᾽ σὲ δέ, Θέκλα., εἰς 
τὸ θηριομαχεῖον ἀπάγω. xal ἐδάχρυσεν Θέκλα πικρῶς, λέγουσα 
Κύριε ὁ θεὸς ᾧ ἐγὼ πιστεύω, ἐφ᾽ ὃν ἐγὼ κατέφυγα, ὁ βυσάμενός 
µε ἐκ πυρός, ἀπόδος μισθὸν Ἰρυφαίνῃ τὴν δούλην σου συμπαθη- 


τὸ τέχνον μου (Φαλχονήλλα: τοῦτο γὰρ ἴδον xad ὕπνους | ἡ δέ: CH add Θέχλα | 
μηδέν: CH μή | CH ἐπῆρεν τ. φ. αὐτῆς | καὶ εἶπεν: H praem πρὸς τὸν ϑεόν | 
Ὁ 9e. ὁ ὕψ. cum G: B add ὁ ϑεὸς ὁ αἰώνιος: A Ὁ Se. τῶν πατέρων, ὁ υἱὸς τοῦ 
ὑψίστου, H Κύριε ὁ ϑεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, ὁ υἱὸς τοῦ ὑψί- 
στου, κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ | αὐτῇ: C τῇ Έρυφαίνῃ | αὐτῆς: CH σου | A Pap- 
κονίλα, C Φαλκονίλα, H Φαλκονήλλα | H ζήσῃ | C om Θέχλης | ἐπέχουσα: 
B βλέπουσα | C πρὸς Jmpla | H sic: xal ġxońoaca ταῦτα «ἡ To. ἐπένθει Sew- 
ροῦσα τοιοῦτον etc. 

30, ΑΒ οπι ὁ | H ὁ Αλ. εἰς τὴν οἰκίαν τῆς Ἰρυφαίνης τοῦ παραλ. τὴν 
Θέκλαν | H τὰ κυνηγέσια λέγ. πρὸς τὴν Τρύφαιναν | H δὸς ὅπως |. B ἔκρα- 
ξεν, H add μέγα | ΑΒΗ ὥστε φυγεῖν αὐτόν (H τὸν ᾿Αλέξανδρον) |C -γίλης, 
A Φαρχον., H Φαλκωνίλλα | ΑΒ om μον: H ἴδε | ΑΗ πένϑ. μοι ἐπὶ (Η μοι 
πένϑ. εἰς) τὴν οἰκίαν, Β ἐπὶ τὴν οἰκίαν μου πένϑος | οὔτε prius: C οὐ | H sic: 
οὐκ ἀνήρ, χήρα γάρ elut” οὐ τέκνον, ἀπέϑ. γάρ. | CH “O 9e. Θέ. τοῦ τέχνου μου, 
Bois. Θέχλαν (A αὐτήν, H τῇ Θέχκλῃ et add ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τῆς ἀνάγκης) 

81. Εὐθέως δέ cum C: ΑΒΗ Καί | ἄκτον cum C; D stratorem suum; 
ABH στρατιῶτας | ABH om Θέχλα | λαβομένη usque εἶπεν cum C(D): ΑΒ 
(similiter H) οὐκ ἀπέστη, ἀλλὰ αὐτὴ λαβ. τῆς χ. αὐτῆς ἀνήγαγεν λέγουσα | A 
θυγατέραν | C -νίλαν, A Φαρχον. | ΑΒ εἰς τὸ μνῆμα | H τέχνον μον Θέχλα | 
ΑΒ εἰς τὸ ϑηριομαχεῖν, H εἰς “ηριομαχείαν | πικρῶς: ΑΒ add xat ἐστέναξεν 
πρὸς κύριον | H οἷο: καὶ ἐβόησεν Θέχλα πρὸς κύριον xat ἔχλαυσεν πικρῶς, στε- 
νάζονσα πικρῶς xat λέγουσα | ΑΒ om Κύριε | ᾧ cum ABD; CH εἰς ὄν | CH 
κατέφυγον | H ἐκ τοῦ πυρός | ἀπόδος (D redde): ( δός | Β τὸν μισϑόν, H 
μισϑ. ἀγαθόν | ΑΒ τῇ δούλῃ | συμπαϑησάσῃ cum ΑΒΗ (H sic: τῇ Γρυφένῃ 
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ATN, καὶ ὅτι ἁγνήν pe ἐτήρησεν. Ὅ Θόρυβος οὖν ἐγένετο καὶ 
βοὴ τοῦ δήμου xal τῶν γυναικῶν ὁμοῦ καθεσθεισῶν, τῶν μὲν 
λεγόντων Τὴν ἱερόσυλον εἰσάγαγε᾽ τῶν δὲ λεγουσῶν ᾿Αρθήτω ἡ 
πόλις ἐπὶ τῇ ἀνομίᾳ, ταύτῃ᾽ alpe πάσας ἡμᾶς, ἀἄνθύπατε᾽ Tt- 
χρὸν θέαμα, κακὴ Χρίσις. 

3 Ἡ δὲ Θέκλα èx χειρὸς Ἰρυφαίνης ληφθεῖσα. ἐξεδύθη xat 
ἔλαβεν διαζώστραν καὶ ἐβλήθη εἰς τὸ στάδιον. καὶ ἀπελύθησαν 
ἐπ᾿ αὐτὴν λέοντες xal ὄρχοι χαὶ πικρὰ λέαινα. ἡ δὲ λέαινα 
προσδραμοῦσα. εἰς τοὺς πόδας αὐτῆς ἀνεκλίθη: ὁ δὲ ὄχλος τῶν 
γυναικῶν ἐβόησεν μέγα. xat ἔδραμεν ἐπ αὐτὴν ἄρχος: ἡ δὲ 
λέαινα. ἀπαντήσασα τῇ ἄρχκῳ διέρρηξεν αὐτήν. καὶ πάλιν ἔδρα- 
μεν ἐπ᾿ αὐτὴν λέων δεδιδαγμένος ἐπ ἀνθρώπους, ὃς ἣν ᾿Αλεξάν- 
ὃρου᾽ καὶ συνπλέξασα μετὰ τοῦ λέοντος συνανῃρέθη. πλείονα, 
δὲ ἐπένθησαν al γυναῖκες, ἐπειδὴ xat ἡ βοηθὸς αὐτῆς λέαινα 
ἀπέθανεν. 

34 Γότε εἰσβάλλουσιν πολλὰ θηρία, ἑστώσης αὐτῆς καὶ ἐκτει- 
νάσης τὰς χεῖρας xal προσευχομένης. ὡς δὲ ἐτέλεσεν τὴν προσ- 


τῇ εἰς τὴν δούλην σον συνπα5ησάσῃ), C- λήσασαν: praeterea A add µε, B μοι | 
ὅτι dyv. pe cum CD; AB ὅτι (A ὄν) µε dyv. (H ὅτι µε ἐφύλαξεν dyvýy) 

32 ἐγένετο cum CH (sed add καὶ τάραχος); ΑΒ (similiter Ὁ) ἣν πικρὸς 
(B m. ἦν) ἦχος (A ἤχων) τε xal πάταγος τῶν “ηρίων | βοή cum CH (praem 
πικρά) D: AB βοαί | λεγόντων: B λεγουσῶν, et AB om λεγουσῶν | AB εἶσα- 
γάγετε, H ἄγαγε | τῇ ἀνομίᾳ cum BCG; A τὴν ἀνομίαν | ἡμᾶς ἀνούπ. cum 
CGD; ΑΒ ἀνθ. ἡμ. 

33. δέ cum BGD; AC om | G ἐξεδύϑη γυμνή | διαζώστραν cum ΑΒ; 
C διάζωστρον; G διάζωμα | ἀπελύθ. cum CG (G ἀπ. ἐπ’ d. post ἄρχοι), ἐπ᾽ 
αὐτήν cum ΑΒΘ, C ἐπ᾿ αὐτῇ. ΑΒ ἐβλήϑησαν ἐπ᾽ αὖτ. post ἄρχοι | B ἄρχτοι 
et ἄρχτος | ABG (antea habet τ πιχρά) (D) om ἡ δὲ λέαινα | προσδραμ. (C 
δραμ.) εἰς (C πρὸς) τ. m. a. cum ABC; G εἰσδραμ. ἐπ᾽ αὐτήν | ἀνεχλίϑη: AB 
ἀνεχλήδη, C ἀνεκκλή γη | ἐβό. μέγ. cum AB(D), G ἀνεβόησεν, C ἐξἱστατὸ 
ἐπαντήσασα τῇ ἄρα. (B αὐτῇ) διέρρ- (C ἀνέρρ.) αὐτήν cum ΒΟ; AG ὑπήντησεν 
xat διέρρ. τὴν ἄρχον (G αὐτήν) | ἔδραμεν ἐπ᾽ αὐτήν h. l. cum G; reliqui post 
᾿Αλεξάνδρου | δεδιδαγμ.. (G δεδι δειγμ.)᾽ C praem ὃς ἦν | ἐπ᾿ ἆνθρ. cum AB; 
G τρώγειν τοὺς ἆνϑρ.; C ἐπὶ ἀρνούς | G ὃς xat ἦν xat τοῦ ᾿Αλ. | καὶ συνπλέξ. 
(συνπλ. cum ΑΒ; CG συμπλ.) με. τ. λε. cum G: ABG καὶ τ λέαινα σ. τῷ 
λέοντι | G συνανῃρ. αὐτῷ | πλείονα cum C; reliqui μειζόνως | ἐπειδή cum 
ΑΒΘ. C ὅτι (D quia) | κ βοηθός cum CG, ΑΒ v) βοηϑοῦσα, οἱ BG αὐτῇ 
pro αὐτῆς 

34. ΑΒ πολλὰ εἰσβάλλ. (G βάλλουσι) mp. | ἑστώσ. αὐτῆς (0 τῆς Θέκλης) 
κ. ἐχτειν. (G ἐκτεταχνίας) τ. y- (G add αὐτῆς εἰς τὸν οὐρανὸν) κ. προσευχ. cum 
CG; AB ἔστη οὖν xat ἐκτείνασα (B add εἰς τὸν οὐρανὸν) τὰς X- προσηύχετο πρὸς 
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ευχήν, στραφεῖσα, εἶδεν õpuypa μεστὸν ὕδατος, καὶ εἶπεν Νῦν 
z i ’ r 4 2 ’ 2 ` ’ 2 . 
καιρὸς τοῦ λουσασθαί με. καὶ ἀνέβαλεν αὐτὴν λέγουσα En 
7 ον ο. e Ζ / 5 ~ 
τῷ ὀνόμματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ὑστέρα ἡμέρᾳ βαπτίζομαι. xat ἰδοῦ- 
; 6 “9 . E a 7A > Ὁ hS ’ e ` 
σαι al γυναῖκες xat ο ὄχλος ἔκλαυσαν λέγοντες Μὴ βάλῃς ἑαυτὴν 
εἰς τὸ ὕδωρ, ὥστε XAL τὸν ἡγεμόνα δακρῦσαι., ὅτι τοιοῦτον XAA- 
λος ἔμελλον φῶχαι ἐσθίειν. ἡ μὲν οὖν ἔβαλεν ἑαυτὴν ἐν τῷ ὀνό 
ος ἔμελλον φῶχαι ἐσθίειν. ἡ μὲν ο GA η D ὀνό- 
ματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: ai δὲ φῶχαι πυρὸς ἀστραπῆς φέγγος ἰδοῦ- 
` 5 ’ 7 2 5 A 
σαι νεκραὶ ἐπέπλευσαν. καὶ ἣν περὶ αὐτήν, ὡς ἦν γυμνή, VE- 
’ e WARC 2, ας ` . , / ji 
φέλη TYPOS, ὥστε μὴ ἅπτεσθαι αὐτῆς μηδὲ τὰ θηρία, pite δὲ 
θεωρεῖσθαι γυμνήν. 

Αἱ δὲ γυναῖκες ἄλλων θηρίων βαλλομένων ὀλόλυξαν, καὶ 
αἱ μὲν ἔβαλλον φύλλον, al δὲ νάρδον, αἱ δὲ κασίαν, αἱ δὲ ἅμω- 
€ 5 -- ’ ’ j] ` ’ ’ [Κά 
μον, ὡς είναι πλῆθος μύρων. πάντα δὲ τὰ βληθέντα θηρία ὥσπερ 
c , 2 c 510 τω ς NE , ; ~ 
ὕπνῳ συσχεθέντα οὐχ ἥψαντο αὐτῆς: ὡς τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰπεῖν 

- ΄ [4 αὶ ’ s , ip 

τῷ ἡγεμόνι Tavpous ἔχω λίαν φοβερούς, τούτοις. προσδήσωμεν 
τὴν θηριομάχον. καὶ στυγνάσας ἐπέτρεψεν ὁ ἡγεμὼν λέγων Ποίει 
τν y ` N 2 ~ ~ 

O θέλεις. καὶ ἔδησαν αὐτὴν τῶν ποδῶν μέσην, καὶ ὑπὸ TA VAY- 
χύριον. | B εὐχήν οἱ G add αὐτῆς | στραφεῖσα cum C: ABG ἐστράφη xat | 
εἶδεν cum ΑΒ; CG ἴδεν | μεστόν cum C; G πλῆρες; ΑΒ μέγα πλῆρες | ΑΒ 
om τοῦ | ABG ἔβαλεν (G -λλεν) ἑαυτήν (B add αὐτῷ) | B om Ἐπὶ (4G Ἔν) 
τῷ ὀν. (A add τοῦ κυρίου, G σου χύριέ μου) Ino. Χρ. (G - στέ). D In nomine 


pairis εἰ filii et spiritus sancli | ὑστέρᾳ cum ABG. C ὑστεραίᾳ | ἰδοῦσαι ai: 
C ἰδοὺ at | γυναῖκες: AB add τὸ πέρας | (πᾶς ὁ ὄχλ. | ἔκλαυσαν: G ἔχρα- 
čov | λέγοντες: ΑΒ κράζοντες | G βάλεις | AB σεαυτήν | ὥστε: C ὡς | 


ἔμελλον (C -λλεν) φῶκ. (ΑΒ φ. ἔμ.) ἐσϑ.: G al φῶχ. Ὥμελλ. κατατρώγειν | G 
ἡ δὲ Θέκλα ἔβαλεν (ΔΩ -λλὲν) ἔαυτ. (A αὐτήν) εἰς τὸ ψδ. (om cum ΑΒ; C post 
Χριστοῦ add) ἐν τ. ὀν. τοῦ κυρίου ἡμῶν I. Χρ. | G νεκραὶ πᾶσαι | ἐπέπλευ- 
σαν cum C. ΑΒ ἔπλευσ., G ἀνέπλευσ. | G περὶ τὴν Θέκλαν | G om ὡς ἦν 
(B ὑπῆρχε) γυμνή | ὥστε etec cum C; ABG ὥστε μήτε (G ὡς μηδὲ) τὰ ϑηρ. 
ἅπτεσθ. αὐτ. μήτε Θεωρ. (C add αὐτὴν) γυμνήν (G γνων. αὖτ. ϑεώρ.) 

95. G ἄλλων πάλιν So. | C εἰσβαλλομ., G βαλλομ. ἐπ᾿ αὐτήν. Praeterea 
ΑΒ add φοβερωτέρων, G φοβερῶν | ὠλόλυξαν cum C (ὁλώλ.) D (ululatum de- 
derunt magnum). ABG ἠλάλαξαν | αἱ μέν et αἳ δέ cum CD. ABG Ἢ μέν et 
ἡ δέ | A ἔβαλλεν, ΒΟ ἔβαλεν | G om φύλλ. at δέ | κασίαν cum BC. AG 
xao. | ἄμωμ. cum ABGD: C χινάμωμον | μύρων cum ABG. C εὐωδίας | 
πάντα usque θηρία cum CG: A ταῦτα δὲ πάντα βληθέντα, B πάντα δὲ ταῦτα 
βλη5. τὰ dme. | G ὡς | συσχεϑ. cum C. G κατεχόμενα. ΑΒ χατεσχέϑησαν 
(B -έΣη) καί | G ὥστε τόν | Ταύρ. ë. λ. ọ. cum CGD: ΑΒ Pop. ταύρ. ἔχ. | 
τούτοις cum ©. G ἐχείνοις. ΑΒ κἀκείνων τοῖς ποσίν | C προσδήσομεν | τὴν 
prop. cum C. Reliqui αὐτήν | καὶ στυγν. ἐπέτρ. ὁ ἡγ. λέγ. (G στ. ὁ ἡγ. εἷ- 
πεν τῷ Αλεξ.) Mol. ὃ 3. cum CGD: ΑΒ om | ἔδησ. αὐτ. τ. π. μ. cum C: G 
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χαῖα τῶν ταύρων RPEN σίδηρα ὑπέθηκαν ἵνα πλείονα Ta- 
ραχθέντα. ἀποκτείνωσιν αὐτήν. οἵ μὲν οὖν H a η δὲ περι- 
καιομένη φλὸξ διέκαυσεν τοὺς κάλους, καὶ ἣν ὥσπερ οὐ δεδεμένη. 
30 SH Πα m EME e 2 Νικο T e ~ ` . Ἄ. ἃ e 
δὲ μι να δλθγθρησεν ἑστῶσα, παρα την ἄρηναν, OG 
εἰπεῖν τὸν ὄχλον ᾿Απέθανεν ñ βασίλισσα, Ἰρύφαινα. καὶ ἐπέσχεν 
ὁ ἡγεμών, καὶ ἡ πόλις ἐπτύρη᾽ ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος παρεκάλει τὸν 
ἡγεμόνα λέγων ᾿Ελέησον κἀμὲ καὶ τὴν πόλιν, xal ἀπόλυσον TAV- 


& ` ` ᾽ r Cr A Γ 2 ; ` efo 
την᾽ ταῦτα γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ ὁ Καῖσαρ, ταχα ἀπολέσει ouy "μιν 


` y £ aee . 2 «τες. e $ 
χαὶ τὴν πόλιν: διότι χαὶ ἢ συγγενὴς αὐτοῦ Toupawa y Baot- 
iiae ἀπέθανε ν παρὰ τοὺς ἄβακας. 

1 Καὶ ἐκάλεσεν ὁ ἡγεμῶν dx μέσου τῶν θηρίων τὴν Θέχκλαν 
καὶ εἶπεν αὐτῇ Τίς εἶ σύ; καὶ τίνα τὰ περὶ σέ, ὅτι οὐδέν σου 
c ~ , N y 
ἅπτεται τῶν θηρίων»; y δὲ εἶπεν Eyo τή εἶμι. θεοῦ τοῦ ζῶντος 


εν 


r 4 ` 1 p ANE δν 7 ASN 
Dovan τὰ δὲ περὶ ἐμέ, εἰς ὃν εὐδόκησεν ὁ θεὸς υἱὸν αὐτοῦ ἐπί- 


1 
q Ἀν 1 ` ~ ’ cr ’ T ` 
gteuvoa' διὰ τοῦτο οὐδὲ ἓν τῶν θηρίων ἥψατό µου. οὖτος Yap 
μόνος σωτηρίας ὅρος καὶ ζωῆς ἀθανάτου ὑπόστασίς ἐστιν᾿ yet- 


ἔδ. τὴν Θέχλαν éx τῶν ποδῶν μέσον τῶν ταύρων: AB προσέδησαν τοῖς ταύροις | 
τῶν ταύρων: ΑΒ αὐτῶν | C σίδ. πεπυρ. | πλείονα (G ἐπὶ πλέον) ταραχϑέντα 
(G -ντες οἱ ταῦροι): ΑΒ ὀργισϑέντα | G σύρωσι καὶ ἀποχτείνωσι | αὐτήν: ΑΒ 
τὴν δέσμιον, G τὴν δέσμιον Θέχλαν | ς οἳ ὄρ οὖν τύραννοι (lege ταῦροι) AAA. 
βοῶντες φοβερόν | ἡ δὲ περικαιομ.. QÀ. (C αὶ δὲ φλ. ἡ περικειµένη) διέκ. (B 
ἔχαυσ.) τ. κάλους: G τῆς δὲ Θέχλας κατέκαυσε f φλὸξ τὰ περικείμενα μέλη τῶν 
ταύρων | ὥσπερ cum C. Reliqui ὡς | δεδεμένη: G add εἰς τὸ στάδιον 

30, ὀλιγόρησεν cum C. ABG ἐξέψυξεν | G (om ξστῶσα) παρὰ τοὺς ἄβα- 
κας | ὡς εἶπ. τ. ὄχλ. (ΑΒ ὥστε τὰς ϑεραπαινίδας εἶπ.) usque xat ἐπέσχ. (C 
ἐπέσχ. οὖν) ὁ ἡγ. x- ἡ π. ἐπτύρη (A ἐπτύρθη): G xal πᾶσα s Ee ἐφοβήθη 
σφόδρα. | ὁ δὲ Αλ. (G add φοβηθεὶς) παρεκ. & ἡρώτ τησεν) τ Hy- λέγων cum 
ABG. C xat ὁ ᾿Αλ. πεσών εἰς τοὺς πόδας τοῦ nis μόνος εἶπεν B add xat προσ- 


πίπτων αὐτῷ) | G Δέομαί σου, ἀλέησον xat μέ | ταύτην cum C: ABG τὴν 
“ηριομάχον et G add μήποτ ε καὶ ἡ πόλις σὺν σοὶ xal ἐμοὶ ἀπόληται, et om 
postea σὺν ἡμῶ xat | G ὅτι Τρύφ. νὴ paot. Ke auy αὐτοῦ παρὰ τ. ἀβ. (Β ἄβ- 


βαχας) ἀπέθανεν: pro his C ὅτι ἡ σνγγ. αὖτ. Ἐρύφ. anés. παρὰ τὴν ἀρήναν post 
ὁ Καῖσαρ add omisso τάχα 
27. Καὶ ἐκάλεσεν cum ABG: C Προσχαλεσάμενος δέ omisso xat sd. | G 
τὴν (B om, C add ἁγίαν) Θέκλ. ante éx pon | αὐτῇ (B om): G πρὸς αὐτήν | 
AB om σύ | καὶ (AB 1) τίνα (C τί) | οὐδέν usque ϑηρίων cum C. ABG οὐδὲ 
ἓν τῶν Sno. ἥψατό σου | ἡ δὲ εἶπ. cum ΑΒ; CG xat εἶπ. (G ἀπεχρίϑη αὐτῷ) 
Θέχλα | ϑεοῦ (A τοῦ θε.) τ. ζ. δούλη cum ABG (sed G δούλη antea pro μέν); 
C δούλη τοῦ Je. τοῦ ὑψίστου | τὰ δέ: B xat τά | εἰς ὄν: B ὡς | C ηὐδόκη- 
σεν | υἷόν cum CG; ΑΒ praem εἰς τόν | G vi. αὐτ. ᾿Γησοῦν Χριστ όν | διά 
usque μου ex C. ABG διὸ (A δύ ὃ, G Së ὃν) οὐδὲ ἕν µου ἅπτεται (G ἥψατό 
| 
t 


7ο. 


~ T r τς, - Sip 
μον) τῶν ϑηρ. | οὗτος: ΑΒ αὐτός | G ἐστὶν σωτ. αἰωνίον οδὸς χ. ἕξ. a3. ντ. 
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νοις Yao γί αφυγή, θλιβομένοις ἄνεσις. dneh 
μαζομένοις Yap γίνεται καταφυγή, θλιβομένοις ἄνεσις, ἀπελ- 
7 A .. Ee «. «. ` ` r 
πισμένων σχέπη, καὶ ἀπαξαπλῶς ὃς ἐὰν μιὴ πιστεύσῃ εἰς αὐτόν, 
΄ 3 ` eia 
οὐ ζήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας. 
38 . ~ ? 4 CN A 2e 77 ? ~ e 4 
Καὶ ταῦτα ἄχουσας ὁ ἡγεμῶν ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι ἱμάτια 
. 9 ΄ 2 r ` 3 ΄ e 2 e . 
xal ἐνδυσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν Θέκλα. Ὁ ἐνδύσας με γυμνήν 
~ ç, Ζ / / 
ἐν τοῖς θηρίοις, αὐτὸς ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως ἐνδύσει σε σωτηρίαν: 
` æ e r ’ .:-, 3 IAA ς e 
καὶ λαβοῦσα. τα, ipata ἐνεδύσατο. ἐξέπεμψεν οὖν εὐθέως ὁ NYE- 
μῶν ἄχτον λέγων Θέκλαν τὴν θεοσεβῆ τὴν τοῦ θεοῦ δούλην ἀπο- 
λύω ὑμῖν. al δὲ γυναῖκες μέγα ὠλόλυξαν καὶ ἐνὶ στόματι ἀπέ- 
δωχαν αἶνον τῷ θεῷ λέγουσαι Εἷς θεὸς ὁ Θέκλης, ὥστε ἀπὸ τῆς 
φωνῆς σαλευθῆναι. τὰ θεμέλια τοῦ θεάτρου. " Ἢ δὲ Ἰρύφαινα 
εὐαγγελισθεῖσα. ἀπήντησε τῇ ἁγίᾳ Θέκλῃ καὶ εἶπεν Νῦν πιστεύω 
ὅτι νεκροὶ ἐγείρονται: νῦν πιστεύω ὅτι τὸ τέκνον μου ζῇ" δεῦρο 
ἔσω, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σοὶ καταγράψω. ἡ μὲν οὖν εἰσῆλθεν 
μετ αὐτῆς XAL ἀνεπαύσατο ἡμέρας ὀκτώ, χατηχήσασα. αὐτὴν 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὥστε πιστεῦσαι καὶ τῶν παιδισκῶν τὰς πλείο- 
Ἢ ` 4 ` 2 ~ e 7 
νας: XAL μεγάλη χαρὰ ἐν τῷ οἴκῳ ἦν. 
ΑΒ om γάρ | ἀπελπισμένων cum BC. AG - μένοις (G ἀπηλπ.) | G ἐλπὶς xal 
σχέπη | μὴ πιστεύσῃ (G -σει) et où cum CGD: ΑΒ πιστεύσας (B - on) et sine 
οὐ | G où ζήσεται ἀλλὰ ἀποθανεῖται εἰς τοὺς αἰῶνας 
38. G om Καί | G ip. ἐνεχϑ. καὶ εἶπεν αὐτῇ "Ένδυσαι τὰ ἱμάτια. νὴ δὲ 
Θέχλα (C x. εἶπ. ἡ ἁγία ©.) εἶπεν | αὐτός (ΑΒ οὗτος): G praem 5εός | G &- 
δύσῃ | ἐξέπεμφψ. (cum BG; AC ἔπεμψ.) οὖν usque ἄχτον cum C. G χαὶ ἐξέπ. 
ταχέως &xt. ὁ ἡγ.; AB ὁ δὲ ἡγεμ. ταχέως ἔπεμψ. (Β ἐξέπ.) σάκραν (Α om) | 
λέγων: G γράψας οὕτως | Θέ. usque δούλην cum CG (sed G om τ. ϑεοσ.): ΑΒ 
Θέ. τὴν τοῦ 5ε. δούλ., Θέχλαν τὴν ϑεοσεβεστάτην | αἱ δὲ yuv. μ. ὠλόλ. (B ὀλόλ.) 
usque λέγουσαι cum ΑΒ: G xal αἱ yuv. ὁμοῦ πᾶσαι ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ καὶ 
ὑφ᾽ ἓν στόμα ἔδωκαν τῷ ϑεῷ αἴνεσιν λέγ. > C at δὲ yw. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὡς ἐξ 
ἑνὸς στόματος αἶνον ἔδωκαν τῷ 5. λέγοντες, D Tune universae mulieres quae vene- 
rani ad spectaculum dederunt laudem deo dicentes. | Εἷς: AB add ὁ | ὁ Θέκλης 
cum C. ΑΒ ὁ Θέκλαν σώσας, G ὁ τῆς Θέχλης, εἷς ϑεὸς ὁ σώσας Θέκλαν | 
ἀπό: ΑΒ éx | σαλ. τὰ 9. τ. 9. cum C. ABG σεισϑῆναι (G add πᾶσαν) τὴν πόλιν 
39. H δέ usque εἶπεν cum C. ABG (cum antecedentibus connectentes) 
καὶ τὴν Tpúpawav εὐαγγελισϑεῖσαν (G add ἀναστῆναι,) ἀπαντῆσαι μετὰ ὄχλου 
καὶ περιπλαχῆναι τῇ Θέχλῃ (Α -χλα) καὶ εἰπεῖν (G add αὐτῇ) | AB om vexo. 
ἐγ. v. π. ὅτι | G δεῦρο τὸ τέχνον μου Θέχλα ἔσω εἰς τὸν οἶχόν μον | G πάντα 
τὰ ἐμά | σοὶ (C σὰ) χαταγρ. cum CG (D tibi consecrabo): AB σοὶ καταλείψω | 
ἡ μὲν οὖν cum AB; CG y δὲ ἁγία (G om) Θέχλα | G ἀπῆλθεν μετὰ τῆς Tpv- 
φαίνης x. ἀνεπαύσ. (C add ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς) σὺν αὐτῇ μέρ. ὀλίγας | κατη- 
χήσασα cum AC, G διδάσκουσα, B χατήχησε δὲ xal | αὐτήν: Β αὐτῇ, C πάν- 
τας τοὺς ἐν τῇ οἰκίᾳ | C om τ. λόγ. τ. ϑεοῦ (G κυρίου) | xat τῶν: C om xat | 
G xat εἶναι μεγάλην χαρὰν ἐν τῷ οἴκῳ Ἰρυφαίνης | C ἦν ἐν τ. οἴν. αὐτῆς 


ACTA PAULI ET THECLAE. 59 


40 Ἡ δὲ Θέκλα, Παῦλον ἐζήτει, καὶ ἐμηνύθη αὐτῇ ὅτι ἐστὶν 
ἐν Μύροις τῆς Λυχίας᾽ xal λαβομένη νεανίσκους xal παιδίσχας 
ἀνεζώσατο, xai ῥάψασα τὸν χιτῶνα εἰς ἐπενδύτην ἀνδρικὸν ἀπῆλ- 
θεν ἐν Μύροις, καὶ εὗρεν τὸν []αῦλον λαλοῦντα τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ. ἐθαμβήθη δὲ Παῦλος ἰδὼν αὐτὴν xal τὸν ὄχλον τὸν PET 
αὐτῆς, λογιζόμενος μή τις αὐτῇ πειρασμὸς πάρεστιν ἕτερος. 
ἡ δὲ συνιδοῦσα εἶπεν Ἔλαβον τὸ λοῦτρον, Hade- ὁ γὰρ σοὶ συνερ- 
γήσας εἰς τὸ εὐαγγέλιον κἀμοὶ συνήργησεν εἰς τὸ λούσασθαι. 
3. Καὶ λαβόμενος ὁ Παῦλος αὐτὴν ἀπήγαγε» εἰς τὸν οἶκον Ep- 
μαίου χαὶ πάντα ἀκούει παρ᾽ αὐτῆς, ὥστε ἐπὶ πολὺ θαυμάζειν 
τοὺς ἀκούοντας καὶ στηριχθῆναι καὶ προσεύξασθαι ὑπὲρ τῆς Tov- 
φαίνης. καὶ ἀναστᾶσα εἶπεν Πορεύομαι εἰς ᾿Ικόνιον. ὁ δὲ Mad- 
λος εἶπεν Ὕπαγε καὶ δίδασκε τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ἡ δὲ Ίρύ- 
φαινα, πολὺν ἱματισμὸν καὶ χρυσὸν ἔπεμψεν αὐτῇ, ὥστε χαταλι- 
πεῖν τῷ Παύλῳ πολλὰ εἰς διαχονίαν τῶν πτωχῶν. 

42 Αὐτὴ δὲ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Ιόνιον. καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸν 


40. Oxia: C praem ἁγία | ἐζήτει cum C: ABG ἐπεπόϑει xal ἐζήτει αὐὖ- 
τὸν περιπέμπουσα (G πομπεύουσα πανταχοῦ) | ὅτι ἐστίν εἰς cum C: ΑΒ εἶναι 
αὐτόν οἱ om τῆς Λυχίας: G ἐν Μύρ. εἶναι τῆς Λυχ. | κ. λαβομένη (AB λαβοῦσα) 
usque ἀνεζώσατο (ΑΒ ἀναζωσαμένη): G ἀναζωσαμένη τε | ῥάψασα cum CG: 
A ῥίψασα, B στρέψασα | C om τόν | εἰς ἐπ. ἀνδρ. cum C: G εἰς ἐπενδύτον 
σχῆμα ἀνδρικόν: ΑΒ εἰς ἐπενδύτην, σχῆμα ποιήσασα ἀνδρικόν | G ἀπίει πρὸς 
αὐτὸν εἰς Μύραν (Α εἰς Μύρα, Β εἰς τὰ Μύρα) τῆς Λυκίας | C om τόν | λαλ. 
τ. λ. τ. Se. cum CG: ΑΒ τὸν λόγ. χηρύσσοντα. Praeterea ABG add xat ἐπέστη 
(G παρέστη) αὐτῷ (G add ἀπρόως). | ABG ὁ δὲ (G add Παῦλ.) ἐπαμβ. | G 
βλέπων αὐτήν | ΑΒ τὸν μετ᾽ αὖτ. ὄχλ. | λογιζόμενος cum C. ABG -σάμενος. 
Praeterea C add ἐν ξαντῷ | μή τις (G om) αὐτῇ (CG om) πειρ. (C add αὐτῶ) 
πάρεστιν (C πάρεστη, G ἐστιν) ἕτερ. | συνιδοῦσα cum ΑΒ: C dyla Θέχλα, G 
Θέ. συνῆχεν xat | εἶπεν (G λέγει); CG add αὐτῷ | σοὶ (A σέ, C post συνεργ.) 
συνεργ- (G ἐνηργήσας) εἰς (G om) τὸ εὐ. κἀμοί (A κἀμέ, B xal ἐμοί, 
G xat μοί) 

ΑΙ. Com | αὐτήν cum ABD, G αὐτῆς: G τῆς χειρός αὐτῆς | ἁπή- 
γαγεν cum CG. ΑΒ ἀπήνεγκεν. C add αὐτήν | ἩἙρμαίου: G 'Epuéws, D Her- 
metis | καὶ πάντα ἀκ. π. αὐτῆς: G χαὶ διηγήσατο Παύλῳ ἡ Θέχλα πάντα τὰ 
συμβεβηκότα αὐτῇ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ | ὥστε: B ὡς | θαυμάζειν cum C. ABG Jav- 
μάσαι τὸν ᾿]αῦλον καί | G πάντας τοὺς ἀκ. | ABG om χαί ante στηριχ5. | G 
προσεύξ. τῇ Γρυφαίνῃ | εἶπεν cum AB: G praem ἡ ἁγία Θέκλα, G Θέχκλα, οἱ 
CG add τῷ Παύλῳ | G εἶπεν αὐτῇ Πορεύου καὶ δίδασκε | C "Ὕπαγε τέκνον | 
δέ: ABG ἡ μὲν οὖν | G χρυσ. x. ἱματισμ' | ἔπεμψεν usque πολλά cum ΑΒ: 
C ἔδωχεν τῇ ἁγίᾳ Θέχλῃ, ἡ δὲ dyla Θέχλα κατέλειπεν αὐτὰ τῷ Παύλῳ: G 
ἔπεμψ. διὰ τῆς Θέχλας τῷ Γαύλῳ 
42. Αὐτὴ δέ: 5 Ἡ δὲ Θέχλα | G εἰς τὸ Ικόνιον | C xat εἰσήλπεν | ς 
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7 N A - 
᾿Ονησιφόρου οἶχον, καὶ ἔπεσεν εἰς τὸ ἔδαφος ὅπου Παῦλος χαθε- 
τ 5 . , ç ~ ~ , 
ζόμενος ἐδίδασκεν, xal ἔκλαιεν λέγουσα Ὁ θεὸς μοῦ xal τοῦ οἴκου 
’ τ ~ 7 2 ~ 6 ~w 
τούτου, ὅπου μοι τὸ φῶς ἔλαμψας, Χριστὲ Inooð ὁ υἱὸς τοῦ 
~ ~ ~ {ο A λ ἀπ} 
θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ἐμοὶ βοηθὸς ἐν πυρί, βοηθὸς ἐν θηρίοις, atòs 
E £ 2 ο 5 ~w 2 ’ r A 
ὑπάρχεις δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Koi εὗρεν 
τὸν Θάμυριν τεθνεῶτα., τὴν δὲ μητέρα ζῶσαν: καὶ προσκαλεσα.- 
μένη τὴν μητέρα αὐτῆς εἶπεν Θεοκλεία μῆτερ, δύνασαι πιστεῦ- 
σαι ὅτι ζῇ κύριος ἐν οὐρανοῖς: εἴτε γὰρ χρήματα ποθεῖς, δίδωσίν 
σοι δι ἐμοῦ ὁ θεός" εἴτε τὸ τέκνον, παρέστηκά σοι. καὶ ταῦτα 
/ 2 ~ 9 NTER ’ f 
διαμαρτυραμένη απῆλθεν εἰς Σελεύχειαν, κοὶ ῴχκησεν ἐν OTN- 
λαίῳ χρόνους ἑβδομήκοντα, δύο, ἐσθίουσα βοτάνας xal ὕδωρ, χαὶ 
πολλοὺς ἐφώτισεν τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ. 


ε. τὸν olx. τοῦ Ὄνησ. | ὅπου: A ἔνθα | G ὁ Παῦλ. | A ἐδίδ. καϑεζόμ., B ἐχα- 
πέξετο διδάσχων et C add τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ | C xal πάλιν ἔχλαιεν πικρῶς λέγ., 
G xal μετὰ χλανϑμοῦ προσηύξατο εὐχαριστοῦσα xal ἐξομολογουμένη τῷ ϑεῷ xal 
λέγουσα | ΑΒ Ὁ 3e. ἡμῶν καὶ τοῦ, G Κύριε ὁ ϑε. τοῦ | G τὸ φ. αὐτοῦ | 
ἔλαμψας Χρ. 1. (Β Ἰ. Χρ) cum ΒΟ. AG ἔλαμῴεν ᾿Τησοῦς (A add Χριστός) | ὁ 
vi. usque ζῶντ. cum CG: ΑΒ om | βοηϑὸς ἐν πυρί cum ΑΒ. C Bo. ἐν φυλακῇ, 
βοηϑὸς ἐπὶ ἡγεμῶσιν (sic), G Bo. ἐπ 
δοξ. cum B: A ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεός, © κ δόξα: G ὅτι αὐτὸς εἶ μόνος Θεός: 
C βοηϑὸς ἐν πᾶσι, σοὶ πρέπει αὶ δόξα 


ϱ2-Ε,..ο 
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| ἰς τ. αἰ. τῶν αἰώνων, ἀμ. 
43. B Εύρεδέ | Οτ. Θάμ. μέν | G τεϑνηχότα, τ. δὲ μητ. αὐτῆς | 
προσχ. τ. UNT. αὐτ. (G τ. ξαυτῆς unt.) εἶπ. (G add πρὸς αὐτήν) Θε. μῆτ. (G 
add ἐμή, A om Oes. μ.) cum ABG: C λέγει αὶ ἁγία Θέκλα τῇ μητρὶ αὐτῆς 
Θεοχλείᾳ Μῆτερ | ζῇ κύριος cum C; ΑΒ add ὁ ϑεός: G ἔστι ϑεὸς Χύριος ζῶν | 
οὐρανοῖς cum ABGD: C -v | ποϑεῖς (-ῆς) cum CG. AB ἐπιποθ. οἱ C add 
εἴτ᾽ οὖν ἐπιποϑῆς | δίδωσιν cum AB. C δώη, G δώσει | δι ἐμ. ὁ ϑε. cum 
ARG: C χύριος δι᾽ ἐμ. | τό: ΑΒ οπι | :τέχνον: B -xyov, G add σου» ἰδού 
(ecce addit etiam D) | C διαμαρτυρουμένη | AC Ξελεύκιαν (A -ἰαν) | ὕδωρ: 
A add ποιοῦσα, B πίνουσα | B om τοῦ | Pro xal ταῦτα usque τ. Jeoð G sic 
habet: xat ταῦτα καὶ ἕτερα πολλὰ διεμαρτύρατο xat παρεκάλει αὐτήν’ ἡ δὲ pý- 
τηρ αὐτῆς Θεοχλία οὐκ ἐπίστευσε τοῖς λεγομένοις αὐτῇ ὑπὸ τῆς μάρτυρος Od- 
χλης. νὴ δὲ Θέχλα ἰδοῦσα ὅτι οὐκ ὠφελεῖ, χατασφραγισαμένη ὅλον τὸ σῶμα αὖ-- 
τῆς ἐξῆλϑε τὴν πύλην, καὶ ἔρχεται εἰς Δάφνην xat εἰσελθοῦσα εἰς τὸ μνημεῖον 
ὅπον ὁ []αῦλος μετὰ ᾿Ονησιφόρου εὑρέϑη, προσπεσοῦσα ἔκλαυσεν ἐκεῖ τῷ θεῷ. 
καὶ ἐξελθοῦσα πάλιν ἔρχεται ἐπὶ τὴν Ἑελεύχιαν, πολλοὺς φωτίζουσα τῷ λόγῳ τοῦ 
Χριστοῦ. D vero οἷς: Haec autem testificante Thecla , maler quae seculum amabat 
non se converlit ad illam. Illa vero quae solum deum diligebat, quod ipse erat εἰ 
pater et mater, ipsius praecepta servabat, dicens Qui diligunt seculum istud, non vi- 
debunit deum patrem neque filium eius lesum Christum dominum nosirum. Et haec 
locuta profecta est Seleuciam, et multos illuminavit ibi, et requievit in bona pace. 
His verbis exit codicis Digbacani versio. Quae vero ex codice Barocciano Gra- 
bius addidit, graviter ab iis differunt quae ex codd. Parisiensibus ipsi exhibui- 
mus sectionibus 44 et 45. Ea vide infra. 
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Γινὲς δὲ τῆς TONOS” Ἕλληνές ὃν ὄντες τὴν θρησκείαν, ἰατροὶ 
δὲ τὴν ἀν μμ ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὴν ἄνδρας νεωτέρους σοβα- 
ροὺς ἐπὶ τὸ φθεῖραι αὐτήν᾽ ἔλεγον γὰρ ὅτι τῇ ᾿Αρτέμιδι δουλεύει 
παρθένος οὖσα, καὶ ἐκ τούτου ἰσχύει πρὸς τὰς ἰάσεις. προνοίᾳ, 
δὲ θεοῦ εἰσῆλθεν ἐν τῇ πέτρᾳ ζῶσα, καὶ τὴν γῆν ὑπέβη. καὶ 
ἀπῆλθεν ἐν τῇ Ῥώμῃ θεάσασθαι τὸν Παῦλον, καὶ εὗρεν αὐτὸν 
χοιμ.ηθέντα. μείνασα δὲ ἐκεῖ χρόνον οὐ πολύν, μετὰ χαλοῦ 
ὕπνου ἐκοιμήθη: καὶ θάπτεται ὡς ἀπὸ δύο N τριῶν σταδίων τοῦ 
μνήματος τοῦ διδασκάλου Παύλου. 

45 EBAOn μὲν οὖν εἰς τὸ πῦρ χρόνων οὖσα ἑπτὰ xal δέκα, 
καὶ εἷς τοὺς θῆρας χρόνων ὀκτὼ καὶ δέχα.,, χαὶ Ὥσκησεν ἐν τῷ 
σπηλαίῳ ὡς εἴρηται χρόνους ἑβδομήκοντα. δύο, ὡς εἶναι τὰ πάντα 
ἔτη τῆς ξωῆς αὐτῆς ἐνενήκοντα. πάμπολλα δὲ ἰάματα, τελέ- 
OAOA ἀναπαύεται εἰς τὸν τόπον τῶν ἁγίων, χοιμηθεῖσα. τῇ εἰκάδι 


~w 


τετάρτῃ τοῦ 7 Ρηνὸς ἐν Aaa ᾿Τησοῦ τῷ κυρίῳ 


NUOV. ᾧ A δόξα καὶ τὸ x AT oc εἰς τοὺς αἰῶνος τῶν αἰώνων” 
f) » 3 


ἀμήν. 


44. πόλεως: C add Σελευχκίας | C τῇ τέχνῃ | ἰάσεις: B ϑεραπείας | 
ἀπῆλθεν: Α ἦλθεν | ΑΒ om τῇ | A om τόν | A χρόν. οὐ μέγιστον | B στα- 


δίων δύο N τρ. τ. uy: []αύλ. τοῦ διδ. αὐτῆς 

45. μὲν οὖν: ΑΒ δέ | ΑΒ οπι οὖσα | 0 οπι χ. εἰς τ. ϑῆρ. χρ. ὁ. κ. δέκα | 
ὡς εἶναι cum B: AC ὡς (C ὥστε) γίνεσθαι (C γενέσϑ.) | AG τῆς aSa ζωῆς | 
ἐνενήκοντα cum A: B praem ἔτη, C χρόνοι | ΑΒ om δέ | χοιμηρεῖσα: AB add 
ç cum AB: C μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ 


ἐν εἰρήνῃ | ὦ ἡ δόξ. χ. τ. χρ. εἶ 
πνεύματι δόξα, κράτος, τιμή, νῦν xat ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰ. τ. αἰ. ἀμήν. 

G pro sectt. 44 et 45 haec edidit: Καὶ pror φωτεινὴ ὠδήγει αὐτήν. 
καὶ εἰσελθοῦσα ἐν Σελευχίᾳ ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως ἀπὸ ἑνὸς σταδίου καὶ 
ἐκείνους. δὲ ἐδεδοίκει, ὅτι τὰ εἴδωλα ἐθεράπευον. καὶ ὁδηγὸς γέγονεν αὐτῆς ἐν 
τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ Τι Hrot “Ῥοδεῶνός: καὶ εὑροῦσα ἐχεῖ σπήλαιον 


(Ην 2 - AES e ΄ i~ . ASY «λα ο . . ΚΗ al 
εἰσῆλθεν αὐτῷ. xat ἦν ἐκεῖ ἐπὶ ἔτη ἱκανά, xal πολλοὺς xal χαλεποὺς nerpa 


r; 


σμοὺς ὑπέστη ὑπὸ τοῦ Tr xat ὑπήνεγκεν γενναίως a ὑπὸ τοῦ 


~ / 


Χριστοῦ. μαδϑοῦσαι δέ τινες τῶν εὐγενίδων γυναικῶν περὶ τῆς παρϑένου Θέκλης, 


i 


9. p aaan A N O ERON TS PAT.: Χά E ESTAA EIE A Άι οδς το 2... 
TN TOOS αντην XUL EUAYJAVOY τα λογια TOU JEOU’ XAL πολλαὶ ἐξ αυτων ANE- 


5 ~ 2 ~ ΄ 7 ` - . 
ἴξαντο τῷ βίῳ xat συνήσχουν αὐτῇ. καὶ φήμη ἀγαθὴ ἤχθη πανταχοῦ περὶ 


q 
Rs 
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2 ~ 37 - G ~ 7 
αὐτῆς, xal ἰάσεις ἐγίνοντο ὑπ᾽ αὐτῆς. γνοῦσα οὖν T 


R? 
Ω 
R 
«Ἔλα 
τὶ 
Ὁ. 
ο 
v» 
x 
Q 
Ssa 
τὶ 
M 
D 
ο 
| 


` 2». AA ~w H . ~ ΄ afo 
χώρος ἔφερον τοὺς ἀρρώστους αὐτῶν ἐν τῷ Opet, xal ΠΕΡ τῇ θύρᾳ προσεγγί- 


- ε; .« s ` - τη 
σωσι, ϑᾶττον ἀπηλλάττοντο, οἵῳ δήποτε κατείχοντο νοσήματι, XAL τὰ πνεύματα 
Q AP 2E, r . 


Ἵν ἃ $ PTN Jaat a e 
τὰ ἀχάδαρτα χράζοντα ἐξήρχοντο’ καὶ πάντες imi re Aa τὰ ἴδια αὐτῶν VYN; 


edy δόντα τοιαύτην χάριν τῇ παρθένῳ Θέχλῃ. οἱ ἰατροὶ 
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πόλεως Zeicuxlwy ἐξουδενώθησαν, τὴν ἐμπορείαν ἀπολέσαντες, xal οὐδεὶς λοιπὸν 
προσεῖχεν αὐτοῖς: xal φθόνου xal ζήλον πλησϑέντες ἐμηχανοῦντο χατὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ δούλης, τὸ τί αὐτῇ ποιήσωσι. Ὑποβάλλει οὖν αὐτοῖς ὁ διάβολος λογι- 
σμὸν πονηρόν. καὶ μιᾷ τῶν ἡμερῶν συναχθέντες xat συνέδριον ποιήσαντες Cup- 
΄ . 2 ΄ / r e / e ` ΄ - r 
βουλεύονται πρὸς ἀλληλους λέγοντες Αὐτη N παρθένος ἱερᾶ τυγχάνει τῆς μεγάλης 
θεᾶς ᾿Αρτέμιδος᾽ καὶ εἴ τι ἂν αἰτήσει αὐτήν, ἀκούει αὐτῆς ὡς παρϑένου οὔσης, 
~ 2A ΄ ε - 5 ΄ ” 5». P 
καὶ φιλοῦσιν αὐτὴν πάντες οἱ Jeol, δεῦτε ουν λάβωμεν ἄνδρας ἀτάκτους καὶ mE- 
θύσωμεν αὐτοὺς οἶνον πολύν, xal δώσωμεν αὐτοῖς χρυσίον πολὺ xat εἴπωμεν qv- 
τοῖς Εἰ δυνηϑῆτε cipar xal μιάναι αὐτήν, διδοῦμεν ὑμῖν xal ἄλλα χρήματα. 
3 3 ` e ` e g . ΄ 3. ΄ 5 2 , 
ἔλεγον οὖν πρὸς αὐτοὺς οἱ ἰατροὶ ὅτι ἐὰν ἰσχύσουσιν αὐτὴν μιάναι, οὐκ ἀχούουσιν 
αὐτῆς οἱ Scol οὔτε Άρτεμις ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ἐποίησαν οὖν οὕτως. xal 
ἀπελθόντες οἱ πονηροὶ ἄνδρες ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ ἐπιστάντες ws λέοντες τῷ σπηλαίῳ 
ἐπάταξαν τὴν ϑύραν ἤνοιξεν δὲ ἡ dyla μάρτυς Θέχλα, θαρροῦσα ᾧ ἐπίστευσεν 
ϑεῷ  προέγνω γὰρ τὸν δόλον αὐτῶν. καὶ λέγει πρὸς αὐτούς Τί θέλετε, τέχνα; 
οἱ δὲ εἶπον Τίς ἐστιν ἐνταῦδα λεγομένη Θέκλα; «αὶ δὲ εἶπεν Τί αὐτὴν Θέλετε; 
λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι Ἑυγχαϑευδῆσαι αὐτῇ θέλομεν. λέγει αὐτοῖς ἡ μακαρία 
Θέκλα ᾿Εγὼ ταπεινὴ γραῦς εἰμί, δούλη δὲ τοῦ κυρίου μου ᾿Τησοῦ Χριστοῦ xal 
κἀν τί ποτε δράσαι Jeete ἄτοπον εἰς ἐμέ, οὐ δύνασθε. λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι 
Οὐκ ἐστὶν δυνατὸν μὴ πρᾶξαι εἰς σὲ ἃ θέλομεν. xat ταῦτα εἰπόντες ἐκράτησαν 
αὐτὴν ἰσχνρῶς, καὶ ἐβούλοντο χαθυβρίσαι αὐτήν. ἡ δὲ λέγει αὐτοῖς μετ᾽ ἐπιει- 
’ 2 ; / ο BUNS Η ΄ ’ ` , 5-9 5 
κείας ᾿Αναμείνατε, τέχνα, ἵνα ἴδητε τὴν δόξαν κυρίον. xat χρατονμένη ὑπ᾽ aù- 
τῶν ἀνέβλεψεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Ὃ ϑεὸς ὁ φοβερὸς καὶ ἀνείκαστος xal 
ἔνδοξος τοῖς ὑπεναντίοις, ὁ ῥυσάμενός µε ἐκ πυρός, ὁ μὴ παραδώσας µε Θά- 
μυρι, ὁ μὴ παραδώσας µε ᾿Αλεξάνδρῳ, ὁ ῥυσάμενός µε ἐκ θηρίων, ὁ διασώσας 
~ , τ - ΄ ΄ Δ. 29ψ' r , 
με ἐν τῷ BúJw, ὁ πανταχοῦ συνεργήσας μοι χαὶ δοξάσας τὸ ὄνομά σον ἐν ἐμοί, 
καὶ τανῦν ῥῦσαί με ἐκ τῶν ἀνόμων ἀνθρώπων τούτων, xal μὴ ἐάσῃς με ἐνν- 
' ` , τι `% A ΄ ΄ ’ ~ Γη er ` 
βρίσαι τὴν napevlay μον, Ny διὰ τὸ ὄνομά σου ἐφύλαξα μέχρι τοῦ νῦν, ὅτι σὲ 
φιλῶ xat σὲ ποθῶ καὶ σοὶ προσκυνῶ τῷ πατρὶ xat τῷ υἱῷ xat τῷ πνεύματι 
€ ΓΙ . - 2 r . / . ~ ᾽ - ;] . 
ἁγίῳ εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. καὶ ἐγένετο φωνὴ éx τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα Νὴ 
φοβηθῇς Θέχλα, δούλη μου ἀλησινή, μετὰ σοῦ γάρ εἶμι: ἀπόβλεψον xat ἴδε 
(xd RES b22 /Ζ ~ ` ΚΙ ΄ y 2 - ` [; 
ὅπου ἠνέῳχται ἔμπροσθέν σου, ἐχεῖ γὰρ οἶχος αἰώνιος ἔσται σοι, χἀκεῖ τὴν ἐπί- 
σχεψιν δέχῃ. καὶ προσχοῦσα ἡ μακαρία Θέχλα ἴδεν τὴν πέτραν ἀνεωχϑεῖσαν 
ὅσον χωρεῖ ἄνθρωπον εἰσιέναι, xal κατὰ τὸ λεχϑὲν αὐτῇ ἐποίησεν, xal dropu- 
γοῦσα γενναίως τοὺς ἀνόμους εἰσῆλθεν εἰς τὴν πέτραν ' xal συνεκλείσθη εὐθὺς 
ἡ πέτρα, ὥστε μήτε ἁρμὸν φαίνεσθαι. ἐκεῖνοι δὲ θεωροῦντες τὸ παράδοξον 
θαῦμα ὥσπερ ἐν ἐκστάσει ἐγίνοντο, καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπισχεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ δού-- 
λην, ἀλλ᾽ N μόνον τοῦ μαφορίου αὐτῆς ἐπελάβοντο xat μέρος τι ἠδυνήθησαν 
ἀποσπάσαι κἀκεῖνο χατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ πρὸς πίστιν τῶν ὁρώντων τὸν σεβά-- 
σμιον τόπον, καὶ εἰς εὐλογίαν ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸν 
χύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστὸν ἐκ χαρδίας καθαρᾶς. 
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5: ~ - r ΄ , 
"Ἔπαθεν οὖν ἡ τοῦ 5εοῦ πρωτομάρτυς xat ἀπόστολος xat παρϑένος Θέχλα w 
ἀπὸ τοῦ Ικονίου ἐτῶν δέχα ὀκτώ μετὰ δὲ τῆς ὁδοιπορίας καὶ τῆς περιόδου xal 


τῆς ἀσκήσεως τῆς ἐν τῷ ὄρει ἔζησεν ἔτη ἄλλα ἑβδομήκοντα xat δύο’ ὅτε δὲ 


z Py e ΄ Σ 7, ΄ er ε 5 
προσελάβετο αὐτὴν ὁ χύριος, ἦν ἔτων ἐνενήκοντα. xal οὕτως η τελείωσις αὐτῆς 


γίνεται. Γίνεται δὲ ἡ ὁσία μνήμη αὐτῆς μηνὶ Σεπτεμβρίῳ εἰκάδι τετάρτῃ, εἰς 
δόξαν τοῦ πατρὸς xat τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν xal ἀεὶ xal εἰς 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


HEPIOAOI KAI MAPTYPION TOY ATIOY ΒΑΡΝΑΒΑ TOY 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ. 


2 a 7 2. . ~ ANS - w - c - 2 Γη 
Επειδηπερ ἄπο τῇς χαθοδου τῆς τοῦ σωτήοος "μῶν ᾿Γησοῦ 
5 [vys 
Χοιστοῦ παρουσίας. τοῦ αἀόχνου χαὶ φιλανθρώπου xat ἰσγυοοῦ 
y i) i i 
. ’ ` A . ~ ` 2 r 
χαὶ ποιμένος XAL διδασκάλου καὶ ἰατροῦ, τὸ ἀπόρρητον καὶ ὅσιον 


’ 


χαὶ ἄμεμπτον μυστήριον τῶν τὴν ἐλπίδα. ὁσίως κατεχόντων XAL 
> , ~ Na / 8 μπας, R ο; A 
ἐσφραγισμένων Χριστιανῶν ἐθεασαμην xat εἶδον EYO, ᾧ καὶ édOoV- 
λευσα. προθύμως, ἀναγκαῖον ᾠήθην ἃ ἤκουσα καὶ εἶδον μυστήρια 
ἐξηγήσασθαι. 
: ᾿Εγὼ Ἰοάννης συνακολουθῶν Βαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ τοῖς 

νγίοις Ω Ἴλοις. ὦ έτης oy τὸ ποὶν μὲν Κυοίλλ ατα 
ἀγίοις ἀποστόλοις, ὑπηρέτης ὧν τὸ πρὶν μὲν Κυρίλλου τοῦ ἄρχιε- 
ρέως τοῦ Διός, νῦν δὲ χάριν λαβὼν πνεύματος ἁγίου διὰ Παύλου 
xal Βαρνάβα καὶ Σίλα τῶν ἀξίων τῆς χλήσεως, τῶν XAL βαπτι- 

r > x3 , 3 / y 5 . - , 5 
σαντων pe ἐν Eixovio. Μετα οὖν to βαπτισθῆναί με, εἶδον 
2 AEE, | ~ 2 - - ’ ` 5 
ἄνδρα τινα. ἐφεστῶτα ἐν λευχῇ στολῇ περιβεβλημένον, xat εἶπέν 
po Θάρσει, ᾿Ιωάννη᾽ καὶ γὰρ τὸ ὄνομα, σου μ.ετονομ.ασθήσεται 


δ ’ li ~ ’ ’ 
Μάρχος, καὶ y δόξα σου ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ χηρυχθήσεται. xat 


*) Vat τοῦ ἁγίου ἄποστ. Βαρνάβα 

1. φιλανθρώπου: Vat εὐσπλάγχνον | Vat om xat διδασχάλον | Vat om ᾧ 
Vat ᾠήθην καὶ ἃ εἶδ. καὶ ἤχουσα 

2. ἐξηγήσασθαι. ᾿Εγὠ ᾿ωάννης: ita Vat; Par ᾿Εγὼ ᾿Ιωάνν. ἐξηγήσ. | Vat 
om. ἁγίοις | Vat om τοῦ Διός. Sed notat Papebrochius haec: -Sirletus, cuius 
versionem nobis obtulit Vaticanae codex 6187, addit idolorum, Mombritiana le- 
genda nefandissimi templi Iovis. | Vat πνεύμ. dy. λαβὼν διά τε Iétpov 
τοῦ ἀποστόλου xat Βαρνάβα καὶ ]]αύλου τῶν | Vat om ἐν Εἰχονίῳ (Eix. codex 
constanter habet), sed Papebrochius in notis οἷς habet: Alibi quam in Mombritio 
legit Baronius et nos quoque in ms. Uliraiectino invenimus baptizatum Marcum dici in 
loco qui dicitur Iconium. 

3, οὖν: Vat δέ | εἶδον: Vat add ἐν ὁράματι et om μοι | Vat τὸ ὄν. σου 
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τὸ ἐν σοὶ σχότος παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐδόθη σοι σύνεσις πρὸς τὸ 
γνῶναι τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ. 

ὪὩς δὲ τὸ ὅ tò Ίντρομος γενόμενος ἀπήλθ 

g papa εἶδον, σύντρομος γενόμενος ἀπῆλθον 

` ` ’ , ` RS, E a r RY y ` 

παρὰ τοὺς πόδας Βαρναβα xat απηγγειλα αὐτῷ a ciðov xat 

ἤκουσα παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου μυστήρια. ]]αῦλος δὲ ὁ dró- 

στολος οὐχ. NY κ ἡνίκα, ἀνεθέμην τὰ μυστήρια. εἶπεν δέ 

μοι Βαρνάβας Μηδενὶ ἐξείπῃς τὴν δύναμιν ἣν εἶδες. χάμοὶ γὰρ 


c 


τῇ νυχτὶ ταύτῃ παρέστη ὁ χύριος λέγων ὅτι θάρσει: ὡς γὰρ Edo- 
xas τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου εἰς τὸ ἀποθανεῖν καὶ 
ἀπαλλοτριωθῆναι τοῦ σοῦ ἔθνους, οὕτως καὶ τελειωθήσῃ. πλὴν 
καὶ, τὸν ὄντα. μεθ᾽ ὑμῶν ὑπηρέτην καὶ αὐτὸν συλλαβοῦ μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ ’ ἔχει γάρ τινα μυστήρια, νῦν οὖν, τέκνον, φύλαξον 
σεαυτῷ τὰ ῥήματα ἃ εἶδες καὶ ἤκουσας χαιρὸς γάρ σε ATOKA- 
λύψαι μέλλει. 

Ταῦτα δέ μου χατηχηθέντος παρ αὐτοῦ, ἐμείναμεν ἐν 
Εἰκονίῳ ἡμέρας ἱκανάς: ἦν γὰρ ἐκεῖ ὅσιος ἀνὴρ xat εὐλαβής, 
ὅστις ἡμᾶς xal ὑπεδέξατο, οὗ xal τὸν οἶκον ἡγίασε |]αῦλος. 
ἐκεῖθεν τοίνυν χατηντήσαμεν ἐν Σελευκεία,, xal mgoa palois 
ἡμέρας τρεῖς ἀπεπλεύσαμβ» ἐν Κύπρῳ, xat ἤμην ἐγὼ διακονῶν 
αὐτοῖς ἄχρις οὗ περιήλθομεν πᾶσαν τὴν Κύπρον: ἀναχθέντες δὲ 
ἀπὸ τῆς Κύπρου KORNATE ἐν Πέργῃ τῆς Hapouhtas. κακεῖ- 

σε λοιπὸν παρέμεινα ocel μῆνας δύο, βουλόμενος ἐπὶ τὰ dutxa 
μέρη ἀποπλεῦσαι: xal οὐχ εἴασέν με τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐπι- 
στρέψας δὲ πάλιν ἐζήτησα τοὺς ἀποστόλους, καὶ μαθὼν ὅτι ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ. εἰσίν, ἐπορεύθην πρὸς αὐτούς. 


μετονομασθήσῃ | πρὸς τὸ γνῶναι ex Vat; Par προγνώναι 
4. Vat ἴδον | Vat ἀπελθὼν πρὸς τ. m. Βαρν. a ἀπήγγειλα | Vat ἀνεθέμην 


` ~ ε” τ τι Yy. «ο ` er V; e 

τὰ τοιαῦτα ῥήματα | Vat ny ἰδες. γνῶσι γαρ οτι κἀμοὶ τῇ | Vat om Οτι | 

Vat τοῦ ἔθνους σου | pey: Ρατ με ped, Vat ἐγγύς | μυστήρια: Vat add 
.. / $ giia τ 

δεῖκά | ανν: ita Vat, om Par 


a μέ Acu Ταῦτα δέ μον χατηχηθέντος: : Vat μέλλει δι ἐμοῦ. Κατηχη- 
θέντες οὖν | ΚΕἰκονίῳ: Vat “Ἱερουσαλήμ. | NY γὰρ ἐκεῖ usque ᾿]αῦλος: Vat ἃ 
his habet xat ἤλθομεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ | xat προσμείναντες: Vat ἐχεῖ δὲ προσμ. 
ἀἐπεπλεύσ. ἐν Κύπρῳ: οἷο Vat; Par ἐπλεύσαμεν εἰς Κύπρον | περιήλϑ. T. τ. 
Κύπρον: οἷς Vat; Par παρήλθομεν τῇ Κύπρῳ | δύο. Notat Papebrochius Hic 
omnino videlur excidisse et discedens ab eis reversus sum Hieroso- 
lymam, χαὶ ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεψα ἐν (corige εἰς) Ἱεροσόλυμα, 
ut est Aci, XIII, 13. Αἱ codex Par nihil lacunae habet. | ἀποπλεῦσαι: Vat ro- 
ρεύεσϑαι | εἰσίν: Vat ἦσαν. 

Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 5 
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Ἢ 7? ῃ - 2 `~ ~ ~ 
E Eýpov δὲ τὸν Παῦλον ἀπὸ τοῦ χόπου τῆς ὁδοιπορίας. ἐν 
2 , N =A , P ο κ.» ΄ rd 9 r ` 
Αντιοχείᾳ ἐπὶ τῆς Χλίνης᾽ oç xat ἰδών pe σφόδρα. ἐλυπήθη διὰ 
~ ’ 2 ’ ` . e , 
τὸ βραδῦναί pe ἐν Iappuita. xat προσελθὼν ὁ Βαρνάβας παρε- 
’ 2 ’ ` 2 / 21 à 2 ’ 3 5 - 
χάλεσεν αὗτον, XAL ἐγεύσατο ἄρτου: ὀλίγον δὲ ἔλαβεν αὐτοῦ. 
xal εὐηγγελίσαντο τὸν λέγον τοῦ χυρίου, καὶ πολλοὺς τῶν lov- 
δαίων xat Ελλήνων ἐφώτισαν. ἐγὼ δὲ μόνον προσεῖχον αὐτοῖς, 
καὶ ἐφοβούμην ᾿]αῦλον προσεγγίσαι αὐτῷ καὶ διὰ τὸ ἔχειν με ixa- 
νὸν χρόνον ἐν Παμ.φυλίᾳ. διάγοντα. xat πάνυ ταράσσεσθαι αὐτὸν 
κατ ἐμοῦ. μοτάνοιαν δὲ ἐδίδων ἐπὶ τοῖς. γόνασιν εἰς τὴν γῆν 
Παύλῳ, xal οὐκ ἠνείχετο᾽ ὡς δὲ ἐπέμενον ἐπὶ σάββατα. τρία, τῇ 
1.7 
παρακλήσει καὶ τῇ δεήσει γονυπετῶν, οὐχ ἠδυνήθην δυσωπῆσαι 
IN ς . 3 S sy 1 . ’ 2 «9 ` ` . . 
αύτον ὑπέρ ἐμαυτοῦ Ἡ δὲ πολλὴ ληπη αὐτοῦ ἣν πρὸς μὲ διὰ τὸ 
4/ . / ps ’ = 3 , 
ἔχειν pe τὰς πλείους μεμβρανας ἐν Παμφυλία. 
2 ’ a ’ 2 λ τ 4 2 
Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ τελέσαι αὐτοὺς διδάσκοντας ἐν ᾿Αντιο- 
χείᾳ, τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων χαθεσθέντες ὁμοῦ συνεβουλεύσαντο 
πορεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἀνατολικοὺς τόπους, XAL μετὰ ταῦτα ἔρχε- 
σθαι. ἐν Κύπρῳ xai ἐπισκέψασθαι πάσας τὰς ἐκκλησίας ἐν αἷς 
ἐλάλησαν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. παρεκάλει δὲ ὁ Βαρνάβας ἐλθεῖν 
` ~ ’ 7 ποθ᾽ ` ` 3 ’ 7 ’ 2 
τὸν []αῦλον προτερον ἐν Κύπρῳ καὶ τοὺς ἰδίους ἐπισκέψασθαι ἐν 
τῇ κώμῃ αὐτοῦ, καὶ Λούχιος δὲ παρεκάλει ὥστε ἐπίσκεψιν Aa- 
- ` ’ 2 ~ 7 2 nr wa 2A 3 i 
βεῖν την πολιν αὐτοῦ Κυρηνην. ὅραμα. δὲ ἣν xah ὕπνον ὀφθὲν 
- ὦ er - 2 . 5 Ας ~ ` . ’ 
τῷ laudo ὥστε σπεῦσαι αὐτὸν ἐπὶ ᾿[ερουσαλὴμ. διὰ τὸ προσδέ- 
TK ` 2 ` > m - , ` , er 
χεσθαι. αὐτον τοὺς ἀδελφοὺς ἐκεῖ. Βαρναβας δὲ παρεκάλει. ὥστε 
ἐλθεῖν αὐτοὺς ἐν Κύπρῳ καὶ ποιῆσαι τὸν χειμῶνα, xal τότε 
~ 2 ` c . ᾽ - e ~ 
ἀπελθεῖν αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ. ἐν τῇ ἑορτῇ. 5 Πολλὴ τοίνυν 
φιλονεικία) μεταξὺ αὐτῶν ἐγίνετο. Βαρνάβας δὲ παρεκάλει 
6. Vat Ηὗρον | Vat τ. κόπου καὶ τῆς ὁδ. Inde vero ab ἐπὶ τῆς χλίνης 
(pro quibus ipsis Papebrochius per coniecturam posuit νοσοῦντα, Sirletus defes- 
sum) usque npooðéyeoðat αὐτὸν τοὺς ἀδελφοὺς exe? omnia desiderantur in Vati- 
cano. | ἔλαβεν αὐτοῦ: codex, ut videtur, ἔλαβ. αὐτόν | ἐδίδων: codex ἐδίδον 


T. Κυρήνην: codex χορίνην | Vat ὥστε εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς Κύπρον" | ἐν 
τῇ: Vat om ἐν 


*) Ad hanc vocem in margine litteris uncialibus ipsa manu antiquissima ap- 
ponuntur haec. Ὅρα pÀ τὴν φιλονεικίαν ταύτην, ἣν καὶ αἲ Mpd- 
ἔεις παροξυσμὸν καλοῦσιν, νομίσῃς παϑοκράτειάν τινα καὶ 
upy ἀλόγιστον εἶναι, ἀχούων τὸ δοχεῖν καὶ τὴν πρόφασιν 
εἶναι μεμβράνας. Οὐ γὰρ ὀργή τίς ἐστιν, μὴ γένοιτο, ἵνα διὰ 

΄ 4 ᾽ r ` Ed ΄ . ΚΠ S. r ~ 9 
μεμβράνας τὸν Ἰωάννην {τὸν ᾿Ιωάννην: corrige ὁ ᾿Ιωάννης xat Τ]αῦλος 7), 
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~ 2 - ` £ ~ 
κἀμὲ ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς δια τὸ ἐξ ἀρχῆς ὑπηρέτην αὐτῶν 
κ ; Ey ~ rr’ ’ c τ; 2 A- s 7 
εἶναί pe καὶ ἐν τῇ Κύπρῳ πάσῃ ὑπηρετῆσαι αὐτοῖς ἄχρις οὐ χα- 
s 3 ν' gn ’ 5 2 n 2 /Ζ c / 
τήντησαν ἐν Πέργῃ τῆς Παμφυλίας, χαχεῖ απέμεινα ημέρας 
’ e ` ~ - , ’ 
ἱκανάς. . ὃ δὲ Παῦλος κατέκραζεν τοῦ Βαρνάβα. λέγων ὅτι adv- 
- 5 z2 Δ; ε - ` cy . 2 eE ~ p] ~ 
νατον τοῦτον ἐλθεῖν peb ἡμῶν. καὶ ol ὄντες δὲ μεθ "μῶν ἐκεῖ 
A [χ 2 ~ ~ ` ΄ 
παρεκάλουν ὥστε κἀμὲ συνακολουθῆσαι αὐτοῖς, διὰ τὸ εὐχήν μοι 
c ’ er ’ 2 ~ 2? ~ r , . - 
ὑπάρχειν ἕως τέλους αὐτοῖς ἀκολουθῆσαι: στε λέγειν τον Iaŭ- 
- ’ c 3 ~ ’ . 
λον τῷ Βαρνάβα: ὅτι el βούλει λαβεῖν Ιωάννην τὸν xat Μάρκον 
μετονομασθέντα. μετὰ σεαυτοῦ, πορεύου ἑτέραν ὁδόν: οὐ γὰρ 
f 2 c ~ 7 ’ - 5 
ἔλθῃ μεθ᾽ ἡμῶν. Βαρνάβας δὲ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν ὅτι τὸν 
e , τ. 4 2 
ἅπαξ δουλεύσαντα τῷ εὐαγγελίῳ xa συνοδεύσαντα. οὐχ. ἁποστρέ- 
c ’ - ~ T ~ ’ 
getat ἡ χάρις τοῦ θεοῦ. εἰ οὖν xal τοῦτο NSV σοί ἐστι, πάτερ 
- . 2 . ’ 2 ` y ΄ - 
Παῦλε, λαβὼν αὐτὸν πορεύομαι. xat αὐτὸς ἔφη {Ιορευου ἐν τῇ 
~ Ξ ~ . c ~ ~ ~ 
χάριτι τοῦ Χριστοῦ, xat Ἡμεῖς ἐν TÅ δυνάμει τοῦ πνεύματος. 
a . ’ - ~ ` 
9 Κλίναντες τοίνυν τὰ γόνατα προσηνξαντο τῷ θεῷ. xal 
- 7 Εξ 
ἀναστενάξας [Παῦλος ἔκλαυσεν, ὁμοίως δὲ xal Βαρνάβας, λέγον- 
. 3 ’ r . ` 5 ς ~ ~ . . ς; . 
τες πρὸς ἀλλήλους Καλον μέν NY Ἡμᾶς Χοινῶς καθῶς την ἀρχὴν 
cr . b ’ r . 2 2 ’ ᾽ . ` 
οὕτως καὶ τὸ τέλος ποιησασθαι TO ἐν ἀνθρώποις. ἐπειδη δὲ 
οὕτως σοι ἔδοξε, πάτερ |]αῦλε, πρόσευξαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἵνα τέλειός 
καὶ αὖθις διὰ Ἰωάννην τὸν καὶ Μάρκον []αῦλος καὶ Βαρνάβας 
διεχωρίσϑη' ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ ἐνεργεῖσθαι ἀμφοτέρους ἐκ 
τοῦ ἁγίον πνεύματος, καὶ μὴ ποιεῖν ἃ σνγχρίνειν δοχοῦσιν 
ἀλλὰ ἃ ἐνεργοῦνται. καὶ ἴδε ὅτι χλαίουσιν καὶ βιασθέντες 
ἀπαγγέλλουσιν ἀλλήλοις τὰ ἀποκαλνφπέντα, καὶ ὅτι μὴ βιάσῃ 
Βαρνάβα Ι]αῦλον (καὶ ὅτι μή usque ]]αῦλον: ita corrupte codex. Nonnihil 
excidisse videtur.). ἄλλως τε καὶ τὸ εἰρημένον Βαρνάβᾳ περὶ Ἰωάν- 
νον τοῦ xat Μάρκου μὴ καταλιπὼν αὐτὸν πάλιν οὕτως (an potius 
οὗτος)) πληροῖ. τοσοῦτον οὖν ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος xpa- 
τοῦντο ὡς σύγκρισιν ἀνϑρωπίνην μὴ καταδέχεσθαι ot ἅγιοι 
ἀπόστολοι, ἀλλὰ τῇ τοῦ ἐπειλημμένον αὐτῶν ὧγίον πνεύματος 
κινήσει (adde κινεῖσθαι 7). 
8. Vat ἐγένετο et συνακολουθῆσαι | ὑπηρετῆσαι: οἷο Vat; Par ὑπηρέτησα | 
Vat κατηντήσαμεν εἰς Πέργην et ἐπέμεινα | Vat κατέχραζ. τῷ Βαρνάβᾳ | Ὑαὶ 
καὶ ol ὄντες ἀδελφοὶ ἐκεῖ ἔλεγον ὥστε µε [Papebr. supplet δεῖ] σὺν αὐτοῖς ἀχο- 
λουϑῆσαι | διὰ τὸ εὐχήν usque ἀκολονηῆσαι: haec Vat habet; praetermissa 
sunt in Par | Vat om τῷ Βαρνάβᾳ | Vat βούλῃ | Vat om μετονομασθέντα εἴ 
habet εἰς ἑτέραν ὁδόν | Vat ἔλθῃς | Vat τὸν ἅπαξ δουλεύοντα ἡμῖν οὐκ áno- 
στρέφ. | ἔφη: ita Vat; om Par | Vat ἐν τῇ χάρ. τοῦ ϑεοῦ, κ οὶ ἡμεῖς ἐν τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι 


9. Vat χαϑὼς τ. ψυχὴν καὶ τὸ τέλος | τὸ ἐν: Vat om τό | 
5 x 


Vat ἵνα tE- 
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ὁ χάματος γένηται εἰς atveow’ οἶδας γὰρ πῶς σοι ἐδούλευ- 
μου ὁ χάμ.ατος γένηται εἷς atve [δας γὰρ πῶς ús 
5 ὢ ~ ~ ` v y r 
σα. καὶ εἰς τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ τὴν δοθεῖσάν σοι. πορευομαι 
` 2 F ` / ~ x EN .ι ΕΕ; 31 
γὰρ ἐν Kurpo καὶ σπεύδω τελειωθῆναι: οἶδα, γὰρ ὅτι οὐκέτι Οψο- 
` [4 f: - . - 
μαι τὸ πρόσωπον σου, πάτερ Παῦλε. xat πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν 
> s ὁ S s, a 
εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἱκανῶς. ° “O δὲ Παῦλος ἔφη 
N 7 τ ` ~ ε r 
πρὸς αὐτόν Κάμοὶ τῇ νυχτὶ ταύτῃ παρέστη ὁ κύριος λέγων Μὴ 
’ ’ - - e] I. ~ ` 2 - 
βιάσῃ Βαρναβαν τοῦ μὴ πορευθῆναι εἰς Κύπρον᾽ ἐκεῖ γάρ αὐτῷ 
ἡτοίμαστα, τοῦ φωτίσαι πολλούς᾽ καὶ σὺ δὲ ἐν τῇ δοθείσῃ σοι 
’ A 3 c ’ ~w 3 ~ ς , ’ 
χάριτι πορευοῦ εἰς Ιεροσόλυμα. προσχυνῆσαι ἐν τῷ ἀγίῳ τόπῳ, 
2 7 ~ ` , e » 
χακεῖ σοι δειχθήσεται ποῦ σοι τὸ μαρτυριον Ἡτοίμασται. NITA- 
aapela δὲ ἀλλήλους, καὶ παρέλαβέν με Βαρνάβας. 
11 τ αλ < S nyss » - - 5 
Καὶ κατελθόντες εἰς Λαοδίκειαν ἠρωτῶμεν περᾶσαι εἰς 
z r ~ / 7 » S 
Κύπρον, καὶ εὑρόντες πλοῖον ἀπερχόμενον εἰς Κύπρον ἀνήλθομεν 
καὶ πλευσάντων ἡμῶν ὁ ἄνεμος ἐναντίος εὑρέθη. ἤλθομεν δὲ ἐν 
τῷ Κορασίῳ, xal κατελθόντων ἡμῶν παρὰ τὸν αἰγιαλόν, ἔνθα 
πηγὴ ην, ἀνεψύξαμεν ἐκεῖ, μηδενὶ ἑαυτοὺς ἐμφανίζοντες διαὶ τὸ 
μὴ γνῶναί τινα. ὅτι ἀπεχωρίσθη Βαρνάβας τοῦ Παύλου. dva- 
; ` 2 ` 7 , PZA 3 ` - 2 ’ 2 
χθέντες δὲ ἀπὸ Κορασίου Ὥλθομεν εἰς παλαιὰς τῆς ]Ισαυρίας, xd- 
κεῖθεν λθομεν ἐν νήσῳ τινὶ Πιτυούσῃ καλουμένῃ, καὶ χειμῶνος 
ενομένου ἐποιήσαμεν ἐκεῖ ἡμέρας τρεῖς᾽ ὑπεδέξατο δὲ ἡμᾶς ἀν 
Y l) Mers ϱρ 5 `> NE 
τις εὐλαβὴς ὀνόματι Εὔφημος, ὃν xal πολλὰ ίχησε Βαονά 
s PNS ὀνόματι Lupnpos, ov xat πολλὰ χατήχησε Baova- 
βας εἰς τὴν πίστιν σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
΄ 2 - ` 
|  Exeibev δὲ παρεπλεύσαμεν τὰς ᾿Αχονησίας καὶ Ὥλθομεν 
ἐν πόλει ᾿Ανεμουρίῳ, καὶ εἰσελθόντων ἡμῶν ἐν αὐτῇ εὕρομεν δύο 
εμονροῳν οτινον ΤΟΥ, μον αν 
[χά [4 λ £ ~ ’ r 
Ehnas. ἐλθόντες δὲ πρὸς ἡμᾶς ἐπηρώτων πόθεν xal τίνες ἐσμέν. 
y ` 2 ον ’ ~ 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Βαρνάβας Εἰ βούλεσθε γνῶναι πέθεν xat τίνες 
λείως μοι ὁ κόπος εἷς ἀνάπαυσιν γένηται | xal εἰς τήν: ita Vat; Par om xal | 
δοπεἴσάν σοι: ita Vat; Par δοϑ. ἡμῖν | Vat τελειωθῆναι, καὶ σπεύδω: οἶδα | 
ὅτι: οἷο Vat; om Par | Vat ἐπὶ τῆς γῆς 
10. σύ: Par σοί | Vat κἀχεῖϑέν σοι et ἡτοιμαίσθη 
11. Vat Κατελϑόντες δὲ xal εὑρόντες πλοῖον ἐν Λαοδικίᾳ Np. περ. εἰς Κύ- 
προν’ xal ὁ ἄνεμ. ἐναντίως ηὑρέθη, xal οὐκ ἠδυνήθημεν. ἤλθομεν δέ | Vat x 
εἰσελθόντων ἡμ. ἐν τῷ αἰγιαλῷ | ἀνεψ. ἐκεῖ: Vatadd τὴν ὥραν | Vat ἐμφανί-- 
σαντες | ἄναχϑ. δὲ ἀπὸ Κορασίου: Vat ἐχεῖϑεν δέ | ἤλθομεν εἰς usque χἀχεῖθεν 
εχ Vat sunt; om Par | ἤλθομεν ἐν: Vat ἐλθόντες ἐν | ἐποιήσαμεν ἐχεῖ: Vat 
παρεβάλωμεν (corrige -λομεν) | Vat xal ὑπεδέξ. ἡμ. ἀν. τις Εὔφημος ὀνόματι 
et om quae sequuntur ὃν xal πολλά usque οἴκῳ αὐτοῦ 
12. Vat ηὕρομεν et χαὶ εἰσελθόντες πρός | Vat om χαὶ τίνες | περιβαλῶ: 
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, 2 τ - ~w - - 
ἐσμέν, ἀπορρίψατε ἣν ἔχετε ἐσθῆτα, xal περιβαλῶ ὑμᾶς ἐσθῆτα 
er Ja y £ e r 2a » Σ 2 - e , 2 ` 
ἥτις οὐδέποτε ῥυπαίνεται, οὐδέ ἐστιν ἐν αὐτῇ furapla αλλα 

ἴντοτε λαμπρά ἐστιν. ξενισθέντες δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ NPO ἡμᾶς 
ταντοτς ATE G "G 5] S ÒE ETL τς cya "ρώτων NAS 
Té ἐστι. τὸ ἔνδυμα ἐκεῖνο ὃ μέλλετε ἡμῖν διδέναι; εἶπεν δὲ αὐτοῖς 
Βαρνάβας Edv ἐξομολογήσησθε τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν xal συντά- 
ξησθε τῷ χυρίῳ ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστῷ, λαμβάνετε τὸ ἔνδ 
node τῷ χυρίῳ ἡμῶν (Ἰησοῦ Χριστῷ, λαμβάνετε τὸ ἔνδυμα 
ἐκεῖνο ὅπερ ἐστὶν ἄφθαρτον εἰς τὸν αἰῶνα.  Κατανυχθέντες δὲ 

λ 
w ; 2 ~ ’ ` ES ` 

χαλοῦντες xal λέγοντες ᾿Αξιοῦμέν σε, πάτερ, δὸς npiv τὸ ἔνδυμα 
>, ~ i e or ` r ΟΝ T , p ~ AS Δ. 14:3 
ἐκεῖνο᾽ ἡμεῖς γὰρ πιστεύομεν © χηρύττεις ζῶντι θεῷ καὶ arq- 

~ . ’ . . ’ 
Ow. καταγαγὼν δὲ αὐτοὺς xato εἰς τὴν πηγὴν ἐβαπτισεν 

7 -i ε 

αὐτοὺς εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ xal ἁγίου πνεύματος καὶ 


(g ~ £ ’ ᾽ AN 2 - 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, TAPA- 


:' e N [κά > ΄ ’ ` . A F 
ἔγνωσαν ἑαυτοὺς ὅτι ἐνεδύσαντο δύναμιν xat στολήν αγίαν. Aa- 
` ` 9.9 - , ` 5 T, ` er V ~ 31` 7 
Bov δὲ παρ ἐμοῦ μίαν στολήν ἐνέδυσεν τον ἕνα, xat éx τῆς tdtas 

~ 3 ; ` rr ’ γε 3 q [4 2 - 4 
στολῆς ἐνέδυσε τὸν ἕτερον. προσήνεγκαν δέ χρηματα αὐτῷ, καὶ 

2ῃ 2 / PAN / ~ a SE E μμ ` e 
εὐθέως διέδωκεν avta Βαρναβας τοῖς πτωχοῖς: AP ὧν XAL οἱ 
ναῦται πολλὰ ἠδυνήθησαν χερδᾶναι. 

14 Κατελθόντες δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ, ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ᾽ xal εὐλογήσας αὐτούς, ἠσπασάμεθα. αὐτοὺς καὶ ἀνή- 
χθημεν ἐν τῷ πλοίῳ. ὁ δὲ εἷς αὐτῶν ὁ ἐπικληθεὶς Στέφανος ἐβού- 
λετο συνακολουθῆσαι ἡμῖν: xat οὐχ εἴασεν ὁ Βαρνάβας. διαπε- 
ρασάντων δὲ ἡμῶν κατεπλεύσαμεν ἐν Κύπρῳ διὰ νυκτός, καὶ 
ἐλθόντες ἐν τῷ λεγομένῳ Κρομμυακίτῃ εὕρομεν Tipova xat’ Apti- 

59 i yope i ιρομμ. gaa! pope p ρ 

e --. απ; ` τν g 

στωνα τοὺς ἱεροδούλους, πρὸς οὓς καὶ ἐξενίσθημ.εν. 

' Τίμων δὲ συνείχετο πυρετῷ πολλῷ © xal ἐπιθέντες τὰς 
~ 2 [4 ` 2 - ’ 

χεῖρας εὐθέως ἀπεστήσαμεν τὸν πυρετὸν αὐτοῦ, ἐπιχαλεσαμενοι 
~ ~ 3 ’ ’ ` 
τὸ ὄνομα. τοῦ κυρίου Inooð. ἠν δὲ ὁ Bapyaßas μαθηματα παρα 
ita Vat; Par περιβάλλω | Vat om οὐδέ ἐστιν ἐν αὐτῇ ῥυπαρ. | μέλλετε ἡμῖν 


εχ Vat; Par μέλλει | Vat συντάσσεσϑε εἰ om ἡμῶν 
13. Vat χατανυγέντες | Vat om ἡμεῖς γάρ usque àwo | Vat καὶ xa- 
ταγαγὼν αὐτοὺς εὐθὺς xdtw | Vat εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρ. x. τοῦ vi. x. τοῦ dy- 
πν. | Vat ἐνεδύσατο τὴν στολ. τὴν ἁγίαν | Vat προσήνεγχ. δὲ αὐτῷ τὰ χρημ. 
αὐτῶν | τοῖς πτωχοῖς: Vat om τοῖς 
14. Vat Κατελϑ. δὲ ἐν τ. aly. ἠσπασάμεθα ἑαυτούς, καὶ ἐλαλήσαμεν τὸν 
λογ. τοῦ θεοῦ, xal ηὐλογήσαμεν αὐτούς. “O δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὁ χληπείς | Vat 
κατεπλενσάμεϑα | Vat om διὰ νυκτός | Vat εἰσελθόντ. ἐν τῷ λεγ. Κρομνακιάτι 
ηὕρομεν 
15. Vat τ. πυρετὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ | Vat om χυρίου 
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Ματθαίου εἰληφώς, βίβλον τῆς τοῦ θεοῦ φωνῆς, xat θαυμάτων 
xal διδαγμάτων σύγγραμμα᾽ ταύτην ἐπετίθει τοῖς ἀσθενοῦσι 
f ` ` ~ ον.» , Iny - 
βαρνάβας κατὰ τὴν ἀπαντῶσαν ἡμῖν χώραν, xal εὐθέως τῶν 
παθῶν ἴασιν ἐποίει. 

6 Ρενομένων δὲ ἡμῶν ἐν Λαπίθῳ, xat εἰδωλομανίας ἐπιτε- 

~ -! ς - 5 ~ - r 
λουμένης ἐν τῷ θεάτρῳ, οὐχ. εἴασαν ἡμᾶς εἰσελθεῖν ἐν τῇ πόλει, 
3 . - r . A $ 
ἀλλα. πρὸς τῇ πύλῃ ὀνοψύξαμον βικρόν’ Τίμων δὲ μετὰ τὸ dva- 
~ ILA e ~ ᾽ ΄ ` ~ 
στῆναι αὐτὸν ἐκ τῆς νόσου ἦλθεν σὺν ἡμῖν. ἐξελθόντες δὲ τῆς 

’ ~ ’ ΄ 7 ’ 

Λαπίθου διὰ τῶν ὀρέων ὠδεύσαμεν, καὶ ἤλθομεν εἰς πόλιν Aap- 
ὃν 2 oIa ς ~ o . TÉ A Ανα Ἂν Γη ’ νην κ 4 H ’ 
παδιστου, οὔεν υπῆρχεν καὶ Ἰἵμων πρὸς ov εὑρόντες καὶ Hoa- 

J - ge , ~ 7 T 7 2 ` - 
Χλειον ὄντα ἐκεῖ, ἐξενίσθημεν παρ᾽ αὐτῷ. " Οὗτος ἦν ἀπὸ τῆς 
τει lA A a ’ ` ’ ΓΡ . 
Γαμασέων, ὃς ἐληλύθει ἐπισκέψασθαι τοὺς οἰκείους αὐτοῦ πρὸς 
ὃν ἀτενίσας ὁ Βαρνάβας ἀνεγνώρισεν αὐτόν, πρώην ἐπὶ τῆς Κι- 
, ` ’ ` ; O T 
τιαίων συντυχίαν πεποιηχῶς μετὰ Παύλου πρὸς αὐτόν" ᾧ xat 
~ er a7 ~ ’ 2 . 
πνεῦμα. ἅγιον ἐδόθη ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, µ.ετωνόµ.ασέν τε αὐτὸν 
UN ΄ ΄ , ~ σι 
RNN χειροτονησαντές τε αὐτὸν ἐπίσκοπον τῇ Κύπρῳ καὶ 
2 3 
ἐκκλησίαν ἐπιστηρίξαντες ἐν Tapas, χατελείψαμεν αὐτὸν εἰς 
κατοίκησιν τῶν ἐκεῖσε χατοικούντων ἀδελφῶν. 

g "Ἡμῶν δὲ διελθόντων τὸ ὅρος τὸ καλούμενον Χιονῶδες, 
κατηντήσαμεν ἐν παλαιᾷ Πάφῳ» χακεῖ "ηὕραμεν Póðova í ἱερό- 
ὅουλον, ὃς xal αὐτὸς πιστεύσας συνηκολούθησεν ἡμῖν. συνην- 

, A 2 » αἵ ~ P αἵ ΗΝ r 
τησαμεν δέ τινι ]ουδαίῳ ὀνόματι Βαριησοῦ ἐρχομένῳ ἀπὸ Πάφου, 
ὅστις καὶ ἐγνώρισεν Βαρνάβαν ὄντα πρώην peta Παύλου: οὗτος 
βίβλον: sic Vat; Par βιβλίον | Savu. x. διδαγμάτων: Vat ποιημάτων | σύγ- 
γραμμα: sic Vat; Par συγγράμματα, itemque Sirletus scřipta | Vat ταύτ. éni- 
τιϑεὶς πᾶσι τοῖς ἀσθενοῦσιν ὁ Βαρν. | χώραν: Vat χάριν | xat εὐθέως: Vat om 
xal | Vat ἐποιεῖτο 

16. Λαπίϑῳ: Vat τῇ πόλει Λαπίϑων | Vat εἴασεν, sed Sirletus permise- 


runt | Vat ÑAS. ἅμα ἡμῖν | Vat διοδεύσαντες NAwpey (corrige -ομεν) | πόλιν: 
Vat χώμην | Λαμπαδίστου: ita Par; Vat Λαμπαδιστοῦ | Ἡράκλειον: Vat Ἥρα- 
χλέονα | Vat παρ᾽ αὐτοῦ 

17. Οὗτος, ut Vat; Par add “Họdxàstoç (scriptum est - χλέω, nisi fallor) | 
Vat Ἑαμασίων ἐλθὼν ἐπισκ. | Par Κητιαίων | ἐδόθη é τ. βαπτ., μετ. τε: Vat 
ἔδωκαν μετονομάσαντες | Vat om τε | Vat ἐπιστηρίσαντες ἐν σπηλαίῳ ἐν Γα- 
μασῷ (Eart -μάσῳ), xat τοῖς ἐκεῖ οὖσιν ἀδελφοῖς χατηχηϑεῖσιν μετ᾽ αὐτοῦ, παρε- 
ϑέμεθα αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. 

18. Par παλαιῷ | ηὕραμεν cum Vat: Par εὑρόντες | Vat Ῥόδονά τινα 
icp. ὅστις | συνηντήσαμεν cum Vat: Par συναντήσαντες | Vat Iov. τινί | Vat 
ἀπὸ τῆς []άφου | Vat πρώΐν | Vat οὗτος οὐχ εἴασεν ἡμᾶς εἰς τὴν Πάφον 
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4 2ῃ» e ~ ~ ΄ c , 7 
οὐκ ἠθέλησεν ἡμᾶς εἰσελθεῖν ἐν Πάφῳ, ἀλλ ὑποστρέψαντες Ἴλθο- 
μεν ἐν τῷ Κουρίῳ. 

9 Καὶ εὔρομεν δρόμον τινὰ μιερὸν ἐν τῇ ὁδῷ πλησίον τῆς 

/ 2 / ΕΖ - τα 2 ~ ~ 
πόλεως ἐπιτελούμενον, ἔνθα γυναιχῶν τε χαὶ ἀνδρῶν πλῆθος γυ- 

- 3 ’ D / F . ` 2 ’ ` , , 
μνῶν ἐπετέλουν τὸν δρόμον: καὶ πολλὴ ἀπάτη χαὶ πλάνη ἐγίνετο 
᾽ ~ ’ ᾽ ’ . Voe ’ ’ r 
ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. στραφεὶς δὲ ὁ Βαρνάβας τουτῷ ἐπετίμησεν, 
` 2 κ - , ` ` 
xal ἔπεσεν τὸ ἀπὸ δυσμῶν μέρος, ὥστε πολλοὺς τραυματίας YE- 
γέσθαι᾽ πολλοὶ δὲ ἐξ αὐτῶν xal ἀπέθανον, ol δὲ λοιποὶ ἔφυγον εἰς 

. 6 . «2 ’ . κ) ’ 3 ~ ; e - 
τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ ὂν πλησίον ἐν τῇ χαλουμένῃ ἱερᾷ. 
ἐλθόντων δὲ ἡμῶν ἐγγὺς τοῦ ἱεροῦ, πολὺ πλῆθος ᾿Ιουδαίων ὄντων 
ἐκεῖ ὑποβληθέντες ὑπὸ τοῦ Βαριησοῦ ἔστησαν ἔξω τῆς πόλεως 

. 2 s e ~ κ - 3 b f 2 rS . ; 
zai οὐχ εἴασαν ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ ὑπὸ δένδρον 
τὸ ὂν πλησίον τῆς πόλεως ἐποιήσαμεν τὴν ἑσπέραν xal ἀνεψύ- 
ξαμεν ἐχεῖ. 

2) Γῇ δὲ ἐπιούσῃ ἤλθομεν ἐν χώμη τί, ἔνθα ᾿Αριστοχλια- 
` , 4 τ . N 3 , > 2 , ει 
νὸς κατέμενεν: οὗτος λεπρὸς oy ἐκαθαρίσθη ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, Ον 

ΙΡ, / ~ ` / κ; γω, χα Ἂς 4 
xal ἐσφραγισε []αῦλος xat Βαρνάβας εἰς ἐπίσκοπον, XAL ATÈ- 
στειλαν εἰς τὴν κώμην αὐτοῦ ἐν Κύπρῳ διὰ τὸ πολλοὺς "Ελληνας 
ὑπάρχειν ἐκεῖ. ἐξενίσθημεν δὲ ἐν τῷ σπηλαίῳ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 

: 2 ~ P c ’ ’ 3 - EJA 3 2 
ὄρει, κἀκεῖ ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν. ἐκεῖθεν τε Ὥλθομεν ἐν Apa- 
θοῦντι, καὶ πολὺ πλῆθος ἦν Ελλήνων ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῷ ὄρει ἆσέ- 
µνων γυναικῶν τε καὶ ἀνδρῶν σπενδόντων. προλαβὼν δὲ κἀκεῖ 
ὁ Βαριησοῦς συνεσκεύασεν τὸ ἔθνος τῶν Ιουδαίων, καὶ οὐχ, εἴασεν 
ς ~ 3 ~ ᾽ ` [4 3 . ’ ’ c 3 ~ 2 ’ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς την πολιν, εἰ μη YUN τις χήρα. ὡς ετων ὀγδοη- 
χοντα. ἔξω τῆς πόλεως οὖσα, καὶ αὐτὴ τοῖς εἰδώλοις μὴ προσ- 
~ - ς - 3 Ἢ e ~ 3 ~ s 2 - ’ 
χυνοῦσα, προσχοῦσα. ἡμῖν ἐδέξατο ἡμᾶς ἐν τῷ οἴχῷ αὐτης μίαν 


19. Vat ηὕρομεν | δρόμον bis cum Vat: Par bis δρόνον | Vat μιαρὸν ἐν 


τῷ ὄρει ἐπιτελούμενον πλησ. τ. πόλ. |. Vat ἐπετέλει | Vat om xat πολλή usque 
ἐκείνῳ, et pergit Τούτῳ ὁ Βαρν. ἐπιστραφεὶς ἐπετίμησεν, xat κατέπεσεν | ὥστε 
et γενέσθαι: Vat xal εἰ ἐποίησεν | Vat ἔφυγον ἐν τῷ ἱερῷ τ. Α. τῷ ὄντι 


πλησ. | Vat om ἐν τῇ x. ἱερᾷ | ἐγγ- τ. ἱεροῦ: Vat πλησίον τοῦ Κουρίου | ὄν- 
των: Vat ὄν | Vat ὑποβληϑέν εἰ ἔστη et εἴασεν | Vat ὑπὸ τὸ δένδρ. τὸ ὂν ἐν 
τῷ ὄρει πλησίον | ἑσπέραν cum Vat; Par ἡμέραν 

90. Vat ἐκαϑερίσϑη | Vat ἐσφράγισαν | Vat ἐν τῇ χώμῃ αὐτοῦ | τε: 
γαι δέ | ἐν τῷ ἱερῷ cum Vat; Par om | Vat σπενδόντων. κάχεϊ προσελθὼν 
ὁ Βαριησοῦς | Vat om ἔξω τ. πόλ. οὖσα | προσχοῦσα cum Vat; Par χροέ- 
χονσα | Vat om ἡμῖν 
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73 
σοι ἐξερχομένων δὲ ἡμῶν τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν ἐξετινάξα 
Opay. PANE di ρ Ξ š 
- 6 ~ 9 ’ e . ~ - 
μεν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐκείνου, ἔνθα N σπονδὴ τῶν μιερῶν 
ἐγίνετο. 
᾿Εκεῖθέν τε ἐξελθόντες ἤλθομεν διὰ τῶν ἐρήμων τόπων᾽ 
, 2 ε ~ 
ἠκολούθει δὲ χαὶ Τίμων μεθ᾽ ἡμῶν. xat ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Κι- 
= , ; 
τιεῖς, πολλοῦ θορύβου γενομένου κἀκεῖ ἐν τῷ ἱπποδρομείῳ αὐτῶν, 
æ / ~ ’ ~w 
μαθόντες ἐξήλθομεν τὴν πόλιν ἐχτιναξάμενοι τὸν X κονιορτὸν τῶν 
ποδῶν ἡμῶν ἅπαντες: οὐδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἐδέξατο, εἰ μὴ ἐν τῇ 
πύλῃ μίαν ὥραν ἀνεψύξαμεν πλησίον τοῦ ὑδραγωγίου. 
Ὃ ᾿Αναχθέντων δὲ ἡμῶν ἐν πλοίῳ ἀπὸ τῶν Κιτιέων, Ἴἤλθο- 
. A v ; 
μεν ἐπὶ Ξαλαμίνῃ, καὶ χατήχθημεν ἐν ταῖς λεγομέναις νήσοις, 
e ’ f ~ ~ . 
ἔνθα, χαιτείδωλος ὁ τόπος ὑπῆρχεν: κἀκεῖ γὰρ πανηγύρεις xal 
σπονδαὶ ἐγίνοντο. εὑρόντες δὲ κἀχεῖ πάλιν ᾿Ηρακλείδην, ἐδιδά- 
go 4 ’ . ~ ~ 
ξαμεν αὐτὸν χηρύσσειν τὸ τοῦ θεοῦ εὐαγγέλιον xal καθιστάναι 
; ` 2 ~ r ~ 
ἐκκλησίας καὶ λειτουργοὺς ἐν αὐταῖς. εἰσελθόντων δὲ ἡμῶν ἐν 
4 ’ ` . - 
Σαλαμίνῃ, χατηντήσαμεν εἰς τὴν συναγωγὴν τὴν πλησίον τῆς 
? 2 ~w ~ 
ἐπιλεγομένης Ῥιβλίας' κάκεῖ εἰσελθόντων ἡμῶν ἀναπτύξας ὁ Bao- 
, ` 2 er 7 . ` ’ ~w 
νάβας TO εὐαγγέλιον, oreo ἣν λαβὼν παρὰ Ματθαίου τοῦ συνερ- 
γοῦ, Ὥρξατο διδάσκειν τοὺς ᾿Ιουδαίους. 
” Καταντήσαντος δὲ τοῦ Βαριησοῦ μετὰ δύο ἡμέρας μετὰ 
~ IT , 2 2 ~w - 
τὸ χατηχῆσαι Ιουδαίους οὐχ ὀλίγους, θυμωθεὶς συνῆξε πᾶν τὸ 
- «. 5 , ` / . , 26 7 
πλῆθος τῶν Ιουδαίων, xat χατασχόντες τὸν Βαρνάβαν ἐξήτησαν 
~ ε ’ ~ ε (a ~ - 
παραδοῦναι Υπατίῳ τῷ ἡγεμόνι τῆς Σαλαμίνης. xal δήσαντες 
. . 3 ~ λ ` - 
αὐτὸν πρὸς τὸ ἀπαγαγεῖν πρὸς τὸν ἡγεμόνα, εὐσεβοῦς δὲ ᾿Ίεβου- 
, ~ , ’ A 
σαίου συγγενοῦς Νέρωνος καταντήσαντος ἐν Κύπρῳ, μαθόντες οἱ 
ἐξετινάξαμεν: Vat Βαρνάβας ἐξετείναξεν | μιερῶν (Vat μιαρῶν. Vide supra): 
Par ἱερέων 
21. τε: Vat δέ | x. Tip. μεθ’ ἡμ. cam Vat; Par ἡμῖν x. Tiu. | εἰς Κι- 
τιεῖς cum Vat; Par πρὸς Κιτ. | ἱπποδρομείῳ (- μείῳ Par): Vat δραμίῳ | Vat 
μαϑόντ. παρήλθομεν 
22. ἀναχθέντων: Vat ἀνασχέντων (Sirletus cum vero navigassemus) | Vat ἀπὸ 
τῆς Κιτιέων | δαλαμίνῃ: Vat -μῖνα | Vat καὶ dxe? γάρ | Vat κἀχεῖ πάλιν 
εὑρόντες | χηρύσσειν: Par add πῶς, Vat σπουδῇ | Vat τὸ τοῦ Χριστοῦ εὐαγγ. 
χαϑιστᾶν τε | ἐν Ἑαλαμίνῃ: Vat ἐν καλαμῖνα | Vat om τοῦ συνεργοῦ 
283. Ὑαὶ χατηγηνῆναι Ἴουδ. οὐκ dà. ὑπὸ Βαρνάβα, συμωώθ. ὁ Βαριησοῦς | 
Vat τῶν Ἴουδ., καὶ ἐξήτησαν Peradi τ. Ῥαρν. καὶ παραδοῦναι | Ὑπατίῳ ex 


Vat; Par ὑπάτω Vat xat ὡς ἔδησαν αὐτόν ἀπαγαγεῖν cum Vat: Par ἆνα- 
7 : À yay ? Y 
2 ~w ; 
yeğ | Vat εὐσεβοῦς ᾿Ιεβουσσαίου 
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Ἰουδαῖοι λαβόντες τὸν Βαρνάβαν νυκτὸς ἔδησαν ἐν σχοινίῳ κατὰ 
~ r ’ ~ 2 - 
τοῦ τραχήλου, xal σύραντες ἐπὶ τὸ ἵπποδρομεῖον ἀπὸ τῆς Tuya- 
d ’ ge ~ ΄ ’ 
γωγῆς καὶ περάσαντες ἔξω τῆς πύλης περιστάντες κατέκαυσαν 
αὐτὸν πυρί, ὅστε xal τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ χονίαν γενέσθαι. εὐθέως 
δὲ αὐτῇ τῇ νυκτὶ λαβόντες τὴν κονίαν αὐτοῦ ἔβαλον ἐν σινδόνι, 
χαὶ ἐν μολίβδῳ ἀσφαλισάμενοι ἐσκέπτοντο κατὰ τοῦ πελάγους 
6» - SE 94 2 ` Ἢ] ε ` ` ~ £ . ~ 
ῥίψαι αὐτον. Eyo δὲ εὐρῶν καιρὸν τῆς νυχτὸς, XAL τοῦτον 
μετὰ, Ίίμωνος καὶ Ρόδωνος βαστάσαι δυνηθείς, ἤλθομεν ἐν τόπῳ 
τινί, xal εὑρόντες σπήλαιον κατηγάγομεν αὐτὸν ἐκεῖ, ἔνθα τὸ 
- ’ 
ξΏνος τῶν ᾿Ιεβουσαίων τὸ πρὶν χατῴκε.. ἀποχεκρυμμένον δὲ TO- 
~ ΄ - [4 
πον εὑρόντες ἐν αὐτῷ ἀπεθέμεθα, σὺν τοῖς μαθήμασιν οἷς παρέλα- 
βεν παρὰ Ματθαίου. ἣν δὲ ὥρα τετάρτη τῆς νυχτὸς δευτέρας 
σαββάτων. | 
2E x ΑΦ fi x Σ - 4 g l 2 ὃν y X 
Ως δὲ ἐκρύβημεν ἐν τῷ τοπῳ, ξητησιν οὐκ ὀλίγην ETOL- 
[4 ΓΝ, ~ 2 ε ~ . ’ δ.“ ’ 
ήσαντο οἳ Ιουδαῖοι xa? ἡμῶν, xal μόλις εὐρόντες χατεδίωξαν 
[α; ~ ΄ ’ e ~ Ia 
ἕως τῆς κώμης Λέδρων᾽ χαὶ εὑρόντες χαάχεῖ σπήλαιον πλησίον 
~ ’ ΜΟῚ ΠΠ 2. - ` e ο; , > pip 
τῆς χώμης χατεφύγομεν ἐν αὐτῷ, XAL οὕτως διελαθομ.εν αὐτους. 
2 ’ ~ ~ 
ἀπεκρύβημεν δὲ ἐν τῷ σπηλαίῳ τρεῖς ἡμέρας, xat ἀναχωρη- 
r ~ 2 ’ bd f , . ’ 
σάντων τῶν ᾿Ιουδαίων ἐξελθόντες χατελείψαμεν τὸν τοπον vyv- 
χτός. προσλαβόμενοι δὲ ᾿Αρίστωνα. xal 'Ῥόδωνα ἤλθομεν ἐν xo- 
UN Λιμνῆτι. 

15 "Ἐλθόντες δὲ ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εὕρομεν πλοῖον Αἰγύπτιον, 
χαὶ ἀνελθόντες εἰς αὐτὸ κατήχθηυεν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ. χακεῖ 
3; Ξιν 2a ) Medo A Pa % AA i 'Φελοοὺς y: λό ? ETT 
ἔμεινα ἐγὼ διδάσκων τοὺς ἐρχομένους ἄδελφοὺς τον λόγον τοῦ Χυ- 


Vat τ. τραχήλου, σύραντες | ἱπποδρομεῖον: ita rursus Par; Vat ἱπποδρόμιον | Vat 
om περιστάντες | Vat τῇ αὐτῇ νυκτί | Vat ἐσχέψαντο 

24. Vat Ἐὐρώὼν δὲ χαιρ. τ. ννκτ. ἐγὼ ᾿Ιωάννης ὁ xal μετονομασθεὶς Map- 

τ /- ΄ 
κος | Vat “Ῥώδωνος | Vat τὸ ἔϑν. τὸ ᾿Ιεβουσσαίων | σύν: Vat ἅμα | Vat δευτέρα 
σαββάτων, μηνὶ Παῦνὶ xar Αἰγυπτίους ἑπταχαιδεχάτη, τῆς δὲ γενεᾶς ἔτους ιβ΄, 
κατὰ δὲ Ῥωμαίους μηνὶ ᾿Ιουνίω ια΄. 

25. Vat om τῷ | Vat ἐποίησαν | Vat χατεδίωξαν ἡμᾶς | Λέδρων : ita 
Par; Vat Λεδρῶν | σπήλαιον: Vat add ἐν τῷ ὄρει | Vat ἀνελθόντες κατεφύγ. 
ἐν αὐτῷ, x. οὔτ. διειλήϑησαν εἰς ἡμᾶς (Sirletus itaque a nobis discesserunt.) | Vat 
ἡμέρ. τρεῖς | Vat om νυχτός | προσλαβ. δὲ ᾿Αρ. κ. Ῥόδωνα (Vat 'Ρώδονα) HAI. 
ἐν x. Λιμν. εχ Vat addidi: Par om 

r 3 S9 r ΠῚ . ` ` 

26. EX3. δὲ ἐπὶ τ. aly. εὕρομεν: Vat εὑρόντες δέ, et pergit πλ. Aly. dvýà- 

AR . 7% e r 
Jouey ἐν αὐτῷ, xal πλεύσαντες χατήχϑημεν | Vat om ἐγώ | Vat τ. προσφεν- 
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, ’ 2 ` Ve 2 [4 er A 4 
plou, φωτίζων αὐτοὺς xal εὐαγγελιζόμενος ἅπερ ἐδιδάχθην παρα 
τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ, τῶν καὶ βαπτισάντων με εἰς ὄνομα 
~ . f ’ ~ 
πατρὸς XAL υἱοῦ XAL αγίου πνεύματος, τῶν καὶ μετονομασάντων 
᾿ ’ 3 ~ ~ , A . ’ 
µε Mapxoy ἐν τῷ υδατι τοῦ βαπτίσματος, ἐν © xat ἐλπίζω προσ- 
, . ’ ~ ~ . - A ο 
ενέγκαι. πολλοὺς εἰς τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
ὅτι αὐτῷ πρέπει τιμὴ χαὶ δόξα αἰώνιος, ἀμήν. 
Περίοδοι χαὶ μαρτύριον τοῦ ἀγίου ἀποστόλου 
Βαρνάβα πέπλησται. διὰ θεοῦ. 


γοντας dò. τὸν λόγ. τ. ϑεοῦ | παρά: Vat ὑπό | Vat εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρ. xat 

τοῦ vi. xat τοῦ dy. πν. | ἐν ᾧ καί: Vat om xal | Vat πολλ. προσενέγχ. | Vat δόξ. 
Ἢ rr 2 ~ e ΄ ` - ~ 3, 2 ΄ 

τ. χυρίου | Οτι etc: Vat αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Subscriptio ex Par addita est; non est in Vaticano. 


ΕΚ TON ΠΕΡΙΟΔΩΝ ΦΙΛΙΠΠΟΥ TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ. 


ΑΠΟ ΠΡΑΞΕΩΣ ΠΕΝΤΈΕΚΑΙΔΕΚΑΤΗΣ ΜΕΧΡΙ 
ΤΕΛΟΥΣ, ΕΝ ATS ΤῸ ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ. 


7: ` ~ .. - ~ / 
Κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως παρειλη- 
’ ` ~ ς 2 . Y ~ 
φότος τὴν τῶν Popaloy ἀρχήν, μετὰ τὸ μαρτυρῆσαι ἐν ὀγδόῳ 
s ~ , 2 ~ , . ~ ~ , ” 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Σίμωνα. τὸν τοῦ Κλωπᾶ ἐπίσκοπον ὄντα 
d , 5 ` 
Ιεροσολύμων, δεύτερον γενόμενον ἐπίσκοπον μετὰ ᾿Ιάκωβον τὸν 
’ 2 3 ~ r ~ 2 ~ ’ lå 
χρηματίσαντα. ἀδελφὸν τοῦ χυρίου τῆς ἐκεῖσε ἐκκλησίας, Pir- 

£ 2 7 ` ’ ` ~ , y2 , 4 
πος ὁ ἀπόστολος διερχόμενος τας τῆς Λυδίας xat Ασίας πόλεις 
xal χώρας χατήγγελλεν πᾶσιν τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

2 Φθάσας δὲ ἐν πόλει ᾿Οφιορύμῃ, ἥτις καλεῖται '[εράπολις 
τῆς ᾿Ασίας, ὑπεδέχθη ὑπό τινος πιστοῦ ὀνόματι Στάχυος. συν- 
ἦν δὲ αὐτῷ καὶ Βαρθολομαῖος εἷς τῶν ἑβδομήκοντα. μαθητῶν 

~ P . ς 2 . 2 ~ £ . 6 2 ~ 
τοῦ χυρίου xal ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ Μαριάμμη xal οἱ ακολουθοῦν- 
- - ’ Εἰ [4 ͵ 
τες αὐτῷ μαθηταὶ αὐτοῦ. πάντες οὖν χαταλιπόντες τὰ ἔργα 
αὐτῶν ol ἄνδρες τῆς πόλεως ἔτρεχον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Στάχυος, 
ἀκούοντες περὶ τῶν ἔργων ὧν ἐποίει ὁ Φίλιππος. συναχθέντων 
` ~ 2 ~ ` ~ » ~ ga ~ A] A 
δὲ πολλῶν ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἐν τῇ οἰχίᾳ. τοῦ ZTAXVOS, NY 
ὁ Φίλιππος ἅμα τῷ Βαρθολομαίῳ διδάσκων αὐτοὺς TA περὶ τοῦ 


5 


᾿Γησοῦ. 


*) Ἔκ τῶν etc ex Ven sunt. Par (praemissis Myt Νοεμβρίῳ, ιδ΄): Me- 
ρίοδοι xal μαρτύριον τοῦ ἁγίου Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου. 

1. Parb Kar ἐκεῖνον τὸν χαιρόν | Parb Σίμωνα τοῦ | χρηματίσαντα cum 
Ven et Parb; om Par 

2. αὐτῷ xat: Ven om xai | πάντες οὖν usque ὧν ἐποίει ὁ Pmr. ex Par 


sunt; Ven non habet | τε: om Par 
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3 er 1 ει ` ~ ’ A p1 Z Σ e 
H δὲ ἀδελφὴ τοῦ Φιλίππου Μαριάμμη χαθεζομένη ἐν τῇ 
- ῃ ἐν A m / - ~ 
εἰσόδῳ τῆς οἰκίας τοῦ Ξτάχυος προσεῖχεν τοῖς προσερχομένοις, πει- 
- - - 2 
bojga αὐτοὺς ἐπακροᾶσθαι τῶν ἀποστόλων λεγόντων πρὸς αὐτούς 
- ` e y ’ ~ -Ἔ ~ 
᾿Αδελφοὶ ἡμῶν καὶ υἱοὶ τοῦ πατρές μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
e A ` ` ~ ` ` ν΄, ~ 3 7 
υμεῖς ἐστὲ τὸ πλοῦτος τὸ καλὸν χαὶ N ὕπαρξις τῆς ἄνω πόλεως, 
’ - Έ e ~ ~ 
ἡ τερπνότης τοῦ κατοικητηρίου οὗ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτόν. * Καταπατήσατε τὰς παγίδας τοῦ ἐχθροῦ, τὸν 
5 A 3 ` 4 3 e ’ 2 ~ 3 a 
εἰλισσομενον ὄφιν. στρεβλὴ γάρ ἐστιν ἡ πορία αὐτοῦ, ETET) 
z ~ er p] TA) » 2. πὶ , " ο 
τοῦ πονηροῦ υἷος ἐστιν, xal ἐστιν ἐν αὐτῷ ἰὸς πονηρίας᾽ πατὴρ 
~ ` F , ~ 7 , 
δὲ αὐτοῦ ἐστὶν ὁ διάβολος ὁ τοῦ θανάτου πρόξενος, μήτηρ δὲ 
αὐτοῦ ἡ φθορά: ὀργὴ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ xal ὄλεθρος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ, καὶ ἢ ὁδὸς αὐτοῦ ἕδης. διὸ φεύγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ph ἔχοντος ὑπόστασιν, τοῦ ἀμόρφου τοῦ μὴ ἔχοντος μορφὴν 
ἐν πάσῃ τῇ χτίσει, εἴτε ἐν τῷ οὐρανῷ εἴτε ἐν τῇ γῇ, εἴτε ἐν τοῖς 
πετεινοῖς εἴτε ἐν τοῖς κτήνεσιν. πάντα γὰρ ἀποστρέφονται τῆς 
μορφῆς αὐτοῦ: καὶ γὰρ ἐν τοῖς κτήνεσιν καὶ, πετεινοῖς τοῦ οὐρα- 
~ e ~ 2 - 6 ’ 7 ` 2 ~ 
νοῦ ἐστὶν ἡ γνῶσις αὐτοῦ, ὅτι σύρει ὁ ὄφις τὴν χοιλίαν αὐτοῦ 
καὶ τὸ στῆθος: ἔστιν δὲ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ τάρταρος, καὶ 
2 - ΄ Ies 2 y 2 3; r 3 2 ’ A 
ἐν TO σκοτε' βαδίξει, ἐπειδὴ ovx ἔχει παρρησίαν ἐν οὐδενί. φεύ- 
yete οὖν ἀπ αὐτοῦ, ἵνα μὴ ὁ ἰὸς αὐτοῦ ἐκχυθῇ ἐπὶ τὸ στόμα 
τ - 5 , l ~ , r3 , 2 p , ` 
υμών. Γύγεσθε δὲ μιᾶλλον πιστοί, σεμνοί, ἀγαθοεργοί, μη 


ξ 5 ΤΝ 
3. Par ἦν χαϑεζομένη et καὶ προσεῖχεν | Par τοὺς προσερχομένους | Par 


~ 7 ` ` . 2 ΄ ` r J ΄ 

corrupte πενϑοῦσα αὐτ. ἐπαχρ. δὲ xat τὸν ἀπόστολον ] λεγόντ. πρ. αὐτούς: Par 

ἐδίδασχεν γὰρ αὐτούς | Par om ᾿Αδελφ. ἡμῶν | μον: ex Par est; Ven om | 
“4 ». τῷ ΄ 

ἡ ὕπαρξις: Par om ἡ | dyan. αὐτόν: Ven om αὐτόν 


4. Καταπατήσατε usque ὄφιν ex Ven sunt. Par sic: Atd τί ἠχμαλωτεύθητε 
ὑπὸ τοῦ ἐχϑροῦ; καταπατήσατε αὐτὸν τὸν εἱλισσόμενον (εἶλισσ. hoc spiritu et 
Ven et Par) τὸν ὄφιν, ᾧ (codex ὄν) οὐ: ἔδωκεν ὁ Sede χεῖρας χαὶ πόδας. | ἡ 
πορία: ita Par; Ven καὶ ὁδός | υἱός ἐστιν usque πρόξενος cum Ven. Pro his 
omnibus Par nil nisi ἐστὶν ὁ θάνατος | μήτηρ δὲ αὐτοῦ cum Ven; Par η δὲ 
μήτηρ αὐτοῦ ἐστίν | ὀφϑαλμοῖς cum Ven; Par ἀδελφοῖς | διὸ φεύγετε usque 
τῇ χτίσει cum Ven; Par sic: μὴ οὖν ἀπατηϑῆτε τῇ ἀπωλείᾳ (codex -λία) æv- 
τοῦ. ὑμεῖς γάρ ἐστε δεδεμένοι ἐν τῇ ἀπιστίᾳ xat ἐν τῇ πλάνῃ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 
ἀτάχτον τοῦ μὴ ἔχοντος ὑπόστασιν, τοῦ ἀμόρφου xat μὴ ἔχοντος μορφὴν μήτε 
ὑπόστασιν ἐν πάσῃ τῇ χτίσει | εἴτε ἐν τ. οὐρανῷ usque χτήνεσιν εχ Ven; Par 
οἷο: οὔτε ἐν τ. οὐρ. οὔτε ἐν τῇ γῇ, οὔτε ἐν τοῖς ἰχϑύσιν τοῖς οὖσιν ἐν τοῖς ὕδασι. 
οὔτε ἐν τοῖς πετεινοῖς οὔτε ἐν τ. χτήν. | πάντα usque μορφῆς αὐτοῦ εχ Ven; 
Par om | Par om τοῦ οὐρανοῦ | ἡ γνῶσις cum Par: Ven ἡ γύμνωσις | φεύγ. 
οὖν: Par φεύγ. νῦν 
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ἔχοντες δόλον. ἐξάρατε τὸ πονηρὸν σύστημα dp ἑαυτῶν, τοῦτ᾽ 
ἔστιν τὰς χακὰς ἐπιθυμίας, δι ὧν ἐγέννησεν ὁ ἔφις ὁ πονηρὸς 
δράκων ὁ σρχέκαχος νομὴν ἀπωλείας xat θανάτου τῇ ψυχῇ, ἐπει- 
δὴ ἡ τῶν χακῶν ἐπιθθμάοι πᾶσα ἐξ αὐτοῦ προελήλυθεν. καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἢ ἑίζα τῆς ἀνομίας, τὸ σύστημα τῶν χαχῶν, ὁ θάνατος 
τῶν ψυχῶν: ἢ γὰρ ἐπιθυμία. τοῦ ἐχθροῦ ὁπλίζεται XATA τῶν Tt- 
στῶν, ἐξέρχεται δὲ ἀπὸ τοῦ σχότους καὶ πορεύετ αν ἐν τῷ σκότει, 
πολεμεῖν Ππρλθίοηύααι τοὺς ἐν τῷ φωτί. αὕτη γάρ ἐστιν ἢ τῆς 
πλεονεξίας ἀρχή. © Διὸ ὑμεῖς οἱ θέλοντες ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς, PAA- 
λον δὲ ὅτι ὁ θεὸς parayre S ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ὡς πατὴρ πρὸς 
ἴδια, τέχνα., θέλων ὑμᾶς ἐλεῆσαι καὶ ῥύσασθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πο- 
νηρᾶς παγίδος τοῦ ἐχθροῦ, φύγετε τὰς τοῦ ἐχθροῦ χακὰς ἐπιθυ- 
μίας καὶ τελείως ἐκβάλετε αὐτὰς éx τοῦ νοὸς ὑμῶν, μισήσαντες 
φανερῶς τὸν πατέρα τῶν χακῶν, ἁγαπήσαντες δὲ ᾿]ησοῦν, ὅς 
ἐστιν φῶς καὶ ζωὴ καὶ ἀλήθεια xal σωτὴρ πάντων τῶν αὐτὸν 
ποθούντων. πρὸς αὐτὸν οὖν προσδραμόντες χρατήσατε αὐτὸν ἐν 
τῇ ἀγάπῃ, ἵνα ἀναγάγῃ ὑμᾶς ix τοῦ λάχχου τῶν κακῶν, καὶ 
καθαρίσας στήσῃ ὑμᾶς ἀμώμους ζῶντας ἐν ἀληθείᾳ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

Ταῦτα δὲ πάντα ἔλεγεν ὁ Φίλιππος πρὸς τὰ συνελθόντα 
πλήθη διὰ τὸ ἐκ παλαιῶν τῶν χρόνων σέβειν αὐτοὺς τοὺς ὄφεις 
καὶ τὴν ἔχιδναν, ὧν xal εἰκόνας στήσαντες προσεκύνουν: διὸ 
xal ᾿Οφιορύμην ἐκάλουν τὴν ᾿Ιεραπολιν. τούτων δὲ λεγομένων 
ὑπὸ τοῦ Φιλίππου, συνπαρόντων αὐτῷ Βαρθολομαίου καὶ Μα- 
ALENS καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ τοῦ Στάχυος, ἐπηκροᾶτο 
πᾶς ὁ λαός, καὶ πολὺ πλῆθος ἐξ αὐτῶν ἀποφυγέντες ἀπὸ τοῦ 

5. τὰς χαχάς: Ρατ τὰς κακίας | ἐγέννησεν: Par ἐγένετο | Par νομὴ ŠTO- 


λείας χαὶ θάνατος τῇ ψυχῇ | καὶ αὕτη: Par om xal | ἡ γάρ: Par εἰ γάρ | ἀπὸ 
τοῦ σχότους: Par ἀπὸ τὸ σχότος 


E ~ , 

6. Διό: Par Δι οὗ | Par om ἐλϑεῖν | φύγετε τὰς τ. é. xax. ἐπιθυμίας ex 
Ven sunt. Pro his Par: χαὶ τῆς ἐπιθνμίας | ἐχβάλετε αὐτάς cum Ven: Par 
ἐκβάλλετε ταύτας | ἀγαπήσαντες δὲ Ino. ὅς: Par ἀγαπήσατε τὸν Ino. ὥς | καὶ 
σωτήρ: Ven om xal | éx τοῦ λάχχου: Par éx λάκου 

7T. Par corrupte: διὰ τὸν x παλεῶν τ. χρ. σβένειν αὐτῶν τοὺς ὄφεις | εἰ- 
χόνας: Ven εἰχόνα | προσεχύνουν: Par προσεφώνουν προσχυνοῦντες αὐτούς | τὴν 
Ἱεράπολιν: Par τὴν ἱερὰν πόλιν | συνπαρόντων: Par συμπαρ. | ἐπηχροᾶτο: Par 
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ἐχθροῦ ἐπεστρέφοντο ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν xat προσετέθησαν τῷ Φι- 
λίππῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτόν. οἱ δὲ πιστοὶ πλεῖον ἐστηρίχθησαν ἐν 
τῇ ἀγάπῃ τοῦ pI 

$ Νικανόρα δὲ ἡ γυνὴ τοῦ ἀνθυπάτου χλινήρης χατακει- 
μένη ὑπὸ διαφόρων νοσημάτων, μάλιστα, τῶν ὀφθαλμῶν, ἀκούσα- 
σα. TA περὶ τοῦ ἀποστόλου Φιλίππου XAL τοῦ χηρύγματος αὐτοῦ, 
ἐπίστευσεν ἐπὶ τὸν κύριον. ἦν γὰρ καὶ πρόπαλαι ἀκούσασα περὶ 
αὐτοῦ, XAL ἐπυκαλεσαμένη τὸ ὄνομα. αὐτοῦ ἀπηλλάγη τῶν συνε- 
χόντων αὐτὴν πόνων. καὶ ἀναστᾶσα, ἐξῆλθεν τῆς οἰχίας αὐτῆς 
διὰ τῆς πλαγίας θύρας, ''"» ὑπὸ ἰδίων δούλων ἐν φορίῳ 
ἀργυρέῳ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Στάχυος, ὅπου ἦσαν 
ol ἀπόστολοι. 

Ὁ Καὶ ὅτε ἦλθεν ἑ ἔμπροσθεν τοῦ πυλῶνος τῆς οἰκίας, ἰδοῦσα 
αὐτὴν Μαριάμμη ἡ ἀδελφὴ Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου, aio 
τῇ ἐἑβραΐδι διαλέκτῳ πρὸς αὐτὴν ἔμπροσθεν τοῦ Φυιίίππου xat 
Βαρθολομαίου xal παντὸς τοῦ πλήθους τῶν πεπιστευχότων M- 
Ύουσα ᾿Αλημακᾶάν, ἰκασαμέ, PAPPAN, ναχαμᾶν, µμαστρα- 
VAY, ἀχαμάν᾽ ὅ ἐστιν Θυγάτηρ τοῦ πατρός, σὺ εἶ χυρία μου, 
σὺ ἐδόθης ἐνεχυρίασμα τῷ ὄφει: ἀλλ Ἴλθεν ᾿Τησοῦς ὁ λυτρωτὴς 
ἡμῶν ῥύσασθαί σε δι ἡμῶν, διαρρῆξαι τοὺς δεσμούς σου καὶ Te- 
μεῖν αὐτοὺς καὶ ἐκτεῖλαι éx σοῦ ἀπὸ τῆς ῥίζης αὐτῶν, ὅτι σὺ 
ἀδελφή μου εἶ, μία μήτηρ ἐγέννησεν ἡμᾶς διδύμους. ἐπελάθου 
τοῦ πατρός σου, ἐπελάθου τῆς τρίβου τῆς ἀγούσης σε εἰς χατοι- 
χητήριον τῆς μητρός σου γεναμένη ἐν πλάνῃ: ἐγκατέλιπες τὸν 
ναὸν ἐκείνης τῇς ἀπάτης καὶ τῆς προσηϊσίρου δόξης, καὶ Ὥλθες 
πρὸς ἡμᾶς φυγοῦσα, τὸν ἐχθρόν, ὅτι αὐτός ἐστιν τὸ κατουκητή 


ἐπικροάτω | ἐπεστρέφοντο: Ven ἐπέστρεψαν | Ἰησοῦν: Par χύριον | πλεῖον: 
Par πλέον 

8. τὰ περί: Ven om tå | πρόπαλαι: Ven πάλαι | καὶ ἐπικαλεσαμένη: Par 
om xal | συνεχόντων αὐτήν: uterque codex συνεχ. αὐτῆ | εἰσῆλθεν εἰς: Ven 
ἦλθεν εἷς | Par ἀργύρεω; Ven ἀργυραίω 

9. a. τ. ἀποστόλου: Par τοῦ ἀπ. Φιλ. | τῇ ἕβρ. διαλ. cum Par; Ven 


ἐν φωνῇ ἑβραϊστί | ᾿Αλημακάν: Ven ᾿Αληκαμάν | ἰκασαμέ: Par ἠχασαμέ | pap- 
papy: Ven μαρμαρί | ναχαμάν: Ven ἰαχαμάν | © ἐστιν: Par τουτέστιν | Θν- 
γάτηρ: Ven Ὦ θύγατερ | σὺ εἶ: Par σὺ ἡ | σὺ ἐδόϑης ἐνεχυρίασμα: Par ἐδό-- 
Sns ἐγέχυρον | Par διαρρήξας, sed postea xal teuy a. κ. ἐκτεῖλε | ἐκ σοῦ: 
Par αὐτούς | ἀγούσης σε: Ven om σε | γεγαµένη: Ven γενομένη | ἁπάτης 
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ριον τοῦ θανάτου. ἰδοὺ δὴ ἦλθεν ὁ λυτρωτής σου, ἵνα σε λυτρώ- 
D y , ες Ξε , τ ’ er 
antar” ἀνέτειλέν σοι ὁ NAs τῆς δικαιοσύνης Ἂριστος, ἵνα σε 
φωτίση. 
Ῥ Ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσεν ἢ Νικανόρα ἑστῶσα, πρὸ τῶν ðv- 
ρῶν, ἐπαρρησιάσατο ἐνώπιον πάντων χράζουσα, KAL λέγουσα ὅτι 
~ , ’ c ’ 2 ~ 
ἐγὼ Εβραία. εἰμὶ χαὶ θυγάτηρ Εβραίων, λάλησον per ἐμοῦ ἐν 
s , ~ ty » r ` ~ 7 Ἂ 
τῇ διαλέκτῳ τῶν πατέρων μου. ἀκούσασα. γὰρ τοῦ χηρύγματος 
m ’ ’ . ~ £ -ἄ 
τῶν πατέρων μου ἰάθην εὐθέως ἀπὸ τῆς νόσου xal τῶν περιεχου- 
σῶν με ὀδυνῶν. προσχυνῶ οὖν τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἐποίησεν ὑμᾶς σκυλῆναι ἄχρι τῆς πόλεως ταύτης διὰ τὸν ἆληθι- 
. - ’ ~ wP ~ 
νὸν αὐτοῦ λίθον τὸν ἔντιμον, ἵνα δί ὑμῶν δεξώμεθα τὴν γνῶσιν 
αὐτοῦ xat ζησώμεθα σὺν ὑμῖν πιστεύσαντες εἰς αὐτόν. 
Ταῦτα εἰπούσης τῆς Νικανόρας, προσηύξατο περὶ αὐτῆς 
` c , 
πρὸς τὸν θεὸν ὁ ἀπόστολος Φίλιππος ἅμα Βαρθολομαίῳ xat Ma- 
΄ ~ ` - , e ~ 7 
pauu xat τοῖς σὺν αὐτοῖς λέγων Ὁ ζωοποιῶν τοὺς νεκρούς, 
~ ΠῚ c ~ ~ 
Χριστὲ ᾿Ιησοῦ δέσποτα. ὁ ἐλευθερώσας ἡμᾶς διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
| » Ὁ 
τος Èx τῆς δουλείας τοῦ θανάτου, δῦσαι καὶ ταύτην È% τῆς TAA- 
νης τοῦ ἐχθροῦ τελείως, ζωοποίησον αὐτὴν ἐν τῇ ζωῇ σου καὶ 
τελείωσον αὐτὴν ἐν τῇ τελειότητί σου, ἵνα εὑρεθῇ εἰς τὴν χώραν 
τῶν πατέρων αὐτῆς ἐν ἐλευθερία, ἔχουσα. κλῆρον ἐν τῇ ἀγαθότη- 
τί σου, Χύριε ᾿Ιησοῦ. 
19 r ` ᾽ 1 ` E AS er AL, , 
Πάντων δὲ ἀναπεμψάντων τὸ duy ἅμα τῷ ἀποστόλῳ 
- 5 c - τ 
Φιλίππῳ, ἰδοὺ ἦλθεν ὁ τύραννος ὁ ἀνὴρ τῆς Νικανόρας, ὡς ἵππος 
ἀδάμαστος μεμηνώς, καὶ ἐπιλαβόμενος τῶν ἱματίων τῆς γυναι- 
` 2 - Tata ’ 3 T ΄ K 2 2 ~ ’ ES ~ 
xos αὐτοῦ ἐβοα λέγων Q Νικανόρα, μη οὐκ ἀφῆκα σε ἐπὶ τῆς 
5 ~ l 7 ~ 7 
κλίνης οὖσαν, πῶς τοσαύτην ἔσχες δύναμιν ἐλθεῖν πρὸς τοὺς uat- 
Ὑούς τούτους; πῶς δὲ ἀπὸ τῆς φλεγμονῆς τῶν ὀφθαλμῶν σου 
ἰάθης; νῦν οὖν ἐάν μή μοι εἴπῃς τίς ἐστιν ὁ ἰατρός σου καὶ τί τὸ 


’ 


ὄνομα, αὐτοῦ, τιµωρήσομ.αί σε διαφόροις τιμωρίαις καὶ οὐ σπλαγ- 


καί: Par om xat | δη: Par δέ | λυτρώσηται: Par -σεται | ἀνέτειλέν σοι: 
Par om σοι 

10. πατέρων μου bis: Par bis òm μον | ἰάϑην: Par ἰάϑη | ὑμᾶς (ita Ven; 
Par ἡμᾶς) σχυλῆναι (Ven σχυλῖνα) | ζησώμεθϑα: Par ζήσωμεν 

11. λέγων: Par λέγοντες | καὶ ταύτην cum Ρατ; Ven: αὐτήν | Par om 
τελείως, ζωοποίησον α..ε. τ. ζ. σου xat | εὑρεθῇ cum Par; Ven πορευθῇ 

12. ἔσχες δύναμιν: Par δύν. ἔσχες | ἰάϑης: Par post πῶς δέ pon | τι- 
μωρήσομαι: Par τιμωρίσωμαι 
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RY 2 ~ ~ 7 
χνισθήσομαι ἐπὶ co. ' Ἢ δὲ ἀποκριθεῖσα λέγει αὐτῷ Q τό- 
2 A - ` r 
ραννε, ἔκβαλε απὸ σοῦ την τυραννίδα. σου ταύτην, ἐπιλάθου 
τῆς πονηρίας σου ταύτης, ἐγκατάλιπε τὸν βίον τοῦτον τὸν πρόσ- 
` ~ - A ~ 
χαιρον; ἀπόθου τὸ θηριῶδες τῆς φαύλης σου γνώμης, φεῦγε τὸν 
2 - Ca ~ 
δράκοντα, τὸν πονηρὸν xal τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ, δῖψον ἀπὸ σοῦ 
τὰ ἔργα xai τὸ βέλος τοῦ ἀνθρωποκτόνου ὄφεως, παραίτησαι 
τὰς μυσαρᾶς xat κακὰς θυσίας τῶν εἰδώλων, αἴτινές εἶσιν yeop- 
γία τοῦ ἐχθροῦ, ὁ σκοτεινὸς φραγμός, περιποίησαι δὲ ἑαυτῷ 
’ ~ . 3 er ’ 3 c ~ - ~ 
βίον σεμνον xat ἄρυτον, ἵνα γενάμενος ἐν ἁγιασμῷ δυνηθῇς γνῶ- 
’ ~ ~ 3 ’ 
ναι τὸν ἰατρόν μου xal χωρῆσαι. τὸ ὄνομα αὐτοῦ.. ἐὰν οὖν θέλῃς 
παρὰ σοί pe εἶναι, εὐτρέπισον σεαυτὸν μένειν ἐν ἀγνείᾳ. xat 
ἐγκρατείᾳ xal ἐν φόβῳ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ, καὶ συνουκήσω σοι 
τὸν ἅπαντα χρόνον: μόνον καθάρισον σεαυτὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
XAL παντὸς ῥύπου αὐτῶν. 
Πλ. Ὁ y ~ r S , e r 
Qg δὲ Ὥχουσε τῶν AYAY αὐτῆς τούτων ὁ τυραννογνόφος 
2 - ’ ~ ~ - ~ 2 - 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐπελάβετο τῶν τριχῶν τῆς χεφαλῆς αὐτῆς καὶ 
y INNEN /ς, 2, A ` / yo / y 2 
ἔσυρεν αὐτήν λακτίζων αὐτήν καὶ λέγων Kadov σοι ἔσται ἄναι- 
w ς - ~ ~w 
ρεθῆναι ἐν ξίφει N ὁρᾶσθαί σε παρ ἐμοῦ πορνεύουσαν μετὰ τῶν 
ΓΩ ’ - ’ - ~ 
ξένων τούτων τῶν μάγων. ὁρῶ σε yap ὅτι ἐγένου ἐν τῇ pavia 
τούτων τῶν πλάνων᾽ σὲ οὖν πρῶτον τούτων ἀνελῶ κακῶς, καὶ 
’ ’ ~ 
τότε τούτων οὐ φεισάμενος ἐκνευρίσας χακίστως ἀποκτενῶ. καὶ 
` 5 ~ AE- 
στραφεὶς εἶπεν τοῖς περὶ αὐτόν ᾿Εξαγάγετέ μοι τοὺς μάγους τοὺς 
ἐπιθέτας ἐκείνους. εἰσδραμόντες δὲ οἳ δήμιοι εἷς τὴν οἰχίαν τοῦ 
5 r ` r ` AEA , ` ` 
2ZTAXVOS XAL Χρατησαντες τον ἄποστολον Φίλιππον καὶ τὸν Bap- 
θολομαῖον καὶ τὴν Μαριάμμην ἔσυραν ἄγοντες αὐτοὺς ὅπου ἦν ὁ 
ἀνθύπατος. ἠκολούθησεν δὲ καὶ ὁ πιστότατος Στάχυς χαὶ TAY- 
τες οἱ πιστοί. 


15 » ` 2 ἶν ~ 
|δων δὲ αὐτοὺς ὁ ἀνθύπατος ἔβρυξεν τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 


13. σου ταύτην: Par om σου | Par ἐγκατάλειπε | τὸν πονηρόν: Par τὸν 
πικρόν | τὰ ἔργα: Par τὸ ἔργον | γεωργία: Par γεωργίαι | γενάμενος: Ven 
γενόμενος | Ven om μένειν 

14. ὁ τυραννογνόφος (cod τυρανογν.): Ven ὁ τύραννος | ἔσυρεν αὐτήν: Par 
om αὐτήν | ἔσται: Ven ἐστίν | τούτων τῶν μάγων: Par τούτ. xal μάγων | 
πρῶτον τούτων: Par πρῶτον νῦν | οὐ φεισάμενος: Par ὁ φεισάμενος | ἐχνευρ. 
xax. ἀποκτενῶ: Ven κακῶς ἐνυβρίσας κακίστ. ἀποχταινῶ | περὶ αὐτόν: Par περὶ 
αὐτοῦ | ἄγοντες αὐτούς: Ven corrupte λέγοντες αὐτοὺς Agate τοὺς πλάνους xal 
ἀπαγάγετε αὐτούς 
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` , £ 
λέγων Βασανίσατε τοὺς πλάνους τούτους τοὺς πλανήσαντας TOA- 
- 3 , Ρ 
λὰς γυναῖκας καὶ ἄνδρας νέους τε καὶ νεάνιδας, λέγοντας ἑαυτοὺς 
θεοσεβεῖς εἶναι, βδέλυγμα ὄντας. xal ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι ὠμοὺς 
I $ ` 4 -ἄ 
ἱμάντας xal τύπτεσθαι τόν τε Φίλιππον xat τὸν Βαρθολομαῖον 
καὶ τὴν Μαριάμμην: καὶ μετὰ τὸ μαστιχθῆναι αὐτοὺς τοῖς ipat- 
saj ~ ` , 3. a ` 7 2 ` ` 
σιν ἐκέλευσε δεθῆναι τοὺς πόδας αὐτῶν χαὶ συρεσθαι αὐτοὺς διά 
a ~ ~ , er K - A το 
τῶν πλατειῶν τῆς πόλεως ἕως τῆς πύλης τοῦ ἱεροῦ αὐτῶν. πο- 
λύς τε ὄχλος συνήχθησαν, ὡς σχεδὸν μὴ μεῖναί τινα. εἰς οἰκίαν, 
χαὶ ἦσαν πάντες θαυμάζοντες αὐτοὺς ἐπὶ τῇ ὑπομονῇ αὐτῶν, 
βιαίως xat ἀπανθρώπως συρομένων αὐτῶν. 
16 ς . 2 r ’ ` e ’ ` 2 ` ` 
O δὲ ἄνθυπατος βασανίσας τοὺς αγίους τοὺς APPL TOV 
2 r ’ 3 ~ 3 ~ 2 . . 2 ~ 
ἀπόστολον Φίλιππον ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι αὐτοὺς χαὶ dopahoth- 
ναι εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ εἰδώλου τῆς ἐχίδνης πρὸς τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς, 
ἕως ἂν βουλεύσηται ποίῳ θανάτῳ ἕκαστον αὐτῶν ἀπολέσει. πολ- 
λοὶ δὲ dx τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν χάριτι τοῦ Χριστοῦ xal προσετέ- 
~ - ~ 2 
θησαν τῷ ἀποστόλῳ Φιλίππῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ, ἀποστάντες 
τοῦ εἰδώλου τῆς ἐχίδνης, xat ἐστηρίζοντο ἐν τῇ πίστει μεγαλυ- 
νόμενοι ἐν τῇ ὑπομονῇ τῶν ἁγίων, XAL ὁμοῦ πάντες PETA φωνῆς 
w~ 7 . . ’ ` 2 ’ 
ἐδόξαζον τὸν θεον λέγοντες το αμην. 
17 “Ore δὲ ἐκλείσθησαν ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ἐχίδνης ὃ τε Pir- 
DaS. 7 ` - ` / r 
πος ὃ ἀπόστολος καὶ Βαρθολομαῖος xat Mapapyn, συνηχθησαν 
{v ~ ~ . K 3 ς 7 
οἱ ἱερεῖς τῆς ἐχίδνης ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ὄχλος πολὺς ὡς ἄνδρες ἑπτα- 
χισχίλιοι, xal δραμόντες πρὸς τὸν ἀνθύπατον χατεβόων λέγοντες 
᾿Εκδύκησον ἡμᾶς ἐχ τῶν ξένων καὶ μάγων xal φθορέων xat TAQ- 
΄ £ T ’ (g ~ 
νησάντων τοὺς ἀνθρώπους. dp οὗ γὰρ ἐπεδήμησαν εἰς μᾶς, 
Ε ~ - ’ 2 ’ 
ἐπλήσθη ἡ πόλις ἡμῶν πάσης κακῆς πράξεως: ἀπέκτειναν δὲ 
5 ~ AO ` 
xal τοὺς ὄφεις τοὺς υἱοὺς τῆς θεᾶς ἡμῶν -" ἔκλεισαν δὲ καὶ TO 
ἱερόν, καὶ ἠρήμωται ὁ βωμός, xat οὐχ εὑρήκαμεν προσενηνεγμά- 


15. Βασανίσατε: Ven Βασάνιζε | πλάνους: Ven μάγους | βδέλυγμα: Par 
βδελυχτοί | ὄντας: sed uterque codex ὄντες | πολύς τε ὄχλος: Ven πολλοὶ δὲ 
ὄχλοι | μὴ μεῖναι: Ven μὴ εἶναι | τῇ ὑπομ. αὐτῶν: Par om αὐτῶν | βιαίως: 
Par βαιβέως 

16. τοὺς ἁγίους τ. ἆ. τ. ἀπ. Pià. cum Ven; Par τόν τε Φίλιππον χαὶ Βαρ- 
θολομαῖον καὶ Μαριάμμην | τοῦ εἰδώλ. τ. ἐχίδνης: Par τῆς ἐχίδνης τοῦ εἶδω- 
λίου | ἀπολέσει: Par ἀπολέσῃ | χάριτι: Par τῇ χάριτι 

17. ἐκ τῶν ξένων: Par ἀπὸ τ. ξ. | πλανησάντων: Par πλανόντων (sic) | 
ἐπλήσθη: Ven add xat, sed punctis improbatum | Ven om πάσης | ἠρήμω- 
Acta apost. apocr. ed. 'Fischendorf. 6 
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y er ν ς΄. νι e / 3 ` ’ ~ [νὰ 
νον οἶνον ἵνα. πιοῦσα n ἔχιδνα ὑπνωση. εἰ δὲ θέλεις Ύνῶναι οτι 
4, ’ 9 ’ Aed `~ tò Ai ς ΚΡ θέλ ~w 
ὄντως payor εἰσίν, βλέψον καὶ ἴδε πῶς ημᾶς θέλουσιν μιαγεῦσαι, 

, ΓΙ’ 2 f , b A ’ - vii 
λέγοντες Ζήσατε ἐν αγνεία. XAL σεμνότητι, πιστευσαντὲς τῷ θεῷ 

αλ ` ` 89. ~ 3 λ A s ~ . ` e ’ 2 
πῶς δὲ καὶ εἰσῆλθον εἰς τήν norw’ πῶς δὲ καὶ οἱ δράκοντες οὐχ 

, > ` N ` CS 2 , ~ ` ` ` t 
ἐτύφλωσαν αὕτους Ὢ Χαὶ ἀνεῖλαν αὐτοὺς, πῶς δὲ καὶ TO Aipa 
αὐτῶν οὐκ ἔπιον, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἳ τηροῦντες τὴν πόλιν ἡμῶν 
ἀπὸ παντὸς ξένου ὑπὸ τούτων κατεβλήθησαν. 
~ e ~ g- ~ 

18 ᾽Λχούσας δὲ ταῦτα ὁ ἀνθύπατος πλεῖον ἐξεκαύθη τῷ θυ- 
μῷ, ὀργῆς τε καὶ ἀπειλῆς ἐπληρώθη, χαὶ ἦν ὀργιζόμενος σφόδρα 
χαὶ λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς Ti ὅτι τὴν ἐμὴν ἐμάγευσαν γυναῖκα; 

~A s , e ~ \ ~ . 
yal ἐκεῖθέν μοι ξένα ῥήματα ὁμιλεῖ, χαὶ διὰ πάσης τῆς νυκτὸς 
εὐχομένη ξενοφωνεῖται φωτὶ καταλαμπομένη, XAL ἄναστενάξουσα 
λέγει Ηλθέν μοι τὸ ἀληθινὸν φῶς ᾿Τησοῦς. κἀγὼ δὲ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ 
χοιτῶνος ἐξελθὼν ἠθέλησα διὰ τῆς θυρίδος χατοπτεῦσαι καὶ ἰδεῖν 
ὅνπερ ἔλεγεν φῶς ᾿Ιησοῦν, xat ὥσπερ ἀστραπὴ προσαπήντησέν 
μο., ὥστε pe παρ᾽ ὀλίγον ἀποτυφλωθῆναι: καὶ ἐξ ἐκείνου λοιπὸν 
τὴν γυναῖκά pou φοβοῦμαι διὰ τὸν φωτεινὸν αὐτῆς ᾿Ιησοῦν. 
εἴπατέ μοι, ἱερεῖς, τί πράξω. ` οἳ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ανθύπατε, 
τάχα. οὐκέτι ἐσμὲν ἱερεῖς: ap οὗ γὰρ συνέκλεισας αὐτοὺς εὐχο- 

s 3 - 2 ’ . e . ᾽ ’ ᾽ ’ 2 . 
μένων αὐτῶν, οὐ μόνον τὸ ἱερὸν éx θεμελίων ἐσαλευθη, ἄλλα 
τάχα. χαὶ συμπίπτει. 

19 Te , τε κ ΤῸ / 365 - 2 ` 3 A) 

ote προσέταξεν ὁ ἀνθύπατος ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ. τοῦ 

ἱεροῦ τοὺς περὶ τὸν Φίλιππον καὶ ἀναγαγεῖν ἐπὶ τοῦ βήματος, 
εἰπὼν τοῖς δημέοις ᾿Αποδύσαντες τὸν ΦώΏιππον καὶ τὸν Βαρθολο- 

-ἄ . A ’ [4 4 ς 2 - q 
μαῖον καὶ τὴν Μαριάμμην διερευνήσατε UN πως εὕρητε αὐτῶν τᾶς 

» ’ γή - ` , 5 

μαγείας. ἀποδύσαντες οὖν πρῶτον τὸν Φίλιππον, εἶτα τὸν Bap- 
θολομιαῖον, Ὥλθον καὶ ἐπὶ τὴν Μαριάμμην, χαὶ σύροντες αὐτὴν 
ται: Par ἐρήμοται | προσενηνεγμένον: Par προσηνεγμένον | Par om xat ἴδε | 
πῶς δὲ xal εἰσῆλθον: Ven om δέ | ἀνεῖλαν: Ven ἀνεῖλον | τ. πόλιν ἡμῶν : Par 
om μῶν 

18. ταῦτα: Ven om | πλεῖον: Par πλέον | Τί ὅτι: Par Τί ὅ | καὶ exet- 
Sey: Par κἀκεῖθεν | πάσης τῆς: Ven om τῆς | ξενοφωνεῖται φωτὶ χαταλαμπο- 
μένη: ita Par; Ven ξένῳ φωτὶ χαταλάμπεται | παρ᾽ ὀλίγον: Par ὀλίγον | dno- 
τυφλωϑῆναι: Par ἀπ᾽ αὐτοῦ φλογισϑῆναι | εἶπαν: Ven εἶπον | οὐχέτι: Par οὐκ | 
ἀλλὰ τάχα xal: Par om τάχα 

19. ᾿Αποδύσαντες: Par ἀποδώσαντες | Ven om xat τ. Βαρθϑολ. καὶ τ. Ma- 


ριάμμ. | διερευνήσατε: Par ἐρευνήσατε | μή πως εὕρητε: Ven om | Par dré- 
δυσαν (codex ἀπέδωσαν) οὖν πρῶτον Φίλιππον, εἶτα τ. Βαρθολομαῖον ἦλθον δὲ 
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s ’ 2 ` er ’ 5 2 ` ~ 2 ’ 
ἔλεγον Γυμνώσωμεν αύτην ἵνα παντες ἴδωσιν αὐτήν πῶς ανδρασιν 
~w 2 . ` ’ ς ~ - 
ἐπαχολουθεῖ: αὐτὴ γὰρ μάλιστα. ἁπάσας τὰς γυναῖκας ATATA. 
` / e / y 1 6 - ’ χι ` ’ 
καὶ λέγει ὁ τύραννος πρὸς τοὺς ἱερεῖς Κηρυξατε εἰς CANY την πολιν 
$ er 3 / 2’ ` ~ cr PT 
χύχλῳ ἵνα ἔλθωσιν παντες ἄνδρες τε XAL γυναῖκες ὅπως ἴδωσιν 

2 ’ 3 - ~ ’ 
τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, ὅτι συμπορεύεται μετὰ τῶν μάγων TOV- 
των, καὶ πάντως ὅτι μιοιχεύεται ὑπ αὐτῶν. ἐκέλευσεν δὲ xpe- 
μασθῆναι τὸν Φίλιππον xal τὰ σφυρὰ αὐτοῦ διατρηθῆναι, κομί- 
σαι δὲ χαὶ χόρακας σιδηροῦς XAL τὰς πτέρνας αὐτοῦ διαπαρῆναι, 
χαὶ χρεμασθῆναι XATA χεφαλῆς ἀπέναντι τοῦ ἱεροῦ ἐπί τινος δέν- 
ὅρου: καὶ τὸν Βαρθολομ.αῖον ἐκτείνατε ἀπεναντίον τοῦ Φιλίππου 
ἐμπερονήσαντες τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν τῷ τοίχῳ τῆς πύλης τοῦ ἱεροῦ. 

- 2 f 

20 ’Εμειδίασαν δὲ ἀμφότεροι ὁρῶντες ἀλλήλους ὃ τε PT- 
πος χαὶ ὁ Βαρθολομαῖος: ἦσαν γὰρ ὡς οὐ βασανιζόμενοι: at γὰρ 
χολάσεις αὐτῶν ἦσαν βραβεῖα xal στέφανο. ὅτε δὲ xat τὴν 

r ? ’ 2 ` 2NA 2 r ~ e , - r 
Μαριάμμην ἀπέδυσαν, ἰδοὺ εὐθέως ἠλλαγη N OPOLOGLS του COPO- 
τος αὐτῆς ἐνώπιον πάντων, καὶ εὐθέως ἐγένετο περὶ αὐτὴν νε- 

Ζ λ y / ` 2 2 A y ο. OSZ 
φέλη πυρὸς ἔμπροσθεν παντων, KAL οὐχ ἠδυνηθησαν ἔτι ἐμιβλέ- 
` , 3 ` r 3 EAST E ε eoep ’ 
ψαι τὸ σύνολον εἷς τὸν τόπον ἐν © ἐτύγχανεν ἢ αγία Μαριάμμη, 
ἀλλ ἔφυγον πάντες ἀπ αὐτῆς. 

2 Ελάλησεν δὲ ὁ ΦΌιππος μετὰ Βαρθολομαίου ἐν τῇ ἑβραῖ- 
δι διαλέκτῳ λέγων Ποῦ ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννης: ἰδοὺ γὰρ ἐγῶ 
ἀπολύομαι ἀπὸ τοῦ σώματος: καὶ τίς ὁ εὐξάμενος περὶ ἡμῶν; 
ὅτι καὶ εἰς τὴν ἀδελφὴν ἡμιῶν Μαριάμμην ἐπεχείρησαν παρὰ τὸ 
καθῆκον᾽ καὶ ἰδοὺ πῦρ ἔρριψαν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Στάχυος, Mé- 
Ύοντες ὅτι χαύσωμεν αὐτήν, ἐπειδὴ ὑπεδέξατο αὐτούς. θέλεις 

2 ~ ~ ~ 2 ~ ’ 
οὖν, Βαρθολομαῖε, πῦρ ἐλθεῖν ἀπ οὐρανοῦ καὶ κατακαύσωμεν 


r 
αὐτοὺς; 


καὶ ἐπί | Τυμνώσωμεν: Par γυμνώσομεν | πῶς ἀνδράσιν (Ρατ ἄνδρας) ἐπαχο- 
λονϑεῖ (Ρατ -ϑῇ): Ven praem ὅτι γυνὴ οὖσα | εἰς ὅλην τ. πόλιν: Ven ἐν τῇ 
πόλει | τε καί: Par om τε | καὶ κόρακας: Ven om xal | ἐχκτείνατε et ἐμ- 
περονήσαντες (codex ἐμπερων.): Ven ἐκτείναντες et ἐπερώνησαν (sic) | Ven 
ἀπέναντι 

90. καὶ ὁ Βαρϑολ.: Par om ὁ | ἀπέδυσαν: Par correctum habet ἀπέδω- 
σαν | εἰς τὸν τόπον: Par ἢ τὸν TÓT. 

21, ὁ ἀδελφ. ἡμῶν: Ven om ἡμῶν | Par ἀπολύωμαι | πῦρ ἐλθεῖν usque 
αὐτούς εχ Ven; Par εἴπωμεν πῦρ ἐλϑ. ἀπὸ τοῦ οὐρ. xal καταχαῦσαι αὐτούς | ὁ 
Φίλιππος: Ven om ὁ 
ϐ κ 


84 ACTA PHILIPPI. 


n - 7 ΄ e NS . ’ 
N Ως δὲ ταῦτα. Ἣν λέγων ὁ ΦΌιππος, καὶ ἰδοὺ Ιωάννης 
ᾳ - 3 . r ks , 2 ~ ` w 
εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ὡς συμπολίτης αὐτῶν, καὶ διακινῶν ἐν 
τῇ πλατεία, ἠρώτησεν Ἰίνες οὗτοι ol ἄνθρωποι, καὶ διὰ τί Tt- 
μωροῦνται; οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Μὴ οὐχ. εἶ, ex τῆς πόλεως ἡμῶν 
` x Ν Ως. ἃ . ~ 2 ’ ’ 6; > ΝΡ 2 ’ 
XAL ἐρωτᾷς περὶ τῶν ἀνθρώπων τούτων, οἵτινες πολλοὺς ἡδύκη- 
` . ~ - ~% 
σαν; ἔκλεισαν δὲ xal τοὺς θεοὺς ἡμῶν, xal ἐν τῇ payela αὐτῶν 
` w ` 1 . ’ r 
ἀνεῖλον XAL τοὺς ὄφεις καὶ τοὺς δράκοντας, πολλοὺς τε XAL VE- 
κροὺς ἤγειραν, οἵτινες κατέπληξαν ἡμᾶς πολλὰς χολάσεις en- 
γούμενοι: θέλουσιν δὲ καὶ χρεμαμενοι οὗτοι ol ξένοι πῦρ αἰτῆσαι 
ge ~ - c - ε - 
ἐξ οὐρανοῦ xal χατακαῦσαι ἡμᾶς καὶ τὴν TOMY ἡμῶν. 
᾿ ; ε 2 , 7 
2 Εἶτα λέγει ὁ Ιωάννης ᾿Απέλθωμεν καὶ ὑποδείξατέ μοι 
7 si ` ? ΄ ~ 
αὐτούς. ἤγαγον οὖν τὸν ᾿Ιωάννην ὡς συμπολίτην αὐτῶν ὅπου ὁ 
, 5 ` 5 5 ~ ~ 3 ATE 2 ’ ` e 
Φύλππος ἦν: xat Ny ἐχεῖ πλῆθος οχλου xat o ἄνθυπατος xat οἱ 
ἱερεῖς. καὶ ἰδὼν ὁ Φίλιππος τὸν ᾿Ιωάννην εἶπεν τῷ Βαρθολομ.αίῳ 
ἑβραϊστί ᾿Αδελφέ, ὁ ᾿Ιωάννης Nadev ὁ εἰς Bapéx, ὅπου ἐστὶν τὸ 
c V a y ET r 7a ` r ` ~ 
ὕδωρ τὸ ζῶν. καὶ ὁ loavng εἶδεν τὸν Φῶνιππον χατα χεφαλῆς 
κρεμάμενον xal τῶν σφυρῶν καὶ τῶν πτερνῶν: εἶδεν δὲ χαὶ τὸν 
Βαρθολομ.αῖον ἐκτεταμένον εἰς τὸν τοῖχον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Tò μυστήριον τοῦ χρεμασθέντος ἐν μέσῳ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
A A 55 5. Ας; {Ι- 
τῆς γῆς ἔσται μεθ υμῶν. 
DA n7 ~ 2 , ~ 4 2 
5 Εἶπεν δὲ χαὶ τοῖς ἄνθρωποις τῆς πόλεως ἐκείνης Ανθρω- 
ποι οἳ τὴν ᾿Οφιορύμην Ιεράπολιν κατοικοῦντες, πολλή ἐστιν ἡ 
ἄγνοια. ἡ οὖσα μεθ ὑμῶν. ἐπλανήθητε ἐν τῇ ὁδῷ τῆς πλάνης: 
πνέων ἔπνευσεν εἰς ὑμᾶς ὁ δράκων καὶ ἐτύφλωσεν ὑμᾶς XATA 
- ’ ~ ? 9 5 ’ ε ~ ` ~ ’ 
τρεῖς τρόπους, τοῦτ ἔστιν, ἐποίησεν ὑμᾶς τυφλοὺς τῷ σώματι 
XAL τυφλοὺς τῇ ψυχῇ καὶ τυφλοὺς τῷ πνεύματι, καὶ ἐπλήγητε 
c . - 2 A ~ 3 , 3 S ~ . ’ Ὃ .- ἀκα) ~ 
υπο τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ἐμβλέψατε εἰς πᾶσαν τὴν χτίσιν εἴτε ἐν τῇ 
-ἄ i ~ 2 - 5! ~w 7 c 
yÅ εἴτε ἐν τῷ οὐρανῷ εἴτε ἐν τοῖς ὕδασιν, ὅτι ὁ ὄφις οὐχ, ἔχει 
ο ’ 3 δις ` ” A 2 . r ᾽ . - . Ῥ 
opolopo ἐν οὐδενὶ ἄνω: ἄλλα γένους ἐστὶ φθορᾶς xat χατηργήθη 
c N ~ - - ’ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ. χαὶ διὰ, τοῦτο εἰλικτός ἐστιν XAL σκολιός, XAL οὐδε- 


22. χαὶ ἰδού : Ven om xat | Par ἦλθεν | Par (non constanter) συνπολίτης | Ven 
πολλοὺς δὲ xat | ἐξηγούμενοι: Par ἐκφυγόμενοι | θέλουσιν δὲ xat: Par om xat 
23. συμπολ. (Ρατ συνπολ.) αὐτῶν: Par om αὐτῶν | ᾿Αδελφέ, ὁ Iw.: Ven 
om ὁ | εἶδεν: Ρας ἰδών.| καὶ τῶν σφυρῶν: Ven om xat | εἶδεν δέ: Par om δέ 
24. Ἐἶπ. δὲ xat: Ven om xal | ἡ ἄγνοια: Par ἡ μαγία | πνέων: Par 
πλέον | Ven om τυφλ. τῷ owy. xat | Par om εἴτε ἐν τῷ οὐρανῷ | ἄνω cum 
Ven; Par avou 1.6. ἀγθρώπου | γένους ἐστί: Par γένος ἔσται | εἷλιχτός: hoc 
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μία ζωή ἐστιν ἐν αὐτῷ, xal θυμός τε καὶ ὀργὴ καὶ σχότος καὶ 
πῦρ χαὶ καπνὸς ὑπάρχει ἐν πᾶσι τοῖς μέλεσιν αὐτοῦ. xat νῦν 
οὖν διὰ τί πμορεῖτ e τοὺς ἀνθρώπους τούτους, ὅτι εἰρήκασιν ὑμῶν 
ὅτι ἐχθρὸς ὑμῶν ἐστιν ὁ ὄφις; 

25 Ὡς δὲ ἤκουσαν τούτους τοὺς λόγους παρᾶ τοῦ ᾿ΙΙωαάννου, 
ἐπῆραν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας λέγοντες ᾿Εδόξαμεν οὖν συμ.πολίτην 
σε εἶναι, νῦν δὲ ἐφανέρωσας σεαυτὸν ὅτι κοινωνὸς αὐτῶν el ὡς 
αὐτοὶ οὕτως καὶ σὺ θανατωθήσῃ: οἱ γὰρ ἱερεῖς ἐσκέψαντο στραγ- 
γίσαι ὑμῶν τὸ αἷμα καὶ οἴνῳ μίξαντες τῇ ἐχίδνῃ προσαγαγεῖν 
τοῦτο ποτίσαι αὐτήν. ὡς οὖν ἐπέβαλον ol ἱερεῖς τοῦ χρατησα,, 
τὸν ᾿Ιωάννην, παρελύθησαν ai χεῖρες αὐτῶν. ὁ δὲ Ιωάννης 
εἶπεν τῷ Φιλίππῳ Οὐ μὴ ἀποδώσωμεν κακὸν ἀντὶ κακοῦ. ὁ δὲ 
Φίλιππος εἶπεν πρὸς τὸν Ιωάννην ᾿Ιδοὺ δὴ ποῦ ἔστιν ὁ κύριός 
βου Ἰησοῦς ὁ εἰπών μοι τοῦ μὴ È ἐχϑυκησα, ἐμαυτὸν; AAAA γε Mot- 
πὸν οὐχ. α ἀνέξομαι, τελέσω δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ ἐμβρίμημα μου xat 
ὅλους αὐτοὺς ἀφανίσω. 

25 ϱ δὲ Ιωάννης xal Βαρθολομαῖος χαὶ Μαριάμμη Sexo- 
λύον αὐτὸν λέγοντες ὅτι ὁ διδάσκαλος ἡμῶν ἐραπίσθη, ἐμαστίχϑη, 
ἐξετάσθη, χολὴν χαὶ ὄξος ἐποτίσθη, καὶ ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες 
αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. κἀκεῖνο δὲ ἐδίδαξεν εἰπών 
Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρδία. xat 
ἡμεῖς οὖν ὑπομοίνωμθ». λέγει ὁ Φίλιππος ᾿Απόστητε καὶ μὴ 
πραῦνετέ με, ὅτι ox ἀνέξομαι ἐγὼ ὅτι ἐπικέφαλα µε ἐκρέμα- 
σαν, σιδήροις ἐπερόνησαν τὰ σφυρά μου XAL τὰς πτέρνας μου. 
χαὶ σὺ ἀγαπητὲ τοῦ θεοῦ ρθρα πόσα αὐτοῖς διελέξω xat οὐχ 
ὑπηκούσθης. διὸ συγχωρήσατέ μοι καὶ χαταράσομαι. αὐτούς, 
καὶ ἐξολοθρευθήσονται ἐν ἑνί. xal Ὥρξατο καταρᾶσθαι αὐτοὺς 
ἐπικαλούμενος xal χράζων ἑβραϊστί ABar, ἀρημούν, ἰδουθαπλ. 


spiritu codex uterque | xat Svpóç te: Ven ουμὸς δέ | Ven om πᾶσι | καὶ νῦν 
οὖν: Par om xat | ἐγϑρὸς ὑμῶν: Par om ὑμῶν 

25. Par om τούτους | ᾿Εδόξ. οὖν: Ven om οὖν | Par om σεαυτόν | Sa- 
νατωϑήσῃ: Par ϑανατωϑείς | μίξαντες: Par σμίξαντες | Ven om οἱ ἱερεῖς τοῦ 
κρατῆσαι | ἀποδώσωμεν: Ven ἀποδῶμεν | ἐκδικῆσαι ἐμαντόν: Par ἐχδ. αἷμα 
αὐτῶν | δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς: Par δὲ πάντας 

96. ἐραπίσθη: Par a secunda manu ἐρραπ. | ἀνέξομαι ἐγώ: Ven. ἀνέξ. 
ὑμῶν | ἐποιέφαλα: Ven ἐπὶ χεφαλῆς | Ven ἐκρέμασάν με | ἐπερόνησαν: uter- 
que codex ἐπερών. | Par om xat τ. πτέρν. μον | ὑπηχούσθης: Par ὑπήχουσάν 


σον | Par καταράσομαι αὐτοῖς | ᾿Αβαλώ: Ven dahad | ἀρημούν, ἰδονδαήλ: 
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r / - er . 
θαρσελεών, ναχώθ, αἰδουνάφ, τελετελωί, τοῦτ᾽ ἔστιν Ὁ πατὴρ 
- ς y. 
τοῦ Χριστοῦ, ὁ μόνος καὶ παντοκράτωρ θεός, θεὲ ἓν φρίττουσιν 
a , 7 z 
πάντες αἰῶνες, ὁ δυνατὸς χαὶ ἀπροσωπόληπτος δικαστής, οὗ τὸ 
31 29 2 d x ὃ , «Ν 50 )λ λων "γαλ Δ’ 
ὄνομά ἐστιν ἐν τῇ σῇ δυναστείᾳ Σαβαώθ, εὐλογητὸς εἶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας: σὲ τρέμουσιν ἀρχαὶ xal ἐξουσίαι τῶν ἐπουρανίων καὶ τὰ 
5 x ς 
ἐμ.βριμήματα, τῶν χερουβυκῶν ζώων τὰ πυρίπνοα᾽ ὁ βασιλεὺς ὁ 
ἅγιος τῆς µεγαλειότητος, οὐ τὸ ὄνομα ἔφθασεν εἰς τὰ θηρία τῆς 
ἐρήμου xal ἡσύχασαν καὶ αἰσθητικῇ φωνῇ νεσάν σε, ὁ ἐπιβλέ- 
FA Eoo 
πων hpi» χαὶ διδοὺς ἑτοίμως τὰ αἰτήματα ἡμῶν, ὁ ἐπιγνοὺς 
Ἡμᾶς πρὸ τοῦ πλασθῆναι, ὁ ἐπίσκοπος παντων: νῦν δέομαι, ἄνοι- 
’ e ’ Cr λ ’ 2 ~ E i ς ’ 
ξάτω ὁ μέγας ἄδης τὸ στόμα αὐτοῦ, ἡ ἄβυσσος À µεγάλη xata- 
πιέτω τοὺς ἀθέους τούτους τοὺς μὴ βουληθέντας χωρῆσαι τὸν λό- 
yov τῆς ἀληθείας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ᾽ ναὶ Σαβαώθ. 7 Καὶ ἰδοὺ 
13 , A ἠνεώγθ οκ, Ὁ T. ` Ai ὅλος ó r Eana T 
ἐξαίφνης ἠνεῴχθη ἡ ἄβυσσος, xal κατεπόθη ὅλος ὁ τόπος ἐν ᾧ 
9 ’ [ο 2 r . A ..6 . . εΕ 7; [4] 5 ’ 
ἐκαθητο ὁ ἀνθύπατος καὶ Όλον τὸ ἱερὸν καὶ ἡ ἔχιδνα. ἣν ἐσέβοντο, 
.. ` E T ~ ~ > ς 3 e , 
χαὶ ὄχλοι πολλοὶ xal οἳ ἱερεῖς τῆς ἐχίδνης, ὡς ἄνδρες ἑπτακισχί- 
Aot χωρὶς γυναικῶν xal παιδίων: πλὴν ὅπου ἦσαν ol ἀπόστολοι, 
ἔμειναν ἀσάλευτοι: xal ὁ ἀνθύπατος κατεπόθη εἷς τὴν ἄβυσσον. 
xat ἧσαν ai φωναὶ αὐτῶν ἀνερχόμεναι κάτωθεν, μετὰ χλαυθμοῦ 
, , - c 5 P 
λέγοντες ᾿Ελέησον ἡμᾶς ὁ τῶν ἐνδόξων σου ἀποστόλων θεός, ὅτι 
ο ` ~ ve , y 
ἄρτι ὁρῶμεν τὰς χρίσεις τῶν μιὴ ὁμολογησάντων τὸν σταυρωθέντα: 
9 ane λος, , e είνα 2 ~ ΄ 3 , Cai κα 
ἴδου ὁ σταυρὸς φωτίξει ἡμᾶς. ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ἐμφανίσθητι ἡμῖν, 
~ £, f . P, 
ὅτι ξῶντες πάντες κατερχόμεθα εἰς τὸν ἄδην καὶ μαστιζόμεθα, 
ὅτι ἀδίκως τοὺς σοὺς ἀποστόλους ἐσταυρώσαμεν. καὶ ἠκούσθη 
φωνὴ λέγοντος Ἴλεως ἔσομαι ὑμῖν ἐν τῷ φωτεινῷ σταυρῷ. 
2 Απέμειναν δὲ ὅ τε Στάχυς καὶ πᾶς ὃ οἶχος αὐτοῦ, καὶ 
- ’ 7 ~ 
N τοῦ ἀνθυπάτου γυνὴ xal ἄλλαι πεντήκοντα γυναῖκες αἵτινες 
9 , ` 2 ~ 9 4 . h . 31 ~ 2 ~ 
ἐεπιστευσαν σὺν αὐτῇ ἐπὶ τὸν χύριον, καὶ ἄλλο πλῆθος ἀνδρῶν τε 


Ven ἀρημοβνεῖ, δουθαήλ | ϑαρσελεών: Par ϑαρσελεήν | ναχώϑ: Ven ναχαώϑ | 
αἰδουνάφ: Ven ἰδουνάφ | τελετελωί (Ρατ -λώη): Ven τελετελοεῖν | ὁ- μόνος 
καί: Ven om χαί | πάντες αἰῶνες: Ven οἱ πάντες δι᾽ αἰῶνος | Ἑαβαώϑ: Par 
cum seqq. coniungit, Ven cum antecedd. | ἐμβριμήματα: Par ὀμβρήματα | Par 
om τὰ πυρίπνοα | αἰσϑητικῇ: Ven αἰσθητῇ | ἡ ἄβυσσος: Ven om αὶ | xata- 
πιέτω: Par xat χαταπ. 

21. ὡς ἄνδρες: Par ἄνδρ. ὡς | Par om ἄρτι | Ven ὁμολογούντων | gu- 
φανίσϑητι (Par -νίϑητι): Ven φάνηϑι | λέγοντος: Par λέγουσα | “Iewe ἔσ. 
ὑμῖν: Par ἵλεος, οἱ om ὑμῖν 

28. ἀνδρῶν τε: Par om τε 
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χαὶ vno jv, καὶ παρθένοι ἑκατὸν αἴτινες οὐ χατεποντίσθησαν 
διὰ, ἀν ἀγνείαν αὐτῶν, ἐσφραγισμέναι τῇ σφραγὶ Lòt τοῦ Ἀριστθδ. 
Τότε ὁ κύριος φανεὶς τῷ Φιλίππῳ εἶπεν Ὦ Φίλιππε, οὐχ 
ἤχουσας Μὴ ἀποδώσ' ns xa αχὸν ἀντὶ κακοῦ, χαὶ διὰ τί τοσοῦτον 
ἔπληξας ἀφανισμόν; ὦ ῥῬέλπεπο, τίς θέμενος τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπ᾿ Pioi χαὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὐθετός ἐστιν αὐτοῦ Ἢ 
AVALE; N ς παραχωρεῖ τὸν ἑαυτοῦ λύχνον ἑτέρῳ, καὶ αὐτὸς ἐν 
σχότει Pew Ἢ τίς καταλιρπάνει τὸ ἑαυτοῦ οἰκητήριον, χαὶ 
αὐτὸς οἰχεῖ ἐν κοπρίᾳν; τίς δὲ ἐάσας τὸ ἑαυτοῦ ἔνδυμα. ἐν χεήκωνι 
πορεύεται γυμνός» Ἡ τίς χαρήσεται ἐχθρὸς ἐν τῇ χαρᾷ τοῦ μισοῦν- 
τος αὐτόν; τίς δὲ στρατιώτης πορεύεται ἐπὶ πόλεμον ἄνευ πα.- 
νοπλίας:; τίς δὲ δοῦλος πληρώσας τὸ τοῦ χυρίου αὐτοῦ πρόστα.- 
ypa οὐκ ἐπαινεθήσεται; ἃς δὲ ἐν σταδίῳ γενναίως δραμὼν οὐ 
λαμβάνει τὸ βραβεῖον; τίς δὲ πλύνας τὰ ἱμάτια, αὐτοῦ ἡδέως 
αὐτὰ ρολύνει; ἰδοὺ ὁ νυμφών μον ἕτοιμός ἐστιν, ἀλλὰ μακάριός 
ἐστιν ὁ εὑρεθεὶς ἐν αὐτῷ ἔχων τὸ ἔνδυμα λαμπρόν αὐτός ἐστιν 
ὁ λαμβάνων τὸν στέφανον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. ἰδοὺ τὸ δεῖ- 
πνον ἕτοιμον, καὶ, μακάριος 0 καλούμενος χαὶ ἔτοιμος γενάμενος 
ἐλθεῖν πρὸς τὸν χεχληκότοι αὐτόν. πολύς ἐστιν ὃ θερισμὸς τοῦ 
ἀγροῦ , μακάριος δέ ἐστιν ὁ ἐργάτης ὁ χαλός. ἰδοὺ τὰ χρίνα. καὶ, 
πάντα. τὰ ἄνθη: ὁ δὲ καλὸς γεωργ ὃς ἐστιν ὃ πρῶτος μεταλαμ. Ba- 
νῶν αὐτῶν. πῶς δὲ σὺ γέγονας, ὦ Φίλιππε, ἄσπλαγχνος» KA- 
ταρασάμενος τοὺς ἐχθρούς σου ἐν ὀργῇ 3 
5 Λέγει ὁ Φίλιππος Ti μοι ὀργίζῃ, χύρι5, ὅτι κατηρασᾶ- 
μην τοὺς ἐχθρούς μου; δια, τί γὰρ οὐ πατάσσεις αὐτούς. Ότι ἔτι 
ζῶσιν εἰς τὴν ἄβυσσον: χαὶ σὺ ἐπίστασαι, χύριε, ὅτι δια. σὲ 
ἦλθον εἰς τὴν πόλιν ταύτην, καὶ ἐν τῷ σῷ ὀνόνκατι ἐδίωξα, πᾶσαν 


` ΚΟ e > 
xat παρϑ. txat. αἵτινες οὐ κατεποντ.: Par corrupte χαὶ ἄλλαι ξκατὸν αἷς où xat 
xaten. | ἐσφραγισμέναι: Par add γὰρ ησαν 

29. τοσοῦτον ἔπληξας ἀφανισμόν: Ven τοσοῦτον πλῆθος παρέδωκας PAVL 


σμῷ | θέμενος: Par βαλών | αὔλαξ: hoc accentu uterque codex | λύχνον ξτέρω: 


΄ e 
Par λύχν. ἕτερον | χαταλιμπάνει: Par καταλείπει (cod, -λείπη) | χρήσεται: 
Par χαρίσεται | τοῦ χυρ. αὐτοῦ: Ven om αὐτοῦ | ἀλλὰ μακάριός £ ἐστιν: Ven 
xal μακάριος | τὸ ἔνδυμα: Ven om τό | αὐτός ἐστιν: Par πὐτ. γάρ ἐστιν | ye- 


’ ΄ 

γάμεγος: Ven γενομενος 
30 Yoa y ναί; 1... ἓν τῶ; .α(ᾷ::. Par 2 ἃ ` RN 
30. xal σύ: Ven om xal | ἐν τῷ σῷ: Par om ἐν | πᾶσαν την πλανην 


τῶν εἰδώλων: Ven om τὴν et τῶν 
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A , = s% / ` , ` s nao. 
την πλάνην τῶν εἰδώλων καὶ πάντα τὰ δαιμόνια; οἱ δραχοντες 
> A ` e sb > . . z 2 ~ y ’ ` 
ἐξηράνθησαν xal ol ὄφεις ἐπειδὴ δὲ οὗτοι οὐχ ἐδέξαντό σου τὸ 
D ~ ’ » 4 4 ’ 3 
φῶς, διὰ τοῦτο χατηρασάμην αὐτοὺς καὶ κατέβησαν εἰς ἅδου 
ζῶντες. 
31 ` a 4 ` ~ , 2 2.3 ` ’ 
Καὶ λέγει ὁ σωτὴρ τῷ Φιλίππῳ ᾿Αλλ έπειδῃ παρήκου- 
lá ` ~ 
σᾶς μου, καὶ ἀπέδωκας χαχὸν ἀντὶ XAXOŬ χαὶ οὐχ ἐφύλαξας 
Y ἐντολήν μου, διὰ τοῦτο τελειωθήση μὲν ἐνδόξως xal γε 
την ἐντολὴν μου, δια τοῦτο τελειωθήσῃ μὲν ἐνδόξως xal χειρα- 
γωγηθήσῃ ὑπὸ τῶν ἁγίων μου. ἀγγέλων καὶ ἐλεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν 
r ~ ~ - 2 . ’ ` 
EOS τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ αὐτοὶ μὲν ἐλεύσονται προς 
[] 3 ` ’ ` ` ’ 2 ~w se ~ 
µε εἰς τον παράδεισον, σὲ δὲ χελεύσω ἀποχλεισθῆναι ἔξω τοῦ ra- 
ραδείσου ἕως ἡμερῶν τεσσαράχοντα, θαμβούμενον ὑπὸ τῆς φλογί- 
. / Φ ’ 
νης xat στρεφομένης ῥομφαίας, xal στενάξεις ὅτι ἐκάκωσας τοὺς 
χαχώσαντάς σε’ KAL μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀποστελῶ τὲν 
ἀρχάγγελόν μου Μιχαὴλ καὶ κρατήσας τὴν ῥομφαίαν τὴν φυλάσ- 
σουσαν τὸν παράδεισον εἰσάξει σε ἐν αὐτῷ, χαὶ ὄψει πάντας τοὺς 
δικαίους οἵτινες ἐν τῇ ἀκακίᾳ, αὐτῶν ἐπορεύθησαν, καὶ τότε προσ- 
χυνήσεις τὴν δόξαν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς: πλὴν τὸ 
σημεῖον τῆς ἐξελεύσεώς σου δοξασθήσεται ἐν τῷ σταυρῷ μου. χαὶ 
ὁ Βαρθολομ.αῖος δὲ ἀπελθὼν ἐν Λυκαονίᾳ, καὶ αὐτὸς ἐκεῖ otav- 
E ` A / [4 ~ - ’ ~w 
ρωθήσεται: ἡ δὲ Μαριάμμη τὸ σῶμα αὐτῆς ἀποτίθεται ἐν τῷ 
3 ΄ ~ 3 . ’ 3 ’ 2 2». - ’ er 
lopòavy ποταμῷ. ἐγὼ δέ, ὦ Pinne, οὐχ ἀνέξομαι σου, ὅτι XA- 
’ ` 2 z 9 . 3 3 2 2 19 ` ` aA A d 
τεποντισας τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἄβυσσον: ἀλλ᾽ ἰδοὺ τὸ πνεῦμα 
μου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἀναγάγω αὐτούς, καὶ οὕτως ἴδόντες σε πι. 
στεύσωσιν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ἀποστείλαντός σε. 
Ὃ Καὶ στραφεὶς ὁ σωτὴρ ἀνέτεινεν τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα καὶ 
η - , - er ~ 
ἐχάραξεν σταυρὸν ἐν τῷ ἀέρι χαταβαίνοντα ἀπὸ τῶν ἄνω ἕως τῆς 
2Ω a , ` 5 JE ΄ 
ἄβυσσου, xal ἣν πλήρης φωτὸς καὶ εἶχεν τὸν τύπον xal ὁμοιό- 


81. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή: Ven om ᾿Αλλ᾽ | xal αὐτοὶ μέν: Par om μέν | ὑπὸ τῆς 
φλογίνης xat στρεφ. (Ven om xal στρεφ.) ῥομφαίας: Par ὑπὸ τὴν φλογίνην x. 
στρεφομένην ῥομφαίαν | Par στενάξης | καὶ κρατήσας τὴν DOUG. τ. QUÀ. τ. παρ. 
εἰσάξει σε ἐν αὐτῷ: Par xat κρατήσει (οοἆ..- ση) τ. $. τ. φ. τ. παράδεισον | Par 
προσχυνήσης | τοῦ ἐν οὐρανοῖς: Ven ἐν τοῖς οὐρανοῖς | ἐξελεύσεως: Ven ἐλεύ-- 
σεως | καὶ ὁ Βαρϑ. δέ: Par om δέ | Par Λυχαωνία 

32. τ. avt. χεῖρα: Par τ. χεῖρ. αὐτοῦ | χαταβαίνοντα usque ἕως τ. ἀβύσ- 
σου ex Ven; Par nil nisi διαβαῖνον | καὶ ἦν πλήρης φωτός: Ven xat ἐπλήσθη 
τ ἄβυσσος φωτός | καὶ εἶχεν usque χλίμαχος: Ven xat Ὧν ὁ σταυρὸς ἐν ὁμοιώ-- 
ματι χλίμαχος ἐχούσης βαθμούς, practereaque Ven h. l. haec add: καὶ ἐφιώνη- 
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τητα xhipaxos’ πᾶν δὲ τὸ πλῆθος τὸ ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν XATA- 
βεβηκότων εἰς τὴν ἄβυσσον ἄνήρχοντο ἐν τῇ χλίμαχι τοῦ φωτει- 
νοῦ σταυροῦ’ ἔμεινεν δὲ κάτω ὁ ἀνθύπατος xal ἡ ἔχιδνα ἣν ἐσέ- 
βοντο. ὅτε δὲ ἀνῆλθον ot ὄχλοι, ἐμβλέψαντες εἰς τὸν Purroy 
XATA χεφαλῆς χρεμιάμενον ἐκόψαντο κοπετὸν μέγαν ἐπὶ τῇ παρα- 
voia ᾗ ἐποίησαν᾽ εἶδον δὲ καὶ τὸν Βαρθολομαῖον xat τὴν Ma- 
ριάμμην ἔχουσαν τὸν πρῶτον τύπον. καὶ ἰδοὺ ἀνῆλθεν ὁ χύριος 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς βλεπόντων τοῦ τε Φιλίππου χαὶ τοῦ Βαρθολο- 
μαίου καὶ τῆς Μαριάμμης καὶ τοῦ Στάχυος καὶ πάντων τῶν ἀπί- 
στων λαῶν, καὶ ἦσαν σιγῇ δοξάζοντες τὸν θεὸν ἐν φόβῳ καὶ 
τρόμῳ. πάντες δὲ οἱ ὄχλοι ἔκραξαν λέγοντες Εἷς θεὸς ὃν χηρύτ- 
τοῦσιν οὗτοι of ἄνθρωποι ἐν ἀληθείᾳ." εἷς θεὸς ὁ ἀποστείλας αὐτοὺς 
ἐπὶ τῇ ἡμετέρα σώτηρία. μετανοοῦμεν νῦν ἀληθῶς ἐπὶ τῇ pe- 
γάλῃ ἡμῶν πλάνῃ, ὅτι οὔπω ἐσμὲν ἄξιοι τῆς αἰωνίου ζωῆς: νῦν 
πιστεύομεν ὅτι ἐθεασάυεθα μεγάλα θαυμάσια, ὅτι ἀνήγαγεν ἡμᾶς 
ὁ σωτὴρ ἀπὸ τῆς ἀβύσσου. καὶ ἔπεσαν πάντες ἐπὶ πρόσωπον 
καὶ προσεκύνησαν τῷ Φιλίππῳ, xal παρεκάλουν ἕτοιμοι ὄντες 
τοῦ φυγεῖν, μὴ ποιήσῃ ἕτερον σημεῖον καὶ πάλιν ἀποπέμψῃ ἡμᾶς 


~ 


εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ ἐδέοντο ἵνα. ἄξιοι γένωνται τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ παρουσίας. 

33 CO δὲ ΦΌιππος ἔτι κρεμάμενος προσεφώνησεν αὐτοῖς καὶ 
εἶπεν ᾿Αχκούσατε καὶ μάθετε πόσαι εἰσὶν αἱ δυνάμεις τοῦ θεοῦ 
μου, ἀναμιμνησχόμενοι ἅπερ κάτω ἴδετε, χαὶ πῶς ἡ πόλις ὑμῶν 
κατεστράφη πλὴν τῆς οἰκίας τοῦ εἰσδεξαμένου με᾿ καὶ νῦν N 
γλυκύτης τοῦ θεοῦ pou ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ τῆς ἀβύσσου, κἀγὼ 
ὀφειλέτης εἰμὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας χύχλῳ τοῦ παραδείσου TE- 
ρισκοπεύων δ ὑμᾶς, ὅτι ὀργίσθην ὑμῖν εἰς ἀνταπόδοσιν: xat 


- e ` - ~ 25 «/ » ’ν ΄ ` ~ 
σεν φωνῇ ὁ σωτὴρ τοῖς ἐν τῷ ἀβύσσῳ λέγων AvéhJete, πάντες δια τον σταν- 
ροῦ"΄ ὅτι ὃ ἀπόστολος Φίλιππος νῦν ἐσπλαγχνίσθη ἐφ᾽ ὑμᾶς δι ἐμέ, ἵνα πάλιν 
ϑεάσησθε τὸ φῶς τοῦ θεοῦ. | πᾶν δὲ τό usque χλίμαχι τοῦ σταυροῦ: Ven xat 
p] . T > ` ~ -ᾱ- δ) ος [οὐ . M; L a 
ἰδοὺ ὅλον τὸ πλῆθος τῶν κατενεχϑέντων εἷς τὴν ἄβυσσον ἀνέβησαν | Par χρεμ- 
μάμενον et h. l. et alibi | κοπετόν: Ven add xat θρῆνον | Par ὁ χύρ. ἀνήλθ. | 
τοῦ τε: Ven om τε | πιστεύομεν: Par πιστεύωμεν | ἔπεσαν: Ven ἔπεσον | Ven 

tx ”, 7 
om xal πάλ. ἁποπέμψ. ἡμ. ε. τ. ἄβυσσον | Par γένονται | τ. Χριστ. παρουσίας: 
Ρατ τ. χυρίου εὐχαριστείας 
r “ ~ r 
33. τ. σε. mou usque ἴδετε ex Ven; Par τ. 3e. ἡμῶν, ἵνα µνησκόμενοι ὅπερ 
κάτω ἴδωμεν | Par καὶ πόλις ἡμῶν | ἀνήγαγ. ὑμᾶς: Par áv. ἡμᾶς | καὶ tav- 
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ταύτην μόνην τὴν ἐντολὴν οὐχ ἐφύλαξα, ὅτι οὐχ. ἔδωκα ὑμῖν dv- 
r 5 ~ ` » r 2 ` , ξ e SAA ~ 
τάλλαγμα, τοῦ χακοῦ TO αγαθον. αλλα λέγω ὑμῶ., ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἐν τῇ ἀγαθότητι τοῦ θεοῦ ἀποβάλετε τὴν χαχίαν, ὅπως ἄξιοι 

A ον 5 2 

γένησθε τῆς τοῦ χυρίου εὐχαριστίας. 

3t Tuigs δὲ τῶν πιστῶν προσέδραμον ἵνα. χαθέλωσιν τὸν Pi- 

~ e) ~ ` ~ 
λιππον xal ἀροῦσιν AT αὐτοῦ τοὺς σιδηροῦς XOPAXAS καὶ τοὺς 
? , » a v £ ην Fi ` , y 
ὀγκίνους éx τῶν σφυρῶν. ὁ δὲ Pirros εἶπεν My τεχνία,, Wh 
ἐγγίσητέ μοι ἕνεκεν τούτου, ὅτι οὕτως ἔσται ἢ τελείωσίς μου. 
αχούσατέ μου οἱ φωτισθέντες ἐν χηρίῳ, ὅτι ηλθον εἰς τὴν πόλιν 
ταύτην οὐχ. ἐμπορίαν τινὰ ποιήσασθαι, οὐχ ἄλλην τινὰ πρᾶξιν, 
2 / Ue ~ 5 - r , » ` r , 
ἐχληρωθην δὲ ἐξελθεῖν éx τοῦ σώματος μου εἰς τὴν πολιν ταυτην 
X TEE ~ ’ ` 7 ~ ς , cr d 
ἐν ᾧ ὁρᾶτε με σχήματι. μιὴ οὖν λυπηθῆτε ὅτι χρέμιαμαι οὕτως 
τὸν γὰρ τύπον φέρω τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, KATA κεφαλῆς ἐνε- 
χθέντος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάλιν διὰ ξύλου τοῦ σταυροῦ ooro- 
, ~ ~ ~ 2 - 
θέντος ἐκ. τοῦ θανάτου τῆς παραβάσεως. καὶ νῦν ἀποπληρῶ τὸ 
, 3 Ἢ Γ΄ J ~ 

προσταχθέν μοι’ εἶπεν γάρ μοι ὁ κύριος Egay μιὴ ποιήσητε ὑμῶν 
τὰ κάτω εἰς τὰ ἄνω, XAL τὰ ἀριστερὸ, εἰς τὰ δεξιά, οὐ μιὴ εἰσέλ- 

3 Å ` 3 ~ - 2 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν μου. μιὴ οὖν ὁμοιωθῆτε τῷ ἄντιπαρηλ- 
λαγμένῳ τύπῳ, ὅτι πᾶς χόσμος ἐνήλλαχται, καὶ πᾶσα. ψυχὴ 
ἀναστρεφομένη ἐν σώματι γίνεται ἐν λήθῃ τῶν ἐπουρανίων: ἡμεῖς 
δὲ ἔχοντες τὴν τῶν ἐπουρανίων δόξαν μὴ ζητήσωμεν τὸ ἐκτός, 
ὅπερ ἐστὶν τὸ σῶμα xat ὁ οἶκος τῆς δουλείας. μιὴ γίνεσθε Ant- 

F] . , . ; ’ 2 A . ’ 9 4 
OTOL ἄλλα πιστοί, καὶ ἀφίετε ἄλληλοις τα παραπτώματα. ἰδοὺ 
χρέμαμαι. ἡμέρας EE, ἔχω δὲ μέμψιν παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ κριτοῦ, 
ὅτι ὅλως ἀπέδωκα ὑμῖν χακόν, xal ἐπέθηκα πρόσκομμα τῇ εὐθύ- 
τητί μου. χαὶ νῦν ἀνέρχομαι εἰς ὕψος: μὴ γίνεσθε στυγνοὶ ἀλλὰ 
μάλλον χάρητε ὅτι χαταλιμπάνω τὸ χατοικητήριον τοῦτο τὸ 


ΤῊΝ: Par om xat | Par ἀντάλαγμα | Par ὅπως ἄξιοι γενέσθαι | κυρίου: 
Par 5εοῦ 

34. προσέδραμον: Ven ἔδραμον | ἀπ᾽ αὐτοῦ: Par om ἀπ᾿ | ἐγγίσητέ μοι: 
Par ἐγγίσατέ με | ἔσται: Par ἐστίν | εἰς τ. π. ταύτην: Par ἐν τῇ πόλει ταύτῃ | 
σχήματι: Par ἐν σχήματι | διὰ ξύλου τοῦ σταυροῦ: Ven διὰ τοῦ σταυροῦ τοῦ 
ξύλον | ζωοποιηθέντος: Ven ζωοποιήσαντος | καὶ νῦν: Par om xat | Par εἶν- 
τιπαρηλαγμένῳ | ἐπουρανίων: Par a prima manu οὐρανίων | Ven om τὰ παρα- 
πτώματα | παρὰ τοῦ: Par om παρά | ὑμῖν καχόν: Ven ὑμῖν xaxa | ἐπέθηχα: 
Ven ἔϑηχα | χάρητε: Ven χαίρετε | τοῦτο τό: Par om τό 
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σῶμα μου, ἐκφυγὼν τὴν φθορὰν τοῦ δράκοντος τοῦ κολάζοντος 
ἅπασαν ψυχὴν τὴν ἐν ἁμαρτίαις οὖσαν. 

Ὁ Καὶ περιβλεψάμενος ὁ Φίλιππος χύχλῳ τοὺς ὄχλους εἶπεν 

"O ὑμεῖς of ἀνελθόντες ἐν. νεκρῶν ἀπὸ τοῦ ἅδου LAL τῆς χαταπον- 
τίσεως τῆς ἀβύσσου, xal σταυρὸς φωτεινὲς ἀνήγαγεν ὑμᾶς εἰς 
τὸ ὕψος διὰ τὴν ἀγαθότητα. τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. οὗτος θεὸς ov ἄνθρωπος ἐγένετο, σαρκωθεὶς 
gx τῆς παρθένου Μαρίας, ἀθάνατος μένων σαρκί» καὶ ἐν τῷ θα- 
νάτῳ γενόμενος Ἠγειρε τοὺς νεκρούς, ἐλεήσας τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, ἀνελὼν τὸ χέντρον τῆς ἁμαρτίας᾽ H NAG ἦν καὶ ἐγένετο 
μικρὸς δύ ἡμᾶς, ἕως οὗ αὐξήσῃ τοὺς μικροὺς xal εἰσενέγκῃ εἰς 
τὸ μέγεθος αὐτοῦ. xal αὐτός ἐστιν ὁ ἔχων τὴν γλυκύτητα, xal 
ἐγέπτυσαν εἷς αὐτὸν ποτίσαντες αὐτὸν χολήν, ἵνα ποιήσῃ τοὺς 
- aid της γλυχύτητος αὐτοῦ poroi προσκολλήθητε 
οὖν αὐτῷ xal [μὴ ἐγκαταλείψητε αὐτόν: αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ζωὴ 
ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

36 “Ore δὲ ἐπλήρωσεν τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην ὁ (Ῥύλιπτος, 
λέγει αὐτοῖς Λύσατε τὸν Βαρθολομ.αΐον. χαὶ προσελθόντες ἔλυσαν 
αὐτόν. μετὰ δὲ τὸ λῦσαι αὐτὸν λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος Bap- 
θολομιαῖε ἀδελφέ μου ἐν χυρίῳ, οἶδας ὅτι ὁ χύριος ἁπέσταλχέν σε 
σὺν ἐμοὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην, καὶ ἐχοινώνησάς μοι εἰς πάντας 
τοὺς κινδύνους μετὰ τῆς ἀδελφῆς ἡμῶν Μαριάμμης: ἀλλὰ ywo- 
gaxo ὅτι ἡ ἔξοδος τοῦ σώματός σου ἐτάγη ἐν τῇ Λυχαονίᾳ, xal 
τῇ Μαριάμμη ἐκληρώθη ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ σωβατος εἰς τὸν Ἰορδά- 
νην ποταμόν. νὖν οὖν ἐντέλλομαι ὑμῖν ὅτι ὅταν ἐξέλθω ἀπὸ 
τοῦ σώματός μου οἰκοδομήσατε εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἐκκλησίαν. 
καὶ τὸν λεόπαρδον xat τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν ἐάσατε εἰς τὴν ἐκ- 
χλησίαν εἰς σημεῖον τῶν πιστευόντων, καὶ A, δὲ προ- 
νοείσθω αὐτῶν ἕως ἂν ἐξέλθωσν ἀπὸ τοῦ σώματος: χαὶ ὅταν 


rt - 
ἅπασαν: Ven πᾶσαν 

35. ἀνήγαγεν: Par ἀναγαγόντος (praeterea nihil differt) | τῆς παρθένον: 

~ er z€ er ” - r τ 

Par om τῆς | ἕως οὖ: Ρατ ἕως ἄν | εἰς avtov: Ven om εἰς | πικρανϑέντας: 
Par πικραϑέντας | ἐγχαταλείψητε (codex -λίψητε): Par -λείψετε 

36. μετὰ δὲ τὸ λῦσαι αὐτόν: Ven ὅτε οὖν ἔλυσαν αὐτόν | πάντας τούς: 
Par om τούς | Par rursus Λυχαωνίᾳ | ὅτι ὅταν (Par ὅτε): Ven om ὅτι |’ τὸν 
τόπ. τοῦτον: Par τοῦτ. τ. τόπ. | καὶ τὸν λεόπαρδον usque πύλωνα τῆς ἐχχλησίας 
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ἐξέλθωσιν, θάψατε αὐτὰ πρὸς τὸν πυλῶνα τῆς ἐκκλησίας. καὶ 
τὴν εἰρήνην ὑμῶν θέτε ἐν τῇ οἰκίᾳ, τοῦ Στάχυος, ὥσπερ ὁ Xot- 
στὸς ἔθηκεν τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. ἔστωσαν δὲ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ πᾶσαι αἱ παρθένοι ai πιστεύουσαι xah ἑχά- 
στην ἡμέραν ἐπισκοποῦσαι τοὺς νοσοῦντας, βαδίζουσαι ἀνα, δύο 
δύο, ἀλλὰ μὴ ὁμιλείτωσαν μετὰ νεανίσκων, ἵνα μὴ πειράσῃ 
αὐτὰς ὁ σατανᾶς: ὄφις γάρ ἐστιν ἕρπων, καὶ ἐποίησεν διὰ τῆς 
Εύας τὸν Adap ὀλισθῆσαι εἰς θάνατον: μὴ οὕτως πάλιν ἔσται 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ὥσπερ ἐπὶ τῆς Εὔας. © Σὺ δὲ Βαρθολο- 
paie, γενοῦ χαλὸς δοκιμαστής, xal δώσεις τὰς παραγγελίας 
ταύτας τῷ Στάχυι καὶ καταστήσεις αὐτὸν ἐπίσκοπον. μὴ ἐμπι- 
στεύσῃς δὲ τὸν τόπον τῆς ἐπισκοπῆς νεωτέρῳ, ἵνα μὴ καται- 
σχυνθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ: πᾶς δὲ ὁ διδάσκων ἐχέτω τὰ 
ἔργα ἴσα, τοῖς λόγοις. ἐγὼ δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν χύριον, καὶ λάβε 
τὸ σῶμά μου καὶ ἐνταφίασον αὐτὸ ἐν χᾶρταις συριακαῖς, καὶ MÀ 
ἐπιβάλῃς μοι ὀθόνην λινῆν, ὅτι τὸ σῶμα τοῦ χυρίου ἐν σινδόνι 
εἰλίχθη. καὶ ἐνταφιάσας μου τὸ σῶμα ἐν ταῖς χάρταις σφίγξον 
αὐτὸ παπύροις, καὶ χῶσον αὐτὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ: xat γίνεσθε 
εὐχόμενοι ὑπὲρ ἐκοῦ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα, ἵνα ἀφῇ μοι ὁ 
χύριος τὴν παράβασιν ἣν παρέβην ἀποδώσας τοῖς χαχοποιήσαισίν 
μοι. ἴδε ὦ Βαρθολομαῖε, ὅπου στάξει τὸ αἷμά μου ἐπὶ τὴν γῆν, 
φυτὸν ἀνατελεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματός μου, καὶ γενήσεται ἄμπελος 
καὶ ποιήσει καρπὸν σταφυλῆς: καὶ λαβόντες τὸν βότρυν ἀποθλί- 
φατε αὐτὸν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ μεταλαβόντες εἰς τὴν τρί- 
την ἡμέραν ἀναπέμ.ψατε εἰς ὕψος τὸ ἀμήν, ἵνα γένηται τελεία. 
προσφορά. 

Ῥ Καὶ εἰπὼν ταῦτα ὁ Pirros ηὔξατο οὕτως Κύριε ᾿Γησοῦ 
Χριστὲ ὁ πατὴρ τῶν αἰώνων, βασιλεῦ τοῦ φωτός, ὁ σοφίσας 
ἡμᾶς ἐν τῇ σοφίᾳ σου καὶ δοὺς ἡμῖν τὴν σὴν σύνεσιν, ἐχαρίσω 
εχ solo Ven; Par omnia om | ϑέτε: Ven ϑέσϑε | ὁ Χριστός: Ven ὁ χύριος | 
ἐπισχοποῦσαι: Ven ἐπισκέπτουσαι | πειράσῃ αὐτάς: Ven πειρ. αὐτούς 


897. δώσεις et καταστήσεις εχ Ven; Par δώσης et χαταστήσης | μιὴ gu- 
πιστεύσῃς usque νεωτέρῳ (codex νεώτερον): haec Ven om | ἐνταφίασον: Par 
ἐνταφίασαι | λινῆν: Par λινοῦν | εἰλίχϑη: Ven ἐγειλήθη | καὶ ἐνταφιάσας: Ven 
ἐνταφίασον, posteaque xat σφίγξον | παπύροις: Par a sec. manu παπυρίοις | 
ὅπου στάξει: Par πῶς στάζη | Par ἐπὶ τῆς γῆς, φοιτὸν δὲ ἀνατελεῖ | ποιήσει 
Par ποιήση 


. 
. 
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δὲ ἡμῖν τὴν. βουλὴν τῆς ἀγαθότητός σου, ὃ Eora χθρισϑεὶς 
ἡμῶν, σὺ εἶ ὁ αἴρων τὴν νόσον τῶν χαταφευγόντων εἰς σέ, σὺ 
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ζῶντος θεοῦ, ὃ δεδωκὼς ἡμῖν τὴν σὴν παρουσίαν τῆς 
σοφίας, ô δεδωκὼς Np αγ καὶ Eep καὶ ἐπιστρέψας τοὺς 
πλανηθέντας, ὃ στεφανῶν τοὺς νικῶντας τὸν ἀντίπαλον, ὁ καλὸς 
po ce ἐλθὲ νῦν ᾿ησοῦ xal δός μοι τὸν στέφανον τῆς νίκης 
τὸν αἰώνιον xata πάσης ἐναντίας ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, καὶ μὴ 
χαλυψάτω µε ὁ σχοτεινὸς αὐτῶν ἀήρ, ὅπως διαπεράσω τὰ τοῦ 
πυρὸς Ἴδατα xal πᾶσαν τὴν ἄβυσσον. χύριέ μου Inao Χριστέ, 
μὴ σχῇ χώραν ὁ ἐχθρὸς χατηγορῆσαί μου ἐπὶ τοῦ βήματὸς σου, 
ἀλλὰ ἔνδυσόν με τὴν ἔνδοξόν σου στολήν, τὴν φωτεινὴν σου zpos 
γῖδα τὴν πάντοτε λάμπουσαν, ἕως οὗ παρέλθω πάντας τοὺς XO- 
σμοκράτορας καὶ τὸν πονηρὸν δράκοντα. τὸν ἀγτιψεήκενον ἡμῖν. 
νῦν οὖν ος pan Traoù Χριστὲ ποίησόν pot ἁπαντῆσαί σοι ἐν 
τῷ ἀέρι, χαρισάμενός μοι τὴν ἀνταπόδοσιν ἣν ἀνταπέδωχα. τοῖς 
ἐχθροῖς Ἐν καὶ, ρεταμόρφωσον τὴν μορφὴν τοῦ σώματός pou ἐν 
ἀγγελυκῇ δόξῃ xal ἀνάπαυσόν με ἐν τῇ μαχαριδτητί goug xal 
λήψωμαι τὸ παρᾶ σοῦ ἐπάγγελμα ὃ ἐπηγγείλω τοῖς ἁγίοις σου 
εἷς τοὺς αἰῶνας. 

3 Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ Φίλιππος παρέδωχεν τὸ πνεῦμα, 
πάντων τῶν ὄχλων βλεπόντων εἰς αὐτὸν xal Χλαιόντων καὶ λεγόν- 
των ᾿Επληρώθη ἐν εἰρήνῃ ὁ βίος τούτου τοῦ πνεύματος, xat éhe- 
YOY τὸ ἀμήν. 

10 O δὲ Βαρθολομαῖος καὶ ἢ Μαρι άμμη χαθεῖλαν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν καθ᾽ ἃ ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Φίλιππος, χαὶ 
Habay αὐτὸν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ. φωνὴ δὲ εὐθέως éx τῶν οὐρα- 
νῶν ἐγένετο Ar CE se ria ἐστεφάνωται τὸν τῆς ἀφθαρ- 
σίας στέφανον ὑπὸ τοῦ ἀγωνοθέτου ᾿Τησοῦ Χριστοῦ. καὶ πάντες 
ἔκραξαν τὸ ἀμήν. 

38. χωρισθεὶς ἡμῶν: Par χωρ. ἡμῦ | Ven om ὁ υἱὸς τ. ζῶντ. ϑεοῦ, ὁ 


δεδ. usque τῆς σοφίας | ἀντίπαλον: Ρατ ἀντίδικον | δός μοι: Par δὸς ἡμῖν | 
τὸν αἰώνιον: Ven om τόν | ἀλλά: Ven ἀλλ | ἔνδυσ. pe: Par ἔνδ. μοι | ἕως 


οὗ: Par ἕως ἄν | νῦν οὖν: Par om οὖν | Par ἀνταπόδωσιν, item supra | λή- 
Pouar: Ven λήψομαι | αἰῶνας: Ven add ἁμήν 

30, xat χλαιόντων: Par om xat 

40. χαϑεῖλαν: Ven χαϑεῖλον | καϑ᾽ & ut Par: Ven χαϑά | ὁ Φίλιππος: 
Par om ὁ | ἔ-αψ. αὐτόν: Par #9. αὐτό | Ven om εὐθέως | ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ: 


Par om ᾿Ιησοῦ 
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+ Μετὰ δὲ τὰς τρεῖς ἡμέρας ἐβλά ν τὸ φυτὸν τῆς ἀμπέ- 
Meta δὲ τας τρεῖς ημέρας ἐβλάστησεν τὸ φυτὸν τῆς duré 
/ Ἔ ο ς ’ 
λου ὅπου ἔσταξε τὸ αἷμα τοῦ ἁγίου Φιλίππου. xal ἐποίησαν 
r ’ 2 ~w ~w ’ 
πάντα τὰ ἐντεταλμένα αὐτοῖς παρ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ ἡμέρας τεσσαρά- 
’ 2 A 
χοντα, προσφέροντες προσφοράν, ἀδιαλείπτως προσευχόμενοι. καὶ 
2 ΄ λ 2 / 2 - / ? , r 
ᾠχοδομησαν THY ἐκκλησίαν ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ, καταστήσαντες 
ν r Ελδ---μα » JAE e ` e ΄ ` ` 
τον Ξταχυν ἐπίσχοπον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἡ Νικανόρα δὲ καὶ 
’ 
πάντες ol πιστοὶ συνήγοντο xat οὐ διέλειπον πάντες δοξάζοντες 
` . ’ ΄ 2 ~ 
τὸν θεὸν διὰ τὰ θαυμ.άσια, τὰ γεγενημένα, er αὐτούς. xal πᾶσα 
ε ’ θῶ; ᾽ WE ~ 9 o ὍΣ , πι ς 
N πόλις ἐπίστευσεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Τησοῦ᾽ ἐνετείλατο δὲ ὁ Bap- 
- - Q] [4 ΄ 
Ψολομαῖος τῷ 5ταάχυι βαπτίζειν τοὺς πιστεύοντας εἷς τὸ ὄνομα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Ὃ Μετὰ δὲ τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας φανεὶς ὁ σωτὴρ ἐν 
? ~ , F ~ , ` ~ A 
poppy τοῦ Φιλίππου εἶπεν τῷ Βαρθολομαίῳ καὶ τῇ Μαριαμμῃ 
᾿Αδελφοί μου ἠγαπημένοι, θέλετε ἀναπαῆναι ἐν τῇ ἀναπαύσει 
τοῦ θεοῦ; ἠνοίχθη μοι ὁ παράδεισος καὶ εἰσῆλθον ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
᾿Ιησοῦ. ἀπέλθατε εἰς τὸν τόπον τὸν χεκληρωμένον ὑμῖν᾽ τὸ γὰρ 
φυτὸν τὸ ὁρισμένον καὶ φυτευθὲν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ καρποφορεῖ 
~ κ ΩΙ 2 ` d r 
καλῶς. ἀσπασάμενοι οὖν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἐπευξάμενοι ἑκάστῳ 
ση» ze~ DPA ~ 7 2 , ~ e ’ ~ 
αὐτῶν ἐξῆλθον ἀπὸ τῆς πόλεως ᾿Οφιορύμης τῆς Ιεραπόλεως τῆς 
` Ε ~w 2 - 3 
᾿Ασίας, καὶ ὁ Βαρθολομαῖος ἀπῆλθεν εἰς τὴν Λυχαονίαν, ἢ δὲ 
p. 3 κ r ᾽ «2 ’ è e ` ’ D ` e . 
Μαριαμµςη ἐπορεύθη ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ: ὁ δὲ Στάχυς καὶ ol σὺν 
w , ` ~ - ~ 
αὐτῷ ἔμειναν κατέχοντες τὴν ἐνκλησίαν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ xu- 
’ c ~ EE ,- q ` / 3 ` 9 ~ - 9 7 
PO ἡμῶν, ᾧ N δοξα xat τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἀμήν. 


41. Par om ὅπου ἔστ. usque τ. dy. Φιλίππον | παρ᾽ αὐτοῦ: Par ὑπὸ τοῦ 


ἁγίου (Θιλίππου | Ven προσφέρ. προσφορὰς xal dò. | γεγενημένα: Par γενόμενα | 
ἐπ᾽ αὐτούς: Par ἐπ᾽ αὐτοῖς | πνεύματος: Ven add ἵνα λέγωσιν ἀμήν. 
42. τὰς τεσσαράκοντα: Par om τάς | Ven ἐφάνη et xat εἶπεν | ϑέλετε 


ἀναπαῆναι: Par τὸ λοιπὸν ἀναπαύεσϑε (cod. - σϑαι) | Ven ἀπέλθετε | δόξῃ τοῦ 
᾿Γησοῦ: Par ὃ. τ. νἱοῦ (habet vv pro t) | τῆς ᾿Ιεραπόλεως: Ven om τῆς | ἐν τῷ 
᾿Ιορδάνῃ: Ven εἰς τὸν Ιορδάνην ποταμόν 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ATIOY ΦΙΛΙΠΠΟΥ TOY ΑΠΟΣΧΤΟΛΟΥ OTE 
ΕΙΣΗΛΘΕΝ ΕΙΣ THN ΕΛΛΑΔΑ THN ΑΝΩ. 


a Εν S 1 .. 
᾿Εγένετο δὲ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις ὅτε εἰσῆλθεν Φίλιππος 
` ~w 2 ~ . ’ ς r 
εἷς τὴν πόλιν τῶν ᾿Αθηνῶν τὴν καλουμένην Ελλαδα, συνήχθησαν 
η i λέ λέ ς᾽Απελθόντες ἀπέλθ 
παρ αὐτῷ τριακόσιοι φιλόσοφοι λέγοντες Ἀπελθοντες ἀπέλψωμεν 
l ς ~ / ~ ~ 
καὶ ἴδωμεν τίς ἡ σοφία αὐτοῦ. λέγουσιν γὰρ περὶ τῶν σοφῶν 
~œ [νι ~ e ΗΝ e 
τῆς ᾿Ασίας ὅτι μεγάλη αὐτῶν ἐστὶν ἡ σοφία. ἔδοξαν γὰρ τὸν 
3 ATE 
Pirrov εἶναι φιλόσοφο», ἐπειδὴ ἣν ὁδεύων σχήματι ἄποτακτι- 
~ 7 an 7 T lang 
χοῦ, xal οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἀπόστολος ἐστιν Χριστοῦ. τὸ γὰρ 
1 ia - 2 ~ ’ 
ἔνδυικα. ὅπερ ἔδωκεν τοῖς ἀποστόλοις ὁ ᾿]ησοῦς ἐπενδύτης μόνον 
ἦν xal λέντιον: οὕτως οὖν περιοδεύων ἣν ὁ ΦΌιππος. διὰ τοῦτο 
ΚΙ er D: 3 e N e / τ (49 A PN > ’ 
οὖν ὅτε ἐθεάσαντο αὐτὸν οἱ φιλόσοφοι τῆς Κλλαδος ἐφοβηθη- 
’ F er [4 A e ’ 
σαν: συνήχθησαν οὖν εἰς ἕνα. τέπον καὶ ἐλάλησαν εἰς ἑαυτοὺς 
Αν ie MAIES TONT. , KK ~ r τῇ ’ c E 8 
Δεῦτε ἐπισκεψώμεθα τας βίβλους ἡμῶν, PN πως νικήσῃ NAS O 
ξένος οὗτος καὶ αἰσχύνῃ ἡμᾶς. 
2 Καὶ οὕτως ποιήσαντες συνῆλθον ἐπὶ τὸ αὐτὸ xat λέγουσι 
~ - ’ [ c ~ 7 ’ ~ c ~ 
τῷ Φιλίππῳ ὅτι ἡμεῖς ἔχομεν μαθηματα. τῶν πατέρων ημῶν, ἐν 
οἷς ἀρχούμεθα φιλοσοφοῦντες: εἰ δέ τι καινότερον ἔχεις, ὦ ξένε, 
᾽ h [αὶ e ~ 2 ’ ` ’ A 2 ` ` 3 
ἐπίδειξον ἡμῖν ἀφθόνως μετὰ παρρησίας: ουδενὸς yap ἄλλου 
χρείαν ἔχομεν ἢ μόνον ἀκούειν τι καινότερον. 
5 Αποχριθεὶς δὲ ὁ Φύιππος εἶπεν αὐτοῖς Q ἄνδρες φιλόσο- 


φοι τῆς Ελλάδος, εἰ βούλεσθε καινοτέρου πράγματος ἀκοῦσαι 


* Codex ΠΡΑΞΕΣ, item ΕΛΑΔΑ 
1. Codex Ἐλάδαν. Alterum à om plerumque. | ᾿Απελϑόντες. Nescio an 
praestet Ἑυνελθϑόντες. | ἔδοξαν: codex ἔδοξεν 


2 [4 


1 - - 
2. ἐπὶ τὸ αὐτό: codex ἐπὶ τῷ αὐτῷ 
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’ 9 2 ~ 
χαὶ ἔστε ποθοῦντές τι καινότερον, ὀφείλετε ἀπορρῖψαι do ἑαυτῶν 
. ~ ’ e 
τὸν νοῦν τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου: ὦ 


2 


S 
Iny 7 2 ` ’ 
νατόν ἐστιν βάλλειν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς pomoti; ἐπεὶ ῥήγνυ- 
5 2 2 
οἶνος, xat ὁ ἀσχὸς ἀπολεῖται᾽ ἀλλ 


0 
e 2 ` . bd ’ c 
ται O ἄσχος χαὶ ἐχχύνεται. 0 
, Ia 2 ` 
οἶνον νέον βάλλουσιν εἷς ἀσκοὺς καινούς, ἵνα. ἀμφότερα φυλαχϑώ- 
- ` Çj [4 ’ 
σιν. ταῦτα δὲ εἶπεν ὁ χύριος ἐν παραβολαῖς διδάσχων ἡμᾶς ἐν 


2 - 2 
τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ σοφίᾳ, ὅτι πολλοὶ ἀγαπήσουσιν τὸν νέον οἶνον, [μὴ 


Ων 
x< 

€ 

q 

() 

uy 

9 

S- q 


o ν καινὸν XAL νέον. ὑμᾶς μὲν ἀγαπῶ, ὦ ὄνδρες τῆς 
N i μακαρίζω ὑμᾶς εἰρηκότας ὅτι ἀγαπῶμέν τι XAL- 
νότερον. καὶ γὰρ παιδείαν ὄντως νέαν XAL καινὴν ἥνεγκεν ὁ xÜ- 
ριός μου εἰς τὸν χόσμον, ἵνα πᾶσαν ἐξαλείψῃ χοσμικὴν παίδευσιν. 

$ λέγουσιν οἱ φιλόσοφοι Τίς ἐστιν ὃν λέγεις κύριός σ σου; Ag- 
yer ὁ Pirros ὅτι ὁ χύριός μού ἐστιν ᾿Γησοῦς ἐν οὐρανοῖς. οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ Δεῖξον ἡμῖν αὐτὸν ἐν συνέσει χωρὶς ira ἵνα καὶ 
"μεῖς πιστεύσε ωμεν. ὁ δὲ Φίλιππος εἶπεν ὅτι ὂν μέλλω γνωρίζειν 
ὑμῖν χύριον ὑπεράνω ἐστὶν παντὸς ὀνόματος᾽ ὅπερ ovx ἐστὶν ἄλλο. 
T φιόρο τ μὰς Ἔν 
τοῦτο δὲ μόνον λέγω ὅτι, καθὼς εἰρήχατε My φθονήσῃς ἡμῖν, 
μὴ γένοιτό μοι φθονῆσαι ὑμῶν: ἀλλὰ μᾶλλον ἐν μεγάλῃ Ayah- 
λιάσει καὶ ἐν μεγάλῃ χαρᾷ ἀποκαλύψαι ὑμῖν ἔχω τὸ ὄνομα. ἐκεῖ- 
νο’ ἄλλο γὰρ ἔργον οὐχ. ἔχω ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ εἰ. μὴ τὸ τοιοῦτον 
χήρυγμα. ὅτε γὰρ ἦλθεν ó χύριός μου εἰς τοῦτον τὸν κέσμον, 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ὄντας τὸν ἀριθμὸν δώδεκα, πληρώσας ἡμᾶς πνεύ- 
ματος ayiov’ ἀπὸ τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ἐποίησεν ἡμᾶς γνωρίζειν 
αὐτὸν τίς ἐστιν, XAL ἐνετείλατο "μῶν εὐαγγελίζεσθαι πᾶσαν τὴν 
παρ αὐτοῦ σωτηρ ρίαν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔτε ερον ὄνομα, ὀνομασθὲν ἐξ 
οὐρανοῦ εἰ pù τοῦτο. διὰ τοῦτο Ὥλθον ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς πληροφο- 
ρῆσαι ὑμᾶς, οὐχ. ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν ἀποδείξει Navya- 
σίων ἔργων ἐν τῷ Sranan τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ Χριστοῦ. 
'Γαῦτα, δὲ ὅτε ἤκουσαν οἳ φιλόσοφοι, λέγουσιν τῷ Φιλίπ- 
To ὅτι τοῦτο τὸ ὄνομα. τὸ ἀκουσθὲν ἐν ἡμῖν παρὰ σοῦ οὐδέποτε 
εὕραμεν ἐν ταῖς βίβλοις τῶν πατέρων ἡμῶν: νῶν οὖν πῶς δυνά- 
μεθα γνῶναι περὶ τῶν ῥημάτων σου; ἔτι δὲ προσθέντες λέγουσιν 
3. ἀπορρῖψαι: codex ἀπορρίψατε | βάλλειν et βάλλουσιν: codex βάλειν et 


βάλουσιν | ἐν παραβολαῖς: codex ἐμ, παραβ. | παιδείαν: codex παιδίαν 
4, ἄλλο: codex ἄλλος. 


ACTA PHILIPPI IN HELLADE. 97 


2 ο s e ~ m e z er [4 2 
αὐτῷ ὅτι ἔασον ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας, ἵνα συμβουλευσεμεθα, pet 
νην“ .8., i ~ ~ 
ἀλλήλων περὶ τοῦ ὀνόμιατος τούτου: οὐ ydp μικρῶς εἰς τοῦτο xel- 
μεθα, ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς πατρυκῆς ἡμῶν δεισιδαιμονίας. λέγει 
οὖν αὐτοῖς ὁ Φίλιππος Βουλεύσασθε ὡς θέλετε᾽ οὐ γὰρ δόλιον 
πρᾶγμα ἐστιν. 
2 
6 Οἱ δὲ φυόσοφοι ἀλλήλους συναθροίσαντες οἳ τριακόσιοι 
ἐλάλησαν μετ᾽ ἀλλήλων λέγοντες Οἴδατε ὅτι ὁ ἀνὴρ οὗτος ξένην 
φιλοσοφίαν ἤγαγεν, xal οἱ λόγοι οἱ παρ αὐτοῦ εἰρημένοι εἰς èx- 
στασιν ἡμᾶς φέρουσιν τί οὖν ποιήσωμεν περὶ αὐτοῦ ἢ περὶ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ λεγομένου ᾿Τησοῦ τοῦ βασιλέως τῶν αἰώνων ὃν λέγει; 
1. Ὅ 3 2 / ` er g ε ~w 2 ΄ ` 
χαὶ ἔτι εἰς ἀλλήλους φασὶν οτι TAYA Ἠμεῖς OV δυναμεθα, πρὸς 
2 -Ὁ ὃ λέ- P ῇ } . e 2 n . A Sa i ὃ ΄ ν 9 Pr ὃ 
αὐτὸν διαλέγεσθαι, εἰ μὴ ὁ ἀρχιερεὺς τῶν Ιουδαίων. εἰ ovy δο- 
a 7 2 ~ ~ ’ 
κεῖ, ἀποστείλωμεν πρὸς αὐτὸν ὅπως αὐτὲς ἐπιστῇ τῷ ξένῳ τούτῳ, 
χαὶ ἀκριβῶς μάθωμεν τὸ εὐαγγελιξόμενον ὄνομα. 
r 3 3 ε ` ` , ~ e 
Εγραψαν οὖν εἰς “Ἱερουσαλὴμ. τὸν τρόπον τοῦτον. Οἱ 
f - e ’ 2 t ~ ’ 2 - - 2 
φυλόσοφοι τῆς Ελλάδος ᾿Ανανίᾳ τῷ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ τῶν Tov- 
~ ε ’ ’ . ~ 
δαίων τῷ ἐν “Ἱερουσαλήμ. Μεγάλης οὔσης peta σοῦ τε καὶ 
e ~ ᾽ . ~v - ε er e Γη 6 ’ e 
ἡμῶν ἐν παντὶ τῷ χαιρῷ .... ὡς ὅτι ἡμεῖς ol φιλοσοφουμενοι οἱ 
2 ~ , 7 ’ e E h! , . ` ε r 
Αθηναῖοι γινώσκεις. HAv τις ἀνὴρ ξένος xata την Eada, 
Φίλιππος ὀνόματι, καὶ ἁπλῶς ἐτάραξεν ἡμᾶς σφόδρα ἔν τε A0- 
γοις xal δυνάμεσιν ἐξαίσιος, καὶ εἰσφέρει ὄνομ.α ἐπίδοξον ᾿Ιησοῦν, 
μαθητὴν ἐκείνου ἑαυτὸν ὁμολογῶν. ποιεῖ δὲ xal θαυμάσια ἅπερ 
γράφομέν σοι, ὅτι ἐξέβαλεν δαίμονας ἐγκεχρονικότας ἐν τοῖς dy- 
θρώποις, καὶ χωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν, τυφλοὺς βλέπειν: καὶ τὸ 
θαυμαστότερον, ὅπερ ἔδει xal πρῶτον σημᾶναι, ὅτι ἀνθρώπους 
ἴσως πεπληρωχότας τὸν ἀριθμὸν τοῦ βίου ἀποθανόντας ἀνέστησεν. 
’ - - ~ AS 
ἡ δὲ φήμη αὐτοῦ διῆλθεν εἰς πᾶσαν τὴν Eada χαὶ Μακεδονίαν, 
καὶ, πολλοί εἰσιν ol ἐρχόμενοι πρὸς αὐτὸν ἀπὸ τῶν χύχλῳ πόλεων 
ρῦντες τοὺς χακουμένους ποικίλαις νόσοις, XAL πάντας ἰᾶται 


Θ 
n 


. - 3 ’ ~ ~ . - [4 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ᾿Ιησοῦ. διὰ τοῦτο τοίνυν ἄνευ πάσης φει- 
δοῦς ἐλθὲ ποὸς γπᾶς. ἵ ἦτὸο Πιεῖν ἡ εἴλης τὸ τί θούλε 
οὓς ἐλθὲ πρὸς ἡμᾶς, ἵνα αὐτὸς ἡμῖν ἀπαγγείλῃης το τί βούλεται 


6. φασίν: codex φησίν | ἀποστείλωμεν: codex ἁποστήλομεν 

T. τῷ ἐν: codex τῶν ἐν | Inter χαιρῷ et ὡς nonnihil excidisse apparet. | 
γινώσχεις: codex -σχης | ἐξέβαλεν: codex ἔβαλεν | Ἑλλάδα: codex Ἑλλάδαν | 
ἀπὸ τῶν χύχλω: codex ἀπὸ χύχλῳ τῶν 


Λεία apost, apocr. ed. Tischendorf, 7 
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εἶναι τὸ ὄνομα τοῦτο ὃ διδάσκει, τὸν ᾿]ησοῦν. διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ ἀπεστείλαμέν σοι τήνδε τὴν ἐπιστολήν, ὦ ἀρχιερεῦ. 
8 Κ . c 2 2 2 κο T Is (e ᾽ ’ ` y ie ’ 
αἱ ὡς ἀνέγνω, ὀργῆς μεγάλης ἐπλήσθη, χαὶ τὰ ἱματια 
αὐτοῦ διέρρηξεν καὶ φησίν Apa ὅτι ὁ πλάνος ἐκεῖνος xal ἐν Al- 


- 


ναις ἐν τοῖς φιλοσόφοις ἐχώρησεν ἀπατῆσαι αὐτούς; ὃ δὲ pavon- 


v 


r «2 bd 


μάτ, τοῦτ ἔστιν ὁ σατανᾶς, γης εἰς τὸν ZAS καὶ 
ἐπλήρωσεν αὐτὸν θυμοῦ xal ὀργῆς, καὶ εἶπεν ὅτι ἐὰν ἐάσω αὐτόν 
e ἐκεῖνον τὸν Φίλιππον xal τοὺς peT αὐτοῦ ζῆσαι, πάντως ὁ 
όμος λυθήσεται, καὶ ἡ διδασκαλία, αὐτῶν ἴσως πληρώσει τὴν 


κ, 
C/N . ο; ε 2 


γῆν ὅλην. καὶ εἰσίει ὁ ἀρχιερεὺς εἰς τὴν οἰκίαν τὴν ἑαυτοῦ xal 

- ` C ~ . 3 ’ 2 
οἵ νομοδιδάσχαλοι καὶ οἱ ᾠΦαρισαΐο., xat ἐνεβουλευσαντο peT 
ἀλλήλων λέγοντες Ti ποιήσωμεν περὶ τούτων» xat λέγουσιν τῷ 


2 9 


νον τν. Avots οἷ ισον σεαυτὸν XOL ἐχ, τοῦ μμ TEV- 


A 
? Καὶ ἐνδυσάμενος τὸ ἔνδυμα τὸ ἀρχιερατικὸν παρεγένετο 
X ` e AE - A A 3 ’ ` ~ 2 
εἰς τὴν Ελλάδα ἐν LEYAN N φαντασία, μετὰ τῶν πεντακοσίων AV- 

w~ ~ ’ . 
δρῶν. ὁ δὲ Φίλιππος ἣν ἐν οἰκίᾳ, πρώτου τινὸς τῆς πόλεως aaa 
τῶν πεπιστευχότων ἀδελφῶν. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
χαὶ οἱ τριακόσιοι φιλόσοφοι ἀνῆλθον εἰς τὸ προτυλαΐον τῆς οἰκίας 
9 5 a , ’ ~ , r 2 ` 
ἔνθα ἣν ὁ ΦΎιππος. xal ἐμηνύθη τῷ Φιλίππῳ ÉTTAVAL αὐτοὺς 
EZ . 2 ` ~s ` ε ΚΙ e [4 ’ 
ἔξω καὶ ἀναστὰς ἐξῆλθεν. καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ ἀρχιερεὺς, Aé- 

` 3 ’ . ’ ’ 
yer πρὸς αὐτόν Q ΦΌιππε φαρμακὲ xat paye’ γνωρίξω γαρ σε, 
ὅτι εἰς ἱερουσαλὴμ. ὁ χύριός σου ὁ πλάνος ὀνόμασέν σε υἱὸν βρον- 
w 7 7 P «ν - c r a , . T 7 
ts’ οὐχ ἤρκεσεν ὑμῖν πᾶσα ἡ ᾿Ιουδαία, ἀλλὰ χαὶ ὧδε ἤλθατε 
- 3 , e TaS F ῃ 7 
πλανῆσαι ἄνδρας φιλοσόφους; xat o Φύλππος εἶπεν Eile, ὦ 
2 , 2 ’ ` ’ ’ - 2 3 ` ~ 
Ἀνανία, ἀφήρητο TÒ χάλυμμα. σου τῆς ἀπιστίας ATO τῆς χαρ- 
- ` , 2 ~ r 7 
δίας σου, ἵνα γνῷς τοὺς λόγους μον, χαὶ ἀπ αὐτῶν μαθήσῃ ἄρα 
a: ᾽ ΝᾺ ’ 
πλάνος ἐγὼ ἢ σύ. 
0 τι: « ’ y ~ 2 
5 Ταῦτα ἀκούσας ὁ ᾿Ανανίας εἶπεν τῷ Φιλίππῳ ᾿Αποχρ!- 
τὸ ὄνομα τοῦτο O: Codex το ονοματι τω 
8. εἰσίει: codex ησείη | ἀνατρέψεις: codex ἀνατρέψης 
9. πρώτου: codex πρός | ἀφήρητο. Id ipsum ferendum videtur, Tamen 


per itacismum pro ἀφαιροῖτο possit scriptum putari [ λόγους μου: codex λόγ. 
σου | ἐγὼ Ñ σύ: codex ἐγὼ ἢ ἐσοί 
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θήσομαι τοῖς πᾶσιν. xal εἶπεν ὁ Pirros Λάλησον. λέγει ὁ 
/ 5 31 ~ ’ T 
ἀρχιερεύς Q ἄνδρες τῆς Ἑλλάδος. οὗτος ὁ Φίλιππος πιστεύει 
7 ” ~ , > G a ` ` 
εἷς ἄνθρωπον xahoúpevov Inooðv, ὃς ἐγεννήθη ἐν ἡμῖν, ὃς καὶ 
ἐδίδαξεν τὴν αἵρεσιν ταύτην καὶ τὸν νόμον καὶ τὸν ναὸν κατέλυ- 
σεν, καὶ τὸν χαθαρισμὸν τὸν διὰ Μωσέως χατήργησεν xat τὰς 
Μὑμηνίας, ὅτι Ἔριν Οὐκ εἰσὶν ὑπὸ θεοῦ τεταγμένα.. καὶ ὡς 
ἴδομεν ὅτι νόμον οὕτω καταλύει, ἐπαναστάντες ἐσταυρώσαμεν 
3 7 er ` A: . 2 «. 2 ’ ` 
αὐτόν, ἵνα μὴ πληθυνθῇ Ὢ διδαχη αὐτοῦ ἐστράτευσεν YAP... 
z ` s S a , 2 / 2 , A 
πάθη πολλὰ χαὶ ἔδωκεν μαρτυρίαν οὐ XAANY, ἐσθίει TE παντα 
ἁπλῶς καὶ συμμίγνυσιν αἵματα. τῶν ἐθνῶν. xal τοῦτον παρα- 
δόντες ἐφονεύσαμ. εν xal κατεθάψαμ. εν αὐτὸν ἐν μνημείῳ᾽ οὗτοι δὲ 
οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ ανώρα αὐτὸν διεκήρυξαν μοι, ὅτι 
ἠγέρθη gx τῶν νεκρῶν, XAL ἐπλάνησαν πολὺ πλῆθος ὁμολογήσαν- 
τες αὐτὸν εἶναι ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ ἐν οὐρανοῖς ἀλλὰ δὴ καὶ 
αὐτοὶ οὗτοι τὴν περιτομὴν ἔχοντες ὡς xat ἡμεῖς οὐχ, ἐδίωξαν, 
ἐπειδὴ πολλὰς δυνάμεις ἤρξαντο ποιεῖν ἐν “Ἱερουσαλὴμ. διὰ τοῦ 
ὀγόμιατος τοῦ ᾿Ιησοῦ; xal ἐχβλ θέντες ἐξ Ἱερουσαλὴμ. περιέρχον 
Ον μα, τοὺ y Yv Ὢ ay lOs € 0100) qp- .-ν tco, > 
ται τὴν μάθω καὶ πάντας ἀπατῶσιν ἐν τῇ n ἐχείνου 
τοῦ ᾿Ιησοῦ,, ὡς καὶ νῦν οὗτος ὁ Φύλιππος ἦλθεν πρὸς ὑμᾶς τῇ 
αὐτῇ τέχνῃ ἀπατῆσα. ὑμᾶς. ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτον μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἀπο- 
, aé r (A ` ~ yar ς 9 F 
φέρω εἰς Ιερουσαλήμ.» οτι xat ζητεί AVTOV ὁ Αρχέλαος ὁ βασι- 
λεὺς e ἀποκτεῖναι αὐτόν. 

Ὡς δὲ ἤκουσαν ταῦτα τὸ περιεστὸς πλῆθος, οἱ μὲν ὑπὸ 
τῆς πίστεως ἐστηριγμένοι οὐχ ia οὐδὲ ἐδυψύχησαν” Net- 
σαν γὰρ ὅτι Φίλιππος νυτήσει ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ᾿Ιησοῦ. ὁ οὖν Pi- 
λιππος ἀπελογήσατο ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ μετὰ μεγάλης 
παρρησίας ἀγαλλιῶν xat jr Ἐγώ, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι xat ol ἐν 

~ A 3 J E 
ὑμῖν pócopot, ἦλθον πρὸς ὑμᾶς οὐ λόγοις διδάξαι αλλ ἐν ATO- 
δείξει θαυμασίων, xal ἀπὸ χρω τάχα ἐθεάσασθε τῶν δι ἐμοῦ 


c 


γεγενημένων ἐν ἐκείνῳ τῷ ὀνόματι © οὗτος ὁ ἀρχιερεὺς ATOBOA- 


10. νεομηνίας: codex νεουμηνίας | γὰρ.... Seguitz in codice ὑπ᾽ αὐτῶν. 
An conieceris ἁπατῶν 7 | πάντα ἁπλῶς: codex πάντα τὰ ἁπλῶς | συμμίγννσιν (?) : 
codex συμμιγήσιν. Locus inde ab ἐστράτευσεν usque ἐθνῶν omnino corruptus 
est. | ἀλλὰ δή: codex ἀλλὰ δέ | οὐκ ἐδίωξαν: codex οὐχ ἐδιώξαμεν. Videntur 
inter οὐχ et ἐδιώξαμεν verba aliqua excidisse. 

11. περιεστός: codex περιεστώς 
7 * 
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` 3 r e ~w 
λεται. ἰδοὺ οὖν βοήσω πρὸς τὸν θεόν pou xat διδάξω ὑμᾶς, καὶ 
ὑμεῖς δοχιμάσατε τοὺς τῶν ἀμφοτέρων λόγους. 
12 mo~ 2 A e 2 ` I 5 A . p 
Γαῦταἀχούσας ὁ ἀρχιερεὺς ἔδραμεν ἐπὶ τὸν ΦΌιππον 
[; ’ 2 [4 . 2 - - ς (yd ς ` 2 w 3 
μαστίξαι θέλων AVTOV, χαὶ αὐτῇ τῇ Opa CAN N χεὶρ αὐτοῦ ἐξη- 
r . Ῥωβὸ, ` 2 -. 32 ’ 7 c , ` ` 6 
ράνθη xat οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐτυφλωθησαν: ομοίως δὲ xat οἱ 
5 5 , 
πεντακόσιοι οἳ μετ᾿ αὐτοῦ ἐτυφλώθησαν καὶ αὐτοί. xat ἐνύβριζον 
’ > ~ ç 
χαὶ χατεθεμιάτιζον τὸν ἀρχιερέα λέγοντες ὅτι ἐξερχόμενοι τῆς Ie- 
` aN 2» , 7 / 31 . s ~ 
ρουσαλημ. ἐλέγομέν σοι Καταστειλον: ἄνθρωποι yap ὄντες θεῷ 
r 2 ’ $ 2 ` ’ ’ 2 ’ ~ ~ 
µμαχεσθαι οὐ δυναμεθα. ἀλλα δεομεῦα σου, απόστολε τοῦ θεοῦ 
MIET ~ , ` C w ` » 2 ~ ~ er λα ἀξ - 
τοῦ ]ησοῦ Φίλιππε, Dos npiv τὸ δι αὐτοῦ φῶς, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ἀληθῶς αὐτοῦ ἐσόμεθα δοῦλοι. 
7 Ὁ δὲ Pirros ἰδὼν τὸ γενόμενον ἔλεγεν ἀσθενὴς φύ- 
(A 2 ’ e . μι. c ~ IAY . 3 e ` 
σις, NTG ἀπέρριψεν ἑαυτὴν ἐφ Ἡμᾶς, εὐθέως δὲ εἰς ἑαυτὴν xa- 
ταταπεινουμένη: ὦ ἡ TAPA θάλασσα, TA ἑαυτῆς χύματα εἰς 
ἡμᾶς ταράσσουσα καὶ ἐκβάλλειν νομίζουσα, ἀλλὰ παρ ἑαυτῇ τὰ 
κύματα χοιμίζουσα. νῦν οὖν, ὁ ἡμέτερος χαλὸς οἰκονόμος, In- 
σοῦ, τὸ ἅγιον φῶς, -οὐ παρίδες ἡμᾶς τὸ σύνολον κράζοντας ἄνω 
. 4.0) - ~ ΝΖ 2 OA , 2 ` 2 
προς σε ἐν πᾶσι τοῖς καλοῖς ἔργοις, ἀλλ NAs τελέσαι AVTA ὃι 
ἡμῶν. νῦν οὖν ἐλθέ, ᾿Ρησοῦ κύριε, ἔλεγξον τὴν ἀπόνοιαν τούτων. 
14 1 ς » AD AA: ~ a Ω͂ N ΓΝ κ 2 
Λέγει ὁ ἀρχιερεὺς τῷ Pinno Apa μην νομίζεις ano- 
΄ X - ` ~ ~ , c ~ ~ 
στρέψαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν παραδόσεων τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ τοῦ 
θεοῦ τῆς ἐρήμου καὶ Μωσέως, xal προσδοκᾷς ἐξακολουθῆσαι 
c ay -- ~ ~ 5 / p y 
nuas τῷ Ναξωραίῳ τῷ Ἰησοῦ; εἶτα, λέγει αὐτῷ ὁ Φύλππος Idoy 
δεἠθήσοιιαι. τοῦ θεοῦ μου ἵνα. ἔλθῃ καὶ φανερώση ἑαυτὸν ἔμπρο- 
σθεν σοῦ καὶ τῶν πεντακοσίων καὶ ἐνώπιον τῶν ὧδε πάντων: ἴσως 
γὰρ πιστεύσεις μετανοήσας. ἐὰν δὲ μέχρι τέλους ἐπιμείνῃς τῇ 
2 - 
ἀπιστίᾳ, ἔρχεται ἐπὶ σοὶ παράδοξον πράγμα, ὅπερ λαληθήσεται 
9 A ~w ’ - 
εἰς γενεᾶς γενεῶν, ὥστε καὶ κατέλθῃς ζῶν κάτω εἷς τὸν ἅδην 
r ’ - ν᾽ 9 ~ 
ἐνώπιον πάντων τῶν ὁρώντων σε, ὅτι ἔτι διαμένεις ἐν τῇ ἀπιστίᾳ, 
o t ΛΑ [ο 2 N a AAO Ja ~ 2 y pR DN ĝ ΡΟ 
τι καὶ ζητεῖς ἀποστρέψαι τὸ πλῆθος τοῦτο ἀπὸ τῆς ἀληθινῆς 
ζωῆς. xat ὃ Φίλιππος προσηύξατο λέγων Ὦ πάτερ ἅγιε τοῦ 


13. ἀπέρριψεν: codex ἄπέρρι μέν, οἷο | ἐκβάλλειν: sed codex ἐκβοῶειν. 
An potius ἐκβιάζειν, ἐκβλύζειν, simile aliud legendum est? 

14. μὴν νομίζεις: codex μὴ νομίζεις | ἐρήμου: post hanc vocem ἴα σο- 
dice additur τὸ μάννα 
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ΝΑ ἄπο,» 3 ~ ~ c , r O ΣΎΝ 
ἁγίου υἱοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, ὁ χαρισάμενός μοι τὸ εἰς αὐτὸν Tt- 
r / . 2 . δν 2 ~ . 3 , 
στεύειν, πέμψον σου τὸν ἀγαπητὸν υἱὸν Inoody Χριστὸν ἐλέγξαι 
` 34 2 N er ` ` 2 : 3 ~ 2 ~ ~ 
τὸν ἄπιστον ἀρχιερέα., ἵνα τὸ σὸν ὄνομα ἐν τῷ ἀγαπητῷ Χριστῷ 

δοξασθῇ. 
η ~ ~ - ’ 
5 Ἔτι δὲ ταῦτα βοῶντος τοῦ Φιλίππου, ἐξαίφνης ἠνεῴ- 
χθησαν οἳ οὐρανοί, xat ἐφάνη ὁ ᾿]ησοῦς κατελθὼν ἐν τιμιωτάτῃ 
’ ~ ~ 
δόξῃ καὶ ἀστραπῇ, XAL τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἑπταπλάσιον λάμ.- 
c ~ 
πον ὑπὲρ τὸν ἥλιον, χαὶ TA ἱμάτια, αὐτοῦ λευχότερα χιόνος, ὡς 
καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τῶν ᾿Αθηνῶν πεσεῖν ἐξαίφνης ἐπὶ τὴν γῆν. 
xal ὁ λαὸς συντριβεὶς ἔφυγον, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς δαίμονες οἰκοῦν- 
Fa tA 2 Y . c - ’ . . 3 , - ’ 
τες ἐβόων ᾿]δοὺ xal ἡμεῖς φευγομεν δια τὸν ἐπιφανέντα τῇ πόλει 
᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ. εἶτα λέγει ὁ Φίλιππος τῷ ἀρχιερεῖ 
2 ’ - ENA 3 £ . . 2 ; ` 2 ~ 
Αχούεις τῶν δαιμόνῶν ἐκβοώντων διά τὸν ὀφθέντα, xat ἀπιστεῖς 
` ` , ~ , 
πρὸς τὸν παρόντα ὅτι αὐτὸς κύριος τῶν πάντων; λέγει ὁ ἀρχιε- 
r 2 N 2 9, » . N . 3 ~ 8:17 
ρεύς Eyo οὐχ ἔχω ἄλλον θεὸν N τον ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
16 ΖΑ 4 , 1 ~ ĵ ~ ᾽ ` 2 ` 252 
νερχομένου δὲ τοῦ Ingot εἰς τὸν οὐρανὸν ἐγένετο σει- 
σμὸς μέγας σφόδρα, ὥστε σχισθῆναι τὸν τόπον ἐφ ὃν εἱστήκα- 
σιν καὶ Ὁραμόντες ol ὄχλοι ἔκειντο πρὸς τοὺς πόδας τοῦ ATO- 
’ ’ 2 r f ~ 7 ~ 3’ e ΓΙ . 
στόλου χράζοντες ᾿Ελέησον Ὡμᾶς, ὦ θεοῦ ἄνθρωπε. ομοίως xat 
e , 31 y = ` 2 ` A 7 , e sx 
οἳ πεντακόσιοι ἄνδρες ἔχραξαν xal αὐτοὶ πάλιν ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 
ὦ ΦΊιππε, ἵνα σε ἴδωμεν καὶ διὰ σοῦ τὸν φωστῆρα τῆς ζωῆς 
2 ~ ὁ r ᾽ 2 το - 2 ’ 2 -- τον (yA HA 
[Γησοῦν᾽ ὅτι ἐλέγομεν τούτῳ τῷ ἀπίστῳ ἀρχιερεῖ ὅτι ἄνθρωποι 
ς . 31 ~ ’ 2 ’ 
ἁμαρτωλοὶ ὄντες θεῷ μαχεσθοι. οὐ δυναμεθα. 

11 Tóre λέγει ὁ Φίλιππος Οὐκ ἔστιν φθόνος ἐν ἡμῖν, ἀλλ ἡ 
~ a ~ 7 2 ’ ς ~ ’ >. ’ ` e ~ 
τοῦ Χριστοῦ χάρις ἀναβλέψαι ὑμᾶς ποιήσει: προτερον δέ υμῶν 
τὸν ἀρχιερέα ἀναβλέψαι ποιήσω, ὅπως ἐπὶ τούτῳ πλέον ὑμεῖς 
πιστεύσητε. καὶ φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ ἠνέχθη τῷ Φιλίππῳ Φίλιππε 

N . Y ọ ἰ ξ ϱ N χ Ἢ t \ t 1; YOg 
~ ~ r c1] x . ’ 
υἱὲ ποτὲ βροντῆς νῦν δὲ πραότητος, εἴ τι ἂν αἰτήσῃ τὸν πατέρα 
μου, ποιήσει σοι. καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔκθαμιβος ἣν ἐπὶ τῇ φωνῇ᾽ 
τὸ γὰρ ἦχος αὐτῆς μεῖζον βροντῆς ἐγένετο. τότε λέγε ὁ iMr- 
~ 2 «2 «2 ’ ~w ’ - ~ ~ 
πος τῷ ἀρχιερεῖ Ev τῷ ὀνόματι τῆς δυνάμεως τῆς φωνῆς τοῦ xv- 
ρίου μου ἀνάβλεψον, ᾿Ανανία. καὶ εὐθέως ἀνέβλεψεν, καὶ περι- 
βλεψάμενος Q, φησίν, τί ἐστιν τὸ τῆς μαγίας τοῦ Ingot, ὅτι 


- ’ κ δ 
15. λάμπον: codex λάμπων 
17. πιστεύεις εἰς: codex om εἰς 
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οὗτος ὁ Φύλππος ἐν ὀλίγῳ με ἐτύφλωσεν, χαὶ πάλιν ἐν ὀλίγῳ 


Σ 


’ 
Kije με ἐπ ἀκα Τί οὖν, τν, ὁ ΦΌιππος, πιστεύεις εἰς 
τὸν ᾿Γησοῦν; λέγει ὁ ἄρχιερ ρεύς Μὴ γὰρ δύνασαί pe μιαγεῦσαι xot 
~w 2 ~ r4 
πεῖσαι; ol δὲ πενταχόσιοι οἳ peT αὐτοῦ, ἀκούσαντες ὅτι ὁ ἄρ- 


χιερεὺς αὐτῶν αγθλ πρῶ ἔτι ἀπιστεῖ, ἔλεγον τοῖς παρεστῶσιν 
δεηθῆναι τοῦ Φιλίππου ὅπως αὐτοὺς ἀναβλέψαι ποιήσῃ, ἵνα. τὸν 
ἄπιστον ἀρχιερέα. τοῦτον ἀνέλωμεν. 

8 Εἶπεν δὲ ὁ ΦΊιππος pi χακοῖς ἀμύνεσθε. καὶ λέγει τῷ 
ἀρχιερεῖ Σημεῖον ἐπὶ σοὶ ἔσται τι μέγα. ad πρὸς τὸν PMT- 
πον Οἶδα. ὅτι φαρμαχὸς εἰ καὶ τοῦ ᾿[ησοῦ μαθητής᾽ οὐ μαγεύεις 
µε. ὁ δὲ ἀπόστολος εἶπεν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν Ξαβαρθάν, σαβαάβτ T; 
βραμανούχ, ταχὺ ἐλθέ. καὶ εὐθὺς ἡ γῆ ἐσχίσθη xata τὸ μέρος 
τοῦ ᾿Ανανίου XAL Χατέπιεν αὐτὸν μέχρι γονάτων. καὶ ἔκραξεν 
᾿Ανανίας Ὦ μεγάλη δύναμις τῆς ἀληθοῦς μιαγγανίας, ὅτι τὴν 
Ὑν ἔσχισεν, ἀπειλήσαντος αὐτῇ «͵ραΐϊστὲ τε ἐνορχισαμένου τοῦ 
Φιλίππου, καὶ συνέχει με μέχρι γονάτων, καὶ ἐκ τῶν ΤΉΝ 
εἰς τὰ XATO τινὲς ὥσπερ ὄγκινοι χαθέλχουσίν με, ἵνα, πιστεύσω 
τῷ Φιλίππῳ, ἀλλ οὐ δύναταί με πεῖσαι" ἀπὸ γὰρ τῆς lepov- 
σαλὴμ. ἐγὼ ἐπίσταμαι τὰς μαγίας αὐτοῦ. 


Se 


19 ᾿Ὀργισθεὶς δὲ ὁ Φίλιππος εἶπεν Q γῆ, σύσφιξον αὐτὸν 

~w 2 ~ . 2 ` e 4 

μό έχοι τοῦ dlii χαὶ εὐθὺς κατεσύρε.. xal ἔχεαν 0 μὲν 

΄ ~ [4 7 ~ 

εἷς μου ποὺς κάτωθεν κρυσταλλοῦται, ὁ δὲ ἕτερος δεινῶς xhep- 

μαίνεται᾽ ἄλλ ὑπὸ τῆς paylas σου» Φίλιππε, οὐ νυκηθήσομαι. 

πλὴν οὖν ὅτι χαχκῶς κάτωθεν βασανίζομαι, ὅλως δὲ οὐ πιστεύω. 

oi δὲ ὄχλοι ἠθέλησαν αὐτὸν λιθάσαι. ὁ δὲ Φύιππος Μὴ οὕτως, 

φησίν. τοῦτο γὰρ τέως γέγονεν, χαταποθῆναι. αὐτὸν μέχρι τοῦ 

ὀμφαλοῦ, ἵνα σωτηρία, γένηται τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὅτι παρ ὀλί- 
/ [ο e w 7 ~ ~ » ~ 

yov ἔμελλεν ἕλκειν ὑμᾶς ἐν τοῖς χακοῖς αὐτοῦ λόγοις πρὸς ἄπι- 

r 2 2 2 ` ’ 2 r w 

στίαν. ἀλλ εἰ καὶ αὐτὸς μετενόησεν, ἄναγαγω αὐτὸν ἐκ τῆς 

ἧς πρὸς σωτηρίαν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀλλὰ τάχα οὐχ ἔστιν 

ς προ s 5 S 
ἄξιος σωτηρίας. ἐὰν οὖν ἐπιμείνῃ τῇ ἀπιστίᾳ, βλέψετε αὐτὸν 


18. κακοῖς: an potius κακῶς legendum est? | οὐ μαγεύεις: codex οὗ pa- 
γεύης | μέχρι γονάτων: codex μ. γονάτου |. δύναμις: hoc de coniectura ad- 
didi | αὐτῇ: codex αὐτήν | τε ἐνορχισαμένου: codex om τε εἰ habet ἐνορικα-- 
σαμένον | ὥσπερ ὄγκινοι: οοἶἶοχ ὡς πρὸς ὀγχίνους 
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βυθισθέντα. xato εἰς τὴν ἄβυσσον, εἶ μὴ χύριος μέλλει τοὺς ἐν 
τῷ ἅδῃ pag ἵνα ὁμολογήσωσιν ὅτι κύριος Ἰησοῦς. ἐν ἐκείνῃ 
γὰρ τῇ ἡμέρα πᾶσα tipang ἐξομολογήσεται ὅτι κύριος Ἰησοῦς, 
καὶ ὅτι μία, δόξα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ σὺν τῷ ἀγίῳ πνεύματι 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

V Kai εἰπῶν ταῦτα, ὁ Φίλιππος διεπέτασεν τὴν δεξιὰν av- 
τοῦ χεῖρα σχεπάσας ὃ δέρος ἐπάνω τῶν πενταχοσίων ἀνδρῶν ἐν 
τῷ ὀνόματι. τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν ol ὀφθαλμοί, xat 
ὕμνησαν τὸν θεὸν πάντες ἐν ἑνὶ στόματι TET Εὐλογοῦμόν σε, 
ῥβθιστὸ Ἰησοῦ, τὸν θεὸν τοῦ Φιλίππου, ὅτι ἐδίωξας ἀφ ἡμῶν 
τὴν πήρωσιν καὶ ἔδωκας ἡμῖν τὸ σὸν φῶς τὸ εὐσγγέλιον, ὁ δὲ 
Φίλιππος κατ᾿ ὀλίγον ἣν ἀγαλλιώμενος τοῖς ῥήμασιν αὐτῶν, ὅτι 
οὕτως ἐσαηρίξοντο τῇ πίστει. μετὰ δὲ ταῦτα στραφεὶς ὁ Pi- 
λιππος πρὸς τὸν ἀρχιερέα. εἶπεν "Ομολόγησον χαὶ σὺ ἐν ΧΟΡ 
καρδίᾳ, ὅτι κύριος Ἰησοῦς ἐστίν, ἵνα σωθῇς ὡς οὗτοι οἳ μετὰ, σοῦ. 
ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ἣν χαταγελῶν τοῦ Φιλίππου καὶ ἐπιμένων τῇ 
ἀπιστία. 

A Ἴδῶν οὖν ὁ Φίλιππος ὅτι ἐπιμένει τῇ ἀπιστία, βλέψας 
εἷς αὐτὸν λέγει τῇ γῇ ᾿Ανοιξόν σου τὸ στόμα xal χατάπιε αὐτὸν 
μέχοι τοῦ τραχήλου αὐτοῦ ἐνώπιον τῶν πιστευσάντων εἰς τὸν 
Χριστὸν Ιησοῦν. xal ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα ἀνοίξασα, η γῆ τὸ στόμα 
αὐτῆς ἐδέξατο αὐτὸν ἕως τραχήλου᾽ οἳ δὲ ὄχλοι ἦσαν ὁμιλοῦντες 
ἀλλήλοις διὰ τὰ γεγονότα θαυμάσια. 

22 Ἦλθέν τις πρῶτος τῆς πόλεως βοῶν καὶ λέγων Q paxa- 
pE ἀπόστολε, τῷ υἱῷ μου δαίμων τις ἐπέστη καὶ, ἔκραξεν λέγων 
πρὸς μέ Ἐπειδὴ ἀφῆκας ξένον ἄνθρωπον εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν 
ὑμῶν, σὺ ὧν πρῶτος ὃς μα τᾶς λατρείας. ἡμῶν καὶ τὰς 
θυσίας ἡμῶν, τί σοι ποιήσω εἶ. τὴ τοῦτον ἀνελῶ τὸν μονογενῆ σου 
υἱόν; XAL μετὰ τὸ εἰπεῖ; αὐτὸν ταῦτα ἀπέπνιξεν τὸν υἷόν μου. 
νῦν οὖν παρακαλῶ σε, ἀπόστολε τοῦ Χριστοῦ, μὴ ἐάσῃς τὴν 
χαράν μου στραφῆναι εἰς πένθος, ὅτι κἀγὼ ἐπίστευσα τοῖς σοῖς 
λόγοις. 

᾿Αχούσας δὲ ὁ ἀπόστολος ταῦτα εἶπεν Θαυμάζω τὴν 


21. ὁμιλοῦντες ἀλλήλοις: codex ὁμιλοῦντες ἀλλήλους 
22. ὑμῶν: οἷο scribendum videbatur pro ἡμῶν, quod codex habet. 


104 ACTA PHILIPPI IN HELLADE. 


ἐνέργειαν τῶν δαιμόνων, ὅτι ἐνεργεῖ ἐν παντὶ τόπῳ, τολμ.ᾷ δὲ 
εἰς οὓς οὐχ ἐδυνάμην ἐπιβαίνει», ὡς νῦν ἐπείρασαν ὑμᾶς θέλοντες 
σκανδαλίσαι. καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ Eveyxé μοι τὸν υἱόν σου. 
κἀγὼ αὐτὸν δώσω ζῶντα. διὰ τὸν Χριστόν μου. xal ἔδραμεν 
χαίρων τοῦ ἐνέγκαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. xal ὡς ἤγγισεν τῇ οἰκί 
αὐτοῦ, ἔκραξεν λέγων Υἱέ μου, ἦλθον ἐπὶ σὲ ἀπενέγκαι σε πρ 
τὸν ἀπόστολον ὥστε σε ζῶντα, παρέξει μοι. xal ἐκέλευσεν τοῖς 
ἑαυτοῦ δούλοις βαστάξαι τὴν χλίνην᾽ ες δὲ ὁ παῖς ἐτῶν χγ 
τὸν ὁ en συνεχύθη, xal στραφε εἰς πρὸς 

᾿;οῦτο γξχογδι τις ἀφορμή” ἐὰν οὖν 

ος λοιπόν: ὁ δὲ Miyat Οἶδα τὰς pa- 
γίας ὑμῶν, ὅτι ἀναστήσεις αὐτόν- ἐγὼ δὲ οὐ πιστεύσω σοι. ὀρ- 
γισθεὶς δὲ ὁ ΦΌιππος εἶπεν Κατάθεμ.α᾽ ἄπελθε λοιπὸν xato ὅλος 


εἷς τὴν ἄβυσσον ἐνώπιον τούτων ἁπάντων. xal ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα 


pd 


ο 
κατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην ζῶν᾽ πλὴν τὸ ἀρχιερατικὸν ἔνδυμα ἐξεπε- 


TAGIN AT αὐτοῦ. XAL διὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς Ἡμέρας ἐχείνης οὐδεὶς 
? | κ“. D - 
ἔγνω τί ἐγένετο τὸ ἔνδυμα τὸ ἱερατικόν. καὶ, ἐπ 
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στολος ἐπηύξατο τὸ παιδίον, καὶ ἀπελάσας dT αὐτοῦ τὸν Šal- 
μονα ἀνέστησεν αὐτὸν XAL παρέστησεν αὐτὸν τῷ πατρὶ ζῶντ 

; Οἱ δὲ ὄχλοι ταῦτα θεασάμενοι ἔκραξαν Εἷς θεὸς ὁ Pu- 
λίππου ὁ ἐλέγξας τὴν ἀπιστίαν τοῦ ἀρχιερέως καὶ τὸν δαίμονα 
τοῦ νεανίσκου ἀπελάσας xal ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ol 
δὲ πεντακόσιοι ἰδόντες τὸν ἀρχιερέα βυθισθέντα εἰς τὴν ἄβυσσον 
καὶ τὰ ἄλλα θαυμάσια, ἐδεήθησαν τοῦ Φιλίππου, zal ἔδωχεν 
αὐτοῖς τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα. ἐπέμεινεν δὲ ὃ Φίλιππος εἰς 
τὰς ᾿Αθήνας ἔτη δύο, xal χατασχευάσας ἐχκλησίαν κατέστησεν 


Oa 


ἐπίσκοπον XAL πρεσβύτ τερον, χαὶ οὕτως ἀπῆλθεν κατὰ τὴν Παρ- 
θίαν εὐαγγελιζόμενος τὸν Χριστόν: ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ἀμήν. 


28. οὐχ ἐδυνάμην: an lectio sana est? | Υἱέ μου: in codice sequitur βλέ- 
πης, quod non aptum videtur, 


ΠΡΑΞΕΙΣ KAI MAPTYPION TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
ANAPEOY. 


“Απε ei 2 θ λ A ς ~ Ne A -0 r er A 

ερ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἐθεασάμεθα πάντες οἵ τε πρε- 
$ Γη w ~ ? ». ’ 

σβύτεροι καὶ διάκονοι τῶν ἐκκλησιῶν τῆς Αχαΐας, γεγραφήκαμεν 

πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ ὀνόματι xab- 

’ 3/ - 2 ~ ` ’ 31 . , 

σταμέναις ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ducet, ἄρχτῳ xal μεσημβρία. 
~ ~ - ’ ’ 

εἰρήνη ὑμῖν χαὶ πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν εἰς ἕνα θεόν, τριάδα τε- 

, e ~ 2 

λείαν, ἀληθινὸν πατέρα, ἀγέννητον, ἀληθινὸν υἱὸν μονογενῆ, AAN- 

θινὸν πνεῦμα ἅγιον τὸ éx τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον καὶ ἐν τῷ 

υἱῷ διαμένον, ὅπως δειχθῇ ἓν πνεῦμα ἅγιον τὸ ἐν τῷ πατρὶ xal 

C ~ c ’ 3 ri ’ E ’ ’ ` ’ ; γ΄ ’ A 

υἱῷ ὑπάρχον ἐν θεότητι τιμίᾳ. ταύτην τὴν πίστιν μεμαθήκαμεν 

παρὰ τοῦ μακαρίου ᾿Ανδρέου. τοῦ ἀποστόλου τοῦ χυρίου ἡμῶν 


* Ita A; B: Περίωδοι (sic) xal τελείωσις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου καὶ πρωτο- 
κλήτου ᾿Ανδρέου. C: Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ανδρείου. D: Passio 5. An- 
dreae apostoli, per presbyteros εἰ diaconos ecclesiarum Achaiae scripta. 

1. "Απερ cum AB; C”A | ἐθεασάμεθα cum AB (item Leone Allatio); C 
ἴδωμεν | otte cum B; A εἴτε; C ot | τῆς: BC om | γεγραφήκαμεν cum AB, 
sed B add χαὶ ἀποστέλλωμεν. C γεγράφαμεν | B ἁπάσαις | ἐκχλησ. ταῖς: B 
add οὔσαις | ἐν τῷ τοῦ Χρ. ἐν. xadıotauévars: h. ]. cam A; BD (in Christi no- 
mine constitutis) post μεσημβρίᾳ. C post µεσημβρ. habet ἐν ὀνόματι Χριστοῦ δια- 
χειμέναις | ἔν τε: BC om te | ἄρχτῳ: C ἄρχτρῳ, A ἄχτρῳ, B ἀρίκτῳ. Prae- 
terea G praem xal, B xat τῇ | καὶ πᾶσιν cum BCD; A om xal | τριάδα (B 
εἷς τρ.) τελ. cum ΑΒ. CD τέλειον ἐν τριάδι, in trinitate perfectum | ἀληθινόν 
ter: C bis ἀληθῆ, tertio loco ἀληθές | ἀγέννητον (D ingenitum): C γεννήτορα | 
B μονογεννῆ | τὸ ἐκ usque διαμένον (AC -νων): C éxnropeuóuevoy ἐκ πατρὸς xat 
ἐν υἱῷ διαμ. | B ὅπως δειχϑείη, C ἵνα γνωσθῇ | τὸ (B ἔσεσθαι, C εἶναι) ἐν 
τῷ (C om) πατρ. καὶ (B add τῷ) υἱῷ | ὑπάρχον (codex -ρχων) ἐν Je. τιμ.. cum 
A. BOD xat τοῦτον (G τοσοῦτον, D hoc) εἶναι τὸν (B om) μονογενῆ (B - γεννή) 
νἱὸν ὅπερ ἐστὶν ἐχεῖνος ὁ γεννήσας (D quod est et ille qui genuit; C ὅσον ὁ γεν- 
νήσας οἶδεν [Woog emendat εἴη]) | μακαρίου: CD ἁγίου | B παρὰ τῷ paxa- 


ACTA ANDREAE. 


x A ? e- oa 
- ος XAL τὴν παθησιν κατενώπιον ἡμῶν TEO- 
"45 Π ρ᾽ ὅσον Su TE αν ΜΉΝ τ ῬΉ ῇ 2 
χειμένην ἑωραχότὲες καθ᾽ οσον δυνάμεως ἔχομεν ἄναγραψασθαι ovx 
ὠχνήσαμεν. 


"O ἀνθύπατος τοίνυν Αἰγε ἄτης εἰς Πάτρας τὴν πόλιν εἶσε- 
χηλυθὼς Ὥρξατο συνωθεῖν τοὺς κω»: τῷ Χριστῷ εἰς τὴν 
Ῥώλων θρησκίαν. ᾧτινι ὁ paxa ς᾽ Ανδρέας προσδραμὼν 
εἶπεν "Edet σε Χριτὴν ὄντα PE πων τὸν κριτὴν σοῦ ἐπιγνῶναι 
τὸν ὑπάρχοντα, ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐπιγνόντα, σεβασ Kiem σεβόμε- 
νον δὲ αὐτὸν θεὸν ὄντα ἀληθινὸν ἀπὸ τούτων τῶν μὴ τυγχανόν- 
των ἀληθινῶν θεῶν τὸν λογισμόν σον ἀναστεῖλαι. 
Πρὸς ὃν ὁ Αἰγεάτης εἶπεν Ev εἶ, ᾿Ανδρέας ὁ καταλύων τοὺς 
ναοὺς τῶν θεῶν χαὶ ἀναπείθων τοὺς ἀνθρώπους περὶ τὴν θρησκίαν 
ἥνπερ ἔναγχος φανεῖσαν ol Ρωμαίων βασιλεῖς ἐξαφανίσαι ἐχέ- 


2 ~ r4 4 2 
ρίῳ ᾿Ανδρέᾳ τῷ ἀποστόλῳ τοῦ | οὔτινος: C o. BCD om xat sequens | πάϑησιν 


cum ABD (passionem) : C μαρτυρίαν | χατενώπ. usque ξωρακότες cum A: B ἥν- 


περ κατεν. ἡμ. προκειμένων ξωράκαμεν: C παρόντες ἴδωμεν: D quam coram po- 
siti vidimus | χαϑ᾽ ὅσον usque ὠχνήσαμεν: B χαϑ᾽ ὅσον δυνησόμεθα ἐκπληρώ-- 
σωμεν: C ἔνοι (Woog vertit in annuam commemorationem) xat ἀφηγούμεσα: D 
prout possumus (Woog ἔνον his expressum putat) explicamus. 


2. Ὁ ὦ. τοίν. Λἰγεάτης usque εἰσεληλυδώς cum AB; G Αἰγαίας (sed alibi 
“ 


semper Αἰγέας) οὖν ὁ ὕπατος τῇ τῶν Πατρῶν πόλει εἰσελθών. D Proconsul ita- 

que Aegeas Patras civitatem ingressus | B ἤρξαντο | συνωϑεῖν: G χρατεῖν xat 
` TOR ` 

συνωφ. | G τοὺς τῷ Χρ. πιστ. | τὴν T. εἰδώλ. ϑρησχίαν cum A: B τὰς τ. εἶδ. 


’ ` r NS . . , ’ er 
ϑρησχείας: C τὰς μπίσα τ. εἶδ.: D sacrificia idolorum | µαχαριος: CD ἅγιος | 
ς- r ~ T EZA 
vposðpauwy: B õp αμῶν, D occurrens, A post ᾠτινι: C om | χριτὴν ὄντα 

Τη 


εἰσ 
. : 
CD: B ὡς ἄρχοντα τῶν ἀνθρώπων ἴνα (corrige vta) xal διχα- 


λεν δε 
ἀνθρώπων cu 
, ” ” ` «2 5 ~ . 
στήν: A ἄρχοντα ὄντα | τὸν xp. σοῦ ἐπιγν. usque οὐρανῷ cum A: B τὸν χρ. 
> ~ > 
σοῦ τὸν ὄντα ἐν τῷ οὐρ. ἐπιγινώσχειν: C τὸν ἐπουράνιον xp. σοῦ ἐπιγν. | ἐπι- 


γνόντα (codex -γνῶντα) cum A; B ἐπιγνούς; C ἐγνωχότα | Ω σέβεσθαι | os- 

βόμενον δέ cum A; BC xal σεβόμενον (B -νος) | αὐτόν: G om | θεὸν ὄντα 

ὂν ὃν / 

dano. cum A; B ὡς (corrige ὅς) spar θεὸς ἀληθινός; C τὸν ἆληθιν. edv | ἀπὸ 
A Aer R] 2 ~ A > ~ ` > 

τούτων usque ϑεῶν cum AB; C éx τῶν μὴ ὄντων ἀληθινῶν ] τὸν λογ. σ. ἄνα- 


~ 


στεῖλαι (B ἀνανεῶσαι) cum ABD (animum revocares): G ἐπιστρέψαι 

ρὸς ov (B ᾧτινι, D cui) ὁ Αἰγ. (A Aegeas) εἶπ. cum ABD: G Αἰγέας εἷ- 
πεν | B ὁ ᾿Ανδρέας | καταλύων: C καταστρέφων | τοὺς να. τ. Se. cum CD 
(templa deorum): ΑΒ τὰ ἱερὰ τῶν εἰδώλων | ἀναπείθων: G πλανῶν | περὶ τ. 
9ρ. cum A; C πρὸς ἀναιδῆ θρησκείαν; D superstitiosam illam sectam: B χαταλι- 
πεῖν τὴν Spox. | ἔναγχος (A -γχῶς) cum AB; C ἁρτίως | φανεῖσαν cum AD 
(detectam): B ϑρησκεύειν: C om | C ot τῶν Poy. ἄρχοντες | ἐξαφανίσαι (C 
ἐξαλειφθῆναι) ἐκέλ. cum ABCD; sed B praem προσέταξαν, τὴν δὲ σήν 


ACTA ANDREAE. 


O pepe ᾿Ανδρέας εἶπεν Οἱ “Ρωμαίων βασιλεῖς οὐδέποτε 
ἐπέγνωσαν τὴν ἀλήθειαν. καὶ τοῦτο σαφῶς διδάσχει ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ ὃ διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων ἐλθών, ταῦτα, τὰ εἴδωλα, 
οὐ μόνον μὴ εἶναι θεούς, ἀλλὰ καὶ δαιμόνια αἴσχιστα. χαὶ τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει ἐχθφαίνον JTA, διδάσκοντα, τοὺς ἀνθρώπους προσ- 
χρούειν τῷ θεῷ, ὡς ἐν τῷ προσχρούεσθαι αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι 
χαὶ μὴ εἰσακούειν" ἐν τῷ οὖν ἀποστρέφεσθαι. xal μὴ εἰσακούειν 
ἐγέσθωσαν αὐτοὶ τῷ διαβόλῳ αἰχμάλωτοι, xal ἐπὶ τοσοῦτον av- 
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O μακάριος ᾿Ανδρέας d1 ποκριθεὶς εἶπεν Q εἰ βούλει ἐπιγνῶ- 


μαχάριος: C ἅγιος; D om | C Οἱ τῶν “Pop. ἄρχοντες οὕπω (B οὐδέπω 
ἔὝνωσαν | καὶ τοῦτο usque ἐλθών cum A: B xal τοῦτο ὅπερ διὰ τὴν τῶν dvp- 
πων σωτηρίαν ἀνῆλθεν ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς διδάσκων: C xal ὅτι ὑπὲρ σωτηρίας τῶν 
ἀνθρώπων ἐλθών ὁ τοῦ 5εοῦ vidc ἐδίδαξεν , item Ὁ sed om τὴν ἀλήπειαν χαί | 
C οὐχὶ μόνον | C Θεοὺς μὴ εἶναι, B μὴ εἶναι αὐτὰ 5εούς | ἀλλὰ καί: ΒΟ om 
zal | C δαιμόνια ὀλέθρια, ἐχϑραίνοντα (A ἐχϑραίν.) τῷ ἀνϑρ. γέν. | διδάσκοντα 
τ. dyo. cum A: C οἳ τοιαῦτα διδάσκουσιν τ. dyp.: B ὅπερ τοῦτω διδάξωσιν 
(corrige ὑφ᾽ ὧν τοῦτο διδαχϑῶσιν7) οἱ ἄνθρωποι | προσχρούειν τῷ 5εῷ cum A: 


B ὅθεν προσχρούεται Θεός: C ὅπως τ ύσωσι | ὡς {πὶ erque codex 
4 B 


υ 
ὗσαι αὐτοὺς αὐτῷ ἀποστραφῇ 
πι A (B per incuriam om): 


ὁς) usque εἰσακούει T 
5 r ~ 

καὶ μὴ εἰσακούσῃ | ἐν τῷ οὖν usque A πγ΄, 
2 ΄ 

C xat ἀποστραφέντος αὐτοῦ xat μὴ εἰσαχούοντος š G αὐτοὶ τῷ διαβ. 


(B τῷ διαβ. αὐτοὶ) αἰχμ.. cum ΑΒ: C χαταχεθῶσιν (Woog emendat χατασχεθ.) 
z 


DES — A ΝΒ [ᾱ; ΡΕ. woe πίξοι pes κ... . 2 [ξ r a — 
ὑπὸ τοῦ διαβόλον αἶχμ. | διαπαίξοιεν (A -ξνεν) cum AB: C ἐμπαίξι (Woog emen 

er 2 GS - ΄ 
dat -ξη) | ὥστε νο γυμνούς cum A: ΒΩ ἐφ᾽ ὅσον (C ἕως οὐ) ἐκ τοῦ ow- 
ματος ἐξέλθωσιν ἔνοχοι (C χαταχεκριµένοι) καὶ γυμνοί, iidem postea βαστάζοντες. 


D sic: ista idola non Pya deos non esse sed esse daemonia pessima et inimica hu- 
mano generi; quae hoc docent homines unde offendatur deus, ut dum offensus fuerit 
avertatur εἰ non exaudiat; et cum aversus fuerit εἰ non exaudierit, habeantur a dia- 
bolo ipsi captivi , et tandiu eos deludat quandiu de corpore exeant rei et nudi etc. 
3. Ὁ Αἰγεάτης: CD Αἰγέας | B περιττ. x. μάτ. εἶσιν ῥήματα, C ὑπέρογκα 
nel ὁ) ὑμέτ. ᾿Γησοῦς (A Θεός) cam AB(D); C 
| 


γὰρ ὁ Χριστὸς ὑμῶν | C χηρύσσειν | C(D) οἳ Ιουδαῖοι αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ 
προσηλ 

μακάριος: C ἅγιος, D om | ἀποχριδεὶς (C om) εἶπεν: B ἀπεκρίνατο | Ὦ 

C ἄνθρωπε | εἰ βούλει ἐπιγν. cum ΑΒ: C εἰ ἤπελες 


108 ACTA ANDREAE. 


ναι τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ, ποίᾳ εὐλόγῳ ἀγάπῃ, ὁ ἀρχηγὸς 

~ ~ ~ ’ ς - -ἄἜ 
τῆς ζωῆς τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ὑπὲρ τῆς ἀνακλήσεως ἡμῶν 
τοῦτο τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ οὐχὶ ἀκουσίως ἀλλ᾽ ἑκουσίως ὑπε- 
δέξατο: 

Ὃ Αἰγεάτης εἶπεν ᾿Οπόταν παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ μαθητοῦ Too- 

` A e SN αν ED , ` mi AE , / ` 
δοθεὶς xat υπὸ τῶν lovðailoy συσχεθεὶς τῷ ἡγεμόνι προσήχθη xat 
πρὸς τὴν αἴτησιν αὐτῶν ὑπὸ τῶν τοῦ ἡγεμόνος στρατιωτῶν 
προσηλώθη, ποίῳ τρόπῳ σὺ λέγεις ἑκουσίως αὐτὸν τοῦ σταυροῦ 
` , c ; 
τὸ ξύλον ὑποδέξασθαι; 

"O ἅγιος Ανδρέας εἶπεν Διὰ τοῦτο ἐγὼ λέγω ἑκουσίως ἐπειδὴ 
σὺν αὐτῷ ἥμην ἐν τῷ παραδίδοσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ αὐτοῦ μα- 
θητοῦ. πρὶν γὰρ παραδοθῇ εἶπεν ἡμῖν ὡς οἷα παραδοθήσεται καὶ 

TIA A SEEE A 3 ’ i AM ` - , 
σταυρωθησεται ὑπὲρ τῆς τῶν AVIPOTOY σωτηρίας, χαὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἀναστησόμενον ἔσεσθαι προείρηχεν. πρὸς ὃν ὁ ἐμὸς ἀδελ- 
pòs Πέτρος λέλεχεν Ίλεός σοι ἔσται, κύριε" οὐ μιὴ γένηται τοῦτο. 

` 2 Á Cr 5’ ~ ; er 2 ’ 
χαὶ ἀγανακτήσας οὕτως ἔφη τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε ὀπίσω μου oa- 


εἰδέναι | ποίᾳ (B ὁποίᾳ) εὐλόγῳ (D quam rationabili) cum ABD; C ôv [τρόπον, 
ut videtur] ἐπιϑυμητῇ | ὁ doyny. τῆς ζωῆς (B om τ. ζω.) cum ΑΒ; G ὁ xte- 
στής, D author | C τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων | ὑπὲρ τῆς ἀνακλήσ. (B ἀνα- 
νεώσεως) ἡμῶν cum ΑΒ: C ὑπὲρ συστάσεως ἡμετέρας: D pro restauratione no- 
sira | B τούτῳ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ, G τοῦτον τὸν σταυρόν | C οὐκ ἄκων (in 
margine ἴσως ἀχούσιος) ἀλλ᾽ xay | ὑπεδέξατο (cum A; G ἐδέξατο; B προση-- 
Aon): B add ἐγώ σοι ἐρῶ, C ἐπίστευσας ἂν αὐτῷ: sed AD nil add 

Ὃ Αἰγεάτης: CD Αἰγέας | Ὁπόταν παρά usque προσηλώϑη ex A: Β Ἔν 
τῷ παραδίδοσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἰδίου μαθητοῦ καὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων συσχεϑῆ-- 
ναι xat τῷ ἡγεμόνι προσαχϑῆναι xat πρὸς τὴν αἴτησιν τῶν ᾿Ιουδαίων παρὰ τῶν 
τοῦ ἡγεμόνος στρατιωτῶν σταυρωθῆναι: C Τοῦ παραδοθῆναι αὐτὸν παρὰ τοῦ ua- 
ϑητοῦ αὐτοῦ xat ὑπὸ ᾿Ιουδαίων κρατηθῆναι xat τῷ ἡγεμόνι προσενεχϑῆναι xat 
τῇ αἰτίᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων παρὰ τῶν στρατιωτῶν τοῦ ἡγεμόνος σταυρωϑῆναι χελεύ- 
σαντος: D Cum traditus asseratur a suo discipulo etc. | ποίῳ (B ὁποίῳ): C πῶς | 
B ἐχουσίως τῷ τοῦ σταυροῦ αὐτὸν ὑποχεῖσθαι ξύλῳ: C αὐτὸν προϑέσει (codex 
προσϑέσει) ὑπομεῖναι σταυρόν 

Ὃ ἄγ. ᾿Ανδρ. εἶπεν (B ἀπεκρίνατο): C nil nisi ᾿Ανδρέας | ἐγώ cum BCD; 
A om | ξχουσίως: C αὐτὸν προθέσει | ἐπειδὴ σὺν (B ἅμα) a. ἤμην: C ὅτι 
μετ᾽ αὐτοῦ ἤμην | ἐν τῷ παραδίδοσϑ. (B - διδῶναι, corrige - δοϑῆναι) a. π. τοῦ 
(B τῷ) αὐτοῦ μαϑητοῦ (B -τῇ). πρὶν γὰρ (οἷο B; A πρινὴ τοιγαροῦν. D εἰ an- 
ἰεφυαπι) παραδ. εἶπεν ἡμῖν: C xat μέλλων παραδίδοσθαι (codex - διδῶσθα) ὑπὸ 
τοῦ ἰδίου μαθητοῦ xal σταυροῦσϑαι, προεῖπεν ἡμῖν | C om ὡς οἷα παραδ. xat 
σταυρ. ὑπὲρ τ. τ. ἆ. σωτηρίας, xal | τῇ τρ. ἡμ. ἆναστ. ἔσεσϑ. προείρηχεν cum 
B(D): A ὅτι τῇ τρ. ἡμ. ἀναστήσεται. ταῦτα πάντα προείρηχεν ἡμῖν: C ὅτι μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι | πρὸς ὄν: B ᾧτινι | B om Ι]έτρος | λέλεχεν cum B; 
A ἔλεχεν (οἷς) | B om ἔσται | B οὐ wù) ἔσται σοι τοῦτο | C post ἐγείρομαι 
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τανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ. καὶ ἵνα πληρέστατα ἐξαρ- 
r rr e r . ’ 2 ’ 9/ ε ~w 2 te r 
τίσει οτι ἐχουσίως TO παθος ἀνεδέξατο, ἔλεγεν ἡμῖν ᾿Εξουσίαν 
y, ay ` / λον 9 , y / ~ E 
ἔχω θῆναι τὴν ψυχήν μου καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. 
ἔσχατον δὲ ἐν τῷ δειπνῆσαι αὐτὸν μεθ᾽ ἡμῶν εἶπεν ὅτι εἷς ἐξ 
~ 5 , κ ` . , 
ὑμῶν παραδώσει με. πρὸς ταύτην οὖν τὴν φωνὴν πάντων TEPL- 
[4 ς e 2 2 r 
λύπων γεγονότων, ἵνα ἡ ὑποψία ἀναμφίβολος γένηται, ἀπεφή- 
YATO εἰπών Ωιτινι ἐπιδώσω τὸ χλάσμα τοῦ ἄρτου ἐκ τῆς χειρός 
μου, αὐτός ἐστιν ὁ παραδιδούς με. ἐν τῷ οὖν ἐπιδοῦναι ἑνὶ τῶν 
- ~ F ε 7 ’ 
συμμαθητῶν ἡμῶν χαὶ τὰ μέλλοντα. ὡς ἤδη παροχηκότα διηγη- 
/ ` ’ 4 d 
σαμένου ἐδίδαξεν ἑκουσίως ἑαυτὸν παραδοθησόμενον᾽ οὐδὲ γὰρ 
` ’ » ’ > F 2 2. 5 ~ r . gZ 
τον προδοτην ἄποδρασας ἐγκατέλειπεν, AAA ἐν τῷ τόπῳ ἐν © 


αὐτὸν ἐγίνωσχεν εἶναι παραγενόμενος διέμεινεν. 
pi , 
tO Αἰγεάτης εἶπεν Θαυμάζω σε, ἄνδρα φρόνιμον ὄντα, 
~ N2 X NT , ~ 6 / 4 ἃ r D 
τοῦτον ἐθέλειν σε ἐρείσασθαι τῷ οἰφδήποτε συμφώνῳ: εἴτε γὰρ 
ἑκουσίως εἴτε ἀκουσίως, ὅμως καθομ.ολογεῖς αὐτὸν τῷ σταυρῷ 
προσπαγέντα. 


sic pergit: δ᾽εν (codex ὅτεν) τῷ ἀδελφῷ μου Πέτρῳ εἰπόντι "λεώς σοι χύριε, 
οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, ἀγανακτῶν εἶπεν Orlow μον | ὅτι: B διότι | τὰ τοῦ 
ϑεοῦ cum BCD: A add ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπων | ἵνα πληρέστ. (B add μὴ) 
ἐξαρτίσει (A add μοι) cum A; B ἵνα πλ. μὴ ἐξαρτ.; D ut plenius nos instrueret; 
C πῶς τελείως ἡμᾶς ὑπεστήριξεν | ὅτι (B διότι) ἑκουσίως: C εἰ ἄχων | ἔλεγεν 
ἡμῖν cum ABD: C praem οὐχ ἄν | ϑῆναι: ita ABC | λαβεῖν: C ἆραι | ἔσχα- 
τον (B praem εἷς) δέ, D ad ultimum: C τέλος οὖν | ἐν τῷ δ. αὐτόν: C ἐν ὅσῳ 
ἐδείπνει | εἶπεν: B xat λέγει | BC om ὅτι | B xal πρὸς ταύτ. τ. φωνὴν πάν- 
τες συμπερίλυποι γεγονότες: C καὶ ταύτῃ τῇ φωνῇ ϑλιβῆναι πάντας ἐποίησεν | 
ἵνα ἡ ὑπ. ἄναμῳ. γεν. cum A; B ἵνα παμφίλος (οἷο corrupte) γέν. ἡ ὑπ.; D ne 
suspensos cogitatio trucidaret: C om | ἁἀπεφήν. εἰπών cum A; B ἀποτεμὼν ἔφη; 
C xat εἴρηκεν πάλιν | ᾧτινι usque dx τῆς χειρός (B ἐπὶ τῶν χειρῶν) μον: C ὅτι 
PEY οὗ ἐγὼ βάψω ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρά μου | B om ὁ παραδιδ. με | ἐν 
τῷ οὖν (B xal ἐν τῷ) ἐπιδ. ivt (B add gx) τῶν συμμ. ἡμῶν: C om | ὡς ἤδη 
παρογηχ. διηγησ. cum A; B woel παρεσχηχότα Ὥδη διηγεῖσθαι; C χαϑάπερ παρ- 
ελὀόντα εἰπών | ἐδίδαξεν (C ἔδειξεν) cum BCD; A praem σαφῶς | ἔχουσ. αὖτ. 
(B a. ἕχ.): G ξαυτὸν προθέσει | παραδοϑησόµενον cum A; B ἔσεσθαι παραδιδόµε-- 
νον; C παραδοθέντα | B ὁπόταν οὐδὲ τὸν προδ. ἀποδιδράσκων ἐνεγκατέλοπεν (sic); 
C οὔτε γὰρ τὸν προδ. ἔφυγεν | G ἀλλ᾽ εἰς τὸν τόπον ὅπου | B αὐτ. ἐγνώκει 
εἶναι παραγενόμενον, C ἐγίνωσκ. αὐτὸν ἐληλυθέναι | C ἐπέμεινεν 

4. Ὁ Αἰγεάτης: CD Αἰγέας. Ita ubique, ] σε ἄνδρα (A ἀνδρέα) φρ. ὄντα 
cum (A)BD: G τὸν φρόνιμον ἄνδρα | τοῦτ. ἐϑ. σε (B σε σέλειν) ἐρείσασϑ. (sic 
B; A ορησασῆαι) cum ΑΒ; D istum velle sectari: C τοῦτον ὃν λέγεις | C ἐν οἵω 
δήποτε | εἴτε γὰρ (B om) ἔχ. εἴτε dx: C ἢ ξκόντα ἢ xat μὴ ξχόντα | B ὅμως 
ομ. αὐτ, προσπαγ.; C ὅμως δὲ τῷ στ. ὁμολογεῖς προσηλῶσθαι 


| 
. XA 
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Ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας εἶπεν Totó ἐστιν ὅπερ λέλεχα, εἰ 
nan χατέγεις., ὅτι μέγα ἐστὶν τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ: ὅπε 
NON > 5 ν 
3 e ᾽ . 3 ~ 3 , ’ 
εἰ θέλεις ὡς εἰκὸς ακοῦσαι, ἐπαναλαβέ μοι. 

r 5 ΄ / 

Ὁ Αἰγεάτης εἶπεν Μυστήριον οὐ δύναται λέγεσθαι ἀλλὰ 
κόλασις. 

Ὃ μακάριος ᾿Ανδρέας εἶπεν Αὐτὴ ἡ χόλασις μυστηριόν 

- 2 ’ 2 ΄ 5 Pe. τς k 2 [4 
ἐστιν τῆς ἀνθρωπίνης ἀνακτήσεως: εἰ σοφωτέρως αχουσῃ, TUY- 
δοχιιασεις. 

ʻO Αἱ 5 ’ n ? Ἔ; $ [1 θύ κι 3 ’ ý λ 

ἰγεάτης εἶπεν ᾿Εγὼ μὲν μαχροθύμως ἀκούσωμαι" σὴ 
δὲ εἰ μὴ ἐμοὶ πειθαρχῶν ὑπακούσῃς, αὐτὸ τὸ τοῦ σταυροῦ pv- 
- 2 ’ 
στήριον ἐν σεαυτῷ ἀναδέξει. 
Ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας ἀπεκρίνατο ᾿Εγὼ εἰ τὸ ξύλον τοῦ 
- a ge - - κ) ’ 
σταυροῦ ἐδεδοίκειν, τὴν δόξαν τοῦ σταυροῦ οὐχ ἂν ἐκήρυττον. 

c 9 r 7 , ς r cr ’ 

O Αἰγεάτης εἶπεν Μανιώδης ὁ λογος σου, OTL Χηρυττεις 
` . B ~ r ` 
τὸν σταυρὸν μὴ εἶναι χόλασιν xal διὰ τῆς θρασύτητος σου τὴν 
τιμωρίαν οὐ δέδοικας τοῦ θανάτου. | 

C ς 2 ’ 5 27 . ` βρω; ’ S 2 ` ᾽ 

O ἅγιος Ανδρέας εἶπεν Θυχί δια της θρασύτητος ἄλλα δια 


CD om Ὁ μακάριος | εἶπεν: BD ἀπεχρίνατο | Γοῦτό ἐστ. usque χατέχεις 
cum A; BD T. ἐστ. ὅπερ κἀμὲ λελεχέναι ἤδη χατέχεις (Hoc est quod etiam me 
dixisse iam retines); C Toŭtó ἐστιν ὃ προεῖπον | BC(D) om ὅτι | C péya µυστ. 
τὰ τοῦ σταυροῦ | ὅπερ usque μοι cum ΑΒ (D quod si forte volueris audire , rete- 
xam): C ὃ ἐὰν ϑελήσι (θελήσει; Woog ϑελήσῃ) ἀκοῦσαι, λέξω 

κόλασις: ( τιμωρία 

Ὁ μακάριος: C Ὁ ἅγιος: D om | Αὐτὴ (uterque codex αὕτη) ἡ κόλασις 
(Ipsum supplicium) cum ABD: C Αὐτὴν τὴν τιμωρίαν | μυστήριον usque σοφω- 
τέρως (B - ώτερος) ἀκούσῃ (B -σαι, A -σας) συνδοχ. (A οὖν δοκ.) cum ΑΒ: C 
μυστήριον οὖσαν xal ἀνάπλασιν τῆς ἀνθρωπότητος, ἐπιγινώσχωμεν ἐὰν νῦν ἐγῶς 
ἐχούσας (Woog emendat ἐπιγνωσέμεθα, ἐὰν νουνεχῶς ἀκούσῃς). D mysterium 
restaurationis humanae , si patienter audias , comprobabis. 

B om Eyd μέν | μαχροθύμως: C νουνεχῶς (codex νῦν ἐχῶς) | σὺ δέ: B 
ἀλλὰ σύ | C ἐὰν μὴ συγκαιρίως (ita Woog; codex συνχεραστικῶς) ἀκούσῃς | 


B ἐπαχοῦσιας (οἷο) | A αὐτὸ τοῦ στ. τὸ puot. | ἀναδέξει cum ΑΒ; G -ξῃ 
‘O μακάριος: ( Ὁ ἅγιος: D om | ἀπεχρίν.: C εἶπεν | ᾿Εγὠ εἰ: C ἐγώ, 
Woog emendat εἰ (scribe ἐγὼ e?) | C τὸν σταυρέν | ἐδεδοίχειν (B - δείκειν) : 


C ἐδειλίουν | οὐκ ἄν h. l. cum BC; A ante τὴν δόξαν 
C ᾿Ασαφής σον λόγος | ὅτι χηρύττεις usque δέδ. τ. Jav. cum A (sed ponit 
/ 2 ` € A . ` ` F ΄ er . 
τ. Sav. δέδ.): B ἐστὶν ὃν χηρύττεις, xat τὸν σταυρὸν μὴ εἶναι κόλασιν, OTL δια 
τῆς ϑρασύτ. σου τὴν τιμωρ. οὐ δέδειχας τοῦ θανάτου: G κηρύττει σοι σταυρὸν 
κολάσεως, ὅτι διὰ χακοτεχνίας κόλασιν οὐ φοβεῖσαι ϑανάτου: D praedicat gloriam 
supplicii, qui per audaciam poenam non times mortis. 
Ὁ ἅγιος: CD om | Οὐχί: A Οὐ | O διὰ κακοτεχνίας ἀλλὰ διὰ πίστεως 
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~ , 2 r, ~ A . ’ ` ε . - 
τῆς πίστεως οὐ δέδοικα, τοῦ θανάτου τὴν τιμωρίαν: ὁ γὰρ τῶν 
~ ’ [4 ’ ` ~ 2 ~ 
ἁμαρτιῶν θανατός ἐστιν πονηρός. xat διὰ τοῦτο ἀχοῦσαί σε 
βούλομαι τὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον, ἵν ἴσως ἐπιγινώσκων Tt- 
στεύσῃς, πιστεύων δὲ εἰς ἀνανέωσιν τῆς σῆς ψυχῆς οἱῳδηποτοῦν 
τρόπῳ χαταντήσῃς. 
’ 7 , ; Σ - cr s 
Ὃ Αἰγεάτης εἶπεν Εἰς ἀνανέωσιν τοῦτο ὅπερ ἀπόλλυσθαι 
D pn 
a , r c , EN) o ` . 2 
διδασχεται. μητιγε N ψυχη μου ἀπόλλυται ἵνα πρὸς τὴν αὐ- 
= , ~ ~ ~ 2 5 , 
τῆς με ἀνανέωσιν ποιεῖς ἐλθεῖν διὰ τῆς οὐκ οἶδα ποίας πίστεως 


5 ΓΖ ’ 2 ’ 2 ’ - ’ 3 er 
O μαχαριος ᾿Ανδρέας ἀπεκρίνατο Τοῦτό ἐστιν ὅπερ σε 
~ 3 Z t . ’ 4 τ 3 ~ 3 / 
μαθεῖν ἐπεθύμουν, ὃ xat διδάξας φανερώσω ὅτι ἐν τῷ ἀπολέσθαι 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων διὰ τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ ἄνακαι- 
. - . - - ’ 
νισθήσονται. ὁ γαρ πρῶτος ἄνθρωπος δια τῆς τοῦ ξύλου TAQA- 
βάσεως τὸν θάνατον ἐπήγαγεν: καὶ χρεία ἣν τοῦτο τῷ ἀνθρωπίνῳ 


P ~ = c , ~ 
γένει ἵνα, διὰ τῆς τοῦ ΓΝ ,, ὁ θάνατος ἐξωσθῇ ὁ εἰς 
` 


τὸν χόσμον εἰσεληλυθώς: καὶ ἐπειδὴ ἐκ. τῆς ἁμωμήτου γῆς ἐγε- 


οὐ AER κόλασιν Javátov | ὁ γάρ usque πονηρός cum A: BC ὁ γὰρ ϑάν. 
τῶν ἁμαρτωλῶν πονηρός (B add ἐστίν): D Mors enim iustorum preciosa est, mors 
vero peccatorum pessima. | C om xal |- B ἀκουστόν σοι Θέλω ποιῆσαι | B Bov- 
Awat et TÒ µυστ. τοῦ στανρ. | W: A om (sed postea habet et πιστεύσης et 
καταντήσης); C ὅπως | B ἐπιγνοὺς ἴσως πιστ., xat πιστεύων εἰς ἀναχεφα- 
λαίωσιν τ. o. p. οἰφδήποτε συμφώνῳ καταντ.: C διορϑωσάμενός σε (Woog τε) 
καὶ πιστεύσας πρὸς οἰκοδομὴν τῆς σ. ψ. οἵῳ δ ήπό τρόπῳ χαταλάβῃς τοῦτο 

C om Els dyay. τ. ὅπ. ἀπόλλυσθαι (B ἀπολεῖσθαι) διδ.: D Restauratur hoc 
quod periisse docetur | C axi γὰρ ἡ Y. μ. ἀπώλετο ἵνα πρὸς οἰκοδομὴν αὐτῆς À- 


πεῖν πειρασϑῶ διὰ πίστεως ἧς λέγεις; | αὐτῆς: ΑΒ αὐτοῦ | B om ποιεῖς, εἰ 
post ἑλϑεῖν pergit HY τίς οὐκ οἶδα ποίας πίστεως παρασχεύασεν ἢ σὺ ἔφης 
(A υφης corrupte) | D periit ut ad eius me restaurationem venire per fidem nescio 


quam tu asseras ? 


5. Ὃ μακάριος: CD om | drexp.: C εἶπεν | C ὃ εἰρηκέναι σε a 
σοι): D quod te discere | ὃ xat διδάξας usque ἄνακαινισ-"σονται cum A: B ὥστ 

ἀπολεῖσθαι τὰς ψΨυγὰς πάντων AVS ρώπων δι δάξω, καὶ τὸν ἀνακαινίσαι αὐτὰς ΤΗ 
λοντα διὰ τοῦ μαρτυρίου τοῦ σταυροῦ φανερώσω: C ἵνα ἐν τῷ ἀπολωλεχυίας (ita vel 
-χέναι Woog, codex ἀπολελοχῦας) τὰς πάντων ἀνθρώπων Ψυχὰς διδάξω δικαίαν τὴν 
οἰκοδομὴν αὐτῶν χαὶ διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ ἐφαπλώσω ταύτην: D ut dum 
perditas animas hominum docuero, istam restaurationem earum per crucis MYREN 
pandam | G διὰ τοῦ ξύλου τῆς παραβ., D per lignum praevaricationis | τὸν 3d- 
vatov: C om τόν | ἐπήγαγεν cum BC; A εἰσήγαγεν; Ὁ induxit | C xat ἄναγ- 
χαῖον AY ἵνα διὰ τοῦ ξύλον τοῦ πάϑ ους, D εἰ necessarium hoc erat generi humano 
ut per lignum passionis | B ὁ Ξάνατος εἰσεληλυθὼς ἐξωσϑείη (codex -σϑήευ): C 
ὃ εἰσελθὼν θάνατος ἐχβληϑ5ῇ: D mors quae ingressa fuerat pelleretur | καὶ ἐπειδὴ 


΄ 


éx -- -c (B ὃς) διὰ τῆς - - τὸν ϑάν. εἰς τ. κόσμ. (B τῷ χόσμῳ τὸν ϑάν.) 
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, e - 3 3 ` ~ ~ Ῥ r ` 
γόνει ὁὉ πρωτος ἄνθρωπος ὁ δια τῆς τοῦ ξύλου παραβάσεως τὸν 
[4 ~w ~ 
βάνατον εἰς τὸν χόσμον εἰσαγαγών, ἀναγκαῖον ὑπῆρχεν ἵνα èx 
~ e ~w w 
τῆς dpopýtou παρθένου ὁ τοῦ θεοῦ υἱὸς τέλειος ἄνθρωπος yev- 
~w . πιο [χά 2 , 6 21 4 ~ 
νηθῇ, ζωὴν αἰώνιον ἥνπερ αἀπολωλέχεισαν ol ἄνθρωποι δια τοῦ 
2 ` e A.) 2 r . . ~ ’ - ~ . 
Αδάμ. αὐτὸς ἄνακαινουργήση LAL δια τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ τὸ 
’ - 2 , ~ ~ 
ξύλον τῆς ἐπιθυμίας ἀποκλείσῃ: κρεμάμενος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰς ἀμωμήτους χεῖρας ἐξέτεινεν ὑπὲρ τῶν χειρῶν τῶν ἀχράτως 
w ~ ς ~ w ; 
ἐκταθεισῶν, ὑπὲρ τῆς ἡδυτάτης βρώσεως τοῦ χωλυτικοῦ δένδρου 
χολὴν εἰς βρῶσιν ἐδέξατο, καὶ τὸ θνητὸν τὸ ἡμέτερον εἰς ἑαυτὸν 
ἀναδεξάμενος τὴν αὐτοῦ ἀθανασίαν ἡμῖν ἐδωρήσατο. 
6: ᾿ s 5 ΤΊ - ..α7 2 ’ » w 
O Αἰγεάτης εἶπεν Ταῦτα τὰ ῥήματα èxetvos ἀφηγεῖσθαι 
δυνήσει οἵτινές σοι πιστεύσουσιν: ἐμοὶ δὲ εἰ μὴ τοῦτο συναινέσαι 
> 
ἔλθῃς ὅπως τοῖς παντοδυνάμοις θεοῖς τὰς θυσίας προσενέγκῃς» ἐν 
3 -ἄ ~ ~ r 9 - #. ~ 
αὐτῷ τῷ σταυρῷ ὅπερ ἐπαινεῖς μαστιχϑέντα σε προσπαγήναι 
προσταξω. 
Ὁ παχάριος Ανδρέας εἶπεν ᾿Εγὼ τῷ παντοχράτορι θεῷ τῷ 
> > i i i 
, το / 5 , ς 
μόνῳ ἀληθινῷ ὑπάρχοντι χαθ ἐκαστην Ἡμόραν θυσίαν προσκο- 


εἰσαγαγών (B εἰσήγαγεν), dvayx. ὑπ. ἵνα ἐκ usque γεννηϑῇ (B ἀναγκαίως διὰ 
τῆς duwu. παρϑ. γεννηϑεὶς τέλειος ἄνθρωπος ὁ τοῦ Je. υἱὸς ὁ τὸν πρῶτον ἄνϑρω- 
πον πεποιηχώς) cum Α(Β): C xat ὅτι ἐξ ἀμώμον γῆς γέγονεν ὁ πρῶτος ἄνϑρω- 
πος, αἰναγκαῖον ἦν ἐξ ἀἁμώμου παρθένου χνηϑῆναι τὸν τέλειον ἄνθρωπον, ἵνα ὁ 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὁ πρώην ποιήσας τὸν ἄνϑρωπον: D εἰ quomodo de ἱπιπιαοι]αία terra 
factus fuerat homo primus, qui per lignum praevaricationis mundo mortem intulerat, 
necessarium fuit ut de immaculata virgine natus Christus perfectus homo , qui est dei 
filius, qui primum hominem fecerat | BC ζω. τὴν αἰώνιον | G ἣν ἀπώλεσαν | B 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. ot ἄνϑρ. | B ἀνακαινουργεῖσαι, C ἑτοιμάσει, D repararet | xal 
διὰ (B ἀπὸ) τοῦ: C εἶθ᾽ οὕτως διὰ τοῦ | C ἀποκλείσει, B ἐναποχλεῖσαι | B 
κρεμάμμενος (sic) ἐπὶ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ τὰς ἀμ. χεῖρας ὑπὸ τῶν χειρῶν τῶν 
ἀκράτως ἐκταϑεισῶν: C ἐκτείνει ἐν τῷ σταυρῷ τὰς ἀχράντους χεῖρας ὑπὲρ χειρῶν 
ἐκουσίως ἐκτεταμένων | ὑπὲρ τῆς - - χωλυτ. δένδρον (B ξύλου) -- ἐδέξατο (B 
δέξασθαι) cum ΑΒ: C ἀντὶ ἠδυτάτης τροφῆς τροφὴν χολῆς ἔλαβε | B καὶ εἰς 
ἑαυτὸν δεξάμενος τὸ θανατηφόρον ἡμῶν: C xat ἐν ἑαυτῷ δεξάμενος τὸ ὀνητὸν 
ἡμῶν | ἐδωρήσατο cum A: B προσχομίσει: (1 ἐχαρίσατο | D repararet -- ex- 
cluderet ---- panderet ---- acciperet - - offerret, 

6. ἐκείνοις usque πιστεύσουσιν: C τοῖς πιστεύουσί σοι δυνήσει λαλεῖν | εἶ 
μὴ τοῦτο (codex το τουτω) συναινέσαι ἔλθῃς ὅπως cum B; D nisi hoc consentias 
ut: A εἰ μὴ πειϑαρχῶν. C εἰ μὴ πείθῃ (codex πιπεὶς) ὅπως et pergit ονσίαν 
τοῖς παντοχράτορσι θεοῖς προσενέγκῃς | C ᾧ ἐπαινεῖς ῥαβδισοέντα σε προσηλιύσω 

Ὁ μακάριος: C Ὁ ἅγιος: D om | B Τῷ παντοχρ. θεῷ ὃς μόνος ἀληθινὸς 
ϑεὸς ὑπάρχει ἐγὼ xay ix. ἡμ. 3. np.: C Τῷ παντοχρ. 5. ἐγὼ πᾶσαν ἡμέραν 
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’ 2 λ A b 2 Y ’ £ v £ 
μίζω, -οὐ λιβάνου χαπνον οὐδὲ ρυγομένον [άρον τας σαρχας 
ΩΙ ’ 
οὐδὲ αἷμα τράγων, ἀλλ ἄμωμον ἀμνὸν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐν 
τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ σταυροῦ ἱερουργῶν᾽ οὗτινος τὸ σῶμα πᾶς ὁ 
τῶν πιστῶν λαὸς μεταλαμβάνων καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ τίνων, ὃ te- 
(θεὶς ἀμνὸς μετὰ τοῦτο δλόκληρος διαμένει καὶ ζῶν. αλ 
ρουργηθεὶς ἀμνὸς peta τοῦτο ὁλόκληρος διαμένει. xat ζῶν. AAN- 
θῶς οὖν ἱερουργεῖται, καὶ ἀληθῶς τὸ σῶμα αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
λαοῦ βιβρώσχεται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ὁμοίως πίνεται, ὅμως XO- 
θὼς ἔφην ὁλόκληρος διαμένει xat ἁμώμητος xal ζῶν. 
c 7 / y , / y r f 
O Αἰγεάτης εἶπεν Ποίῳ τρόπῳ τοῦτο δύναται γενέσθαι; 
Ὃ μακάριος ᾿Ανδρέας εἶπεν Εἰ βούλει γνῶναι, ἀνάλαβε 
` ~ e A ’ ~ cr NEES EEA 
μορφὴν μαθητοῦ ὅπως ðuynaoetr palety οπερ έπεξητεις. 
c 3 , 7 » , ` , , ’ r 
O Αἰγεάτης εἶπεν Eyo σε δια βασάνων ἄπαιτησω ARW 
τῆς τοιαύτης γνώσεως. 
’ > 7 , , 
“O μαχάριος Ανδρέας ἀπεφήνατο Θαυμάζω σε ἄνδρα φρό- 
νιμον ὄντα εἰς τοσαύτην μωρίαν προσχυλινδούμενον ἵνα, δυνηθῇς 
µε διὰ τῶν βασάνων σου πεῖσαι τὰ θεῖά σοι ἐκφάναι ἱερουργῖ- 


θυσίαν ζῶσαν ἀναφέρω | οὐ MB. καπνόν (A καρπόν) etc: C οὐχὶ ϑυμιάματος 
χαπνὸν οὐδὲ ταύρ. uux. σάρχας οὔτε τράγων αἷμα | B ἀλλ᾽ ἀμώμητον | xad 
ἐχάστ. (C om) ἡμ. cum BCD: A om | C ἐν θυσιαστηρίῳ | A τοῦ σταυρ. αὖ- 
τοῦ | ἱερουργῶν: G Jew ἀναφέρω | οὗτινος τὸ σῶμα baque διαμένει χαὶ ζῶν 
cum A: B corrupte οὗτινος τὰς σάρκας WG μετὰ τὸ ἅπας ὁ λαὸς τῶν πιστευόντων 
φάγει καὶ ποιεῖ αὐτοῦ τὸ αἷμα, ὁ ἀμνὸς ὁ ἵερουργ. ζῶν καὶ ὁλόκλ. διαμένει: G 
οὗ τὰς σάρχας μετὰ τὸν πιστὸν λαὸν φαγεῖν καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ πιεῖν, ὁ ϑνϑεὶς 
(codex τυϑεὶς) ἀμνὸς ἀκαίρεος διαμένει xat ζῶν: D cuius carnes posteaquam omnis 
populus credentium manducaverit et eius sanguinem biberit, agnus qui sacrificatus est 
integer perseverat et vivus | αἀἀχηϑῶς οὖν usque ἁμώμητος χαὶ ζῶν (et cum vere 
sacrificatus sit et vere carnes eius manducatae sint a populo et vere sanguis eius sit 
haustus, tamen ut dixi integer permanet et immaculatus et vivus) cum AD: BC om 

Ποίῳ τρόπ.: C Πῶς | C δύν. τοῦτο, B δυνήσεται τοῦτο 

Ὁ μακάριος: C Ὁ ἅγιος: D om | εἶπεν: BD ἀπεχρίνατο | βούλει cum B; 
A βούλῃ; C ϑέλεις | γνῶναι cum A: BC εἰδέναι | μορφήν cum B; D formam; 
A τάξιν; C πρόσωπον | ὅπ. δυνήσει (A -ση) pas. cum AB; C ἵνα daye | 
ὅπερ (A ὅ) ἐπεζήτεις (A -ζήτησας) cum BA; CD ὅπερ ζητεῖς 

σε: C παρά σου | διὰ βασάνων cum A; B βασανισμοῖς; C βασάνους (Woog 
-γοις); D tormentis | ἀπ. χάριν τ. τ. yy. cum B; G τοῦτο (Woog τούτου) χάριν 
ἀπ.; Α ἀπ. τῆς τοι. γν. τὴν φανέρωσιν; D εαἰφαπι huius rei notitiam 

‘O μακάριος: C Ὁ ἅγιος: Ὁ om | ἀπεφήν. cum A; B ἀπεχρίνατο; ( el- 
πεν | G ἄνθρωπον ὄντα συνετόν | εἰς: B πρός | μωρίαν (A τιμωρίαν) προσκ.: 
C ἀσυνεσίαν ἐξοχείλαντα (codex ἐξωκήλ.) | ἵνα δυν. usque Ἱερουργ. cum B; A 
ἵνα δυν. διὰ βασάνων µε ἐχφάναι σοι τὰ 3. ἵερουργ.; C τοῦ νομίζειν σε διὰ Ba- 
σάνων ἐφαπλῶσαι τὰς ϑείας θυσίας; D Ergo tu tormentis putas me divina tibi pan- 
Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 8 
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~ , 7 
ριον τῆς ἱερουργίας. εἰ πιστεύεις εἰς Χριστὸν τὸν 


Ὁ Λἰγεάτης εἶπεν Kal molo τοόπω ἑ ἀπνὸς 
Αἰγεάτης εἶπε ποίῳ τρόπῳ ὁ ἀμνὸς 


λαοῦ ὡς σὺ ἔφης βρωθῆναι: 


την εἰκόνα. της τοιαύτῆς χαταντήσεις ἀληθείας. 


4 


λαοῦ πρὸς αὐτὸν σχεδὸν ἀπὸ πάσης τῆς ἐπαρχίας. 


dere mysteria? | εἰκήκ. τὸ μ. τοῦ σταυροῦ cum AD: BC om | 


manet. 
XAL παρὰ παντ. τ. λα. καϑὼς λέγεις βρωσήναι 
στεύεις cum A: ΒΩ πιστεύσεις (B -σῃς) | οὐδέποτε cum AC; 


xóva) huius veritatis altinges 


(B -cúeoda) ἀποκτ. (B φονεύειν), τὸν δὲ -- τῶν Jup. τῆς φ. 


σϑέντων τῶν ϑυρῶν) λυτρ. cum ΑΒ, item D (ita ut Aegeam vellent occidere, εἴ. Απ-- 


ματα. ἀχήχοας τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ, ἀκήκοας TÒ μυστή- 


υἱὸν τοῦ θεοῦ 


τὸν σταυρωθέντα., ἐχφανῶ σοι πάντως ὁποία, ταξει σφαγιασθεὶς 

ζήσει ὁ ἀμνὸς ὃ μετα τὸ ἱερουργηθήῆναι καὶ βρωθῆναι αὐτὸν ὁλό- 
` 2 ’ 5 - 2 ~ ’ ’ 

χληρος καὶ ἁμώμητος ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ, διαμένων. 


ἐν τῇ αὐτοῦ 


βασιλείᾳ, διαμένει ἐν τῷ σφαγιασθῆναι αὐτὸν καὶ ὑπὸ παντὸς τοῦ 


Ὃ μακάριος ᾿Ανδρέας εἶπεν Et πιστεύεις ἐξ ὅλης σου τῆς 
καρδίας, μαθεῖν δυνήσει᾽ εἰ δὲ μὴ πιστεύεις, οὐδέποτε σὺ πρὸς 


Ἴότε ὀργισθεὶς ὁ Αἰγεάτης ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ 
“αν ο ἔνθα ἐ ὄντος αὐτοῦ κατακλείστου φυ οβ΄ PAROS 


ὥστε τὸν Al- 


C ἤκουσας τὸ 


puat: της Juolas | εἶ (B praem gerger, corrige λοιπόν 7) πιστ. εἰς Χριστ. (A om) 


τὸν --- σταυρωθέντα cum AB; C ἐὰν πιστεύσῃς τὸν Χρ. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν 
σταυρωθέντα | σταυρωθέντα: BCD add ὑπὸ (C add τῶν) ᾿Ιουδαίων ἀληθινὸν 
(C - 3η) Θεὸν εἶναι | ἐκφανῶ σοι πάντως cum B; C ἐφαπλώσω σοι; D pandam 
tibi: A (emrute) nil habet | ὁποίᾳ τάξει ta corrupte ὅπως τάξη): C οἵῳ 


τρόπῳ | A ὁ ἀμνὸς σφαγιαζόμενος ὃς μετὰ τὸ ἱερουργηϑῆναι καὶ Bpo divar αὖ- 
τὸν ὁλόκλ. xat ἁμώμ. διαμένει τῇ αὐτοῦ βᾳσιλούα B σφαγιασπεὶς ζήσει (addit 
tó?) ὁ ἁμνὸς ὃ μετὰ τὸ ἵερουργ. ὁλόχλ. καὶ duou.: ἐν τῇ αὐτοῦ pag, διαμένων, 
C éo ἀμνὸς ὃς (codex ὁ) μετὰ τὸ τυϑῆναι (Woog ὀνϑῆναι) xal βρωϑῆναι ὡς 
αχαίρεος xat ἄμωμος ἐν τῇ αὐτ. Bao. διαμένη (Woog -νει). D vivat agnus, qui 
cum sacrificatus fuerit et comestus, integer tamen et immaculatus in suo regno per- 


C Καὶ πῶς ἀμνὸς ἐν βασιλείᾳ διαμενεῖ | σφαγ. αὐτόν usque βρωϑηναι cum 
B; A εἶναι αὐτὸν σφαγιασϑέντα ---- καϑὼς σὺ ---- καταβρωϑέντα; C σφαγῆναι 


Ὃ μακάριος: C Ὁ ἅγιος: D om | E? ete cum B: C ᾿Ἐὰν πιστεύσεις ἐξ 
ὅλης καρδίας, δυνήσῃ μαθεῖν: A Εἰ π. ἐξ ὅλ. τ. x. σου, δύνασαι μαϑῆναι | πι- 


B praem τὸ xa- 


ϑόλον; D penitus nunquam | πρὸς ---- χαταντ. ἆληϑ. (B ἀλ. xat.): C δυνήσῃ 
καταλαβεῖν πρὸς τελείωσιν τῆς ἀληθείας: D tu ad indaginem (ΑΒ imaginem, el- 


T. C ἐν φυλακῇ φρουρηϑῆναι, B πρὸς εἱρκτὴν κκϑειρχϑέντα | B ἔνθα ὡς 
εἶναι αὐτὸν χατάκλειστον ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν πλῆθος πολὺ σχενδὸν (ita) ἀπὸ 
Meri Grey κ] χατακλείστου (inepte editum est χατακλεὶς, τοῦ) αὐτοῦ ὄντος 
πὰς πρ. αὐτ. τὸ πλῆθος πάσης τῆς χώρας; D ubi cum esset clausus, venit ad 
eum multitudo bene totius provinciae | ὥστε τὸν (B add μὲν) Αἰγ. βουλεύσασθαι 


συνϑλ. (B ὅλα- 
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γεάτην βουλεύσασθαι ἀποκτεῖναι, τὸν δὲ μακάριον ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀπόστολον τῶν θυρῶν τῆς φυλακῆς συνθλασθέντων λυτρώσασθαι. 

Οὓς ὁ μακάριος Ανδρέας τοιούτοις ῥήμασι ty ἐνουθέτησεν Aé- 
yov Μὴ θελήσητε τὴν ἡσυχίαν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
εἷς στασιώδη καὶ διαβολικὴν ταραχὴν ἐξεγεῖραι. ὁ γὰρ Χύριός 
μου παραδοθεὶς μετὰ πάσης μακροθυμίας ἤνεγκεν: οὐκ ἐφιλονεί- 
χησεν, οὐχ ἐκραύγασεν, οὐδὲ ἐν ταῖς πλατείαις τις αὐτοῦ XPAV- 
γάζοντος ἀκήχοεν. ἔχετε οὖν xal ὑμεῖς σιωπὴν ἡσυχίαν καὶ el- 
ρήνην; καὶ μὴ τὸ ἐμὸν μαρτύριον ών, μάλλον δὲ xat 
ὑμᾶς ἑαυτοὺς ὡς ἀθλητὰς τῷ kupie προετοιμάσατε, ὅπως τὰς 
ἀπειλὰς ἀδειλάνδρῳ τῇ ψυχῇ νυεήσητε, τοὺς δὲ αἰχισμοὺς διὰ 
τῆς ὑπομονῆς τοῦ σώμ. ατος ὑπερβάλητε. ἢ γὰρ πρόσκαιρος αὕτη 
πτῶσις φοβητέα. οὐ τυγχάνει’ ἐκείνην χρὴ φοβηθῆναι τὴν Té- 
λος μὴ ἔχουσαν. ὁ τῶν ἀνθρώπων οὖν φόβος ἐοικώς τινι καπνῷ, 
ὅστις ἐν ὅσῳ ἀθρόον διεγείρεται, ἀφανίζετα,.. xal ὀδύνας ἐκείνας 


dream apost. fractis ianuis carceris liberare): C ὥστε ϑελῆσαι τὸν Αἰγέαν ÁTOXT. XAL 
᾿Ανδρ. τὸν án. τῶν θυρῶν χεκλεισμένων (emenda χεχλασμ. ut iam Woogio vide- 
batur) διασῶσαι 

μακάριος: CD ἅγιος | τοιούτοις: BD τούτοις τοῖς | ῥήμασιν: C λόγοις | 
B ἐνουθέτει, C παρεκάλει | εἰς otac. καὶ (B om) διαβ. tap. (B om) cum Α(Β); 
C εἰς ἀνασοβὴν (Woog: „forte ἀνασέβησιν΄') διαβολιχήν; D in seditionem diabo- 
licam | C διεγεῖραι | C xat γὰρ ὁ κύριος παραδοϑείς, B ἐπεὶ οὖν παραδοϑεὶς ὁ 
μακάριός (corrige κύριός) μον | B πᾶσαν μακροθυμίαν παρέσχεν, G πᾶσ. nro- 
μονὴν ἐνεδείξατο | C οὐκ ἔκραξεν | οὐδὲ (A add τις) ἐν τ. πλ. τις (A om) cum 
(Α)ΒΟΏ | αὐτοῦ χραυγάζ. ἀκήκ. (C ἤκουσεν χράξαντος) cum BCD: A τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἤκουσεν | ἔχετε: G ἐσχῆτε | CD om xat ὑμεῖς | C ouor. xal εἰρ. καὶ 
ἦσυχ. | B xat μὴ μόνον | A ἐνποδήσηται | μᾶλλον δέ: C ἀλλά, B ἀλλὰ γάρ | 
ὑμᾶς (A ὑμεῖς, C om) ἑαυτοὺς (B om) ὡς (C καθάπερ) ἀθλητὰς (A - ταὶ) τῷ 
(B αὐτοὺς τῷ) xup. προετοιμ. (C torm.) | ΒΟ ὅπως νικήσ. τὰς (C om) ἀπ. dò. 
τῇ Puy. (C ἐν ἀφοβίᾳ ψυχῆς) | τοὺς δὲ --- ὑπερβάλητε (ita B; A - βάλλητε) 
cum ΑΒ; C τὰς δὲ πληγὰς διὰ τῆς ῥώσεως τοῦ owu. ὑπενέγχητε | ἡ γὰρ πρόσα. 
(B om) αὕτη (B τοιαύτη) nT. φοβ. οὐ (ΑΒ om; supplevi) τνγχ. (B ἐστιν)’ xei- 
νην --- ἔχουσαν (B ἐκεῖνος οὖν, ἔφη, φοβητέος ὁ θάνατος ὁ τέλος μὴ ἔχων) cum 
A(B); C εἰ γὰρ ὁ φόβος ἐκφοβεῖ, ἐκεῖνος ὁ τέλος μὴ ἔχων; D οἱ enim terror ti- 
mendus est, ille est γή timendus qui finem non habet | ὁ τῶν ἀνϑρ. οὖν φόβ. 


΄ r lá ΄ 7 
cum A: ΒΟ ἐπεὶ ὁ ἀνθρώπινος φόβ. | B ἐοιχώς ἐστιν κάπνῳ, ὅστις -- αὖθις 
2 tu «6 ΄ 
ἀφανίζεται: C χαπνοῦ ὅμοιός ἐστιν, xat αἰφνὶς (Woog αἴφνης) διεγερϑεὶς xata- 
“- 2nay r 2 e 6 
πραῦνεται | xat ὀδύνας (κ. oò. Bappieri ἐκείνας --- ἐχούσας cum A; B xal αἱ 


ὀδύναι φοβητέαι εἰσὶν αἱ οὕτως ὑπάρχονται, αἵτινες οὐδέποτε περατοῦνται; C xat 
ἐάν εἶσι πόνοι, ἐχεῖνοί εἰσιν ol οὕτως ἀρχόμενοι ὡς μηδέποτε τέλος ἔχειν; D εἰ si 
dolores timendi sunt, illi sunt formidandi qui sic incipiunt ut nunquam finiantur. 


e e 
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χρὴ φοβηθῆναι τὰς μηδέποτε τέλος ἐχούσας. αὗται γὰρ al ὀδύ- 
ναι ai μὲν κουφότεραι τύχωσιν εἶναι XAL ὑπενέγκαι τις αὐτὰς 
δύναται: εἰ δὲ βαρεῖαί εἶσιν, ταχέως τὴν ψυχὴν ἐκβάλλουσιν. 
ἐκεῖναι δὲ αἱ ὀδύναι αἰώνιοι τυγχάνουσιν, ἔνθα. χαθημερινοὶ 
χλαυθμοὶ καὶ οἰμωγαὶ καὶ ὀλολυγμοὶ xat ἀτελεύτητος βάσανος. 


εν 


` ς 2 A 9 A ? , 2 I` ’ 5 
πρὸς ἃς ὁ ἀνθύπατος Αἰγεατης απιέναι οὐ δέδοικεν. γίνεσθε οὖν 


κ) 
- 


μᾶλλον ἕτοιμοι πρὸς τοῦτο, ὅπως διὰ τῶν ἐπικαίρων θλίψεων 
πρὸς τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις καταντήσητε ἀεί τε ἐπανθήσητε 
xal Χριστῷ συμβασιλεύσητε. 
8 m ~ . ` ΄ τ’ ~ Εν. φ 2 4 2 
Ταῦτα xat τα τούτοις Opora τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Av- 
$ 2» ~ ` ` ` ~ » =% ` 3, 
δρέου ðt ολης τῆς νυχτος τον λαὸν νουθετοῦντος, ἐν τῷ τὸ φῶς 
τῆς ἡμέρας διαυγαξειν μεταπεμψάμενος é Αἰγεάτης ἀχθῆναι πρὸς 
αὐτὸν τὸν μακάριον ᾿Ανδρέαν προσέταξεν, καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος εἶπεν ᾿Ελογισάμην σε διὰ τῆς νυκτερινῆς μερίμνης ἐπι- 
στρέψαι. τὸν λογισμόν σου ἀπὸ τῆς μωρίας καὶ ἀπὸ τοῦ ἐπαίνου 
τς” ο 9 S e , 3. ας S 7 ` ` 
τοῦ Χριστοῖ σου ἐνδοῦναι, ὅπως δυνήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι xat uh 
αὗται γὰρ -- ἐκβάλλουσιν cum. Α. B corruptissime οἷο: αὗται δὲ οἱ ὠδύναι ἢ 
κουφώτεραί How καὶ ὑπομαίνεσθαι .δύνανται' cirar βαρίαι ἦσίν xat ταχέως τὴν 
ψυχὴν ἐκβαλοῦσαι. C οὗτοι γὰρ οἳ πόνοι ἐλαφροί εἶσι xat ὑπομονητικοί- εἰ Ser- 
vol, καὶ τάχιον τὰς ψυγὰς ἐκφέρουσιν. D isli enim dolores aut leves sunt εἰ tolė- 
rantur, aut graves suni εἰ cilo animam eiiciunt. | ἐχεῖναι δὲ at dò. αἰώνιοι (B 
-νιαι) τυγχ. (B εἰσιν) ἔνπα (B add ἐστὶν) καϑημ. (B ἡμερούσιος) χλαυϑμοὶ (- μὸς 
B) x. οἰμωγαὶ (B οἰμογεί, 1. e. οἰμωγή) x. ὀλολυγμοὶ (B - σμὸς) κ. dTe Bdo. cum 
A(B): G ἐκεῖνοι δὲ αἰώνιοί εἰσιν, ὅπου καϑημερινὸς ὀδυρμὸς xat αἰμωγαὶ (Woog 
αἱμωδιά) καὶ ὀλολυγμὸς καὶ dtech. χρίσις: D illi aulem dolores aeterni sunt, ubi 
esi quotidianus fletus et mugitus et luctus et sine fine cruciatus. | B πρὸς ὃν Αἰγ. 
ὁ ἄνϑ. ἀπ. οὐ δέδεικεν: C Ha ὁ Αἰγέας ὃ ὕπατος πορευθῆναι oú πτοῆται | C 
ἕτοιμοι μᾶλλον | ὅπως -- ἀναπαύσεις (B χαράς, D gaudia) xat. cum ABD: C 
ἵνα δ. τ. npooxaipwy JÀ. εἰς τὴν αἰώνιον χαρὰν φϑάσητε | del τε ἐπανϑήσητε 
(codex-corrupte πενϑήσηται) -- συμβασ. cum A. B ἔνθα διὰ παντὸς εὐφραν- 
te ἀεί τε ἐπανϑήσητε, ἅμα σὺν Χρ. βασιλεύσητε. C ἔνϑα πάντοτε εὐφραν-- 
HTE, πάντοτε ἐξανϑήσητε, ἀεὶ σὺν Χρ. βασιλεύσητε. D ubi semper laetemini, 
semper florealis semperque. cum Christo regnetis. 

8. Ταῦτα -- ἆποστ. ᾿Ανδρέου (B ᾿Ανδρ. τοῦ ἀποστ.) -- ἐν τῷ τὸ φῶς τῆς 
ἡμέρας (ita B; A τὴν πμέραν τὸ φῶς; D dum lux diei in matutino prorumperet) 
διαυγ. cum AB(D): C Ταῦτα τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέου δι ὅλης τ. ν. τῷ λαῷ παραι- 
νοῦντος, ἐν τῷ αὐγάζειν πρωὶ ἡμέραν | μεταπεμψάμενος --- εἶπεν cum ΑΒ; CD 
ἀπέστειλεν ὁ Αἰγέας καὶ ἤγαγεν πρὸς ἑαυτὸν τὸν ἅγιον ᾿Ανδρ. καὶ χαϑίσας etc. | 
᾿Ελογισάμην - - μωρίας (A add ἐκείνης) --- ἐνδοῦναι cum ΑΒ, C Δοκῶ διὰ τῆς 
νυχτὸς ἐσκέψω (Woog ἐπισκέψεως) ἀποστρέψαι τὸν λογισμόν σου ἐχ τῆς ἆπαι- 
δευσίας σου xat τῆς τοῦ Χρ. σου αἰνέσεως παύσασθαι. D Εα!οίϊπιαυί te nocturna 
cogiatione revocare animum tuum a. stultitia οἱ a Christi tui laude cessare | ὅπως 
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ἀποβάλλεσθαι τα τοῦ βίου χαρίεντα’ μωρία γαρ ἐστιν προθέσει 
τινὰ πρὸς τὸ τοῦ σταυροῦ πάθημα. ἐλθεῖν xal ποιναῖς καὶ φλο- 
γαῖς αἰσχίσταις ἑαυτὸν παραπέμψαι. 

g “ 2 2 νειν ` ` ~ - 

O ἅγιος ᾿Ανδρέας ἀπεκρίθη Την χαραν peta σοῦ σχεῖν ðv- 
, ` , ~ ~ » r ` ~ RET: 
νήσομαι ἐὰν πιστεύσῃς τῷ Χριστῷ καὶ ATOBAANS την τῶν EtOH- 

2 ’ e ` ` 
λων θρησκίαν. ἀπέστειλεν γάρ pe ὁ Xpatos εἰς ταύτην τὴν 
ει 2 P ~ - z ~ 

ἐπαρχίαν, εἰς ἣν οὐκ ἐλάχιστον δημον τῷ Χριστῷ περιεποιη- 
σάμην. 

ʻO Αἱ ’ si 5 £ Δ ` . ~ ~ ’ θῶ ς! = 

ἰγεάτης εἶπεν Atd γάρ. τοῦτο σπεῖσα! σε συνωθώ, OTOS 

οὗτοι οἵ ὑπὸ σοῦ ἀπατηθέντες λαοὶ ἐγκαταλείψουσιν τὴν μ.αταιό- 
τητα τῆς σῆς διδασχαλίας καὶ αὐτοὶ προσχομίσωσιν τοῖς θεοῖς 
χαρίεντας σπονδάς οὐδὲ γὰρ μία πόλις ἀπέμεινεν ἐν τῇ Ayata 
ἐν ᾗ τὰ ἱερὰ αὐτῶν οὐχ ἐγκατελείφθησαν καὶ ἠρήμωνται. καὶ 
~ ` ~ 7 7 ~ ~ ~ w‘ / , cr 
νῦν dta σοῦ πάλιν ἀνανεωθῶσιν τῇ τῶν εἴδωλων θρησκίᾳ, OTOS 


- 


δυνήσῃ (B δυνηϑήσει) μεθ’ ἡμ. εἶν. καὶ (B om p. η. ε. καὶ) μὴ droB. τὰ τοῦ 
B. yap. (haec corrupta in B τὰ τοῦ B. ἀποκαλέσθαι χαρ!εντί)᾽ μωρία (B μωρὸν) 
y. ἐ. προϑέσ. τινὰ (B τὸ λοιπόν [codex λειπόν] σε ϑέλειν) πρὸς - - ἐλθεῖν (B émé- 
ναι) --- αἰσχίσταις (codex --στοις) taut. (B tavut. αἰσχυντοῖς) napar. cum ΑΒ. 
C(D) ὅπως δυνήσῃ μεϑ᾽ ἡμῶν τὰς (codex τὰ) τῆς ζωῆς μὴ χαταλεῖψαι χάριτας. 
ἀβέλτερον (codex ἀβέντερον) γάρ ἐστιν τοῦ λοιποῦ θελῆσαι (D stultum est enim ul- 
tro velle) εἰς τὸ τοῦ σταυροῦ πάθος πορευθῆναι xat πυραῖς xat φλοξὶ χαλεπαῖς (ita 
Woog; codex ἐπυραῖς χαλαιπαῖς) ξαυτὸν παραστῆσαι (D et ignibus ac flammis te 
ipsum pessimis destinare) 

Ὁ ἅγιος: Dom | Β ἀπεκρίνατο | B Τὰς χάριτας μετὰ σοῦ ἔχειν δυνή- 
σώμαι εἰ πιστεύσεις τῷ Χρ. μον xal -- ϑρησχείαν. ἀπέστ. - - αὐτὴν τὴν ἐπαρχ. 
-- τῷ χυρίῳ περιποιήσωμαι: Ὁ Χάριτας ἔχειν σὺν σοὶ δυνήσομαι ἐὰν τῷ Χρ. 
πιστεύων χαταλείπεις (-πῃς Woog) τὸ σέβας τῶν εἰδώλων. ὁ γὰρ Χρ. µε ἁπέ- 
σταλχεν εἷς ταύτην τὴν χώραν, εἰς ἣν (Woog ἐν H) οὐ μικρὸν λαὸν ἐξεζήτησα 
τῷ χυρίῳ: D Gaudia tecum habere potero si credens Christo dimittas culiuras idolo- 
rum. Christus enim --- ei acquisivi. 

B Διὰ τοῦτό σε σπ. συνωθ. ὅπως οὗτοι (ex B sumsi, om A) oft διὰ σοῦ vov- 
Φετηϑέντες À. ἐγχαταλείψωσιν - - διδαχῆς -- χαρίεντας (ex B sumsi, om Α) oT.: 
C Διὰ γ. τ. σε συνωθῶ ὗσαι ἵνα οὗτοι ol ὁ. o. πλανηθέντες λ. καταλείπωσι τὴν 
-. διδασχαλ. xat θύσωσι τοῖς ϑεοῖς: D Ideo te sacrificare compello ut isti qui per 
te decepti sunt populi relinquant vanitatem tuae doctrinae et ipsi diis offerant grata 
libamina | οὐδὲ y. μ. (BG μ. y-) πόλ. (C post ᾿Αχ. ponit) ἀπέμ. (B ἐνέμ., Ὁ 
ἐγχατελείφϑη) ἐν (A om) τ. ᾿Αχ. ἐν ἡ (Β οὗ ἐν Ñ) | τὰ tep. α. -- ἠρύμωνται 
(A ἐρήμονται, B εἰρήμονται) cum AB(D): C οὐκ ἀπεύκτεα (Woog -xtaŭa) καὶ 


κατεστραμμένα εἰσὶ τὰ τῶν πεῶν τὸ σέβας | xat νῦν -- ϑρησχίᾳ (B - σχείᾳ) 
cum AB(D): C male om; debebat enim ita fere scribi (vide quae modo ex C allata 
sunt) -.-- elol τὰ τῶν θεῶν ἱερά. καὶ νῦν διὰ σοῦ πάλιν ἀνανεωϑῇ τῶν πεῶν τὸ 


d 5 μά e m ΄ 7 E 
σέβας. | ὅπως -- οἱ (A om) x. o. ϑνμούμενοι (A ἠνμωώμ.) ἐπὶ τούτῳ (B om) 
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χαὶ οἱ θεοὶ οἵ xata σοῦ θυμουμενοι ἐπὶ τούτῳ ἀρεσθέντες ποιήσω- 

` ᾽ ` S ` c F Š 
σιν ἵνα καὶ. εἰς την αὐτῶν χαὶ εἰς τὴν ἡμετέραν φιλίαν δυνηθῇς 
΄ b4 1 4 ΄ e 4 ~ ~ ~ 
ἐπανακαμαι. εἰ δὲ uN γε, διαφορα ὑπὲρ τῆς τῶν θεῶν ἐκδική-. 

~ / w ~ ~ ~ 
σεως ὑπομενεῖς κολαστήρια, καὶ μετὰ ταῦτα τῷ τοῦ σταυροῦ 
Mo ὦ ἐπαινεῖς ἀναοτηθεὶς ἐκλείθεις 
ξύλῳ ᾧ ἐπαινεῖς οτηθεὶς ἐκλείψεις, 
Ὃ ἅγιος Ανδρέας εἶπεν "Αχουε, υἱὲ τοῦ θανάτου καὶ AYY- 
ρον τοῖς αἰωνίοις ἑτοιμιασθὲν ἐμπυρισμοῖς, ἐμοῦ τοῦ δούλου τοῦ 
~ ` [4 2 - - er ~ ~ 
θεοῦ καὶ ἀποστόλου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἕως τοῦ νῦν μειλιχίως μετὰ 
~ A ` ~ 2 - ~ 
σοῦ συνέτυχον περὶ τῆς ακριβείας τῆς πίστεως, ὅπως τῆς ἀπο- 
r - » ' i 
λογίας δεκτικὸς, τῆς αληθείας ἔκδυεος ἀποτελεσθεὶς τὰ μάταια, 
h 7 ` ~ ~ 
εἴδωλα xatappovnons καὶ θεὸν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὄντα. προσ- 
. ~ 2 - 2 - / - 
χυνήσης᾽ ἐπειδὰν δὲ τῇ ἀναιδίᾳ τῇ αὐτῇ μένεις διατελῶν καὶ 
ἐμὲ olet διὰ τῶν ἀπειλῶν σου ἐκφοβεῖν. εἴ τί σοι Soxs? ἐν χολα- 
p ᾽ 
στηρίοις μεῖζον ὑπάρχειν, προσάγαγέ μοι. τοσοῦτον γὰρ ἔσομαι 


ἀρεσϑ. cum ΑΒ: C ὅπως x. ot 3e. κατὰ σοῦ ὀργισθέντες | ποιήσωσιν - - ἔπανα- 
κάμψαι cum A: B δυνηθῶσιν καὶ εἰς τὴν ἐμὴν φιλίαν ἐμμεῖναι, καὶ αὐτὸς δὲ 
πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν διαμεῖναι: C εὐμενισθῶσι, καὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ δυνήσῃ φιλίᾳ 
διαμεῖναι: D placari possint, εἰ in nostra possis amicitia permanere: | εἰ δὲ μή γε 
(C om) cum BCD: A εἰ δὲ μὴ βουληθῇς μοι ἐπακοῦσαι | διάφορα ---- ἐκδικ. 
ὑπομενεῖς (A - μείνης) xoh. (B ὑπομενῆς χολ. ἐκδικ.) cum AB(D): C διαφόρους 
ὑποστήσῃ ἐκδικήσεως βασάνους | C xat τέλος ἐν τῷ στανρῷ |. ᾧ (Α ὅ, B add 
σύπερ) ἐπαινεῖς cum ABC; D quam laudasti | ἀναρτ. (C κρεμάμενος) ἐκλείψεις 
(A -φοις): D suspensus deficies 

Ὃ ἅγιος: Ὁ om | εἶπεν: BD drexpivato | C ”Αχουσον υἱὲ. διαβόλου | τοῖς 
αἰων. ἔτοιμ. ἐμπυρ. (aeternis parata incendiis) cum BD: A τῷ αἰωνίῳ πυρὶ ἑτοιμ.: 
C ηὐτρεπισμένον τῷ αἰωνίῳ ἐμπυρισμῷ | ἐμοῦ (B ἄκουσον ἐμοὶ) τοῦ δ. τ. 9. 
(B τῷ τοῦ κυρίου δούλῳ) x. ἀποστόλου (B -λῳ, A add τοῦ κυρίου ἡμῶν) I. Χρ. 
cum ΑΒ: G ἐμοῦ τοῦ δούλου Χριστοῦ: D audi me servum domini εἰ apostolum 
Iesu Christi | ἕως τ. v. µειλιχίως (codex corrupte µεεχη”ος) μετὰ -- πίστεως 
cum A: B νῦν ἕως πότε μηλιχίως μετὰ σοῦ πέπραχα τῇ ἀκριβίᾳ τῆς πίστεως: 
C ἕως πότε πραέως μετὰ σοῦ διαλεχϑήσομαι περὶ τῆς πίστεως: D: nunc usque 
mitius tecum egi censura fidei | ὅπως -- καταφρονήσῃς cum B: A ἴσος δεχτικῶς 
(corrige ἴσως δεχτικὸς) τῆς ἀληθείας γενόμενος τῆς ματαιότητος τῶν εἰδώλων 
καταφρ.: C καθάπερ, τέλειος τῆς ἀληϑείας ἔκδικος γενόμενος, ἔδει σε χαταφρο- 
νῆσαι τῶν ματαίων εἰδώλων: D ut rationis capax εἰ veritatis defensor effectus idola 
vana coniemneres | xal ϑεὸν =- npooxuvýons cum ABD: ( καὶ ϑεὸν τὸν ὄντα 
προσχυνῆσαι | ἐπειδὰν -- χαὶ ἐμὲ οἴει (codex οἳ) διὰ --- προσάγ. μοι cum Α: 
B ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀναιδείᾳ σον διατελῶν ἐμοὶ εἰ (ἐμὲ } ἐμὲ οἵει 3) δύνασϑαι τὰς ἀπειλάς 
σου δειλανδρίσαι ἐπινοεῖς: εἴ τι οὖν σοι φαίνεται ἐν κολαστηρίοις μεῖζον (codex 
μείζονα), διαλόγισαι: C ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν τῇ ἀκαθαρσίᾳ σου ἐπιμένεις xat νομίζεις 
με τὰς ἀπειλάς σου πτοεῖσϑαι, ὃ δοκεῖ σοι πρὸς τιμωρίαν μερίμνησον : D sed 
quia in impudentia tua perdurans: me putas minas tuas posse forńidäre, quicquid 
tibi. videtur in suppliciis maius, egcogita. | τοσοῦτον -- -- ὅσον (codex add ἐνὴ 
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τῷ ἐμῷ βασιλεῖ εὐαρεστῶν, ὅσον ὑπὲρ τῆς τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
~ A 

ἑμολογίας ἐν ταῖς βασάνοις διαχαρτερήσω. 
9 τει’ 2 . c 2 ΄ kJ ’ 3 y ` ᾽ ’ 
]ότε ὀργισθεὶς ὁ ἄνθυπατος Αἰγεάτης ἐκέλευσεν τον ATO- 
στολον τοῦ Χριστοῦ ταῖς βασάνοις χαχωθῆναι. ἐχταθεὶς οὖν ὑπὸ 
στρατιωτῶν ἑπτάχις τρισὶν χαὶ εὐτόνως τυπτηθείς, χουφισθεὶς 

’ s ~ 2 ~ 3 r . ο ; (KA 
προσήχθη ἔμπροσθεν τοῦ ἀσεβοὺς Αἰγεάτου. πρὸς ὃν διελέχθη οὐ- 
τως” Αχουσόν μου, ᾿Ανδρέα, καὶ ἀπὸ τῆς ἐκχύσεως τοῦ αἵματός. 
σοὺ τὸν λογισμόν σου ἀνάστειλον εἰ δὲ οὐ βούλει μοι ὑπακοῦσαι, 
ἐν τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ ποιήσω. σε ἀπολέσθαι. 

Ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας εἶπεν ᾿Εγὼ τοῦ σταυροῦ τοῦ Ἀριστοῦ 
δοῦλος τυγχάνω, xal μᾶλλον ὤφειλον εὔξασθαι ἐντυχεῖν τῷ τρο- 
παίῳ τοῦ σταυροῦ ἤπερ δειλιᾶσαι᾽ σοὶ ὃὲ αἰώνιος ἀπόκειται Ba- 
σανος, ἥνπερ καὶ ἐκφυγεῖν δυνῆσει μετὰ τὸ δοχιμάσαι σε τὴν 


πλεῖον) ὑπὲρ -- διαχαρτ. cum A: B τοσοῦτον γὰρ τῷ ἐμῷ βασιλεῖ ἔσομαι δε- 
ý ~w ~ r 
χτέος, ὅσον ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἔσομαι διαμένων εἷς τὰς βασάνους (codex 
τ ld ΄ - ` -Ἔ r ᾽ 
add ov) ὁμολογητής: G τοσούτω (Woog τοσοῦτον) γὰρ τῷ ἐ. β. γενήσομαι Ev- 
r er ς . κ. 2 , ΄ ς ΄ 
πρόσδεχτος, οσον ὑπὲρ του OV. αντ. διαμείνω ἐν βασάνοις ὁμολογητης: D tanto 
enim meo regi ero acceptior, quanto pro eius. nomine fuero: permanens in tormentis 
confessor. 

9. Τότε ὀργ. ὁ ἀν”. Αἰγ. (B ὁ Aty. ἄνα.) ἐκέλ. (B add ὅπως) -- χακω5ῆ- 
ναι (B χακώσει, corrige χαχωσώσιν). ἐχταπσεὶς (A ἐχτανϑ.) οὖν ὑπὸ στρ. ἕπτ. 
τρ. (Β ὑπὸ ἕπτ. τρισὶν στρατιώταις) χ. εὐτ. (B om} tunt., χουφ. (B add τε xat) 
προσήχθη (B προσαχϑεὶς) ἔμπρ. τοῦ ἀσεβοῦς Λἰγεάτου (B ἔμπρ. αὐτοῦ) cum ΑΒ: 
CD Τότε ὁ Αἰγέας ἐκέλευσεν αὐτὸν βασανίζεσθαι τεταμένον (flagellis caedi exten- 
sum: Woog mavult τετασμένον), καὶ ἐν τῷ ἀπαλλαγῆναι ἑπτὰ τετραδίοις τοὺς 
τύπτοντας αὐτόν (Qui cum septem terniones transisset) , ἀνέστη xat ἠνέχ5η ἔμπρ. 

7 - . [κ T a ` r ς ͵« ς PAR ο E 4 
αὐτοῦ | πρὸς ov: B wT | διελ. οὕτως cum A: B οὕτως διελάλησεν ο ἄνού- 
πατος: CD Αἰγέας εἶπεν | ᾿Ανδρέα cum BED: A add συμβουλεύοντός σον | ἀπό: 
ϱ ἐκ | B τοῦ σοῦ αἵματος | τὸν λογ. σου (C om): B τὴν συμβούλειαν: D con- 
silium | C ἀπόστρεψον: B: ἀνακάλεσαι: D revoca | εἰ δὲ - - ἀπολέσθαι cum A: 
ὕπερ εἰ μὴ ποιήσῃς, τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ σε ποιήσαιμι ἀπόλλυσθαι: © εἰ δὲ 
μή, ἐν τῷ σταυρῷ σε ποιήσω τελειωθῆναι: D quod si non feceris, crucis te fa- 


ciam interire patibulo. 


2 - ~ 7 κος. ΔΝ «ον ~ d 

C ᾿Εγὼ τῷ σταυρῷ τ. Χρ. δεδούλωμαι | καὶ μᾶλλ. --- τῷ τροπαίῳ (codex 

΄ ” 5 ` {Ëv . ~ . 

τὸ τρόπαιον) --- ἧπερ (codex εἴπερ) δειλιασαι (codex δηλειᾶς) cum A: B xat 
~ ~ Y g X ~s ” ` A a . / Da 2 
τῷ τροπαίῳ τοῦ στ. εὔξασθαι μάλλ. ὠφελον εἴπερ δεδιαῖΐναι (corrige rep δεδιέ- 
P 6 ` ~ BA AS ~y E, ~ -AU Ἂ ~ . -Ἆ 
ναι): © xati τοῦ στ. τὸ τρόπαιον μᾶλλ. ἐπιθυμῆσαι ὤφειλον Ὦ πτοῆσσαι | σοὶ δὲ 


--- τῷ Χρ. μου cum A: B σὺ (corrige σοὶ) δὲ αἰώνιος βασανισμός: Wte (sic) 
χρεωστούμενος δυνήσει ἐκφυγεῖν, εἰ μετὰ τὸ δοκιμάσαι τὴν ὑπομονήν μον Tt- 
στεύσεις (codex -σης) τῷ Χριστῷ: G σὲ δὲ αἰωνία χόλασις ἡ χεχρεωστημένη 
ὑποδέξεται, ἐὰν μετὰ δοχιμάσαι σε τὴν ἐμὴν ὑπομονὴν xat οὕτως μὴ πιστεύσεις 
τῷ Xo.: D tibi autem cruciatus aeternus qui debelur , poteris evadere si postquam 
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ὑπομονήν μου, ἐὰν πιστεύσῃς τῷ Χριστῷ μου. ἐγὼ γὰρ περὶ 
τῆς σῆς ἀπωλείας θλίβομαι, xal οὐ περὶ τῆς ἐμῆς παθήσεως 
συνταράσσομαι. ἢ γὰρ πάθησίς μου ἢ μιᾶς ἡμέρας διάστημα 
’ κ) ’ . r Π e ` ` . 5 2 
χαταλαμ.βάνε. Ὢ δύο τὸ πολύ: ὁ δὲ σὲς βασανισμὸς εἰς ἀτελευ- 
τήτους αἰῶνας οὐ καταλήψεται πέρας. ὅθεν τοῦ λοιποῦ παῦσαι 
ταῖς ταλαιπωρίαις σου προστιθὼν καὶ τὸ αἰώνιον πῦρ σεαυτῷ 
ἄνάπτων. 
10 rp ~ 7 2 ’ e 3 r 4 , 
Τηνικαῦτα οὖν ἀγανακτήσας ὁ Αἰγεάτης τὸν μακάριον 
᾿Ανδρέαν τῷ σταυρῷ προσπαγῆναι προσέταξεν. ὁ δὲ ἀπολιπὼν 
i i 
’ ΄ - ~ r 2 ~: $ - 
ταντας πρόσεισι τῷ σταυρῷ XAL φησιν αὐτῷ μετὰ λαμπρᾶς φω- 


probaveris perseverantiam meam vel sic credideris Christo. | ἐγὼ γὰρ -- 5λίβομαι 
καὶ οὐ (B δέδικα, οὐ) -- συνταραάσσ. (B νῦν ταράσσ.) cum ΑΒ: C ἐγὼ γὰρ διὰ 
τὸν σὸν ὄλεθρον φοβοῦμαι: D ego enim de tuo interitu timeo, non de mea passione 
conturbor. | C om καταλαμβάνει | ἢ δύο τὸ πολύ (A τὸ πλεῖστον) cum AB: G 
Ὢ τὸ πολὺ δύο | C καὶ δὲ σὴ κόλασις | εἰς ἀτελευτήτους ---- πέρας cum A: B 
οὐδὲ χίλια ἔτη δυνήσειται (sic) χαταλαμβεῖν (sic) πέρας: C οὐδὲ διὰ χιλίων ἐτῶν 
δυνήσηται τελειωθῆναι: D nec per millia annorum potest pervenire ad finem. | 


- [κέ 
Oev - - προστιϑὼν (codex προστίϑων, sic) xal --- ἀνάπτων cum A: B ὅθεν 
~ ` ~ , K ο ` 5. ν er 
πανσαι λειπὼν τῇ παλαιπωρίᾳ σου προσϑῦσαι (sic) xal τὸ -- ἄναψαι: G δδεν 


παῦσαι λοιπὸν ταῖς ταλαιπωρίαις μιὴ (scribe τι7) προσϑῆναι xat πῦρ σεαυτῷ alw- 
νιον ἀνάψαι: D unde desine iam miserias tuas augmentare, et ignem ipse tu tibi 
aeternum accendere noli. 

10. Τηνικαῦτα -- ὁ Αἰγεάτης (A ὁ ἀνθύπατος) τὸν - - προσέταξεν cum 
ΑΒ: CD Τότε ϑυμωϑεὶς (D indignatus) ὁ Αἰγέας τῷ σταυρῷ αὐτὸν προσηλωϑῆ- 
ναι ἐκέλευσεν. Post haec CD, in quibus Τότε ϑυμωϑείς etc. ad sectionem no- 
nam trahuntur, sic pergunt: οὕτως δηλώσας τοῖς χεντηρίοις (sic codex; Woog 
„Vel χεντυρίοις΄0) tya τεθεὶς τὰς χεῖρας xat τοὺς πόδας ὡς εἰς τριπάσσαλον τανυϑῇ, 
ὅπως μιὴ πολὺ ἐμπαρεϑεὶς (codex ἐμπαρεὶς) τάχιον ἐκλείπει (Woog -πῃ)» ἀλλά 
μᾶλλον χριϑῇ μακρὰν χρίσιν. ἐν τῷ οὖν ἀποφέρειν αὐτὸν τοὺς ὑπηρέτας ἐγένετο 
συνδρομή, καὶ ἔλεγον Δίκαιος ἄνθρωπος καὶ φίλος ϑεοῦ τί ἐποίησεν ἵνα ἐπενεχϑῇ 
ἐν τῷ σταυρῷ ; ὁ δὲ ἅγιος ᾿Ανδρέας παρεκάλει τὸν λαὸν λέγων ἵνα u) ἐμποδίσωσιν 
αὐτῷ. χαίρων γὰρ καὶ αἀγαλλιώμενος ἐπορεύετο xal μὴ πανόμενος τῆς διδασχκα- 
λίας, (mandans hoc quaestionariis ut ligatis pedibus et manibus quasi in eculeo ten- 
deretur, ne clavis affixus cito deficeret sed cruciaretur potius longo cruciatu. Cum- 
que eum carnifices ducerent ut crucifigeretur, concursus facius est populorum claman- 
lium luslus homo et amicus dei quid fecit ut ducatur ad crucem? Andreas vero 
rogabat populum ut non impedirent passionem eius. Gaudens enim et exultans ibat 
et a doctrina non cessans.) Apud Abdiam lib. ΠΙ. ΧΙ, (Fabric. Cod. apocr. I. 
p- 520 sq.) similiter οἷο legitur: Sic proconsul septem eum ternionibus flagellorum 
caesum crucifigi praecipit, mandans nominatim quaestionariis ut ligatis manibus et 
pedibus et non clavis affixus suspenderetur, quo diutino cruciatu deficeret. | ὁ δὲ 
ἄπολ. (A ἀπολείπων δὲ) πάντας (A add ὁ ἀπόστολος) πρόσεισι -- λαμπρᾶς (A 
om) φωνῆς cum AB: CD (incipiunt h. l. sectionem 10.) Ὡς δὲ ἦλθεν ὅπου (ad 
locum ubi) ὁ σταυρὸς ἦν ἕτοιμος, ἰδὼν αὐτὸν μαχρόϑεν ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ 
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νῆς Χαίροις © σταυρὲ ὁ ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ ἐγκαινισθεὶς 
Ea ; > τον «6 

καὶ ἐν. τῶν μέλων αὐτοῦ ὡσεὶ μαργαρίταις χοσμηθείς: καὶ μὴν 

` n 8:9 T) ~ ` ’ ΄ ` / p PEE y 2 τή 
πρὶν Ἡ εἰς σὲ ἀνελθεῖν τὸν xuprov pou πολὺν φοβον ἐπίγειον ἐσχη- 
χεις, ἀρτίως δὲ πόθον οὐράνιον κατέχων ὑπὲρ εὐχῆς ἀνήρτησαι. 
οἶδα γὰρ ἀπὸ τῶν πιστευόντων πόσας εἰς αὐτὸν χάριτας ἔχεις, 
πόσα. δόματα προητοιμασμένα. ἀμέριμνος οὖν XAL χαίρων NLO 
πρὸς σέ, ὅπως xal σὺ ἀγαλλιώμενος ὑποδέξῃ με τὸν μαθητὴν 
τοῦ κρεμασθέντος εἰς σέ᾽ διότι πιστός μοι ἀεὶ ἐγένου, καὶ ene- 
, ~ 5΄ Ζ e , 
θύμησα περιπλακῆναί σε. ὦ ἀγαθὲ σταυρέ, ὁ εὐπρέπειαν xat 
ὡραιότητα, ἐκ τῶν μελῶν τοῦ κυρίου δεξάμενος, ἐπὶ πολὺ ἐπιπό- 
Onte xal σπουδαίως ἐπιθυμητὲ καὶ ἐκτενῶς ἐπιζητούμενε, xal 
ἤδη ἐπιποθούσης σε τῆς ψυχῆς μου προητοιμασμένε, λάβε με 
2 . ~ 2 [4 : ` 2 ’ ~ , er ` 
ἀπὸ τῶν ἄνθρωτων καὶ ἀπόδος pE τῷ διδασκάλῳ μου, ἵνα δια 
σοῦ ἀπολάβῃ με ὁ διὰ σοῦ με λυτρωσάμενος. 

Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας ἑστὼς ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἀτενὲς ὁρῶν εἰς τὸν σταυρὸν ἐξέδυσεν ἑαυτόν, καὶ δέδωχεν 
2 - - - ~ f 

τὰ ἱμάτια αὐτοῦ τοῖς δημίοις, τοῖς ἀδελφοῖς παρακελευσάμενος 


> » ai / ` , . e4 , 
(voce magna dicens) | ἐν τῷ σώματι: A εἰς τὸ σώματι (sic) | ὠσεὶ μαργαρίταις 
(A -ρίτας) cum ΑΒ: C χαϑάπερ μαργαριτῶν | C χατακοσµηϑείς | xat μὴν - - 
ἀνελθεῖν (B ἀνιέναι) -- ἐσχήχεις (A -χις, Β -χης): C πρὸ τοῦ ἀνελθεῖν ἐν σοὶ 
. ΄ t; ’ ΚΙ [4 ΄ 7 ΄ ΄ 
τὸν χύρ. pou φόβον ἐπίγ. εἶχες | B ἄρτι | πόϑ. ovp. κατέχων (C ἐπέχ.) cum 
` ΄ 2 ’ κε 4 2 S- g 
AC: B διὰ πόθον οὐρ. xatéywy σε | ὑπὲρ cvy. ἀνήρτησαι cum A; D pro voto 
susciperis; C ἀντὶ δώρου (Woog ἀντίδωρον) κρέμασαι (Woog -ασῆαι); Β ὑπὲρ 


εὐχῆς ἀνήρτημαι εἰς σέ | οἶδα - - προητοιμασµένα cum ΑΒ; C ἐγνωσθϑεὶς (scribe 
ἐγνώσθης 7) παρὰ τῶν πιστῶν ὅσας ἔχεις ἐν σοὶ χάριτας, πόσα δῶρα ἕτοιμα; D 
sciris enim credentibus quania etc. | hxw: C ἔρχομαι | ἀγαλλιώμενος (B -λλιῶν: 


C praem χαίρων χαί | C δέξῃ, B ὑποδέξεσε | B τοῦ Χριστοῦ τοῦ χρεμασϑ., 
C τοῦ ἐν σοὶ σταυρωϑέντος, D eius qui pependit in te | πιστός μοι ἀεὶ ἐγένου 
cum A: B ποϑητός σου ἀεὶ ἐγενόμην: C ἀγαπητός σου (omissum ἀεί7) ἐγενό-- 
μην: D amator tuus semper fui | B ἐπεϑ. τοῦ περιπλακ. σε | ἀγαθέ: C μακά- 
pe | B ὠὡραιότηταν καὶ εὐπρέπειαν, C μεγαλοπρέπειαν xat ὡραιότητα, D deco- 
rem εἰ pulchritudinem | B ὑποδεξάμενος | ἐπὶ πολὺ --- ἐπιζητούμενε (B ζητού- 
peve) cum ABCD): C πλειστάκεις ἐπιϑνμητὲ xat ἀγρύπνως ἐχζητούμενε | B καί 
ποτε ἤδη ἐπιποθουμένῃ τῇ ψνχῆ προητοιμιασμένε, D et aliquando iam concupiscenti 
animo praeparata: C om | ἆπό: C x | καὶ ἀπόδος µε: B om xal, C om µε | 
λυτρωσάμενος: ita ABCD; sed AB add χαίροις ὦ σταυρέ: xat γὰρ χαίροις ὄντως 
(B ὄντος)! εὖ (B σὲ) οἶδα᾽ τὸ λοιπὸν οὖν ἀναπαύομαι (B οἶδα καὶ ἀναπανσάμε-- 
νόν σε λειπὸν) xat (B ex) πολλοῦ χεχμηχώς (B τετμηχότα), πεπηγμένος (B 
- μένον τε) xat ἀναμένον (B -νοντα) µε. Ita prorsus. 

Καὶ ταῦτα --- ὁρῶν (B ἐνορῶν) -- τοῖς δημίοις (B add τοῦτο) τ. ἄδελφ. 
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τοῦ ἥκειν τοὺς δημίους xat ποιεῖν τὰ ἐγκελευσθέντα, αὐτοῖς: 
πόρρω γὰρ εἱστήκεισαν. οἵτινες προσελθόντες ἐκούφισαν αὐτὸν 
ἐν τῷ σταυρῷ καὶ διατείναντες τοῖς σχοινίοις τὸ σῶμα αὐτοῦ yó- 
νον ἀπέδησαν τοὺς πόδας αὐτοῦ, οὐκ ἀπέτεμον δὲ αὐτοῦ τὰς 
ἀγκύλας, ταύτην τὴν ἐντολὴν ἐσχηχότες παρὰ τοῦ ἀνθυπάτου᾽ 
ἀνιᾶσαι γὰρ αὐτὸν ἐβούλετο ἀνηρτημένον, καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ζῶντα 
αὐτὸν ὑπὸ χυνῶν κρεμάμενον βρωθῆναι. 

" Παρισταμένου δὲ ὄχλου πολλοῦ τῶν ἀδελφῶν σχεδὸν ὡσεὶ 
χιλιάδων εἴκοσι, καὶ θεασάμενοι τοὺς δημίους ἀποστάντας χαὶ 
μηδὲν πεποιηκότας περὶ τὸν μακάριον ὧν οἱ ἀναχρεμάμενοι πά- 
σχουσιν, προσεδόχουν τι πάλιν ἀκούσεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ καὶ γὰρ 
χρεμάμενος ἐκίνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ μειδιῶν. καὶ ὁ Στρατό- 
Χλης ἐπύθετο αὐτοῦ Τί μειδιᾶς, δοῦλε τοῦ θεοῦ ᾿Ανδρέα; ὁ yé- 
AOS σου ἡμᾶς πενθεῖν καὶ κλαίειν ποιεῖ, ὅτι σοῦ στερούμεθα. καὶ 
ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας αὐτῷ ἀπεκρίνατο Οὐ μὴ γελάσω, τέκνον 
μου Στρατόχλη, τὴν κενὴν ἐνέδραν τοῦ Αἰγεάτου, δι ῆς οἴεται 
Ἡμᾶς τιμωρεῖσθα.; ἀλλότριοι αὐτοῦ ἐσμὲν xat τῶν ἐπιβουλῶν av- 


παρακ. (B παραχ. τ. ἆδ.) τοῦ - - τὰ ἐγχελευσϑ. αὐτ. (B ἃ ἐκελεύσϑησαν)’ πόρρω 
(B -ώθεν) γὰρ --- διατείναντες (A διέτειναν) τοῖς (B om) σχοιν. ---- τοὺς πόδ. 


᾽ 3 ΄ > 2 , . 2 9 ΄ ` . 2 2 
αὐτ. (B αὐτ. τ. ποδ.), οὐχ ἁπέτ. δὲ αὖτ. τ. qyx. (B μήτε μὴν τὰς ἀγχ. αὖτ. 
ἁποτεμόντες) cum ΑΒ: CD Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xat 
παρέδωχεν αὐτὰ (D expoliavit se εἰ vestimenta sua tradidit} τοῖς ἐτασταῖς (D car- 
nificibus)* ot δὲ προσελθόντες Ὥραν (D levaverunt) αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ, xat τα- 

“5 ~ 5 ~ 7 - 

νύσαντες τοῖς σχοινίοις ἅπαν τὸ σῶμα αὐτοῦ, καϑὰ ἦν αὐτοῖς χελευσϑέν, ἐκρέμα-- 
σαν αὐτόν. | ταύτην τὴν --- ἐβούλετο (B ἠβούλ.) - - ἐν τῇ νυκτὶ (B νυκτὸς) 
ξ. αὐτὸν (B om} ὁ. x. κρεμάμενον (B om) βρωϑ. cum ΑΒ: CD om 

Pro tota sectione 11., quemadmodum ex AB exscripsi, CD haec habent 
eaque ad sect. 10. trahunt: Τ]ροσέδραμεν δὲ ὄχλος ἱκανὸς ws εἴκοσι χιλιάδων 
(Adstantes vero erant lurbae ad viginti millia hominum), ἐν οὓς nv xat ὁ ἀδελφὸς 
Αἰγέα τοὔνομα Ἑτρατόχλης, καὶ ἔκραξε (qui simul clamabat) μετὰ τοῦ λαοῦ "Αδι- 
χος χρίσις (iniusto iudicio sanctum virum hoc pati). ὁ δὲ ἅγιος νύσσων τοὺς λο- 
γισμοὺς τῶν πιστῶν (Sanctus vero Andreas confortabat mentes credentium Christo) 
2 g. 11 - p! ΄ ΄ . 
ἐνουπέτει (εἰ hortabatur) ὑπομεῖναι τὸν πρόσκαιρον πειρασμόν (ad. tolerantiam iem- 
poralem), μηδενὸς εἶναι λέγων ἄξιον τὸ πάϑος (codex τοῦ πάϑους) πρὸς ἀντάρ- 
χειαν τῆς αἰωνίου ἀνταποδώσεως (οἷς; D docens nihil esse dignum passionis ad 
aeternam remunerationis compensationem). Apud Abdiam l. ]. sectio XLI. sic in- 
cipit: Adstante vero turba ingenti, viginti ferme millium hominum, inier quos etiam 
stabat frater Aegeatis Stratocles. 

Ἠαρισταμένου: B παραστάντος | B τ. ἆδελφ. αὐτοῦ woelt εἴν. χιλιάδων, καὶ 

. τι ΄ ` 2 ` . 7 ~ . r , 
πρὸς Ov τάχα τὸν ἀριθμὸν δυνατὸν ἐξαριθμῆσαι | xat Θεασάμενοι: B ϑεασ. δέ | 
g r » 
ων: B é wv | τι: A te | B στερικόμεθα (corrige στερισκ.) | Οὐ: B om | 

3 f 2 r ę - ς « 
Αἰγεατον: A ἄνθνπατου | ἡμᾶς: B ὑμᾶς 
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τοῦ. οὐκ ἔχει τὸ σχούειν᾽ ἐπεὶ εἰ εἶχεν, συνῆκεν ἂν ὅτι τοῦ 
Ἰησοῦ ἄνθρωπος ἀτιμώρητός ἐστιν, διὰ τῆς πείρας τοῦτο μαθών. 

Καὶ ταῦτα εἰπὼν κοινὸν λόγον τοῖς πᾶσιν διελέχθη: xal 
γὰρ ἔθνη συνέτρεχον ἀγαναχτοῦντα ἐπὶ τῇ ἀδίκῳ κρίσει τοῦ Al- 
γεάτου᾽ "Ανδρες οἱ παρεστῶτές μοι xat γυναῖκες xat παῖδες xat 
πρεσβῦται, δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι, xal ὅσοι μέλλετε ἀκούειν, δέο- 
μαι ὑμῶν, πάντα τὸν βίον τοῦτον ἀπολίπετε, ol ἕνεχεν ἐμοῦ 
συνεληλυθότες ἐνταῦθα, καὶ σπεύσατε καταλαβεῖν τὴν ἐμὴν ψυ- 
χὴν ἀπαγομένην πρὸς τὰ οὐράνια, χαὶ πάντων ἀπαξαπλῶς τῶν 
προσκαίρων καταφρονήσατε, ἐπιστηρίζοντες τὰς διανοίας τῶν 
πιστευόντων τῷ Χριστῷ. καὶ προετρέπετο πάντας διδάσκων ὅτι 
οὐκ. ἄξια, τὰ παθήματα, τῆς προσκαίρου ζωῆς ταύτης πρὸς τὴν 
Ἀέλλουσαν ἀντάμειψιν τῆς αἰωνίου ξωῆς. 

12 OL δὲ ὄχλοι ἀκούοντες τῶν ὑπ αὐτοῦ λεγομένων ovx 


συνῆκεν: B ἀκηχκόη | τοῦ ᾿Ιησοῦ: Β Ἰησοῦς | ἐστιν: A ἔσται | διὰ τ. π. τ. 
μαθών: B λειπὼν αὐτῷ γνωρισϑῆς (sic) 

B ἀπεκρίνατο xow. λόγον, omissis τ. πᾶσ. διελέχθη | ἀγανακτοῦντα: A ἀχοῦ-- 
σαι τά | Αἰγεάτου: A ἀνθυπάτου | B xat δοῦλοι κ. ἐλεύφ. | B xat πάντες 
ὅσοι | μέλλετε ἀκούειν: A µε κλαίετε: ἀκούειν | πάντα τ. B. τοῦτον: B τ. β. 
ὑμῶν | ἀπολίπετε (A -λείπεται): B -λύπεσϑαι | ἀπαγομένην: B ἐπιγωμένην | 
καταφρονήσατε: B πεφεύγετε | ἐπιστηρίζ.: B ἐπικρατείνεται | B om πάντας | 
B τὰ παραϑύματα (corrige παϑήματα) τοῦ καιροῦ ταύτης τῆς ζωῆς 

12. Οἱ δὲ ὄχλοι usque χηρύττειν οὐ παύεται ex ΑΒ. Comparanda cum eis 
sant quae in CD ineunte sectione ΧΙ. sic leguntur: Καὶ ἐν τούτοις ἀπέρχεται 
πᾶς ὃ λαὸς μετὰ κραυγῆς εἰς τὸν οἶκον τοῦ Αἰγέα xat πάντες ἔλεγον (Interea vadit 
---- ad domum Aegeae, εἰ omnes pariter clamantes dicebant) Τὸν ἅγιον ᾿Ανδρέαν, 
νηφάλιον (codex νιφάλαιον), τὸν ἐνάρετον, τὸν χαλὸν διδάσχαλον (D add pium, 
modestum , rationabilem), μὴ ἐξὸν τοῦτο παϑεῖν, ἀλλ᾽ ὀφείλει (non hoc debere pati, 
sed debere) ἐκ τοῦ σταυροῦ χατενεχϑῆναι, διότι δευτέραν ἡμέραν ἔχων ἐν αὐτῷ 
(in cruce positus) τὴν ἀλήϑειαν κηρύττων οὐ παύεται. Apud Abdiam l. 1. XLT. 
confer haec: Sequenti igitur die videntes eius tolerantiam et animi constantiam, 
denique spirilus prudentiam et mentis robur, venerunt turbae ad Aegeatem, ac se- 
dente eo pro tribunali vociferantes dixerunt Quae ista tua est tam crudelis sententia, 
Proconsùl, ut hominem probum , qui nihil mali commisit, crucis supplicio velis con- 
demmari? Periurbata est tota civitas, et simul cum eo omnes perimus. Quaesumus 
le ne Caesaris tam celebrem perdas civitatem. Concede nobis hominem iustum, redde 
nobis hominem sancitum, ne interficias hominem Deo charum, ne perdas hominem 
mansuetum εἰ pium. Biduo enim suspensus vivit, quae res miraculo non caret, εἰ 
quod plus est loquitur adhuc et nos sermonibus reficit. Quare reddas nobis hunc 
virum, ut vivamus; solve pudicum, et omnes patriae (Patrae? patria?) eruni 
n pace. 


5 
{ 


3 , νων A 
ἄχούοντες: B -σαντες | λεγομένων: Β εἰρημένων | τοσαῦτα usque δια- 
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ἀφίσταντο τοῦ τόπου, καὶ ὁ μακάρι ος ᾿Ανδρέας μάλλον προσετί- 
θει τοῦ er πρὸς αὐτοὺς πλείονα. ὧν εἰρήκει. τοσαῦτα, δὲ ἦν 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα ὥστε τριῶν »υχθημόρων ἀναλωθῆναι διά- 
ΠΡ καὶ οὐδεὶς χαμ.ὼν ἐχωρίξετο αὐτοῦ. ὡς δὲ καὶ τῇ te- 
τάρτῃ ἡμέρα. τὸ γενναῖον αὐτοῦ ἐνεάσαντο, καὶ τὸ ἀκαμπὲς τῆς 
διανοίας καὶ τὸ πολὺ τῶν λόγων xal τὸ χρηστὸν της ΜΕΡΙ 
καὶ τὸ εὐσταθὲς τῆς ψυχῆς καὶ τὸ σῶφρον τοῦ πνεύματος καὶ τὸ 
ἑδραῖον τοῦ νοῦ καὶ τὸ εἰλικρινὲς τοῦ λόγου, ἀγανακτήσαντες 
κατὰ τοῦ Αἰγεάτου ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἔσπευδον ἐπὶ τὸ βῆμα, 
xal χαθεζομένου τοῦ Αἰγεάτου κατεβόουν λέγοντες Τίς ἡ κρίσις 
σου, ἀνθύπατε:; κακῶς ἔκρινας, ἀνόσια τὰ δικαστήριά σου. τί 
ἠδίκησεν ὁ ἀνήρ; τί κακὸν ειν ΠΥΡ ἡ πόλις τεθορύβηται- πάν- 
τας ἡμᾶς λυπεῖς: μὴ ορ ἐν τὴν Καίσαρος πόλιν. χάρισαι 
᾿Αχαίοις ἄνδρα δίκαιον. χάρισαι ἡμῖν ἄνδρα, θεοσεβῆ {πὶ μὴ dro- 
κτείνῃς ἄνδρα ἔνθεον. τέσσαρας ἡμέρας κρεμάμενος ζῇ: μηδὲν 
payo» πάντας ἡμᾶς ἐχόρτασεν. κάθελε τὸν ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ, καὶ πάντες φ1λοσοφήσωμέν; λῦσον τὸν ἄνδρα, καὶ 
πᾶσα ἡ Ayata ἐλεηϑήσεται᾽ οὐ δέον ἐστὶν αὐτὸν τοῦτο παθεῖν, 
ὅτι γος Τὴν ἀλήθειαν κηρύττειν οὐ παύεται. 

" Ὡς δὲ παρήκουσεν ὃ ἀνθύπατος, τὰ μὲν πρῶτα τῇ χειρὶ 


στημα: B (corrupte) xat τοσαῦτα ἦν ὡς ἔστιν τεμίρασϑαι τοὺς ἀἐκούοντας τριῶν 
wya. αὐτοῖς ὁμιλῶν | B οὐδεὶς κάμνων ὅλος | horae B εὐχῆς | B om χαὶ 
TÒ εἶλ. τ. λόγου | B dyavaxt. πρὸς τὸν Αἰγεάτην σὺν ἑνὶ πάντες | ἔσπευδον ---- 
χατεβόουν (sic A; B -όων) λέγοντες ex B: A μετὰ σπουδῆς τὸ βῆμα κατέλαβον, 
ἐκεῖσε αὐτοῦ χαπεξομένου, xat κατεβ. αὐτῷ λέγοντες | B καὶ χαχῶς ἐδίκασας, 
ἀδίκως ἔκρινας, Ην η τὸ δικαστήριόν σον | B τί xax. ἔπραξεν | B 
᾿Αχαιεῦσιν | ἔνθεον: B add μὴ ἀνελεῖς ἄνδρα εὐσεβῆ | B τέσσαρσιν ἡμέραις | 
B om ἀπὸ τοῦ σταυροῦ usque ἄνδρα | πᾶσα ἡ: A omv) | B αὐτῷ τοῦτο πα- 
πεῖν | B χρεμάμμενος. lta plerumque habet. 

13. Ὡς δέ usque ultima ὅταν οὐ δύνασαι ex AB. 

In CD cum prioribus ‘Qç δὲ - - παραγίνονται confer quae illa : χηρύττων οὐ 
παύεται, excipiunt. Sunt autem haec: Tóte Αἰγέας φοβηθεὶς τὸν λαὸν ὑπέσχετο 
κατενεγκεῖν αὐτὸν τοῦ σταυροῦ (codex τῷ σταυρῷ), ἅμα δὲ τοῦ ἄρξασθαι αὐτὸν 
πορεύεσθαι (sic; vitiose). Tunc Aegeas pavescens populum et promittens se eum 
deponere simul coepit ire. Apud Abdiam ]. l. ineunte sectione XLII. confer haec: 
His commotus proconsul, cum et minas ac tumultum populi metueret, surgens de iri- 
bunali Andream solvere cogitabat : profectusque ad locum crucis, laeto populo quod 
famulus dei liberaretur et frequenti comitante, tristis et faclia poenitens Andreae su- 
spenso αγγτορύπᾳυαζαί. 


Qs δὲ -- τὰ μὲν πρῶτα (A τ. μ. πρ. post Ὡς δέ pon) -- τῷ ὄχλῳ (A 
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~ ’ - 2 τ 2 £ LAN 
τῷ ὄχλῳ διανεύων τοῦ ἀναχωρεῖν αὐτούς, ἐτόλμων τι. εἰς αὐτόν, 
` 2 . e ’ τν ’ ε 
ὄντες τὸν ἀριθμὸν ὡς δισμύριοι. οὓς θεασάμενος ὁ ἀνθύπατος 
~ , ’ 
τρόπῳ τινὶ ἐμμανεῖς γεγενημένους, δεδοικὼς ph τι δεινὸν πάθοι, 
2 λ ~ [4 2 ~ 
ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ βήματος συναπίει σὺν αὐτοῖς, ὑποσχόμενος 
3 ’ 2 ’ r 9 - 
ἀπολύειν τὸν μακάριον ᾿Ανδρέαν. ἔφθασαν οὖν τινὲς τῷ ἀπο- 
’ - ` ` ᾽ ’ 2 εν 3» Ν ` ’ 
στόλῳ δηλοῦντες, xal τὴν αἰτίαν δ. ἣν ἐπὶ τον TOTOY TAPA- 
Ὑίνονται. 
7 - c ’ 
Παντὸς οὖν τοῦ ὄχλου ἀγαλλιωμένου ὅτι Ὧμελλεν ὁ paxa- 
s ~ 2 [4 ` 
ριος ᾿Ανδρέας ἀπολύεσθαι, παραγεναμένου τοῦ AVIVTATOY χαὶ 
’ x a i ω c , 
πάντων τῶν ἀδελφῶν χαιρόντων ἅμα τῇ Μαξιμ΄λλῃ» ὁ μακαριος 
> ; ~ ; ’ 5 - ~ ; ο... ἘΝ Ἢ 
Ανδρέας ταῦτα ἄκουσας εἶπεν τοῖς παρεστῶσιν ἀδελφοῖς Α δεῖ 
bd ~ ’ bi ’ - 
µε πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν, ἀναλύοντός μου πρὸς χύριον, ταῦτα, καὶ 
- θήρᾳ a ANA ’ κ T N c ~ 3 A z EPEE A 
ἐρῶ. Tivos χάριν πάλιν ἧχες πρὸς ἡμᾶς, Αἰγεατα;» τίνος ἔνεχεν 
δ in ? ~ , ~ , , 
ἀλλότριος ἡμῶν προσέρχει ἡμῖν; τί τολμῆσαι πάλιν θέλων, τί 

r ~ ~ ci 2-2 ΄ 

τεχνάσασθαι; εἰπέ. λῦσαι ἡμᾶς ἦλθες ὡς μετεγνωκώς; οὐδ᾽ ἄν 
~ Ε 2-2 ΄ 
σοι συνθήσομαι, ὡς ἀληθῶς σου μξτεγνωχότος. οὐδ᾽ ἄν σοι πι- 
’ 5! r . r ’ A 4 2 ’ . 
στεύσω, ἴδιόν μου σαυτὸν λέγοντα σε. λύεις δὲ ἄνθυπατε τὸν 
Π - 7 . Έ / ` ’ r 7 
δεθέντα; οὐδαμ.ῶς᾽ ag γὰρ © συνέσομαι εἰς τὸ διηνεκές, ἔχω ᾧ 
συμ.πολιτεύσομ.αι εἰς ἄναρ ϑμήτους αἰῶνας. πρὸς ἐκεῖνον ἄπειμι, 
πρὸς ἐκεῖνον ἐπείγομαι, τὸν καὶ σέ μοι γνωρίσαντα τὸν εἰρηκότα 
αμ Μή σε ἐκφοβείτω ὁ δεινὸς ἐκεῖνος μή σε κρατεῖν νομιξέτω 
- ’ ` 
ἐμὸν ὄντα᾽ ἐχθρός σου γάρ ἐστιν. τοιγαροῦν ἐπιγνοὺς σε δια 
- F. r ’ , 
τοῦ ἐπιτρέψαντός μοι ἀπαλλάσσομαί σου. εἰ δὲ καὶ βούλει 
om τ. ὅ.) διαν. τ. ἄναχ. aút. (A διαν. ἀνε χώρησεν τὸν ὄχλον" et add ϑυμοῦ γὰρ 
πλησϑέντες) -- εἰς αὐτόν (B add πρᾶξαι) -- ὡς (B ὡσεὶ) - - γεγενημένους (A 
γενομένους) ---- δεινὸν πάθοι (B δεινότερον πάϑῃ), ἀν. ἀπὸ (A om) τ. B. συναπ' 
σὺν αὖτ. (A o. αὖτ. ἐπορεύετο ο), ὑποσχ. (A add χαλελεῖν Ἴγουν) ἆπολ. (A add 
αὐτοῖς) τὸν - - οὖν τινὲς τῷ (A οὖν τοῦτο αὐτῷ τῷ) - - δι᾽ ἣν (A add ὁ ἀνού- 
πατος) - -- παραγίνονται (A - γίνεται). 

Παντὸς οὖν - - παραγεναμένου (B --νομένου) - - ἀδελφοῖς “A δεῖ - ἐρῶ (B 
corrūpte "Ἔδει µε πρ. a. εἰπόντα ἀναλῦσαι ὦ δεῖ ταῦτα ἐρῶ) -- πάλιν (B om) 
ἧχες πρ. ἦν. (B πρ. ἡμ. ἠκ.) -- μεῖς (B ὁ ἀλλότρ.) - -- τεχνάσασϑ. (B add 
τί μεταπέμψασθαι) --- λῦσαι ἡμ. HAD. κ ς (B λύσας ημ. προσήεις) μ. οὐδ᾽ ἄν 


usque μετεγνωκότ τος (Β corrùpte οὐ γὰρ ἀληθῶς Αἰγεάτα ἐπὶ σὺ συνθύσωμαι uE- 
ταγνῶς) οὐδ᾽ ἄν usque λέγοντά σε ((ρτο his B οὐ γὰρ ἴδιόν μοι λέγης σαντ ὄν; 


πεπίστευχά σοι)’ λύεις --- δεθέντα (B add λύεις τὸν πεφευγότα, λύεις τὸν ἐλεν- 
ϑερωϑέντα ;) ; οὐδαμῶς (B om)‘ ἔχω usque διηνεχές (B νόμον ἔχω ὦ σννήσομαι 
εἰς ἀεί), ἔχω ᾧ συμπολιτεύσομαι (D -σωώμαι) --- ἐχθρ. σ. γάρ (Bom) -- 


fmon e tad mistag 
ἐπιγνούς (B ἐπέγνων) --- ἐπιτρέψαντός uor (sic de coniectura scripsi. B ἐπισ τρέ- 
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πιστεῦσαι τῷ Χριστῷ, ἀνεφχθήσεταί σοι, καθὼς ὑπεσχόμην σοι, 
ὁδὸς συγχωρήσεως: εἰ δὲ πρὸς τὸ λῦσαί με μόνον ἐλήλυθας, ἐγὼ 
τοῦ λοιποῦ éx τοῦ σταυροῦ τούτου ζῶν ἐν τῷ σώματι κατενεχθῆ- 
ναι οὐ δυνήσομαι. ἐγὼ γὰρ καὶ ol συγγενεῖς μου ἐπὶ τὰ ἡμέτερα, 
ἐπειγόμεθα, ἐῶντες σὲ εἶναι ὅπερ εἶ καὶ ὃ ph ἐπίστασαι αὐτὸς 
περὶ σεαυτοῦ. ἤδη γὰρ τὸν βασιλέα μου ὁρῶ, ἤδη πρὀσκυνο, 
Ὥδη ἐνώπιον αὐτοῦ ΤΡ ίσταμαι, ἔνθα, εἰσὶν αἱ τῶν ἀγγέλων ὁ ὁμό- 
voat, ἔνθα. αὐτὸς ὁ μόνος αὐτοκράτωρ βασιλεύει, ἔνθα, τὸ φῶς 
ἄνευ νυκτὸς ὑπάρχει, ἔνθα, τα, ἤγθη οὐδέποτε μ.αραίνονται, ἔνθα, 
ὀδύνη οὐδέποτε γινώσκεται οὐδὲ ἠκούσ σθη 4 ὄνομα, λύπης, ἔνθα cv- 
φροσύνη χαὶ ἀγαλλίασις τέλος οὐχ Houa ὦ σταυρὲ μακάριε, 


2 2 
d 


χωρὶς τοῦ σοῦ πόθου εἰς ἐκείνην τὴν χώραν οὐδεὶς εἰσπορεύεται. 
ἄλλα περὶ τῶν σῶν, Αἰγεάτα. ταλα!πωριῶν ὀδυνῶμαι, διότι 

’ / 2 ’ r 3 ~ 
ἕτοιμός σε ἐκδέχεται αἰωνία ἀπώλεια. δράμε οὖν ὑπὲρ σεαυτοῦ, 
Ἰλεεινέ, ἐν ὅσῳ ἔτι δύνασαι Ί πως τότε θελήσῃς ὅ } 
ελεεύνε, E σς σαι, Μὴ TOS ζ EANONS οταν ου 


3 - ΄ ~ ~ ~w ger 
"Ὡς οὖν ἐκεῖνος ἐτόλμα, τῷ τοῦ σταυροῦ ξύλῳ προσεγγίσαι 
ὥστε λῦσαι τὸν μακάριον ᾿Ανδρέαν, πάσης τῆς πόλεως θορυβού- 


Ψαντός με, A ἐπιγράψαντός μοι) -- πιστεῦσαι (B - εύειν) -- πρὸς τὸ λ. µε μ. 
ἐλήλυθας (B ἐλήλνϑ. πρὸς τοῦτο μόνον τοῦ λῦσαί με) ἐ. τοῦ λοιποῦ ἐν τ. στ. τ. 
ζῶν (B τὸ λοιπὸν ἔνόεν ζῶν) - - κατενεχϑ. (B καϑελέσϑαι) οὐ δυνήσομαι (B 
-σωώμαι) -- ἡμέτερα (B ἡμῶν) - - ὅπερ εἶ (B ὃ ἧς) -- αὐτὸς (A om) --- ὁ 
μόνος αὐτοχρ. (B μόν. ὁ αὖτ.) - - ὑπάρχει (B ἐστιν) --- εἰσπορεύεται (B μμ 
εισιν οὐδὲ εἰσελεύσεται) -- αἰωνία (B -γιος) ---- οὖν Œ om) -- ἔτι (A εἴτι) 
-- τότε 3. ὅτ. οὐ δύν. (B τηνικαῦτα ἄρξεις ἐθέλειν ἐν τὸ τότε μι δύνασθαί σε) 

Cum posterioribus in CD confer (praecedit πορεύεσθαι, coepit ire): ϑεασά-- 
pevos αὐτὸν ὁ ἅγιος (D add Andreas) εἶπεν Ti (Quid tu) πρὸς uias Αἰγέα ἠλ- 
θες; εἶ Μοαμεληθεὶς πιστεῦσαι (Si vis erpin) τῷ Χριστῷ, καθὼς ὑπεσχνούμην 
(codex ὑπέσχγου μοι) ἀνεφχγήσεταί σοι Ὦ τῆς συγχωρήσεως Súpa (ukg indalgeha 
tiae). εἰ δὲ ἐπὶ τούτῳ μόνον (codex μένω) 'ἦλϑες τοῦ λῦσαί με, ἐγὼ ἐκ τοῦ 
σταυροῦ τούτου (ego penitus hinc de ista cruce) ζῶν ἐν τούτῳ τῷ σώματι χατενε- 
Livar οὐ ϑέλω (ποπ potero). τὸν γὰρ (iam enim) βασιλέα μου ϑεωρῶ xal Tpos- 
κυνῶ; xat λοιπὸν ἐνώπιον αὐτοῦ παρίσταμαι. ἀλλ᾽ x τῶν σῶν ταλαιπωριῶν πε- 
πόνημαι, ὅτι ἠτοίμασταί σοι (quia Hakalus te expectat) τὴ αἰώνιος ἀπώλεια. δράμε 
οὖν ὑπὲρ Ῥεαντοῦν ταλαίπωρε, ἕως ἄν δύνῃ, ἵνα uy τότε ἄρξαι σελήσης (inci- 
ρίας velle) ὅτε οὐ δυνήσῃ Pa Pauciora ex Abdia l. ]. huc quadrant. Per- 
git is post appropingquabat sic: Ad quem ille Quid ad nos, inquit, Aegeas venisti? 
numquid solvere me cupis et poenitentia ductus cedere (corrige credere) desideras? 
non mihi, crede, persuadebis ut ex ista cruce recedam. 

14. Tota sectio 14. ex AB sumta est. 


“Qs οὖν (B Καὶ ὡς) - - ᾿Ανδρέαν (B om) - - μετὰ μεγάλης (de coniectura 
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- αὐτόν, ὁ ἅγιος Ανδρέας peta μεγάλης φωνῆς εἶπεν Τὸν ἐπὶ 
σης αὐτόν. ο ἅγιος ρέας PETA μεγάλης φωνῆς εἶπε 
τοῦ σοῦ ξύλου δεθέντα ᾿Ανδρέαν μὴ ἐπιτρέψῃς λυθῆναι, δέσποτα: 
TEN - m ’ 7 ` ~ 2 - ’ 
τὸν ἐπὶ τοῦ σοῦ μυστηρίου ὄντα, [μὴ δῷς με ἀναιδεῖ διαβόλῳ: 
- «7 ; ` ` ~ ~ , δρχ 3 
Ἰησοῦ Χριστέ, τὸν ἐπὶ τῆς σῆς χάριτος χρεμασθέντα, ὁ ἀντίδι- 
4 ` ’ £ s . , c 
χὸς σου WY λυέτω με" πατερ, τὸν ἐγνωκότα σου τὸ μέγεθος ὁ 
τ T / ’ 3 . ~ e 
μιχρὸς οὗτος μηχέτι ταπεινούτω. βάλλοντες οὖν τὰς χεῖρας οἱ 


Ω 


’ 2 25 ` [4 ~ 2 - 27 3 
δημιοι οὐχ. Ἴδυναντο το παραπαν προσψαῦσαι αὐτοῦ. ἄλλοι οὖν 


o 
καὶ ἄλλοι ἐπετήδευον τοῦ λῦσαι αὐτόν, καὶ οὐδεὶς ὅλως ἠδύνατο 
προσεγγίσαι αὐτῷ: ἐνάρκουν γὰρ οἱ βραχίονες αὐτῶν. 

Τότε ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας ἐνορκωσάμενος τὸν λαὸν εἶπεν 
Δυσωπῶ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἵνα πρῶτον πρὸς τὸν κύριόν μου μίαν 
εὐχὴν ποιήσω: εἶθ᾽ οὕτως pe λῦσαι ἐπιτηδεύσατε. πᾶς οὖν ὃ 
λαὸς δια τὸν ὄρχον ἡσύχασεν. τότε ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας σὺν pe- 
γίστῃ χραυγῇ εἶπεν Μὴ παραχωρήσῃς κύριε τὸν σὸν θεράποντα 
ἐχ. ταύτης τῆς ὥρας ἀπὸ σοῦ χωρισθῆναι: καιρὸς γάρ ἐστιν ἵνα 
ἀποδοθῇ τῇ γῇ τὸ σῶμά μου, κἀμὲ πρὸς σὲ ἐλθεῖν προστάξεις. 
ὁ ζωὴν αἰώνιον διδούς, σὺ ὁ διδάσκαλός μου ὃν ἠγάπησα, ὃν ἐν 
τούτῳ τῷ σταυρῷ καθομολογῶ, ὃν οἶδα, ὃν ἔχω, δέξαι pe δέσποτα, 
xat χαθὼς ἐγὼ ὁμολογῶν ὑπήχουσά σοι, οὕτως ἄρτι ἐν τούτῳ τῷ 
λόγῳ ἐπάκουσόν μου, καὶ πρὶν ἢ τὸ σῶμά μου ἀπὸ τοῦ σταυοοῦ 


addidi; om ΑΒ) -- τοῦ σοῦ (τ. o. B om) ξύλου - - ἐπιτρέψῃς (B - ψεις) λυϑῇ-» 


ναι (B add πάλιν), δέσπ. τὸν ἐπὶ - - ὄντα (B om τὸν ἐπί usque ὄντα) --- ὁ 
ἀντίδ. σου (A µου) -- βάλλοντες (uterque codex βαλλόντες) -- προσψαῦσαι (B 
καθάψασθαι) --- ἄλλ. οὖν x. ἄλλ. (B καὶ ἄλλοι μὲν καὶ ἄλλοι) ἐπετήδενον (A ἐπι- 


τήδευον, B ἐπιτηδεύοντες) -- xal (B om) οὐδ. ὅλως (B om) ἠδ. προσεγγ. (B 
προσψαῦσαι) αὐτῷ (B αὐτοῦ)’ ἐνάρχουν (B ἐναρχίων) y. οἳ Bo. αὐτῶν. Ad haec 
spectant quae in CD οἷο leguntur (post δυνήσῃ poteris): Βάλλοντες δὲ τὰς χεῖ- 
ρας ἐν τῷ σταυρῷ οἱ ὑπηρέται οὐκ ἠδύναντο φϑάσαι αὐτόν. Mittentes autem ma- 
nus ad crucem carnifices non poterant penitus contingere eum. ΕΙ subinde alii εἰ alii 
ingerentes se ut solverent eum, et nullus poterat pertingere ad eum. Stupebant enim 
brachia eorum , quicunque se extendisset ad solvendum eum. 

Τότε -- ᾿Ανδρέας (A add ὁ ἀπόστολος) ἐνορκωσ. (B ὀρκίσας) -- ἵνα πρῶ- 
τον usque ἐπιτηδεύσατε (haec ex B sunt. A οἷο: παραχωρῆσαί μοι μικρὸν πρό- 
τερον μίαν εὐχὴν προσενέγκαι τῷ χνρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐπιτη- 
δεῦσαι τοῦ λῦσαί με). πᾶς οὖν usque ἡσύχασεν (pro his B sic: αὐτοῦ μὲν aŭ- 


τοὺς ἐνορχύσαντος (ita) ἠρέμησεν ὁ λαός). τότε -- σὺν (A σὺμ) - - ἵνα Tapa- 
SoS (B παραϑύσω) -- προστάξεις (B πρόσταξον) -- αἰών. διδ. (B διδ. αἰών.) 
-- pou ὃν ἠγάπησα (B ὃν ἐνϑεασάμην, (ᾧ ἠκολούθησα, ὃν ἐπέγνων), ἓν ἐν τ. 
T. στ. χα5ομολογῶ (B χαϑωμολόγησα, ὃν ἠγάπησα) >- ἔχω (B add ὃν φιλῶ, σοῦ 


; 


e 4 ἀξ v e RY i 

εἰμί), δέξαι ue δέσποτα (B om), x. καπ. ἐγὼ cu. ὑπ. σοι (B καθ. σοὶ ἐνὶ λόγῳ 
n a s ESR » 9.5 μμ ~ Αν 
ἐπήχονσα), οὕτως - - - ἀπὸ (A éx) τ. στ. καταβῇ (A κατενεχϑῇ) - - πρὸ 
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καταβῇ προσλαβοῦ pe πρὸς σέ, ὅπως διὰ τῆς ἐμῆς ἐξόδου N τῶν 
πολλῶν μου συγγενῶν σύνοδος πρὸς σὲ γένηται, ἀναπαυομένων 
ἐν τῇ σῇ μεγαλειότητι. 

Ὥς οὖν ταῦτα εἴρηκεν, ὁρώντων πάντων ἐγένετο χαίρων 
xal ἀγαλλιώμενος λαμπηδὼν γὰρ σφοδροτάτη ὡς ἀστραπὴ éx 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξελθοῦσα. κατηνγασεν αὐτόν, καὶ οὕτως αὐτὸν TE- 
ριεκύκλωσεν ὥστε τὸ παράπαν ÉX τῆς τοιαύτης λαμπρότητος WÀ 
δύνασθαι ὀφθαλμοὺς ἀνθρωπίνους βλέψαι αὐτόν. διέμεινεν οὖν 
αἴγλη ὡς ἡμιωρίου διάστημα. ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος καὶ τὸν 
χύριον ἐπὶ πλεῖον δοξάσαντος, ὑποχωροῦντος τοῦ φωτὸς παρέδω- 
χεν τὸ πνεῦμα, καὶ σὺν αὐτῇ τῇ λαμπηδῶνι ᾧχετο πρὸς χύριον 
ἐπὶ τῇ εὐχαριστίᾳ αὐτοῦ. 


(B om πρ.σ.), -- ἐξόδου (B add τῆς ἐπὶ σὲ) -- pov (A om) -- γένηται (B 
ἐπιστρέψει), avan. (B add αὐτῶν) ἐν τ., σ. μεγαλειότητι. 

Ad haec cf. D qui post solvendum eum sic pergit: Tunc voce magna sanctus 
Andreas dixit Ne permittas, domine Tesu Christe, me famulum tuum qui propter no- 
men tuum pendeo in cruce solvi; nec permittas eum qui iam per crucem tuam co- 
gnovit magnitudinem tuam ab Aegea homine corruptibili humiliari : sed suscipe me 
tu, magister meus Christe, quem dilexi, quem cognovi, quem confiteor, quem cernere 
desidero, in quo sum quod sum. Suscipe, domine Iesu Christe, spiritum meum in 
pace: quia iam tempus est ut veniam, desiderans te videre. Suscipe me , domine 
Iesu Christe, magister bone, et iube me de ista cruce non deponi, nisi prius spiri- 
ium meum susceperis. In C vero nihil eiusmodi legitur. Apud Abdiam 1.1. XLII. 
(post recedam) haec huc pertinent: Et cum populus ut solveret hominem iuberet, 
Sanctus Andreas exclamavit voce magna et dixit Ne permittas famulum tuum, do- 
mine Iesu Christe, qui propier nomen iuum pendet in ligno solvi; neque permittas 
quaeso, deus misericors, secretis tuis inhaerentem (cf. supra) humanis amplius con- 
versationibus tradi. Sed suscipe tu magister me, quem dilexi, quem cognovi, quem 
retineo, quem videre desidero, in quo sum quod sum. Suscipe exitum meum , lesu 
bone et misericors. 

Ὥς οὖν τ. εἴρηκεν (- ει B) -- ὡς ἀστραπὴ (B om ὡς ἄστρ.) -- ἐξελθοῦσα 
(A ἐλθοῦσα) ---. καὶ οὕτως a. περιεκ. (B om x. οὔτ. α. πε.) --- διέμεινεν οὖν (Β 
ὡς δὲ διέμεινεν) ἡ -- ταῦτα δὲ usque δοξάσαντος (B om τα. δὲ usque δοξ.) ὑπο- 
γὠροῦντος (B -ριζομένον) τ. φωτὸς (A add ἐκείνου) παρέδωχεν (B praem δοξά- 
σας ἐπὶ πλείω τὸν κύριον) τὸ -- ἐπὶ (B σὺν) τῇ εὐχ. αὐτοῦ. 

Cum istis tantum non conveniunt quae D post susceperis habet: Εἰ cum haec 
dixisset, videntibus cunctis splendor nimius, sicut fulgur de coelo veniens , ita circum- 
dedit eum ut penitus prae ipso splendore oculi eum humani non possent adspicere. 
Cumque permansisset splendor fere dimidiae horae spacio, abscedente lumine emisit 
spiritum, simul cum ipso lumine pergens ad dominum, cui. est honor et gloria in 
secula seculorum, Amen. C vero brevissime sic pergit: ἐξίστατο δὲ τῷ φωτὶ To- 
ρευόμενος πρὸς τὸν χύριον ἡμῶν ᾿ΙΙησοῦν Χριστόν, ᾧ αὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ἀμήν. Item Abdias l. l. Et haec dicens, diutissime dominum clarificans et gaudens, 
nobis flentibus , reddidit spiritum. 
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` . Tha ~ A ~ 
Ῥ Μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον τοῦ μακαριωτάτου ᾿Ανδρέου τοῦ 
l> ε f 3 - 
ἀποστόλου ἡ Μαξιμίλλα, δυνατωτάτη οὖσα. τῶν ἐπισήμων θη- 
~ . » - 7 ~ ΄ , e T 
λειῶν xat ἐν τοῖς ἐληλυθῶσιν dayovoa, παραυτίκα ὡς ἔμαθεν 
5 å ` . ’ E: la 
τὸν ἀπόστολον πρὸς χύριον πορευθέντα., παραγεναμένη προσέκειτο 
~w - e ~ £ - ’ 
τῷ σταυρῷ ἅμα τῷ Στρατόοκλει, μηδὲν ὅλως τῶν παρεστώτων 
φροντίσασα., καὶ μετ᾽ εὐλαβείας καθεῖλεν τὸ σῶμα τοῦ μακαριω- 
, > r ` ~ ~ ’ 
TATOV ἀποστόλου ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὀψίας δὲ γενομένης τὴν dyay- 
9. r. , ` 
χαίαν αὐτῷ ἐπιμέλειαν προσάγουσα ἐχπήδευσεν μετὰ APOPATOYV 
, E TE, AnI T 2 , 4 2 . 
πολυτίμων, xal ἐν τῷ ἰδίῳ αὐτῆς χατέθετο μνήματι. ἣν γὰρ 
χεχωρισμένη τοῦ Αἰγεάτου διὰ τὴν θηριώδη αὐτοῦ γνώμην καὶ 
+ t ’ . € ΄ ~w - 
ἄνομον πολιτείαν, ἑλομένη δὲ βίον σεμνὸν xal ἡσύχιον xal τῇ τοῦ 
r ~ 2 ΄ r) T r ~ Ja A - 
Χριστοῦ αγαπῃ χεχολλημένη, μακαρίως ἅμα. τοῖς αδελφοῖς διῆγεν. 
Ἦν πολλὰ λιπαρῖσας ὁ Αἰγεάτης καὶ ù suevos τῶ: 
ρησας ὁ Αἰγεατης καὶ ὑποσχόμενος τῶν 
πραγμάτων αὐτοῦ δεσπόζειν αὐτήν: pi δυνηθεὶς δὲ αὐτὴν πεῖσαι 
’ r ~ ’ 
μεγάλως ὀργίσθη, xal xata παντὸς τοῦ δήμου διετίθετο διαμαρ- 
τυρίαν ποιῆσαι δημοσίαν καὶ πρὸς Καίσαρα κατηγορίαν κατά τε 
τῆς Μαξιμίλλης καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ πέμψαι. ἐν δὲ τῷ ταῦτα, 
διατάσσεσθαι αὐτὸν χατενώπιον τῆς τάξεως αὐτοῦ, νυχτὸς ἀω- 
15. Haec quoque sectio petita est tota ex codicibus ΑΒ. Plura consimilia 


habet D latinus ; item aliqua Abdiae historia ; paucissima codex C. 


Μετὰ -- Μαξιμίλλα (A - µίλη) -- xat ἐν (B om) τοῖς -- ἀπόστολον (B add 


τοῦ Χριστοῦ) - - παραγεναμ. (B om) προσέχειτο (B πρόσεισι) - - ἅμα (B add 
. ~ , 2 . . 2 ` ΄ N 2 
σὺν) τῷ -- παρεστώτ.. (B add αὐτὴ) φροντ. καὶ μετ᾽ (B μετὰ πάσης) cú. -- 


ἀπὸ τ. στανρ. (B om ἆ. τ. στ.). ὀψίας δὲ (B xat òp.) γενομ. (B γεναμ.) -- 
προσάγουσα (B προσαγάγουσα) xò. u. ἄρ. πολ. (B ἐχήδ. ἀρώμασιν πολυτίμοις), 
-- τῷ ἰδίῳ usque μνήματι (B τῷ τόπῳ ἐν © αὐτοὶ κατεστήσαντο ϑάπτεσϑαι, 
ἐχεῖ αὐτὸν κατέθεντο). ἦν γὰρ --- γνώμην (B ψυχὴν) xat ἄνομον (B ἀνόσιον) 
-- ἡσύχιον (B ἤρεμον) κ. τῇ (B τὴν) -- ἀγάπη (B -πην) χεκολλ. (B χεχωρη- 
γμένη) ---- διῆγεν. 

Istorum loco Ὁ sic habet: Quaedam vero foemina, nomine. Maximilla, seńnatrix, 
in specu posila, diligens pudicitiam εἰ sanctilatem, statim ut cognovit apostolum per- 
rexisse ad dominum , accessit ad crucem, et suorum solatio cum omni reverentia đe- 
posuit corpus, et condivit aromatibus, et in loco quo se constituerat sepeliendam, illie 
eum sepelivit. Item Abdias l. l. Cuius corpus Maximilla proconsulis uxor accipiens 
condilum aromalibus celebri in loco sepelivit, et ex illo tempore pudicitiam et casti- 
tatem servans, in fide quoque accepta constans permansit. 

Ἦν πολλὰ λιπαρήσας -- μὴ δυν. δὲ (B xat μὴ δυν.) αὐτ. πεῖσ. (B om α. 
m.) ὀργίσθη (sic uterque) xat (A om) -- δήμου διετ. Stau. ποιῆσ. δηµοσ. (A 
δήμου χατηγορίαν δημοσ.) καὶ πρ. Καίσ. χατηγ. (A om x. πρ. K. xat.) κατά τε 
τ. Μαξιμίλλης (A - μέλης) - - λαοῦ (A add πρὸς Καίσαρα) πέμψαι (A ἀποστεῖλα- 
ἐπηγγείλατο) --- νυκτὸς (B add τε) ἀωρίᾳ - - διαλαϑὼν (B λαϑῶν) -- ὑπὸ (B 
Λεία apost. apocr. ed. Tischendorf. 9 
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ρίᾳ ἀναστὰς καὶ διαλαθὼν πάντας τοὺς αὐτοῦ, ὑπὸ τοῦ διαβό- 
λου ἐνοχληθεὶς ἀπὲ ὕψους μεγάλου χατηνέχθη, xat ἐν μέσῃ. τῇ 
ἀγορᾷ τῆς πόλεως χυλιόμενος ἐξέπνευσεν. 

᾿Ανηγγέλθη δὲ τοῦτο τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Sreten, καὶ 
ἀπέστειλεν τοὺς παῖδας αὐτοῦ εἰρηκὼς αὐτοῖς ὅπως μεταξὺ τῶν 
βιοθανάτων αὐτὸν θάψωσιν. αὐτὸς δὲ ἐκ τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ 
οὐδὲν ἐζήτησεν. λέγων Μή μοι παραχωρησάτω ὁ κύριός µου In- 
σοῦς Χριστός, ᾧτινι πεπίστευχα., ἵνα ἐγὼ ἐκ τῶν ἀγαθῶν τοῦ 
ἀδελφοῦ μου τί ποτε ἅψομαι, ἵνα μὴ μολύνῃ με τὸ κατάκριμα 
αὐτοῦ. ὅστις τὸν ἀπόστολον τοῦ χυρίου ἐτόλμησεν ἀνελεῖν. 

Ταῦτα ἐπράχθη ἐν τῇ ἐπαρχία τῆς ᾿Αχαΐας εἰς [άτρας τὴν 
πόλιν πρὸ μιᾶς χαλανδῶν Δεκεμβρίων᾽ ὅπου εὐεργεσίαι περέχονς 
ται μέχρι της σήμερον εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ Vid ἡμῶν 
᾿Τησοῦ Χριστοῦ, ᾧ Ὢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


xal ὑπὸ) -- κατηνέχθη xat (B χατεαγεὶς) ἐν -- χυλιόμενος (A - ώμενος) ἐξέ- 
πνευσεν. D οἷο: Aegeas vero iratus contra populum ἀἱοροπεῦαί contestationem pu- 
blicam facere et ad Caesarem accusationem contra Maximillam et populum destinare. 
Sed dum ordinat, in conspectu officii sui a diabolo arrepius est et in medio foro ci- 
vitatis volulatus expiravit. Item Abdias l. 1. Aegeas vero maritus illius, arreptus ea 
nocte a daemonio, de loco alto se praecipitavit et mortuus est. Item C (p raggressis 
illis εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν): Ὃ οὖν Αἰγέας ληφϑεὶς ὑπὸ δαίμονος ἐνώπιον πάν- 
τῶν ῥαγεὶς ἐξέπνευσεν. ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ Στρατόκλεις (corrige -χλης) κρατῶν 
τὸ σῶμα τοῦ ἀγίον ᾿Ανδρέου διέλαϑεν. 

᾿Ανηγγέλθϑη --- εἰρηκὼς (B λέγων) αὐτοῖς (B ΘΠ -- βιοϑανάτων (uterque 
βιωϑαν.) --- ἅψομαι (B καϑάψωμαι, ἵνα μὴ (B μή πως) μολύνῃ με (A μολύνο- 
μαι) - - ἐτόλμησεν (B add ὑπὲρ φιλαργυρίας) ἀνελεῖν. Cum istis consentit D 
hunc in modum: Nunciatum est frairi eius, cui nomen erat Siratocles, et misit ser- 
vos suos dixitque eis ui inter Biothanatos sepelirent eum. Ipse autem de facultatibus 
eius nihil quaesivit, dicens Non mihi permittat dominus meus Iesus Christus , cui cre- 
didi, ut ego de bonis fratris mei aliquid contingam, ne polluat me crimen eius, 
quia apostolum domini ausus fuit pro amore pecuniae occidere. Cf. Abdias l. l. qui 
sic habet: Stratocles porro frater eius cum haec audivisset, de bonis proconsulis 
nihil contingere voluit, dicens Quae tua sunt, tecum pereant. Mihi sufficit dominus 
Iesus, quem cognovi per famulum eius Andream. 

Ταῦτα (B add δὲ) ἐπράχθη (-Snoav B) ἐν τῇ usque Πάτρας (B ἐν τῇ 
᾿Αχαΐα τῇ ἐπαρχίᾳ τῆς πόλεως {]άτρας) -- Δεκεμβρίων (A - βρίω), ὅπου asue 
παρέχονται (B ἐν ᾧ γίνονται ἰάματα) -- σήμερον (B add ἡμέρας) εἰς δόξ. χαὶ 
usque ᾧ η δόξα (Α εἰς δόξ. τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ xat) εἰς τ. aldy. τ. αἰ. ἀμήν. Exeunt haec acta ia D: Haec autem 
gesta sunt apud Achaiam provinciam civitate Patras pridie Calendas Decembris: ubi 
etiam praestantur gloriosa eius beneficia usque in praesentem diem. Tanius autem 
timor invasit omnes ut nullus remaneret qui non crederet salvalori nosiro deo, qui 
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vult omnes salvos fieri et ad cognitionem veritatis venire. Ipsi gloria in secula secu- 
lorum, Amen. C ita habet: ᾿Γοσοῦτος δὲ φόβος xatéoyey ἅπαντας ὥστε μηδένα 
ἁπομεῖναι τῶν μὴ πιστευσάντων τῷ χυρίῳ τῷ Jove πάντας ἀνθρώπους σωϑῆναι 
xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. τελεῖται δὲ ἡ ἡμέρα τῆς τελειώσεως αὐτοῦ 
μηνὶ Νοεμβρίῳ λ΄, βασιλεύοντος τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿[Γησοῦ Χριστοῦ, ᾧ «αὶ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας ἀμήν. Apud Abdiam denique hic actorum finis est: Est autem passus 
venerabilis et sanctus dei Andreas apostolus apud Achaiam in civitate Pairis sub 
Aegeate proconsule pridie Kalendas Decembris, regnante domino Iesu Christo, cui sit 


gloria in saecula saeculorum, Amen. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ANAPEOY KAI MATOEIA ΕΙΣ THN ΠΟΛΙ͂Ν 
ΤῺΝ ΑΝΘΡΩΠΟΦΑΤΏΝ. 


91.9 w ` . 5 r e 2 r 3... A 

Kart ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἧσαν πάντες OL ἀπόστολοι ἐπὶ τὸ 

2 ` ’ . 9 / 6 ~ ` r A ’ ’ 
αὐτὸ συναχθέντες καὶ ἐμέριξον ἑαυτοῖς τας χώρας βαλλοντες XAN- 
ροὺς, ὅπως ἀπέλθῃ ἕκαστος εἷς τὸ λαχὸν αὐτοῦ μόρος. κατὰ 
χλῆρον οὖν ἔλαχεν τὸν Ματθείαν πορευθῆναι εἰς τὴν χθραν. τῶν 
ἀνθρωποφάγων. οἳ δὲ ἄνθρωποι. τῆς πόλεως ἐκείνης οὔτε ἄρτον 
ἤσθιον οὔτε οἶνον ἔπινον, ἀλλ ήσαν ἐσθίοντες σάρκας ἀνθρώπων 


* Πράξεις etc: ita A. C: Πράξεις τῶν ἁγίων καὶ πανενφήμων ἀποστόλων 
Ματθαίου xat ᾿Ανδρέα. D: Ἰ]ράξεις Ματϑαίον xal ᾿Ανδρέου ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
ἀνϑρωποφάγων. Ε: []ράξεις Ματθαίου xat ᾿Ανδρέου τῶν ἁγίων ἀποστόλων xat 
ϑαυματούργων ἰατρῶν xal μαθητῶν τοῦ κυρίου ᾿Τησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 


ἀνϑρωπωφάγων. 
1. Kar -- πάντ. ol ἀπόστ. (B οἱ ἀπόστ. ἅπαντες) - - τὰς χώρας (B add 
πάσας) -- λαγὸν αὐτοῦ (B αὐτῷ) μέρος cum ΑΒ. CE: Kar ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 


ἦσαν οἳ ἀπόστολοι ὁμοθυμαδὸν (E om) συνηγμένοι ἅπαντες ἐπὶ τὸ (Ε τῷ) αὐτό 
S αὐτῷ), xal διεμέρισαν (E ἐμέρισον; οἷς) ξαυτοὺς (sic m τὰς χώρας 
ὑπάσας (C om) ὅπως ἀπέλ5ῃ ἕκαστος αὐτῶν εἰς τὸ ἐπιλαχὲν {ΡΕ χών, οἷς) αὐτῷ 
Œ αὐτοῦ) μέρος. Db: Kar ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ήσαν οἳ ἁπόστ. ἅπαντες ἐπὶ τὸ 
αὐτό συναχθέντες δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις ἐμερίζοντο τὰς (ο πάσας, καὶ ἔβαλον 
κλήρους ὅπως πορενϑῇ ἔχαστος εἰς τὸν λαχμὸν αὐτοῦ. : Kar ἐκεῖνον τὸν xat- 
ρὸν ἦσαν πάντες οἳ ἀπόστ. συνηγμένοι ἐπὶ τῷ αὐτῷ, xat ἐμέρισαν πᾶσαν τὴν οἷ- 
χουμένην, ὅπως ἀπέλθῃ ἕκαστος εἰς τὸ ἐπιλαχὼν ος, αὐτῶν (sic) μέρος | χατὰ 
χλῆρον --- τ. Ματϑείαν (B τ. Ματθαῖον) mop. εἰς τὴν χώραν (B ἐν τῇ χώρᾳ) τ. 
ἆνϑρ. οἱ δὲ ἄνθρωποι (ot δὲ ἄνϑρ. cum B, item ΟΠΡΕ, vide post: A corrupte 
εισαν δε) τῆς -- οἶνον (B ὕδωρ) ἔπινον - - τὸ αἷμα cum ΑΒ. ΟΠΡΕ: κατὰ xñ- 
ρον οὖν ἔλαχεν (C -χε) τὸν (E add ἅγιον, C ἅγιον ἀπόστολον) Ματϑαῖον πορευϑη- 
ναι εἷς τὴν χ. (Db ἐν τῇ χώρᾳ) τ. d. οἱ δὲ (Db οὖν) ἄνθρωποι {ΒΡ add ot) τῆς 
πόλεως (Db χώρας) ἐκείνης οὔτε ἄρτ. ἤσθ. (Db οὐχ io. ἄρτ.) οὔτε οἷν. ἔπινον 
(Db οὐδὲ ἔπινον ὕδωρ) ἀλλ᾽ ἦσαν - - τὸ αὐτῶν (D: αὐτῶν τὸ) αἷμα. Da: χατὰ 
χλῆρον οὖν ἔλαχε τοῦ ἀποστόλου Ματθαίου ἡ χώρα τῶν Τάρθων καὶ Μήδων καὶ 
Í χώρα τῶν ἀνϑδρωπωφάγων (ἀνθρωπωφήγ. etiam DÞE; A ἀνϑροπωφάγ.). εὗρον 
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χαὶ πίνοντες αὐτῶν τὸ αἷμα. .πᾶς οὖν ἄνθρωπος ὃς ἀπήρχετο. ἐν 
τῇ πόλει αὐτῶν, χατεῖχον αὐτόν, καὶ ὀρύσσοντες ἐξέβαλλον av- 
τοῦ τοὺς ὀφθαλμούς, xal φάρμαχον αὐτὸν ἐπότιζον ἐκ φαρμα- 
χείας καὶ paylas σκευασθέν, xal ἐν τῷ αὐτοὺς ποτίζειν τὸ pag- 
paxoy ἠλλοιοῦτο αὐτοῦ ἢ χαρδία xal ὁ νοῦς αὐτοῦ μετηλ- 
λάσσετο. 

7 Τοῦ οὖν Ματθεία εἰσελθόντος ἐν τῇ πύλη τῆς πόλεως αὐ- 
τῶν ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι τῆς πόλεως ἐκείνης καὶ ἐξέ- 
βάλον αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ μετὰ τὸ ἐξενεγκεῖν ἐπότισαν 
αὐτὸν τὸ φάρμακον τῆς μαγικῆς αὐτῶν πλάνης, καὶ ἀπήγαγον 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, xal παρέθηκαν αὐτῷ χόρτον ἐσθίειν, καὶ 
οὐχ. ἤσθιεν. μεταλαβὼν γὰρ ἐκ τοῦ φαρμάκου αὐτῶν οὐκ ÅA- 
λοιώθη ἡ χαρδία αὐτοῦ οὔτε ὁ νοῦς αὐτοῦ μετηλλάγη, ἀλλ᾽ ἦν 
εὐχόμενος τῷ θεῷ χλαίων xal λέγων Κύριε ;ησοῦ Χριστέ, δι ὃν 
τὰ πάντα κατελείψαμεν xal ἠχολουθήσαμέν σοι, γινώσκοντες ὅτι 
σὺ εἶ βοηθὸς πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπὶ σοί, πρόσχες οὖν καὶ 
θέασαι ἃ ἐποίησαν Ματθείᾳ τῷ δούλῳ σου, πῶς παρεπλησίασάν 
µε τοῖς κτήνεσιν᾽ σὺ γὰρ εἶ ὁ γινώσκων τὰ πάντα. εἰ οὖν ὥρι- 
σᾶς με ἵνα καταφάγωσίν με οἱ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἄνθρωποι ἄνο- 


αὐτοὺς παντοίως πλανωμένους, σάρχα ἀνθρώπων ἐσϑίοντας xal τὸ αἷμα αὐτῶν 
πίνοντας. | πᾶς οὖν (B γὰρ) ἄνϑρ. ὃς ἀπήρχετο (C ἄνϑρ. ἀπερχόμενος) ἐν (B ἐπί, 
C ἐν ἐκείνῃ) τῇ πόλει αὐτῶν (C om) xat. αὐτόν (B αὐτούς, C add οἱ ἄνϑρωπο- 
φάγοι) xat ὀρύσσοντες ἐξέβαλλον (B ὤρυσσον καὶ ἐξέβαλον, C ἐξόρυττον) αὐτοῦ 
(B αὐτῶν) τ. ὀφϑ. (C τ ὀφϑ. αὐτ.) cum Α(ΒΟ); Da: xal ὅσοι ξένοι ἄνϑρωποι 
ἀπήρχοντο ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ τῶν ἀνϑρωποφάγων, ἐλάμβανον αὐτοὺς καὶ ἐτύφλω- 
σαν αὐτούς | καὶ (B add μετὰ τὸ ἐξενέγκαι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς) φάρμακον 
αὐτὸν (B αὐτοὺς) ἐπότιζον (B ποτίζοντες) ἐκ φαρμ.. x. μαγ. σχευασϑέν (B xata- 
σχενασϑ.), xal cum ΑΒ; C εἶτα φαρμακείας xat μαγείας κατεσκεύαζον αὐτὸν 
ποτίζοντες, xai | C om ἐν τῷ αὐτ. ποτίζ. τὸ (B αὐτὸ τὸ) φάρμ. | C ἠλλ. ἡ 
χαρδ. αὐτοῦ xat ὁ νοῦς μετηλλάσσ. 

2. Martela: BC Ματθαίου | οἱ ἄνθρωποι: B om οἱ | ἐξέβαλον: A ἐξέ- 
βαλλον | ἐπότισαν αὐτόν: A ἐποίησαν αὐτοῦ | B ἐξενέγκαι | C εἰσελθόντος ἐν 
τῇ πόλει ἐκείνῃ ἐξήνεγχαν τοὺς ὀφϑαλμ.. αὐτοῦ, ποτίσαντες φάρμαχον | τῆς μα- 
γικ. α. πλάνης: C τῆς πλανήσεως αὐτῶν, B τῆς πλανήσεως xal μαγίας αὐτῶν | 
C ἀπήγαγ. ἐν φυλαχῇ | παρέθηκαν: ΒΟ παρέβαλον | αὐτῷ: ΑΒ αὐτόν | B 
χορτ. τοῦ ἐσθίειν | B ἠλλ. αὐτοῦ ἡ χαρδ. | C οὐ μετηλλάχϑη pro οὐκ ἠλλοιώ. 
usque μετηλλάγη | τῷ Θεῷ: C πρὸς ϑεόν | χύριε: B ὦ κύριέ μον | σοι: B 
σε | ἐπὶ σοί: B ἐπὶ σέ | δι᾽ ὃν τὰ usque ἐποί. (B add οὗτοι) Ματθ. τ. δ. σον 
(B -τϑίαν τὸν δοῦλόν σ.): C ἴδε τί ἐποίησαν τῷ δούλῳ σου οἱ ἄνθρωποι τῆς Tó- 
λεώς ταύτης | C πῶς (B ὅτι) ὠμοίωσάν με τ. xt. τοῖς ἀνοήτοις | C om σὺ γὰρ 
-- πάντα | C ὤρισας τοῦ φαγεῖν µε | οἱ ἐν τ. π. τ. ἄνδρ. ἄν. (B om ἄνθρ. 
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μοι, οὐ μὴ ἐκφεύξωμαι τὴν οἰκονομίαν σου. παράσχου οὖν Pot, 
` w -« 2 ~ 
χύριε, τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν pov, ἵνα κἂν θεάσωμαι ἃ ἐπιχει- 
w J ~ 4 ` 
ροῦσίν μοι οἱ ἐν τῇ πόλει. ταὐτῃ ἄνομοι ἄνδρες᾽ μὴ ἐγκαταλίπῃς 
µε, Χύριέ μου Inao Χριστέ, xat μὴ παραδώσεις με τῷ θανάτῳ 
τῷ πικρῷ τούτῳ. 

3 Γαῦτα δὲ προσευχομένου τοῦ Ματθεία ἐν τῇ φυλακῇ 
ἔλαμϑεν φῶς, xat ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ φωτὸς φωνὴ λέγουσα Ματθεία, 
ἀγαπητέ, ἀνάβλεψον. xal εὐθέως ἀνέβλεψεν. xat πάλιν ἐξῆλ- 
θεν φωνὴ λέγουσα ᾿Ενισχυρίξου, ἡμέτερε Ματθεία., καὶ μὴ TTN- 

~w 3 2 . f. τὰ , τ 9 p. ’ ο er 2 . 
θῇς: οὐ μη γὰρ σεξ γκαταλείψω" ἐγὼ γαρ σε ρύσομαι απο TAV- 
. ’ 2 [4 ` L] 2 `“ ` , . 2 ’ 
τὸς χινδύνου., οὐ μόνον δὲ σὲ ἄλλα καὶ παντας τοὺς ἀδελφοὺς 
σου τοὺς ὄντας μετὰ σοῦ᾽ μετὰ σοῦ γάρ εἰμι πᾶσαν ὥραν καὶ 
’ 2 2. “6 [4 9 ~ e ’ r 2 » / 
πάντοτε. ἀλλ᾽ ὑπόμεινον ἐνταῦθα. Ἡμέρας xE ðe οἰκονομίαν TOA- 
~w ~ D ~ ge ~ 2 ’ e r 
λῶν ψυχῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἐξαποστελῶ GOL Ανδρέαν καὶ Ça- 
~ ~ 2 7 
ἕει σε ἐκ τῆς φυλακῆς ταύτης, οὐ μόνον δὲ σὲ ἀλλὰ XAL παντας 
τοὺς ἀκούοντας. ταῦτα εἰπὼν ὁ σωτὴρ εἶπεν πάλιν τῷ Ματθεία, 
$ ’ r ` 2 ’ 
Εἰρήνη σοι, ἡμέτερε Ματθεία. xai ἐπορεύθη εἷς τὸν οὐρανον. 
, ’ 5 ` ` f 
τότε ὁ Ματθείας θεασάμενος εἶπεν πρὸς τὸν χύριον Ἢ χάρις σου 
διαμένῃ μετ ἐμοῦ, κύριέ μου ᾿Τησοῦ. 

TES 5 c aner ΠΕ 2 3 ~ ~ ` p r 

Γότε οὖν ὁ Ματθείας ἐκαθέσθη ἐν τῇ φυλακῇ, xat ἣν par- 
G E EA 3 AEII EPA Toa / tiketi y ` 
λων. . καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι τοὺς δημίους εἰς TNY φυλακήν 
ἄν): Com | B τῆς οἰκονομίας | C ἐκφεύξομαι | B om οὖν et κύριε, G om 
οὖν μοι | B ϑεάσομαι | μοι: C ἐν ἐμοὶ | C om ἐν τῇ πόλ. ταύτ. |" ἄνδρες: 
B ἄνθρωποι, C om | B ἐγκαταλείπης, A ἐνχαταλίπις | C om pov Ἴησ. Χρ. | 
καὶ μή: C μηδέ | παραδώσεις cum C; B - δώσης; in A versus inde ab κύριε 
usque ϑανάτῳ abscissus est | παραδ. pe: B add ἐν | C τῷ mxp. τούτ. ϑαν. 

3. C om δέ | Ματϑθεία (hoc uno loco A -τϑείου): G Ματδαίου | B μέγα 
φῶς ἔλαμφψ., ( ἰδοὺ φ. ἔλ. | C om χαὶ ἐξῆλθεν - - φωνὴ (B add μεγάλη) =- 
ἀγαπητέ (B add μου) -- εὐθέως (B add ὁ Ματθίας) ἀνέβλ. | xat πάλ: ἐξ. φωνη 
(B add ἐκ τοῦ φωτός): C xal φωνὴ ἐγένετο | B ἐπισχυρίζου, C ἴσχνε xat ay- 
δρίζου | Ματϑεία: C μαϑητά | A ἐγκαταλείπω | ἐγὼ -- ῥύσομαι (A - σωµαι): 
C ἀλλὰ ῥύσ. σε | ΒΩ om δέ οἱ πάντας et τ. ὄντ. μ. σοῦ | 0 μεθ᾽ ὑμῶν εἰμί | 
C om πᾶσαν (B κατὰ πᾶσ.) ὥρ. καί, B om xat πάντοτ. | ἐντ. ἡμέρ. xe (B 
τρεῖς): C μέχρι ἡμερῶν εἰκοσιεπτά | B om (etiam D habet) δι᾽ (D διὰ) olx. π. 
ψυχ. et μετὰ ταῦτ. | ἐκ: C ἀπό | BG om ταύτης | G om οὐ μόν. δὲ (B om) 
σὲ ἀλλ. x. πάντ. | ἀκούοντας: ΒΟ μετὰ σέ (sic) | C xal εἰπὼν ταῦτα λέγει Ei- 
ρήνη σοι Ματϑαῖε" x. ἀπῆλθεν εἰς οὐρανούς (B ἐπορεύετο εἰς οὐρανούς) | Β πρὸς 
τ. ᾿Ιησοῦν | B Ἰησοῦ Χριστέ | C om τότε ὁ Ματθ. usque ᾿Γησοῦ. 

C Ὁ δὲ Ματϑαῖος εὐχαριστήσας τῷ χυρίῳ ἐκαϑ. ἐ. τ. φ. ψάλλων καὶ ὑμνῶν 
τὸν ϑεόν | Τότε οὖν: B xat ταῦτα εἰπών | C ἐν τῇ φυλακῇ | τοὺς ἄνϑρ.: ΒΩ 
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ἵνα ἐξενέγκωσιν τοὺς ἀνθρώπους εἰς βρῶσιν αὐτῶ ἱ Ἵν ὁ 
ἵνα ἐξενέγχ ς ανθρώπους εἰς βρῶσιν αὐτῶν, καὶ ἣν ὁ 
Ματθείας χλείων αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς, ὅπως uY leoon 
ατθείας χλε Ὁ τοὺς ὀφθαλμούς, ὅπως py θεωρήσωσιν 
e ἃ ’ ` 3 lá 22 f , . 2, ψλ Fi 
αὐτον βλέποντα. καὶ ἐλθόντες οἱ δημιοι πρὸς αὐτὸν ἀνέγνωσαν 
τὴν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τάβλαν, xal εἶπαν, ἐν ἑαυτοῖς Ἔτι τρεῖς 
Ἡμέρας xal ἐξαξομεν καὶ τοῦτον ix τῆς φυλακῆς καὶ σφάξομεν 
αὐτόν. ἐπειδὴ πάντα. ἄνθρωπον ὃν κατεῖχον, ἐσημειοῦντο τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην ἐν ἡ χατεῖχον αὐτόν, καὶ προσέδεναν τῇ χειρὶ 
2 - ~ ~ ’ er ~ ` ’ ~ ’ 
αὐτοῦ τῇ δεξιᾷ τάβλαν ἵνα γνῶσι τὴν πλήρωσιν τῶν τριάκοντα 
e w 
"μερῶν. 
t Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐπληρώθησαν at xY ἡμέραι ἐν τῷ συλ- 
~ ` ΡΝ, 2 ’ ε ΄ 2 ~ r T R 
λημφθῆναι τὸν Ματθείαν, ἐφανη ὁ κύριος ἐν τῇ χώρα ἡ ýy δι- 
r ; 7 - ’ 
δάσχων ὁ ᾿Ανδρέας, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι xal πορεύθητι μετὰ 
τῶν μαθητῶν σου ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἀνθρωποφάγων xat ἐξάγαγε 
Ματθείαν éx τοῦ τόπου ἐκείνου᾽ ὅτι γὰρ τρεῖς ἡμέραι καὶ ἐξά- 
ξουσιν αὐτὸν οἱ τῆς πόλεως xal σφάξουσιν αὐτὸν εἰς τροφὴν αὐ- 
τῶν. xal ἀποχριθεὶς ᾿Ανδρέας εἶπεν Kúpté μου, οὐ δυνήσομαι 
φθάσαι τοῦ ἀπελθεῖν ἐκεῖ πρὸ τῆς προθεσμίας τῶν τριῶν ἡμερῶν, 
» 5 1. ` s , ` ’ er s% r 5... ψέμα 
ἄλλ αποστειλον τὸν ἀγγελον σου τὸ τάχος ἵνα ἐξάξει αὐτὸν ἐχκεῖ- 
θεν᾽ σὺ γὰρ γινώσχεις, χύριε, ὅτι κἀγὼ σάρξ εἰμι καὶ οῦ δυνή- 
` ΄ - 2 ~ q $ ~ 2? / 2 á 
σομαι TO τάχος πορευθῆναι xel. χαὶ λέγει τῷ Avdpéa Eraxov- 
~ r ’ - ` ’ ’ ~ 
σον τῷ ποιήσαντί Ge, τῷ xal δυναμένῳ λόγῳ εἰπεῖν καὶ μετενε- 
i i i ι 


om τούς | καὶ ny ὁ Mats.: C ὁ ἀπόστολος | χλείων: ΒΩ (om αὐτοῦ) χλίνων | 
C ὅπ. μὴ ἴδωσιν | B πρ. αὖτ. οἱ δήμ. | τάβλαν: C γραφήν | C εἶπον | B ἐξά- 


ξωμεν, C ἐξαγάγομεν | καὶ τοῦτον: BC xat (C om) αὐτόν | ἐπειδὴ - - xate- 
χον: B ὅτι πᾶν (οἷο) ἄνϑρ. ὃν ἤγρευον | B om xat προσέδεν. et pergit εἰς ταύλαν 
(ita B etiam alibi) ἐν τῇ χειρὶ a. τ. δ. | B ἵνα γνώσουσι | ἐπειδὴ - - τριάχ. 


e ~ e ~ SS A E ~ , ς ~ ἃ o, 5 
ἡμερῶν: G οτι ἐσημειοῦντο αὐτοὺς δι᾽ ἀριϑμοῦ τριάχ. ἡμερῶν ἕνα ξχαστον, καὶ 
οὕτως ἔσφαζον avtov 
4. C om ἐγένετο | B om at | χζ: ΒΩ εἰκοσιεπτά | BO συλληφϑ. | C 

τὸν ἅγιον Ματϑαῖον | B (item Ὁ) τῷ ᾿Ανδρέᾳ ἐν τῇ χώρᾳ ᾗ (C οὗ) ἐδίδασχε | 
BC ᾿Ανδρέα, ἀνάστα (C ἄν. ᾿Ανδρ.) x. πορεύου | B om μετὰ τ. u. σου | C om 
. ἐξ ri SN C ία «ἡ 3. ι.ρ Β 2 5 7 ” 
x. ἐξαάξ. usque πόλεως | σφαάξωσιν αὐτόν (B om αὔτ.) | εἶπεν: C ἔφη | μου: 
BC om | οὐ δυνήσομαι (A -σωμε) φϑάσ. τοῦ ἀπ. ἐκ. πρὸ τῆς (B οὐ δύναμαι 
τοῦ φθάσαι ἄπελϑ. ἐκ. τῆς [?]) -- ἡμερῶν: Ω οὐ δυνήσ. ἐν τρισὶν ἡμέραις φϑά- 
σαι διὰ τὸ τὴν ὀδοιπορί χὴν εἶ C ἀλλὰ ἀπόστ. ἄ t ἐξάξει (B 

t ὴν ὁδοιπορίαν μακρὰν εἶναι | ἀλλὰ ἀπόστ. ayy. o. καὶ ἐξάξει ( 
ἵνα ἐξάξη) αὐτόν | ΒΟ om χύριε | B σὰρξ κἀγώ, C om κἀγώ | A δυνήσωμαι | 
πορενϑ. ἐχεῖ (Com ἐχ.): ΒΩ αἰά ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπίσταμαι τὴν ὁδόν (C τ. ὁ. ἐπίστ.) | 
καὶ λέγει τ. A.: ΒΩ xat ἀποχριϑεὶς ὁ κύριος εἶπε τ. ᾿Α. (C εἶπεν αὐτῷ) | B 
Υπάκουσον τὸν ποιήσαντά σε, C Οὐκ οἶδας πόσας δυνάμεις ἐποίησα τοῖς νἱοῖς 
bd r - ’ - ~ 1 
Ισραήλ | τῷ xat- - μµετενεχϑήσεται (B - χϑῆναι): C xat νῦν δύναμαι! εἶπ. λόγῳ 
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χθήσεται ἡ πόλις ἐκείνη ἐνταῦθα, xai οἱ οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ TAV- 
τες’ χελεύω γὰρ τοῖς xpasti τῶν ἀνέμων καὶ ἄγουσιν αὐτὴν 
ἐνταῦθα. ἀλλὰ ἀναστὰς τῷ πρωὶ κάτελθε εἰς τὴν θάλασσαν σὺν 
τοῖς μαθηταῖς σου, gat εὐρήσεις πλοῖον ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ 
ἀνέλθης μετὰ, τῶν μαθητῶν σου. καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ σωτὴρ TA- 
λιν εἶπεν Εἰρήνη σοι, ᾿Ανδρέα, ἅμα τοῖς σὺν σοί" xat ἐπορεύθη 
εἷς τοὺς οὐρανούς. 

5 ᾿Αναστὰς δὲ ᾿Ανδρέας τῷ πρωὶ ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν ἅμα τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ κατελθὼν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
ἴδεν πλοιάριον μικρὸν xal ἐπὶ τὸ πλοιάριον τρεῖς ἄνδρας καθεζο- 
ρένους. ὁ γὰρ χύριος τῇ ἑαυτοῦ δυνάμοι χατεσχκεύασεν πλοῖον, 
xal αὐτὸς ἣν ὥσπερ ἄνθρωπος πρωρεὺς ἐν τῷ πλοίῳ" xal eioh- 
"εγκεν δύο ἀγγέλους οὓς ἐποίησεν ὡς ἀνθρώπους φανῆναι, xat 
ἦσαν ἐν τῷ πλοίῳ καθεζόμενοι. ὁ οὖν ᾿Ανδρέας θεασάμονος τὸ 
πλοῖον χαὶ τοὺς τρεῖς ἔντας ἐν αὐτῷ ἐχάρη χαρὰν μεγάλην σφό- 
ὄρος χαὶ πορευθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Io πορεύεσθε, ἀδελφού, 
μετὰ τοῦ πλοίου τοῦ μικροῦ τούτου; καὶ ἀποκριθεὶς ὁ κύριος et- 
πεν αὐτῷ ΠΠορευόμοθα ἐν τῇ χώρα τῶν ἀνθρωποφάγων, ὁ δὲ Av- 
δρέας θοχσάμονος τὸν ᾿Ιησοῦν οὐχ ἐπέγνω αὐτόν: Ny γὰρ ὁ In- 
σοῦς κρύψας τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, καὶ ἣν φαινόμενος τῷ ᾿Ανδρέα, 


καὶ μετεν. | καὶ (B add πάντες ot ἄνδρες) ot olx. (B κατοικ.) é. α. πᾶ. (B om): 
Com | C ἢ κελεύσω τοῖς ἀνέμοις καὶ ἀγάγονσί (item B) με (sic) Ματθαῖον | 
BC ἀλλὰ (B ἀλλ) ἀνάστα πρωὶ xat xat. ἐπὶ τ. 3. | C om σὺν τ. μ. σ. | Ω χαὶ 
εὗροις πλοιάριον ἐν τῷ αἰγιαλῷ | xat ἀνέλϑῃς: B ὅπως ἀν. εἰς αὐτό, C xal 
ἄπελϑε | C ọm x. ταῦτα -- οὐρανούς | B ἐπορεύετο ἐν τοῖς οὐρανοῖς 


5. ᾿Αγαστ. δ. ᾿Α. (Β ᾿Α. δ. ἆναστ.) -- ἐπὶ (B παρὰ) τ. 3. -- ἐπὶ (B εἷς) 
τ. aly. ἴδεν (B εἶδε) - - ἄνδρας καθεζομένους (Β ἄγδρες ἐκαπέζοντο) : ς Ὁ δὲ 
ἀπελθὼν ἐν τῇ αλάσσῃ xal εὑρὼν Πλοιάρεον μικρὸν xat ἄνδρας ἐν αὐτῷ καϑεζο- 
μένους | C ὁ γὰρ χύρ, κατεσκ. αὐτὸ ἀοράτως τῇ αὐτοῦ δυνάμει (B add xat 
ἰσχύϊ) et om χαὶ αὐτὸς ἦν -+ εἰσηνεγκε (B ἐνέγκας) =- οὓς (B om) ἐποίησ. 
(B ἐμόρφωσεν αὐτοὺς) ὡς (Β εἰς) -= ἐν (B σὺν) τ. πλ. καϑεζ. (B om χαϑ.). Εχ 
D ad h. l. notavi: κατεσκεύασεγ (per poctem) ὁ θεὸς πλοῖον μικρὸν καὶ ἔβαλεν Ἐν 
αὐτῷ ναύτας ἀγγέλους, καὶ ᾿Ιησοῦς ἦν ὡς κύριος τοῦ πλοίου. | ΒΩ ᾿Ανδρ. οὖν | 
ϑεασ. τὸ πλ. καὶ τοὺς --- ἐν αὐτῷ (A om καὶ τοὺς usque αὐτῷ): Ὁ ἰδών αὐτὸ 
xal τοὺς ἐν αὐτῷ τρ. ἄνδρας | C am LAP: μ. σφ. | B καὶ ἐπορεύθη πρὸς aŭ- 
τούς. καὶ πορευθεὶς à ᾿Ανδρέας εἶπεν αὐτοῖς, C pro his: xal εἶπεν αὐτοῖς | G 
Oom μετὰ τ. πλ. τ. μ. τούτου: B ἐν τῷ πλοιαρίῳ τῷ μικρῷ τούτῳ | ὁ κύρ. εἶπ. 
αὐτῷ: Β ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε, C ὁ ᾿Γησοῦς ἐν σχήματι ναυκλήρου. ἔφη | Α Πορενώ- 
μεθα. | B ὁ οὖν ϑεασάμ. | C om σεασ. τ. ᾿Τησ. οἱ habet οὐκ ἔγνω τὸν χύριον | 
ἦν γὰρ -- θεότητα (B μορφήν) - - ὡς (B ὥσπερ) d. πρωρεύς. (B semper πλορεύς. 
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7 ~ ω 2 ἕν ./ $ 
ὡς ἄνθρωπος πρωρεύς. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀκούσας τοῦ ᾿Ανδρέου Aé- 
F - 
Ύοντος ὅτι XAYO εἰς τὴν χώραν τῶν ἄνθρωποφάγων πορεύομαι, 
λέγει αὐτῷ Πᾶς ἄνθρωπος φεύγει τὴν πόλιν ἐκείνην, καὶ πῶς 
΄ ~ , 3 - ` 2 . 2 ; 5 - , 
ὑμεῖς πορευεσθε ἐκεῖ»; καὶ ἀποκριθεὶς Ανδρέας εἶπεν {Πράγμα τι 
μικρὸν ἔχομεν ἐκεῖ διαπράξασθα.., καὶ δεῖ ἡμᾶς ἐκτελέσαι αὐτό: 
ἄλλ εἰ δύνασαι, ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν τὴν φιλανθρωπίαν ταύτην 
τοῦ ἄπαξαι ἡμᾶς ἐν τῇ χώρα. τῶν ἀνθρωποφάγων, ἐν Ñ καὶ 
ὑμεῖς μέλλετε πορεύεσθαι. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Γησοῦς εἶπεν αὐτοῖς 
μεις pe ETE U y5 «Ὁ “e ILI ο TSS [- W s Suie LT S 
᾿Ανέλθατε. 
Καὶ εἶπεν ᾿Ανδρέας Θέλω σοί τι φανερὸν ποιῆσαι, ved- 
νίσχε, πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀνελθεῖν ἐν τῷ πλοίῳ σου. ὁ δὲ ᾿]ησοῦς el- 
; ` , + 7 ~ AT ~ ” , 
πεν Λέγε ὃ βούλῃ. ὁ δὲ Ανδρέας εἶπεν αὐτῷ Ναῦλον οὐχ ἔχομέν 
σοι παρασχεῖν, ἀλλ οὔτε ἄρτον ἔχομεν εἰς διατροφήν. καὶ ἆπο- 
c ~ 7 ~ ~ 5 ’ ’ 
χριθεὶς ὁ ]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ Πῶς οὖν ἀπέρχεσθε μιὴ παρέχοντες 
ἡμῖν τὸν ναῦλον ιιήτε ἄρτον ἔχοντες εἰς διατροφήν; εἶπεν δὲ ᾿Αν- 
, ~ 2 ~w Ja ’ er 
δρέας τῷ Ιησοῦ΄Αχουσον, ἀδελφέ: μὴ νομίσῃς ὅτι xaTa τυραν- 
’ 2 ’ ’ . ~ ς ~w 2 2 ε ~ ’ 3 
νίαν οὐ δύδομέν σοι τὸν ναῦλον ἡμῶν, ἀλλ ἡμεῖς μαθηταί ἐσμεν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ. ἐξελέξατο 
γὰρ ἡμᾶς τοὺς δώδεκα, καὶ παρέδωκεν ἡμῖν ἐντολὴν τοιαύτην 


Idem εχ Ὁ adnotavi.): C ἀλλ᾽ ny ὡς πρωρεύς | ὁ δὲ (B καὶ ὁ) Ino. - - ᾿Αν- 
δρέον (B - έα) - ὅτι usque πορεύομαι (B ΙΓορευόμεθα ἐν τῇ χώρᾳ τ. ἆνϑρ.) λέγει 
(B εἶπεν) αὐτῷ (B αὐτοῖς): C λέγει οὖν αὐτοῖς | B ὅτι πᾶς | BC ἐκφεύγει (B 


εἶπεν (B add αὐτῷ): C xat εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς | πρᾶγμα --- ἐχτελ. αὐτό (B 
om αὖτ.): Ὁ Πραγματείαν μικρὰν ἔχομεν διαπράξασϑ. | ἀλλ᾽ εἰ δύν. ποίησον (ita 
A; B ποιῆσαι) momoa?) μεθ᾽ ἡμῶν -- ἐν τῇ χ. τ. ἆ. (ita B; Α ἐκεῖ pro ἐν 
usque vsp.) --- ὑμεῖς μέλλ. πορ. (B vu. πορεύεσθε): C xal εἶπεν ᾿Ανδρέας Δύ-- 
vasse ποιῆσαι εἰς ἡμᾶς (omnino sic pro ὑμᾶς legendum est) φιλανϑρωπίαν τοῦ 
ἀπαγαγεῖν ἡμᾶς μεθ᾽ ὑμῶν; | αἀποχριϑεὶς - -- αὐτοῖς: C xat εἶπεν αὐτῷ ὁ In- 
σοῦς | C ᾿Ανέλϑετε μεθ᾽ ἡμῶν 

6. Καὶ εἶπεν --- τι (supplevi; ceterum versus αὐτοῖς usque σοι [τι] in A 
legi non potest) φαν. ποι. (B δηλῶσαι pro φ. n.a- ἡμᾶς ἀνελθεῖν (B ἀνελθῆναι 
ἡμᾶς) ἐν τ. πλ. (B εἰς τὸ πλοῖον) σον (B om). ὁ δὲ (B καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ) Ino. 
εἶπ. (B add αὐτῷ) Λέγε (B add ὦ ἄνθρωπε) ὃ B. (B om ὃ B.) ὁ δὲ (B τότε ὁ) 
Α. εἶπ. αὐτῷ (Β.εἶπεν Αχουσον ἡμῶν): C Καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ανδρέας "Αχουσον, 
νεανίσχε, πρὸ τοῦ ἀνελϑ. ἡμᾶς ἐν τ. πλ. σου | οὔτε (ita AC): B οὐδέ | C om 
ἔχομεν | πῶς οὖν (B xal πῶς) ἀπέρχ. (B ἀνέρχ.) μὴ παρέχ. (BC ἔχ) ἡμῶ (B 
ὑμῶν, C om) -- ἄρτον (A ἄρτους) ἔχ. (C om) ε. δ. (pro ἔχ. ο. δ. B μεῦ ὑμῶν 
φέροντες) | C om Αχ. ἆδελφ. | B τυραννίδα | C οὐ δίδ. σοι ναῦλον, ἀλλὰ pa- 
πηταί | τοῦ (ΒΟ om) ἆγαϑ. ϑεοῦ: ΒΟ add ἔντες δοῦλοι | C om xat παρέδ. "ἡ. 
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7 "o TE , A ` r y: r s 3 ~ 
λέγων ὅτι πορευόμενοι χηρύσσειν μὴ βασταξετε ἄργυριον ἐν τῇ 
tea Le E”. r r , c ’ ΦΈΡ ΠΤΤΕ, 1 EN 
ὁδῷ μήτε ἄρτον μήτε πῆραν PNTE ὑποδήματα μήτε ῥαβδον PNTE 
’ - 5 3 ~ ` , 22s ~ 2 ΄ 
δύο χιτῶνας. εἰ οὖν ποιεῖς τὴν φιλανθρωπίαν μεθ "μῶν, αδελφέ; 
᾽ E e ΄ - ~ 
εἰπὲ ἡμῖν συντόμως᾽ εἶ οὐ ποιεῖς, φανέρωσον ἡμῖν, καὶ πορεν- 
θέντες ζητήσομεν ἑαυτοῖς ἕτερον πλοῖον. ἀποχριθεὶς δὲ ὁ [ησοῦς 
εἶπεν τῷ Ανδρέα, Εἰ αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολὴ ἣν ἐλάβετε καὶ τηρεῖ 
τ peg ἦ TN N NN ETE L TNQELTE 
αὐτήν, ἀνέλθατε μετὰ πάσης χαρᾶς ἐν τῷ πλοίῳ μου. ἀληθῶς 
` r ε - ` . - ’ 2 - 2 ~ 
γὰρ βούλομαι ὑμᾶς τοὺς μαθητὰς τοῦ λεγομένου ᾿Ιησοῦ ἀνελθεῖν 
? ~ , Ἂ ` , / , . 2 , ῷ 
ἐν τῷ πλοίω μου ἢ τοὺς παρέχοντας μοι χρυσίου xat ἀργυρίου 
T A A . 1E l 3 er, ε 2 Aa λ τ ~ / 21 EAO » ~% 
ἄντως γὰρ ἀξιός εἰμι ἵνα ὁ ἄποστολος τοῦ χυρίου ανέλθῃ ἐν TO 
πλοίῳ PO i θεὶς δὲ ὁ ᾿Ανδρέας εἶπεν Συγχώρησό 
olo μου. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ανδρέας εἶπεν «υγχωρησον pot, 
δες ; ` 
ἀδελφέ, ὁ κύριος παράσχῃ σοι τὴν δόξαν xal τὴν τιμήν. xa 
ΧΡ , ` ~ ~ ~ ` τν 
ἀνῆλθεν ᾿Ανδρέας μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν εἰς τὸ πλοῖον. 
Τ Καὶ εἰσελθὼν ἐκαθέσθη παρὰ τὸ ἱστίον τοῦ πλοίου. καὶ 
2 θεὶς e Ἶ S «ΡΝ, δ. ~ 2 PN κ Α Pi r ελῆε Δ. 
ἀποχριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν ἑνὶ τῶν αγγέλων ᾿Αναστας κατελϑε εἰς 
τὴν κοίλην τοῦ πλοίου καὶ ἀνένεγκε τρεῖς ἄρτους ἵνα φάγωσιν οἱ 
ἄνδρες, μή ποτε ἄσιτοι ὑπάρχουσιν ἀπὸ ὁδοῦ μακρᾶς ἐληλυθότες 
πρὸς ἡμᾶς. XAL ἀναστὰς κατῆλθεν ἐπὶ τὴν χοίλην τοῦ πλοίου 
xal ἀνήνεγκε τρεῖς ἄρτους, καθὼς ὁ χύριος αὐτῷ ἐνετείλατο, καὶ 
g. τοιαύτ. (B om το.) | ὅτι nop. χηρύσσειν (C -σσετε) μὴ βαστάζξ. (B p. περι- 
φέρετε, C om) --- ὁδῷ (C add μὴ αἴροντες) -- μήτε (B μὴ) ὑποδήμ. m. ῥ. (C 
om u. $.) μήτε (ita BC; A μηδὲ) δ. χ. | εἰ ovv ποι. (C πέλεις) τ. φ. μ. ἡμ. (B 
u. ἡμ.τ. φ., C om), ἀἆδ. (B om? C add λαβεῖν ἡμᾶς) εἶπ. ἡ. o. (C κέλευσον) 
el οὐ ποιεῖς (HOYNII - ~- - sic fere in codice est. Thilo edidit ἢ οὖν γε; ye 


certe falsum est. B nihil nisi ἤ habet; C εἰ δὲ μήγε), φ. ἡμ. x. (C om ọ. ἡ. 
x.) nopeuSévreç (C - ϑῶμεν) ζητήσομεν (BC - σωμεν) ἕαυτ. (0 om) ἕ. πλ. (C add 


ὅπως διασωϑῶμεν) | ἀποχριϑεὶς --- τῷ ᾿Ανδρέᾳ (A τὸν ᾿Ανδρέαν): C εἶπε δὲ ὁ 
Ino. | Εἰ- - (B om ἣν ἐλάβ.) - - αὐτήν: C om | C ᾿Ανέλϑετε | B εἰς τὸ 
πλοῖον" | τοὺς (B praem ἀνενέγκαι) m. τοῦ λεγομ. (C om) Ino. (G Χριστοῦ, B 
Ἴησ. Χρ.) ἆνελθ. (C ante τούς ponit) - - pov (B om ἄνελθ. usque μου) -- χρν- 
σίου (BC -σίον) x. ἀργυρίου (ΒΩ -ριον) | πάντως ~- ἀνέλθῃ: C ἄξιον γὰρ τὸν 
τοῦ κυρίου ἀπόστολον ἀνελθεῖν | ἀποκριθεὶς - - μοι (B om), -- παράσχῃ (A -σχει, 


B παρέχει) -- τιμήν: Ω ὁ δὂμέλνδρ. ἀπεκρίνατο Ὁ κύριος, ἀδελφέ, παράσχῃ 
δόξ. xat τιμήν | BC x. ἀν. ᾿Ανδρ. (C om) εἰς τὸ πλ. (C add ὁ ᾿Ανδρ.) pe- τ. pas. 
αὐτοῦ (B σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτ.) 

7. εἰσελθών: B ἀνελθών ὁ ᾿Ανδρέας | παρὰ τὸ ἱστίον: post παρα τω ει in 
codice A nihil legi potest usque ἀδελφέ, ἅμα; rursus incipit τοῖς ἰδίοις σου (B 
τ. παιδίοις). Hinc quae desiderantur in A, ex B sumta sunt. Eadem C sic ha- 
bet: Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἑνὶ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ Κάτελϑε εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ 
πλ. καὶ ἔνεγκε τρεῖς ἄρτ. τοῦ φαγεῖν ot ἀδελφοί: ἀπὸ ὁδοῦ γὰρ μακρὰν ἦλθον. 
xat ἀναστὰς ὁ ἄγγελος ἤνεγκε τρ. dpt. καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς. καὶ εἶπεν ὁ In- 
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; η. w ἂν 6. N ’ Ὅν, - 5 ~ 3 , 
παρέθηκεν αὐτοῖς τοὺς ἄρτους. τοτε o |ησοὺς εἶπε τῷ Ανδρέα 
Α ’ δελ 2 er =a ἰϑί A λ ’ E. AN er 

νάστα, ἀδελφέ, ἅμα τοῖς ἰδίοις σου, µεταλαβετε τροφῆς, ἵνα 
ἰσχύσητε ὑπενεγκεῖν τὸν κλύδωνα τῆς θαλάσσης. ἀποχριθεὶς δὲ 
᾿Ανδρέας εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ Ἰεκνία μου, μεγάλην 
φιλανθρωπίαν ηὕραμεν παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. ἀναστάντες 
οὖν μεταλάβετε ἄρτου τροφῆς, ἵνα. ἰσχύσητε ὑπενεγκεῖν τὸν Χλύ- 
dova τῆς θαλάσσης. καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ 
- 2 ~ [4 ’ . . 
ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον: ἐταράχθησαν γὰρ διὰ τὴν θάλασσαν. 
r 6. 3 ~ 2 ’ ` 2 ’ er ’ ` 2 ` 
τοτε ὁ |ησοὺς ἠναγχαζεν τὸν ᾿Ανδρέαν ἵνα. μεταλάβῃ xat αὐτὸς 
~ ` ~ ~ 2 - r 
ἄρτου τροφῆς σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ἀποχριθεὶς δὲ ᾿Ανδρέας 
εἶπεν τῷ ᾿Ιησοῦ, ph γινώσκων ἔτι ᾿]ησοῦς ἐστίν, ᾿Αδελφέ, ὁ xú- 
pros παράσχῃ σοι ἄρτον ἐπουράνιον ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. ἔα- 
σον οὖν, ἀδελφέ: ὁρᾷς γὰρ τὰ παιδία ὅτι τεταραγμένα εἰσὶν 
er ~ να ,. E. ` Er 3 « 5 -2 Ζ 
ἕνεκεν τῆς θαλάσσης. xat ατοκηιθεὶς o |ησοῦς εἶπεν τῷ Ανδρέα 
Taya ἀπειροί εἰσιν οἱ ἀδελφοὶ θαλάσσης” ἀλλ ἐξέτασον αὐτοὺς εἶ 
θέλουσιν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσμεῖναί σε, ἕως ἂν ἐκτε- 
λέσεις τὴν διακονίαν σου καὶ πάλιν ἐπανέλθῃς πρὸς αὐτούς. τότε 
᾿Ανδρέας εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ Γεκνία μου, εἰ θέλετε ἄνελ- 
- ` ~ ` ~ , ~ er ’ ` 
θεῖν ἐπὶ tyy γῆν xat προσμεῖναί με ἐνταῦθα ἕως ἐκτελέσω την 
διακονίαν μου εἰς ἣν ἀπεστάλην; xal ἀποχριθέντες εἶπον τῷ Av- 
δρέᾳ Egay ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, ξένοι γενώμεθα τῶν ἀγαθῶν ὧν 
~ c r ~ 9 ` ~ , ς - 
παρέσχεν ἡμῖν ὁ χύριος. νὖν οὖν μετὰ σοῦ ἐσμέν, ὅπου ὃ ἂν 


εἰ 


ορευει. 


~ - Ψ 2 ΄ ` -ἄἜ -ἄἜ ἪΡ 
σοῦς τῷ ᾿Ανδρέᾳ ᾿Ανάστα, ἀδελφέ, μετὰ τῶν μαθητῶν σον | ΒΩ xal μεταλάβ. 
EA ~ - ΄ 

ἄρτου τροφῆς (C om to.) | C τὸν τῆς Jad. χλύδ. | C om ἀποχριϑ. δὲ ᾿Ανδρ. 

Gi bd ~ er er ” τ 

εἶπ. (B post pas. αὐτοῦ) -- ηὕραμεν (B εὑραμ.) παρὰ (B ἐν) --- ἀρτ. τροφῆς 

5 Ea e INS er ς ;..- τ! 
(B τινὸς) -- οἱ μαϑ. αὐτοῦ (B om) - - ἵνα µετ. -- uaz. αὐτοῦ (pro ἵνα usque 
~ 5 ~ ” ᾽ ΄ «5 

αὐτοῦ B μεταλαβεῖν ἔρτου) | «ποχρ. δὲ - - Ino. ἐστίν (B add λέγων αὐτῷ ©) 

--- παράσχῃ (A -σχεὶ) --- Bac. αὐτοῦ: C xat ἀναστὰς ᾿Ανδρ. καὶ προσευξάμε- 
g ~ 2 ~r ΄ ᾽ + l ” 7 ` ~ bd ~ 

νος εἶπε τῷ ᾿]ησοῦ Ὃ xúp. σοι, ἀδελφέ, παράσχῃ ἄρτ. ἐπ. ἀπὸ τῆς autot Bao. | 
Σ Ed ` « ᾽ z ~ 

C om ἔασον οὖν (B om), ἀδελφέ - - θαλάσσης | καὶ an. ὁ Ino. εἶπ. τῷ ᾿Ανδρ. 

` ~ ` s aT p 7 

(B om τ. ᾿Α.) --- θαλάσσης (B τῆς δαλ.): C χαὶ λέγει ὁ ᾿Γησοῦς Τί ὅτι ταράσ- 

. -- ” ~ ge pa Σ ει] 

σονται ol μαθηταί σου ὣς ἄπειροι τῆς aà. | ἀλλ᾽ ἐξέτ.: C ἐξέτ. οὖν | εἰ (B Ἡ) 

ϑέλ. ἐπανελϑ. (B ἀνελϑ.) - - προσμ. σε (B ἐκεῖ) -- ἐκτελέσεις (B - σης) -- πρ. 
Ἢ Ay 2 ~ ~ - 7 ~ " i ; 

αὐτούς: C εἰ θέλωσιν ἁπομεῖναι εἰς γῆν xat προσμεῖναι exel ἕως ἂν ἐκτελέσης τ 

΄ e 5 Σ r Ἣ 

δ. σου | τότε (B xat ἀποχριϑεὶς ὁ) A. εἶπ. -- εἰ (B μὴ οὖν) -- ἕως (B add ἂν) 

-- μου (B om) c. ἣν ἅπεστ.: C xat εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανδρ. κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿[ησοῦ. | 

B εἶπαν | C om τῷ ᾿Ανδρ. | γενώμεθα (A γεννώμ.): B γινόµεβδα | B παρέσχες 

e ~ " a a riy ~ J~a s n 

ημῖῦ,, C ἐπηγγείλω ἡμῖν | νῦν -- πορεύει (sic uterque codex): C ἀλλὰ µετα 

σοῦ πορευσόμεδα. 
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8 ? ZN EO e] ΟΡ 5 «2 ο 9.8 ο δὶ 
Αποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τῷ Ανδρέα, Eil ἀληθῶς pa- 
` 5 ~ p. 2 - [4 ~ ~w 
θητὴς εἶ τοῦ λεγομένου ]ησοῦ, λάλησον τοῖς μαθηταῖς σοὺ τὰς 
r [ο 2 / οὐ / / er , 2 a Y ` 
δυνάμεις ἃς ἐποίησεν ὁ διδάσκαλός σου, ἵνα χαίρῃ αὐτῶν N Φυχη 
’ f - ’ 
χαὶ ἐπιλάθωνται τὸν φόβον τῆς θαλάσσης: ἰδοὺ yap μέλλομεν 
z 3 ` 3 > ~ 3 7 5 
ἐξαγαγεῖν τὸ πλοῖον ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ εὐθὺς εἶπεν ὁ ᾿Τησοῦς ἑνὶ 
τῶν ἀγγέλων ᾿Απόλυσον τὸ πλοῖον. καὶ ἀπέλυσεν τὸ πλοῖον ἀπὸ 
- - . ᾽ . ς. 3 - 9 ’ ` . ’ ν 
τῆς γῆς. καὶ ἐλθὼν ὁ ᾿Γησοῦς ἐκαθισεν παρα τὸ πηδαλιον καὶ 
διεχυβέρνα τὸ πλοῖον. τότε ᾿Ανδρέας παρῄνει καὶ ἐνίσχυε τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Texvia μου, ol παραδώσαντες τὴν ψυχὴν 
“5 , ` 5 Toe ` / Y 2 ` , AY 
τῷ χυρίῳ. μὴ φοβεῖσθε: ο yap χΧήηριος οὐ pn καταλείψει ημᾶς 
2 ` Jew 2 ` ~ a PEE) , er : ` - 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ἐν γὰρ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ὅτε "μην σὺν τῷ xV- 
r Ε ~ 2 ’ 9 ~ ’ ~ 2 ~ . 3 ’ 
ρίῳ ἡμῶν, ἀνήλθομεν ἐν τῷ πλοίῳ σὺν αὐτῷ, χαὶ ἐκαθευδεν ἐν 
~ ; αἲ EP g Έλις 2 2. ` Κο ον ρ RE 
τῷ πλοίῳ πειράζων ἡμᾶς: οὐκ ἣν γὰρ χοιμώμενος. καὶ ἀνέμου 
μεγάλου γενομένου καὶ τῆς θαλάσσης χυμαινούσης, ὥστε τὰ XY- 
ματα ὑψωθῆναι καὶ γενέσθαι ὑπὸ τῷ ἱστίῳ τοῦ πλοίου, καὶ ἡμῶν 
, - Ὁ. f. 
φοβηθέντων μεγάλως, ἀναστὰς ὁ χύριος ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις, 
καὶ ἐγένετο γαλήνη ἐν τῇ θαλάσσῃ᾽ ἐφοβήθησαν γὰρ αὐτὸν TA 
πάντα, ὅτι ποιήματα αὐτοῦ εἰσίν. νῦν οὖν, τεκνία μου, Pi 
~w . ’ ~ 2 ` ’ c ~ 
φοβεῖσθε" ὁ γὰρ κύριος ᾿]ησοῦς οὐ μὴ ἐγκαταλείψει ἡμᾶς. καὶ 
- , [νι ’ ΄ 3 ~ , 2 ως 
ταῦτα. λέγων ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας ηὔχετο ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὅπως 
oi μαθηταὶ αὐτοῦ ἑλκυσθῶσιν εἰς ὕπνον. xat εὐχομένου Ανδρέου 
» 2 ~ 
εἰς ὕπνον ἐτράπησαν οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


8. C ἃς πεποίηχεν ὁ σὸς διδ. | B ἵνα χαρῇ αὐτῶν ἡ καρδία xat -- Ja- 
λάσσης: C ἵνα χαίροντες ἐπιλάθωνται τὸν τῆς ϑαλ. φόβον | ἐξαγαγεῖν: ΒΟ és- 
σαι | C om xat εὐθὺς - - ἀπὸ τ. γῆς | C ἀνελθών | ἐκάθισεν (-.ησεν A): ΒΟ 
ἐχαϑέσϑη. Post hanc vocem usque ὑπὸ τῷ ἱστίῳ τοῦ πλ. in A nihil legi potest. 
Hinc textus est codicis B. | παρὰ τὸ usque πλοῖον: C χυβερνῶν ἐν τῷ πηδαλίῳ 
τὸ πλ. | C ὁ δὲ ᾿Ανδρ. ἐνίσχνε τοὺς -- οἱ παραδόντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, μὴ φοβεῖσθε: οὐ γὰρ καταλείπει ἡμᾶς εἰς τὸν αἰῶνα. ὅτε ήμεν σὺν 
αὐτῷ, [deest ἐκάθευδεν] ἐν τ. πλ. πειρ. ἡμᾶς: [deest οὐκ) ἦν γὰρ κοιμ. ἀνέμον 
δὲ μεγάλου γενομένου καὶ τῆς θαλάσσης εἷς ὕψος ἐγειρομένης, xat φοβηθέντες 
πάντες, ἀναστὰς ὁ χύρ. -- γαλήνη (ΒΩ add μεγάλη) é. τ. 3. | B ἐφοβήθη | G 
ἐφοβ. γὰρ τὰ ποιήμ. αὖτ. | C-om τεχν. µου | G om ὁ y. χύρ. Ίησ. (B om?) 
-- ἐγκαταλείψει (B -ψη, A ἐγκαταληπεῖ) ἡμᾶς | λέγων: C εἰπών | ὁ ἄγ. ᾿Ανδρ. 
(B αὐτοῖς ὁ ᾿Ανδρ.): C om | C προσηύξατο é. τ. x. a. ἵνα εἷς ὕπν. ἕλχυσϑ. (item 
B e. ú. Ex.) καὶ τραπέντες εἰς ὕπν., ἐπιστραφεὶς ὁ ᾿Ανδρ. λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ | B 
εὐχομ. τοῦ ᾿Ανδρέα 
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a y AA E) «13 , ` ` 7 ` , 

~ Καὶ ἐπιστραφεὶς Avdpéas πρὸς τὸν κύριον, μιὴ γινώσκων 
ὅτι ὁ κύριός ἐστιν, εἶπεν αὐτῷ Λέγε μοι, ὦ ἄνθρωπε, xat ὑπό- 
δειξόν μοι τὴν τέχνην τῆς χυβερνήσεώς σου᾽ ὅτι οὐδένα ἴδον ἄν- 
θρωπόν ποτε χυβερνῶντα οὕτως ἐν τῇ θαλάσσῃ ὥσπερ νῦν σὲ ὁρῶ. 
ἐξκαιδέκατον γὰρ ἔπλευσα τὴν θάλασσαν. xal ἰδοὺ τοῦτο ἕπτα- 
καιδέκατον, xat ovx ἴδον τοιαύτην τέχνην: ἀληθῶς γὰρ οὕτως 
ἐστὶν τὸ. πλοῖον ὡς ἐπὶ τῆς γῆς. ὑπόδειξον οὖν μοι, νεανίσκε, 
ἃ, . 4 r 2 θεὶς ὁ I Seel }᾽Ανδοέ Κ . 
την σὴν τέχνην. τότε ἀποχριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν τῷ ᾿Ανδρέαᾳ Καὶ 
c - ’ 3 ΄ Ni u ’ . 3 ’ 
"μεῖς πολλακις ἐπλευσαμεν τὴν θάλασσαν xal ἐκινδυνεύσαμεν᾽ 
2 ἅν. ἃ ` ` . 5 ~ / 2 ~ e.: c 
AAA ETEN συ μαθητής εἰ τοῦ λεγομένου Ἰησοῦ, ἐπέγνω σε ἡ 
θάλασσα, ὅτι δίκαιος εἶ, xat ἡσύχασεν καὶ οὐχ. ἐπῆρεν τὰ χύματα 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ πλοῖον. τότε ᾿Ανδρέας ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ Aé- 
yov Εὐλογήσω σε, χΧύριέ μου ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὅτι συνήντησα, av- 
dot δοξάζοντι τὸ ὄνομά σου. 

r 2 ~ 7 7 

O Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Inooðs εἶπεν Ὦ ᾿Ανδρέα, εἶπέ pot, 

` ~ , 2 - ` , e 21 2 ~ 2 
µαθητα, τοῦ λεγομένου ᾿Ιησοῦ, διὰ τί οἱ ἄπιστοι ᾿[ουδαῖοι ovx 
FA a A «κῶν /, cr 2 y ` 2 2.13 
ἐπίστευσαν αὐτῷ, λέγοντες Οτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἀλλ ἄνθρωπος. 

, r ν - τ T; » Ὅν. νὰ --9 , l ` 
φανέρωσον μοι, μιαθητα τοῦ λεγομένου ᾿Ιησοῦ: ἠκούσαμεν γὰρ 
A ` , ~ Εν αλ - 

ὅτι ἐφανέρωσεν τὴν θεότητα αὐτοῦ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. xat 
2 ` 2 μος Ζ 2 τν AEN 7 2 r j eoa 
ἀποχριθεὶς. Ανδρέας εἶπεν ᾿Αληθῶς, ἀδελφέ, ἐφανέρωσεν NUTY 

g . -ý cr 3 $ 
ὅτι θεός ἐστιν. μὴ οὖν νομίσῃς ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν᾿ αὐτὸς γὰρ 
ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν XAL τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα 


9. B οπι΄᾿Ανδρ. | ὁ κύριος: B Ἰησοῦς | B οὐδ. ἴδον ἀνθρώπων πώποτε | 
B ἔπλευσα ἐν τῇ Ξαλάσσῃ | ἐστὶν τὸ πλοῖον ὡς: B ἐστὶν ὥσπερ | μοι: B ἡμῖν | 
B ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἀλλ᾽ ἐκινδυνεύσαμεν | B ἐπέγνωσεν ἡ 34. | B om x. ἡσύχ. | 
Β αὐτῆς τὰ χύμ. ἐν τῷ πλοίῳ | ἔχραξεν: Β ἐφώνησε | Α φωνὴν μεγάλην | Β 
τῷ δοξαξ. σου τὸ ὄν. | C ᾿Επιστραφεὶς ὁ ᾿Ανδρ. λέγει τῷ ᾿Ιησοῦ Δεῖξόν μοι, 
ἀδελφέ, τὴν τέχνην τ. x. σον, ὅτι οὐδέπω εἶδον ἄνϑρ. οὕτως κυβερνᾶν. δεκαὲξ 
ἔπλευσα ἐν τῇ Sad. xat νῦν ἰδοὺ δεκαεπτά, xat οὐκ εἶδον οὕτως ποιοῦντα. χαὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Ἡμεῖς πολλάχις ἐπλεύσαμεν καὶ χινδύνους ὑπέστημεν ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ σὺ μαϑητὴς τοῦ λεγ. Ino., ἐπέγνω σε ἡ ϑάλ. xal οὐκ ἐπῆρε τὰ χύμ. αὖ- 
τῆς. καὶ εἶπεν ᾿Ανδρέας Εὐχαριστῶ σοι, χύριε, ὅτι συνήντησα ἀνδρὶ τῷ (Thilo 
ἀνδρί τῳ) δοξ. τὸ ἅγιόν σου ὄνομα 


10. Καὶ - - Ὦ (B τῷ) --- διὰ τί: C Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ φαινόμενος vaŭ- 
Χληρος Εἰπέ μοι, διὰ τί | αὐτῷ: C τῷ Χριστῷ | B om ἀλλ᾽ | C om φανέ- 
ρωσον (B add οὖν) μοι p. τ. λ. Ino. | τὴν ϑεότ. αὐτοῦ: B αὐτοῦ τὴν δύναμιν, 
C τὴν δύναμιν τὴν ἰδίαν | B om αὐτοῦ | C καὶ εἶπ. ᾿Ανδρέας | ἀληθῶς: B ναί, 


er 24 ΄ E ’ 
C om | C ὅτι ἀληθινὸς Θεός ἐστι | C om μὴ οὖν (B post vou.) νομίσῃς (A -σις) 
ΝΥ. } ag! ” PA ` 2 
οτι (B add ϑεὸς) ἄνϑρ. ἐστιν’ αὐτὸς y. ἐποί. τὸν οὐρ. - - ἐν αὐτοῖς (pro τὸν οὐρ. 
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AS 2 ~ V? ` E ~ 5 - 5 2 3, 
τὰ ἐν αὐτοῖς. xat ἀποκριθεὶς ὁ |ησοῦς εἴπεν ᾿]ῶς οὖν ovx ἐπί- 
- 2 ~ A 2 ~ 
στευσαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι; taya ovx ἐποίησε σημεῖα. ἐνώπιον ad- 

- . 2 . 2 2 5 2 3 . ’ 
τῶν; χαὶ Οποκριθεὶς Ανδρέας εἶπεν Οὐχ ηχουσας τας δυνάμεις 
(S 3 / ΓΝ ΣΤΑ 2. - ` 2 , 2 , 
ἃς ἐποίησεν ἐνώτιον αὐτῶν; τυφλοὺς ἐποίησεν ἀναβλέψαι, yo- 
λοὺς περιπατῆσαι, κωφοὺς ἀκοῦσαι, λεπροὺς ἐκαθέρισεν, ὕδωρ 
3 3 ΄ ` N ; 3 . ’ 9 ’ 
εἰς οἶνον μετέβαλεν, καὶ λαβών πέντε ἄρτους xat δύο ἰχθύας 
X , 31 2 - ᾽ r . 2 r τ EINS 2 
ἐποίησεν ὄχλον ἀνακλιθῆναι ἐν χόρτῳ καὶ εὐλογήσας ἔδωκεν av- 
τοῖς φαγεῖν᾽ ἦσαν δὲ οἳ ἐσθίοντες πεντακισχίλιοι ἄνδρες καὶ ἐχορ- 
τάσθησαν: XAL ἦραν τὰ περισσεύοντα, αὐτοῖς, δώδεκα χοφίνους 
χλασμάτων. καὶ μετὰ ταῦτα. πάντα, οὐχ ἐπίστευσαν αὐτῷ. 

Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν τῷ ᾿Ανδρέα Taya ταῦτα τὰ 
σημεῖα, ἐποίησεν ἐνώπιον τοῦ λαοῦ καὶ οὐχὶ ἐνώπιον τῶν ἀρχιε- 
ρέων, καὶ διὰ τοῦτο οὐχ. ἐπίστευσαν αὐτῷ. 

1! Καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Ανδρέας εἶπεν Ναί, ἄδελφέ, ἐποίησεν 
χαὶ ἐνώπιον τῶν ἀρχιερέων, οὐ μόνον ἐν φανερῷ ἀλλὰ XAL ἐν χρυ- 
TTO, καὶ οὐκ. ἐπίστευσαν αὐτῷ. ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
Ποῖαι εἰσὶν al δυνάμεις ἃς ἐποίησεν ἐν τῷ κρυπτῷ; φανέρωσόν 

2 r . 2 ` 2 ’ 5 3 31 € y ` 
μοι αὐτάς. χαὶ ἀποχριθεὶς Ανδρέας εἶπεν «ὰ ἄνθρωπε ο ἔχων TO 
πνεῦμα τῆς ἐπερωτήσεως, τί pe ἐκπειράζεις; xal ἀποκριθεὶς ὁ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν Οὐκ ἐκπειράζω σε ταῦτα λέγων, μαθητα τοῦ Ae- 
usque ἐν αὐτοῖς B: τὸν ἄνθρωπον) --- ἐποίησεν ἐνώπ. αὐτῶν. Ια Α non potuit legi 
ΤΓῶς οὖν οὐκ usque ἐνώπ. αὐτῶν; sunt igitur ex B. | ἀναβλέψαι: C βλέπειν | χωώφ. 
ἀκοῦσαι (C ἀκούειν): B om | ἐκαϑέρισεν (B - ϑάρισεν): C χαϑαίρειν | B ὕδωρ 
οἶνον ἐποίησε | C om λαβών, item ἐποίησεν usque ἐν χόρτω xat | ἔδωχεν us- 
que κλασμάτων: C πεντακισχιλίους ἐχόρτασε χωρὶς γυναικῶν xat παιδίων, xat 
ἦραν τὸ περισσεῦον αὐτῶν, διωώδ. χοφίνους πλήρεις: B ἐχόρτασεν, ὥστε xat τὸν 


χόρτον ἄρτους γενέσθαι xat φαγεῖν πεντακισχιλίους ἄνδρας xat χορτασθῆναι | xat 
με. τ. πάντα (B om) οὐχ: C xat οὐδὲ οὕτως 


Καὶ ἀποκριθεὶς --- τῷ ᾿Ανδρ. (B om τ. ᾿Ανδρ.): C xat εἶπεν αὐτῷ ὁ Tno- | 
C om Τάχα | C ἐνώπ. τ. λα. πεποίηχε xat οὐχὶ ἐν μέσῳ τῶν ἄρχ., B οὐχ 
ἐποίησεν ἐνώπ. τῶν doy. | C om αὐτῷ 


11. C Καὶ ἀπ. ὁ ᾿Ανδρ. ἔφη | ΒΩ om ἀδελφέ | ἐποίησ. xat (B om) ἐνώπ. 
-- ἐν (A ἐγ) κρυπτῷ: C πεποίηκε καὶ ἐν χρυπτῷ καὶ φανερῷ | C om x. οὐχ 
ἐπίστ. αὐτῷ (B εἰς αὐτόν) | ἀποχριϑεὶς δὲ -- - Ποῖαι (B Τίνες) -- μοι αὐτάς: 
C xat λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Τί πεποίηκεν ἐν κρυπτῷ | x. ἄποκρ. ᾿Α. εἶπεν: C 
καὶ λέγει A. | C ἐρωτήσεως | C τί µε πειράζεις, B ἕως πότε ἐκπ. µε | C χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ Οὐ πειράζω σε, μαϑ. τοῦ Ino. | ἀλλὰ -- ἀγάλλεται (B ἀγαλλιᾷ), 
οὐ μ. δὲ ἡ ἐμή (B οὐ u. ἐγώ), -- aup. τοῦ Ino. (B ϑαύμ. αὐτοῦ): C ἀλλὰ 
χαίρομαι ἐπὶ τούτοις καὶ πάντες ἀκούοντες | xat ἄποχρ. - - πληρώσει (A - ση) 
-~ παντὸς (B add ἔργου) dy, xas. ἔπεισάς pe νῦν ἵνα ἀναγγείλω (ita B; A ἥτι- 
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, 2 -ἄ 2 ` ’ e ’ . 2 ’ 2 [4 
γομένου noot, ἄλλα χαίρει N ψυχή μου xat ἀγάλλεται, οὐ pó- 
1 ς ᾽ A 2 . ` ~ . c 2 ’ . ’ 
νον δὲ Ὢ ELN, ἄλλα xat πᾶσα ψυχὴ ἡ ἀκούουσα, τὰ θαυμάσια 
τοῦ Ἡησοῦ. 
Καὶ ἀποκριθεὶς Ανδρέας εἶπεν Ὦ τέκνον. ὁ χύριος πληρώ- 
- - 2 ~ 73 
σει σου τὴν ψυχὴν πάσης χαρᾶς καὶ παντὸς ἀγαθοῦ, χαθὼς ἔπει- 
- ~ t , 
σάς pe νῦν ἵνα ἀναγγείλω σοι τὰ σημεῖα, ἃ ἐπο΄ησεν ὁ κύριος 
e ~ ~ ~ 
"μῶν ἐν τῷ χρυπτῷ. 
12 2 ; ’ e ~ ~ ’ = Pe ` 
- Εγένετο πορευομένων μῶν τῶν δώδεκα μαθητῶν μετὰ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν εἰς ἱερὸν τῶν ἐθνῶν ἵνα γνωρίσῃ ἡμῖν τὴν ἄγνοιαν 
r e ~ 2 ~w 2 ~ 
τοῦ διαβόλου, καὶ θεασαμενοι ἡμᾶς οἳ ἀρχιερεῖς ἀκολουθοῦντας 
τῷ ᾿Ιησοῦ εἶπον ἡμῖν Q ταλαίπωροι, πῶς περιπατεῖτε μετὰ τοῦ 
6 - ~w b / [ο £ ’ ~ 
Ἠῤγονάος ὅτι υἱός εἰμι τοῦ θεοῦ; μὴ ἔχει uvtov ὁ θεός: τίς ἐξ ὑμῶν 


A 


εἶδεν τὸν θεὸν ὁμιλοῦντα γυναυεὶ πώποτε; μὴ οὐχ οὐτός ἐστιν ὁ 
νἱὸς Ιωσὴφ τοῦ τέκτονος καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ Μαριὰμ. xat οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάχωβος καὶ Σίμων; ἡμεῖς δὲ ἀκούσαντες τῶν 
ῥημάτων τούτων, ἐστράφησαν al καρδίαι. ἡμῶν εἰς ἀσθένειαν. 
γνοὺς δὲ ὁ Inao; ὅτι ἐξέκλιναν ai καρδίαι ἡμῶν, παραλαβὼν 
Ἡμᾶς εἰς è ἕημον τόπον ἐποίησε peyaha LAI ἐνώπιον ἡμῶν, 
καὶ ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν θεότητα αὐτοῦ πᾶσαν. ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν 
τοῖς ἄρχιερε ῦσι λέγοντες ὅτι ἔλθατε καὶ ὑμεῖς καὶ θεάσασθε᾽ ἰδοὺ 
γὰρ ἡμᾶς ἔπεισεν. 


2 


$ K λθόντες i αογιεοεῖς σὴ AY erop 50 \ t 

Sat ἐλθόντες οἱ ἀρχιερεῖς σὺν ἡμῖν ἐπορευθησαν, xal 

3 3 . e ` ~ ᾽ ς ’ Ὁ ~w C2 ~w . 
εἰσελθόντες εἰς τὸ tepov τῶν ἐθνῶν ὑπέδειξεν ἡμῖν ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν 


σάς μοι νῦν ἀπαγγεῖλαι) -- ἃ L ἅπερ) ἐποί. -- - κρυπτῷ: C ὁ δὲ ᾿Ανδρ. ἕῳη Ὁ 
πεὸς πληρώσει τὴν χαρδ. σον πάσης χαρᾶς: πλὴν ἄχουε. 

12. ᾿Εγέν. (B add δὲ) --- ἀκολουϑ. τῷ Ino. (B τὸν ᾿Ιησοῦν, ἀποκριθέντες) 
εἶπ. ἡμῖν: C Ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν πορευομένων ἡμῶν τῶν δώδ. μαθητῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, εἶπον πρὸς ἡμᾶς οἱ ἄρχ. | πῶς περιπ. ---- ὁμιλοῦντα (Β 
-λήσαντα) γυναικὶ (B μετὰ γυναικὸς) πώποτε: C τί πλανηϑέντες ἀκολουϑεῖτε αὐτῷ 
ὡς πεῷ; τίς γὰρ οἶδε ϑεὸν μετὰ γυναικὸς ὁμιλήσαντα; καὶ λέγει ὅτι ϑεοῦ εἰμὶ 
νἱός | οὐ οὗτος: ( οὐχ | Ω οπι ὁ | Μαριάμ. (B -ρία): C Μαρία ) λέ Ὕεται | 
Σίμων: C ᾿Ιωσῆς | C xal ἡμ. ἀκούσ. ταῦτα μετεστράφησαν αἱ x. ἡμ. (B rju. 
αἱ κ.) | C om εἰς ἀσθένειαν (B ἀπιστίαν) | yy. δὲ (B καὶ yy.) ὁ Tro. -- ἡμᾶς 
ἔπεισεν: C ὁ δὲ χύριος παραλαβὼν ἡμᾶς εἰς ἔρημον τόπον ἐνέδειξε τὴν ϑεότητα 
αὐτοῦ. καὶ εἴπαμεν ταῦτα τοῖς ἀρχιερεῦσι. 

Post παραλαβών sectione 12. usque ξτοιμαζόμενον χολάσεως exeunte sect. 20. 
nihil legi in codice A. Thilo vero inde a sect, 14. usque sect. 15. ἅμα τῇ σφιγγί 
ex eodem se hausisse significat. 


ὂν ~ . f 
13. Tota sectio ex B sumta est, el indų (cum Thilone): codex ὅτι 
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οὐρανόν, ἵνα γνῶμεν εἰ ἀληθῆ ἐστὶν Ñ οὔ. xat εἰσῆλθον peh 
ἡμῶν τριάκοντα ὄνδρες τοῦ λαοῦ xal τέσσαρες ἀρχιερεῖς. καὶ 
c ~ ~ ~ E 
θεασάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς dx δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων τοῦ ναοῦ εἶδε 
’ - . 
γλυπτᾶς σφίγγας δύο, μίαν éx δεξιῶν καὶ μίαν ἐξ εὐωνύμων. 
TE) ~ ` CA S 5 ` 
xal στραφεὶς ὁ ᾿Γησοῦς πρὸς ἡμᾶς εἶπε Θεωρήσατε τὸν τύπον 
τοῦ σταυροῦ: ταῦτα γὰρ ὅμοια εἰσι τοῦ Χερουβὶμ. xat τοῦ Ze- 
` ~ 2 2 - r wig) «3 , ? ~ Έ 
ραφὶμ. τῶν ἐν οὐρανῷ. τοτε o ᾿]ησοῦς ἐμβλέψας éx δεξιῶν, οὐ 
a 3 -ᾱ οἷ , ~ ~ 
NY ἡ σφίγξ, εἶπεν αὐτῇ Σοὶ λέγω, τὸ ἐκτύπωμα. τοῦ ἐν οὐρανῷ, 
ὃ ἔγλυψαν τεχνιτῶν χεῖρες, ἀποχολλήθητι ἀπὸ τοῦ τόπου σου 
καὶ ἐλθὲ xato, καὶ ἀποχρίθ t ἔλεγξ ὺς d is καὶ 
; τοχρίθητι xat ἔλεγξον τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
e ’ 2 ~w 3 9 . / ᾽ κ) BJA 
ὑπόδειξον αὐτοῖς εἰ ἐγὼ θεός εἰμι Ὦ ἄνθρωπος. 
14 Κ ` INA 2 ΄ 2 , PUA ET ε ` TAS 
αἱ εὐθέως ἀπεπήδησεν ἐχείνῃ τῇ ὥρα ἢ σφὶγξ xal ἄνα- 
λαβοῦσα φωνὴν ἀνθρωπίνην εἶπεν Ὦ μωροὶ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, οὐκ Ño- 
κέσθη μόνον ἢ τύφλωσις τῆς χαρδίας αὐτῶν, ἀλλὰ xat ἑτέρους 
θέλουσι τυφλῶσαι ὡς καὶ αὐτοί, λέγοντες θεὸν εἶναι ἄνθρωπον, 
ὁ ἐξ ἀρχῆς τὸν ἄνθρωπον πλάσας καὶ δοὺς τὴν πνοὴν αὐτοῦ ἐν 
πᾶσιν, ὁ κινήσας πάντα τὰ ἀχίνητα: οὗτός ἐστιν ὁ καλέσας 
` 2 ’ ε » ’ 2 ` ` δν 2 ~ Ca a ’ 

τον ᾿Αβρααμ., o ἀγαπήσας” ]|σααχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ὁ ἐπιστρέψας 
~ ᾿ ~ - G e 
τὸν ἀγαπητὸν αὐτοῦ ᾿Ιακὠβ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ οὐτός ἐστιν ὁ 
κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν, οὐτός ἐστιν ὁ ἑτοιμάζων μεγάλα 
ἀγαθὰ τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ xal ἑτοιμάζων κόλασιν τοῖς μὴ 
πιστεύουσιν αὐτῷ. μὴ προσέχετε ὅτι ἐγώ εἶμι ψηλαφητὸν εἴδω- 
, ` žo 7 ’ τι ~ 
λον" λέγω yap ὑμῖν ὅτι χαλλίονα εἶσι ta ἱερὰ τῆς συναγωγῆς 
ὑμῶν. ἡμεῖς γὰρ ὄντες λίθοι, ὄνομα μόνον ἔδωκαν ἡμῖν οἳ ἱερεῖς 
ἀληθῆ | γλυπτάς (cum Th.): codex γλυφάς | Σοὶ λέγω: codex et Thilo Σὺ 
λέγω | τοῦ ἐν (cum Th.): codex τὸ ἐν | C οἷο: Καὶ ἦλθον σὺν ἡμῖν εἰς τὸ 
ἱερόν, καὶ ὑπέδειξεν ἡμῖν ὁ ᾿Γησοῦς τὸ ἐκτύπωμα τοῦ ναοῦ. καὶ ἦσαν τριάκοντα 
ἄνδρες τοῦ λαοῦ xat ot ἀρχιερεῖς. καὶ εἶπεν ὁ ᾿Γησοῦς Θεωρεῖτε τὸν τύπον τοῦ 
ναοῦ. ὅμοιόν ἐστι τῶν Χερουβὶμ. καὶ Ἑεραφὶμ. ἐν οὐρανοῖς. xat εἶπε Σοὶ λέγω, 
τὸ ἐκτύπωμα τὸ ἐν τῷ ναῷ, ἀποχολλήϑητι ἐκ τοῦ τόπου σον xal ἐλϑὲ κάτω, καὶ 


ἔλεγξον τοὺς ἀρχιερεῖς εἰ Seç ἐγώ εἶμι Ὢ ἄνθρωπος. 

14. ἑτέρους: B ἄλλους | καλέσας: B λαλήσας | ὃ ἀγαπήσας: B praem 
οὗτός ἐστιν | B om ὁ ἐπιστρέψας usque γῆν αὐτοῦ | καὶ ἑτοιμάζων USUE πιστ. - 
αὐτῷ ex «οἷο B sunt | προσέχετε: A προσέχητε | B ἡμεῖς γὰρ ot ὄντες λίϑοι, 
οἳ ὄνομα μόνον ἔδωκαν ἡμῖν, οἱ ἱερεῖς ot λειτουργοῦντες τὸ ἱερὸν χαϑαρίζουσιν 
αὐτούς. Ad h. l. ex D notavi haec: μὴ λέγετε (codex λέγε) ὅτι λίϑος εἰμὶ ye- 
γλυμμένη -- ὅτι ὑμεῖς μόνον ὄνομα ἔχετε xat λέγεσϑε ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ λίϑοι ἐστὲ 
καὶ ξόανα οἷο. | πορνεύσητε: B -νεύετε | τ. συναγωγ. τοῦ θεοῦ: B om τοῦ 
θεοῦ | GC hanc sectionem οἷς habet: Καὶ εὐθὺς ἀπεπήδησεν ἡ ἐκτύπωσις καὶ 
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WA lx ` 2 ` 656 ~ 6 - ~ e ~ ’ 
ὅτι θεὸς, XAL αὐτοὶ οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ ἱερῷ καθαρίζου- 
. ’ ’ 
σιν ἑαυτοὺς φοβούμενοι τοὺς δαίμονας: ἐὰν γὰρ συνέλθωσι yv- 
ξί ῃ Igo N e T Δ. € , Š e ` ὃ . χι ’ ; - 
ναιξί, καθαρίξουσιν ἑαυτοὺς ἡμέρας ἑπτὰ διὰ τὸν φόβον, τοῦ 
` 3 - 2 ` 3 . 6 . 2 ς ~w ` Ἀ 77 LASE TAS 
μη εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἷς TO ἵερον δί ἡμᾶς, δια TO ὄνομα. o ἔδω- 
Ὃν ο f ~ ' r 
χαν ἡμῖν ὅτι θεός. ὑμεῖς δὲ ἐὰν πορνεύσητε, αἴρετε τὸν νόμον 
- ~ 7 c E æ 
τοῦ θεοῦ xat εἰσέρχεσθε ὡς τὴν συναγωγὴν τοῦ θεοῦ καὶ χαθαρί- 
ἕξετε xal ἀναγινώσχετε xal οὐχ εὐλαβεῖσθε τοὺς λόγους τοὺς év- 
δέξους τοῦ θεοῦ. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι τὰ ἱερὰ χαθαρίζουσιν 
τὰς συναγωγὰς ὑμῶν, ὡς καὶ γενέσθαι ἐκκλησίας τοῦ μονογε- 
- ~ -ἄ Γη 3 w . ’ 
νοῦς υἱοῦ αὐτοῦ. ταῦτα εἰπούσης τῆς σφιγγὸς ἐσιώπησε. 
Καὶ ἡμεῖς εἴπαμεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν Νῦν ἄξιόν ἐστιν τοῦ 
~ [- - cr . 6 ’ 3 ς - ` 2 
πιστεῦσαι ὑμᾶς, ὅτι καὶ οἱ λίθοι ἤλεγξαν ὑμᾶς. xal ἄποχρι- 
θέντες οἱ ᾿Ιουδαΐοι εἶπον Ev μαγεία οἱ λίθοι οὗτοι λαλοῦσιν, xat 
μὴ νομίσητε ὅτι θεός ἐστιν. εἰ γὰρ ἐδοκιμάσατε TA λεχθέντα 
ὑπὸ τοῦ λίθου, ἐγινώσχετε τὴν πλάνην αὐτοῦ. ποῦ γὰρ εὐρεν 
T ` ~ Fa 3 ’ e . 2 . . ~ 
οὗτος τὸν ᾿Αβραάμ. ἢ πῶς εἶδεν αὐτόν; ὁ yap Αβρααμ. πρὸ τοῦ 
αὐτὸν γεννηθῆναι ἔτη πλείονα ἀπέθανεν, καὶ ποῦ αὐτὸς TIOTA- 
ται αὐτόν; 
2 ` ` ’ ENS ~ Ki . 3 f Ζ 
Επιστραφεὶς δὲ παλιν ὁ |ησοῦς πρὸς την ἐκτυπωσιν el- 
b AE ρε À ’ 2 δ. ο τομ ς ν .2 . λελ Ιλ 
πεν αὐτῇ Διότι ἀπιστοῦσιν οὗτοι ὅτι μετὰ ᾿Αβραὰμ. λελάληκα, 
ἄπελθε εἷς γῆν τῶν Χαναναίων xat ἄπελθε εἰς τὸ σπηλαῖον τὸ 
διπλοῦν εἰς τὸν ἀγρὸν Μαμβρῆ, ὅπου ἐστὶ τὸ σῶμα, τοῦ ᾿Αβραα 
ιπλοῦν εἰς τον ἄγρον Μαμβρῆ, οπου ἐστι τὸ σώμα τοῦ Αβρααμ. 


4 λοι Ys N A yS s eT y "O A ’ RT NATT } roS εἴ τ TUOD) t 
ἀναλαβὼν φωνὴν ἀνθρώπου εἶπεν Q ἀνοητο: ᾿Ισραηλῖται, οὐχ ἀρκεῖ ἡ τύφλωσις 
c ~ PAN . ETE aus Po. Κα, . «Ὁ... κ; W) ENA a e T @ 4 ΄ ` 
ὑμῶν, ἀλλὰ xal ἑτέρους βούλεσθε ἀπολέσαι: οὐτές ἐστιν ὁ ϑεὸς ὁ λαλήσας μετὰ 
᾽ ν . ή . 2 r " 2 Γον e pS EE ` 2 . ` - 7 ~ 
Αβραὰμ. xat ἀγαπήσας Ισαάκ, ὁ ἐπιστρέψας τὸν ᾿Ιακὼβ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, xal 
`N ~ 2 - ~w - 2 
μέλλει δοῦναι ἀγαθὰ τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ, τοῖς δὲ ἀπίστοις χόλασιν αἰώνιον. 
- + ΄ - ΄ - - - e ryn 
ταῦτα χαὶ ἕτερα εἰπούσης τῆς ἐκχτυπώσεως, εἴπομεν ἡμεῖς τοῖς | αὐτοὶ οἳ: Th. om ot 
- y e “ T Kj τ Mei P ε ~ d 
15. Καὶ ἡμ. εἴπαμεν: C εἴπομεν ἡμεῖς | Νῦν ἀξιόν ἐ. π. ὑμᾶς: Β οτι 
Y «ἡ , P Ὁ» er μα πλ] ΟΝ ἀν " E ε a à } a p Ἐς κ B 
ἀξιοί εἰσι πιστευθῆναι, οτι τὴν AN cay εἴπαμεν nuets (post haec verba deficit B 
. - D ~ > ~ Hg r 
usque dum sequitur xal διαβαστάσατε sect. 10. med.): D Τί duù δοκεῖ; ἄξιόν 
ἐστι τοῦ πιστεῦσαι τῷ. ᾿Ιησοῦ. 


C om xal ἄπελθε εἰς τὸ σπ. τὸ διπλ. | C εἰς ἀγρὸν Μαβρῆ | ἐστί: C xet- 
ται post Αβραάμ. | C ἔξωθεν et om λέγουσα | ὁ ποιήσας -- ἑαυτοῦ: G ὁ xa- 
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Ἰακώβ, καὶ ἔλθετε εἷς τὰ ἱερὰ τῶν ᾿Ιεβουσαίων ἵνα ἐλέγξωμεν 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ὅπως γνῶσιν ὅτι ἐπίσταμαι σὲ xal σὺ ἐμέ. καὶ 
ὡς ἤκουσε τοὺς λόγους τούτους ἡ σφίγξ, εὐθὺς περιεπάτησεν 
ἔμπροσθεν πάντων ἡμῶν καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων 
εἰς τὸν ἀγρὸν Ναμβρῇ, καὶ ἐφώνησεν ἔξω τοῦ μνημείου καθὼς 
ἐνετείλατο αὐτῇ ὁ θεός. καὶ εὐθὺς ἐξῆλθον οἱ δώδεκα. πατριάρχαι 
ζῶντες éx τοῦ μνημείου, xat ἀποκριθέντες εἶπον πρὸς αὐτήν Eri 
τίνα ἡμῶν ἁπεστάλης; καὶ ἀποχριθεῖσα ἢ σφὶγξ εἶπεν ᾿Απεστά- 
ANY πρὸς τοὺς τρεῖς πατριάρχας εἰς μαρτύριον᾽ ὑμεῖς δὲ εἰσέλθετε 
XAL ἀναπαύεσθε ἕως τοῦ καιροῦ τῆς ἀναστάσεως. XAL ἀχούσαν- 
τες εἰσῆλθον ἐν τῷ μνημείῳ καὶ ἐκοιμήθησαν. καὶ ἐπορεύθησαν 
οἱ τρεῖς πατριάρχαι ἅμα τῇ σφιγγὶ πρὸς τὸν ᾿Γησοῦν καὶ ἤλεγξαν 
τοὺς ἀρχιερεῖς. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ᾿Απέλθετε εἰς τοὺς 
τόπους ὑμῶν: καὶ ἀπῆλθον. εἶπε δὲ xal πρὸς τὴν ἐκτύπωσιν 
"Ανελθε εἰς τὸν τόπον σου’ καὶ εὐθέως ἀνῆλθε καὶ ἔστη εἰς τὸν 
τόπον αὐτῆς. ἐποίησε δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ σημεῖα, καὶ οὐχ ἐπί- 
στευσαν αὐτῷ ἅπερ ἐὰν διηγήσωμαι, οὐ δυνήσῃ ὑπενεγκεῖν. 
xai ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ Δύναμαι ὑπενεγκεῖν". φρονί- 
pos yap ἀκούω λόγους χρηστούς, 

"Ὅτε δὲ ἔμελλε τὸ πλοῖον ἐγγίζειν ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπέκλινε 
τὴν χεφαλὴν ὁ ᾿᾿ησοῦς εἰς ἕνα. τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ καὶ ἡσύχασε. 
χαὶ ἐπαύσατο λαλῶν ὁ ᾿Ανδρέας, καὶ αὐτὸς χλίνας τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ εἰς ἕνα τῶν μαθητῶν ἀφύπνωσεν. εἶπε δὲ ὃ ᾿]ησοῦς τοῖς 
ἀγγέλοις σιὐτοῦ Ὑποστρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν καὶ διαβαστάσατε 
τὸν ᾿Ανδρέαν χαὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ πορευθέντες θέτε 
αὐτοὺς ἔξω τῆς πόλεως τῶν ἀνθρωποφάγων, xat θέντες αὐτοὺς 


λέσας σε ἐξ apy. φίλ. αὐτοῦ | C xat ἔλϑετε εἰς ᾿Ιεβουσαίους καὶ ἐλέγξετε τοὺς 
ἱερεῖς, ὅπως γνῶσι τὴν δύναμίν μου. καὶ εὐθέως ὡς ἤχουσεν ἡ ἐχτύπωσις τοὺς 
λόγ. τούτους, περιεπάτησεν ἔμπροσθεν ἡμῶν x. ἐπορ. εἰς -- - Χαναναίων, καὶ 
ἐφώνησεν ὡς ἐχελεύσθη. καὶ εὐθέως ἐξῆλϑον | μνημείου: C μνήματος | C om 
ἀποκριθεῖσα ἡ σφ., item om ᾿Απεστάλην | ἀναπαύεσθε: C καϑεύδετε. Ex D 
h. l. notavi: ot δὲ ἕτεροι ἀπέλθατε καὶ καϑεύδετε μέχρι τῆς ἀναστάσεως | καὶ 
ἐπορεύθησαν -- ᾿Ιησοῦν: C ot δὲ τρεῖς 7 πατριάρχαι ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. Quae 
sequuntur: xat ἤλεγξαν usque ὑποστρώσατε τ. χεῖρ. ὑμῶν (sect. 16. med) ex C 
petita sunt. Ex D notavi: xat y ἐκτύπωσις ἀνῆληθεν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς. 

16. xal διαβαστάσατε: ab his rursus ingipit Bedos ou διαβαστάξατε ᾿Ανδρ. 


a 
S 
` 

Ός 


χ: τ. OUT μαϑητάς, ἀπελθόντες ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἄνϑρ. ἐάσατε αὐτοὺς ἔξω τῆς 
πόλεως. καὶ ἐποίησαν οὕτως οἳ ἄγγελοι (codex ubique ἄνελοι οἷο), καὶ avaya- 
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ἐπὶ τῆς γῆς ὑποστρέψατε πρὸς μέ. xal ἐποίησαν οἱ ἄγγελοι xa- 
θὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ἰησοῦς, καὶ ὑπέστρεψαν οἳ ἄγγελοι 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν: καὶ ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς μετὰ τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ. 

η Προίας δὲ γενομένης διυπνισθεὶς ὁ Ανδρέας xal ἀναβλέ- 
φας εὗρεν ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν καθεζόμενον, καὶ θεασάμενος εἶδε 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καθεύδοντας ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ διύπνισεν 
αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ανάστητε, τεχνία μου, καὶ Ὑνώδεσθε 
KA a οἰκονομίαν τὴν γενομένην μος καὶ palote i ὅτι ὁ 
χύριος Ἶν pet ἡμῶν ἐν τῷ πλοίῳ καὶ οὐκ ἔγνωμεν αὐτόν᾽ μετε- 
μόρφωσεν γὰρ ἑαυτὸν ὥσπερ πρωρεὺς ἐν τῷ πλοίῳ καὶ ἐταπεί- 
νῶσεν ἑαυτόν, xal ἐφάνη ἡμῖν ὡς ἄνθρωπος ἐκπειράζων ἡμᾶς. 
καὶ ὁ ᾿Ανδρέας ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν ᾿Επέγνων σου χῦριε τὴν 
χαλὴν λαλιάν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐφανέρωσάς μοι ἑαυτόν, καὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐγνώρισά σε. xal ἀποκριθέντες οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ εἶπον πρὸς 
αὐτόν Πάτερ ᾿Ανδρέα, μιὴ νομίσῃς ὅτι ἔγνωμεν ἐν τῷ σε λαλεῖν 
ἐν τῷ πλοίῳ peT αὐτοῦ: ἠλκύσθημεν ὑπὸ ὕπνου βαρυτάτου, καὶ 
κατῆλθον ἐκ. τῶν οὐρανῶν ἀετοὶ xat ἦραν τὰς ψυχὰς ἡμῶν καὶ 
ἀπήγαγον ἐν τῷ παραδείσῳ τῷ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ εἴδομεν μεγάλα, 
θαυμάσια. ἐθεασάμεθα γὰρ τ ὂν κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν καθεζόμενον 
ἐπὶ θρόνου δόξης, χαὶ πάντες οἱ Πε χυκλοῦντες αὐτόν. ἐθεα- 

capela xal ᾿Ἀβραάμ. καὶ οδός xal ᾿Ιακὠβ καὶ πάντας τοὺς 
ἁγίους, καὶ Δαυὶδ ἥνεσεν δὴν ἐν τῇ χιθάρᾳ αὐτοῦ. xal ἐθεα- 
σαάμεθα ἐκεῖ Ὃν ἃς τοὺς δώδεκα ἀποστόλους παρεστηχότας dvo- 
πιον τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ AAA xal ἔξωθεν ὑμῶν ἀγγέλους 


δώδεχα ESR ὑμᾶς xal ξχαστον ἄγγελον ὄπισθεν ἑκάστου 
γόντες ἐπὶ Aa ἀέρος ἀπήγαγον ἔξω τῆς πύλης τῆς πόλεως, καὶ ἀποθέμενοι ağ- 
τοὺς ἀπῆλθον πρὸς τὸν ᾿Γησοῦν. 

11. Τοῖα οοοῖῖο ον B νων... est. | C Πρωίας ---- εὗρεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
γῆν καὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ χοιμωμένους, xal εἶδε τὴν πύλην τῆς πόλεως exel- 
νης, καὶ διύπνισε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων ᾿Ανάστητε ---- γνῶτε τὴν u. olx. 
γενομ. ἡμῖν, μάθετε ὅτι -= ἐν τῷ πλ. μεθ᾽ ἡμῶν᾽ μετεμόρφωσε γὰρ ὁ κύριος 


ξαυτὸν χαὶ ὡς ἄνθρωπος ἡμῖν διελέχϑη. καὶ εἶπον οἱ µαϑητ αἱ πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς 


ἐλκύσϑημεν εἰς ὕπνον βαθύτατον, xat κατῆλθον ἀετοὶ xal ἦραν ---- οὐρανῷ" xat 
εἴδομεν τὸν κύριον ἡμῶν xa ΗΝ ενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, xat οἱ ἅγιοι ἄγγ. xu- 
Χλοῦντες αὐτόν. xat εἴδομεν τὸν ᾿Αβρ., ᾿Ισαὰκ xat ]αχ. καὶ n. τ. ἁγίους, καὶ 
Δαυὶδ (Thilo εχ B et C affert Δαβίδ; suspicor δᾶδ in utroque inveniri) ῴδοντα 
τὴν Χιγνύραν (ex D notavi ἄδοντα (δὴν xuplou), καὶ τοὺς ἀποστόλους, κυκλοῦντες 
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Pa , ` 5 e ~ - ’ 

ὑμῶν ἑστηχότα, χαὶ ἥσαν ὅμοιοι ὑμῶν τῇ ἰδέᾳ. xal ἠκούσαμεν 
Ὁ ’ ~ 2 (y - 

τοῦ Χυρίου λέγοντος τοῖς ἀγγέλοις ὅτι ἀκούετε τῶν ἀποστόλων 


XATA πάντα, ὅσα. ἂν ἐρωτῶσιν ὑμᾶς. 


- ’ b] εν 9! 
TAUTA εἰσιν α εἴδαμεν, 


r ; » er € , ε ~ A A e x» 
πατερ Ανδρέα, ἕως ou διυπνισας Nuas, καὶ Nyeyxay ol ἀγγελοι 


φ 6 2 . i4 ` A e ~ δ; 
οι ως αετοι φαινομ.ενοι τας ψυχᾶς NPOV ELS 


TA σώματα. ἡμῶν. 


18 Τότε Ανδρέας ἀκούσας ἐχάρη χαρὰν μεγάλην ὅτι χατη- 
ξιώθησαν οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ τὰ θαυμάσια ταῦτα θεάσασθαι. xal 
2 ’ 2 s ᾽ y 2 . 3 2 , , ’ 
ἀναβλέψας Ανδρέας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν ᾿Εμ.φανηθί μοι, κύριε 
ἐγὼ γὰρ γινώσκω ὅτι οὐχ. εἶ μακρὰν ἀπὸ τῶν 


᾿ησοῦ Χριστέ 
σῶν δούλων. 


/ / ’ a o , ἑ 
συγχώρησον μοι, χΏριε, O ἐποίησα 


e . 5 
ὡς γαρ ἄν- 


θρωπόν σε τεθέαμα,, ἐν τῷ πλοίω xat ὡς ἀνθοώπω -got ὀυίλησα. 
G i i » i 


- 5 ’ s , ` 3 - ’ ’ 
νῦν οὖν» ΧΌριε, φανέρωσον μοι σεαητον ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 
a 5 r «2 ΄ δ 2 ~w . 
Ταῦτα δὲ εἰποντος τοῦ ᾿Ανδρέα παρεγένετο ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς 


’ ~ ε A 
αὐτόν, γενόμενος ὅμοιος μωκρῷ παιδίῳ ὡραιοτάτῳ. 


θεὶς ὁ 


᾿ησοῦς εἶπεν Χαῖρε, 


᾿Ανδρέα. ἡμέτερε. 


χαὶ ἀποκρι- 


ὁ δὲ ᾿Ανδρέας θεα- 


σάμενος αὐτὸν προσεκύνησεν αὐτὸν λέγων Συγχώρησόν μοι, Χύρις 


᾿Ιησοῦ Χριστέ: 
ὠμίλησά σοι. 


c ` 3 7 7 > ~ r ` 
ὡς yap ἄνθρωπόν σε εἶδον ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ 


’ 3 g ` A ε r ’ 2 
τι OUY ἐστιν οτι Ἡμαρτηχα, Χύριξ 


μου ᾿Γησοῦ, 


ὅτι οὐκ ἐφανέρωσαάς μοι σεαυτὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ; xat ἀποχριθεὶς 


ὁ ]ησοῦς εἶπε τῷ ᾿Ανδρέα 


2 Cs 2 . - A bd ’ 
Οὐχ ημαρτες, ἄλλα ταῦτα σοι ἐποίησα 


ὅτι εἶπας Οὐ δυνήσομαι ριον εἰς τὴν πόλιν τῶν ἄνθρωπο- 


φάγων ἐν τρισὶν ἡμέραις, καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι πάντα δυνατός 


A απ“ - ` , 
εἶμι καὶ ἐκάστῳ φανῆναι καθὼς βούλομαι. 


ὑμῖν ολο ἡμῖν, item in textu ἡμᾶς. 


αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι. 


νῦν οὖν ἀνάστα, 


(In textu edito scribendum videbatur ἑστηκότα pro ἑστηκότων.) 
καὶ ἠκούσαμεν τοῦ κυρίου εἰπόντος τ. ἆγγ. ᾿Ακούσατε τῶν ἀπ. x. T. ἃ λέγουσιν 


In seqq. εἴδαμεν edidi, 


Thilo οἴδαμεν.). 


xat ὡς ἡμᾶς ἐξύπνισας, ἤγαγον πάλιν οἱ ἄγγ. τὰς ψυχὰς ἡμῶν οἱ ὡς ἀετοὶ gat- 
νόμενοι xat ἀπέθεντο εἰς τὰ o. hu. 


18. C ἐχάρη σφόδρα 
ὁ δὲ ᾿Ανδρέας εἶπε 


ταῦτα. 


ὅτι | 


τὰ Ξαυμάσια usque ὠμίλησα: 
. ’ ΄ ΄ [κά R 2 ΄ 
πρὸς χύριον Ἕυγχώρησόν μοι ὅτι ὡς ἀνθρώπῳ διε- 


C ϑεάσασθαι 


λέχϑην σοι | C om κύριε | ταῦτα δὲ - -- ὡραιοτάτῳ (Thilo add εχ B εὐειδεῦ: 
C xal ἰδοὺ παρεγένετο ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτὸν ὡς μικρῷ παιδίῳ ὠὡραιοτάτῳ | x. 


ἀποχριϑεὶς -- Χαῖρε: 


C xal εἶπεν αὐτῷ Χαίροις | ὁ δὲ ᾿Ανδρέας etc: 


C ὁ δὲ ne- 


σὼν ἐπὶ τὴν γην προσεχύνησε λέγων Σνγχώρησόν μοι; κύριε, τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 


την ὅτι ὡς ἀνϑρωπόν σε ἐν τῷ πλοίῳ διωμίλησα. 


ἡμαρτόν σοι, 


χύρις, ἐν τούτῳ, 


[ὅτι] οὐκ ἐφανέρωσάς μοι σαυτὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ: καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς Οὐχ 


ἥμαρτες, ἀλλὰ -- διότι εἶπας Οὐ δύναμαι ἀπελθεῖν ΠΤ εχ D notavi: 


ταῦτα 


σοι ἐποίησα διότι εἶπας Οὐ δύναμαι ἀπελθεῖν ete.) εἰς τὴν χώραν τῶν ἀνϑρ. ἐν 


τρ. ἡμέραις. 


ἐν τούτῳ γνῶδϑι [ὅτι] χαϑὼς ϑέλω οὕτω δεικνύω ἐμαντόν, καὶ [δύ-- 
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εἴσελθε πρὸς Ματθείαν εἰς τὴν πόλιν καὶ ἐξάγαγε αὐτὸν èx τῆς 


φυλακῆς xal πάντας τοὺς per αὐτοῦ ὄντας ξένους. ἰδοὺ γὰρ 
ὑποδείκνυμί σοι, ᾿Ανδρέα., ἃ δεῖ σε παθεῖν πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἐν τῇ 
πόλει ταύτη. ἐνδείξονταί σοι βασάνους χαὶ ὕβρεις, καὶ τὰς adp- 
χας σου ἐν ταῖς πλατείαις xal ὁύμαις in a i καὶ τὸ 
αἷμά, σου ῥεύσει ἐπὶ τὴν γῆν, θάνατον δὲ οὐ δύνανταί σοι Tapa- 
ΝΠ; SE eS ` 5 EN 5 r e yr 
σχεῖν: ἀλλ ὑπόμεινον, καθὼς ἐμὲ οἶδας τυπτομενον υβριξομενον 
xai σταυρούμενον᾽ εἰσὶν γὰρ μέλλοντες πιστεύειν ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ. καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ σωτὴρ ἐπορεύετο εἰς τοὺς οὐρανούς. 
$ τν ~ ~ 5 ~ 
5 7’Ανδρέας δὲ εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει μετὰ τῶν αὐτοῦ μ.αθη- 
n . )δεὶς 2 Ας Ne ’ ; ὡς g ἦλθεν ἐν -- X ~ 
τῶν, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἐθεάσατο. καὶ ὡς ἀπῆλθεν ἐν τῇ φυλακῇ, 
εἶδε φύλακας ἑστῶτας ἑπτὰ ἐπὶ τὴν θύραν φυλάσσοντας, καὶ 
3 2 c a Ἄρα 
Ἠὔξατο ἐν᾿ ἑαυτῷ καὶ πεσόντες ἐξέψυξαν; χαὶ περιεχάραξε τῷ 
, ~ ~ ` 
σημείῳ τοῦ σταυροῦ τὴν θύραν καὶ aútopatos ἠνεῴχθη. καὶ 
- - - T ’ . 
εἰσελθὼν μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ cpe Ματθείαν καθήμενον καὶ 
[A . 3 ` 2 N 2 ’ ` 2 ’ 2 ’ 
ψάλλοντα, καὶ DOY AVTOV ἀνέστη, XAL Ὥσπασαντο ἀλλήλους 
3 ` ’ ς ’ . 7 J ar E7 2 οσο 2 -i ς 4 
ἐν φιλήματι ayto, καὶ εἶπε πρὸς Ματθείαν Αδελφέ, πῶς εὐρέ- 
3 ~ 3 - f ge lo , ~ , 
Ons ἐνταῦθα; ὅτι γὰρ τρεῖς ἡμέραι, ἐξαξουσίν σε τοῦ γενέσθαι 
βρῶμα, αὐτοῖς. ποῦ εἰσὶν τὰ μεγάλα. μυστήρια, ἃ ἐδιδάχθης xal 
τὰ θαυμάσια ἃ ἐπιστεύθημεν; xal εἶπεν αὐτῷ Ματθείας Οὐχ 
Ἴχουσας τοῦ χυρίου λέγοντος Eyo ἀποστελῶ ὑμᾶς ὣς πρόβατα 
ἐν psa λύχων; εὐθέως εἰσήγαγόν pe ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ núgd- 
μην πρὸς χύριον, xal εἴρηκέν μοι Ὑπόμεινον ἐνταῦθα, εἰκοσιεπτὰ 
ἡμέρας καὶ ἐξαποστελῶ σοι ᾿Ανδρέαν καὶ ἐξάξει σε ἐκ τῆς puha- 
χῆς. φρο) νῦν ἰδοὺ καθὼς εἶπεν ὁ χύριος γέγονεν. 


~, 


Γότε θεασάμενος ὁ ᾿Ανδρέας εἶδε τρεῖς ἄνδρας xataxhei- 


ναμαι] ἑχάστῳ φανῆναι ὡς βούλομαι. νῦν οὖν εἴσελϑε ἐν τῇ πόλει καὶ ἐξάγαγε 
Ματϑθαῖον ἐκ τ. Q. xal T. τ. μετ᾽ αὐτοῦ ξένους. Post haec verba rursus deficit B : 
hinc quae sequuntur usque ἐξαλεῖψαι τὸν ἄνϑρωπον sect. 20., ex uno C petere 
licebat. 

καθώς: codex praem ὡς. Thiloni sic scribendum videbatur: wç χαϑὼς 
ἐμὲ εἶδες 

19. πεσόντες ἐξέψνξαν: εχ D notavi ἔπεσον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐξέψυξαν. 
Exinde ibidem Andreas dicitur εἰς τὸ προαύλιον ivisse, ubi accidit quod in textu 
refertur: περιεχάραξε etc. 

Ματθϑείαν constantiae caussa reposuimus ubi codex C ut solet Ματδαῖον 
hahet. 


Σ r Iy Ay ΤΩ 
Ὡσπάσαντο ἀλλήλους: codex HaT. ἀλλήλοις 
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στους ἐσθίοντας χόρτον γυμνούς, καὶ τύψας τὸ στῆθος ον 
Πρόσχες κύριε, τί παθαίνουσιν οἱ ἄνθρωποι, πῶς ὠμοίωσαν αὐ- 
τοὺς τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσιν; καὶ λέγει πρὸς τὸν σατανᾶν Οὐαί 
σοι τῷ διαβόλῳ τῷ ἐχθρῷ τοῦ θεοῦ xat τοῖς ἀγγέλοις σου, ὅτι 
οὐδέν σοι To poke oi ἐνταῦθα, ξένοι, xal πῶς ἐπήγαγες αὐτοῖς 
τὴν τιμωρίαν ταύτην: ἕως πότε πολεμεῖς μετὰ τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων; σὺ ἐξ μη τὸν ᾿Αδάμ. ἐν, τοῦ παραδείσου χαὶ ἐπεί 
σας μιγῆνα; τοὺς ἀνθρώπους ἐν παραβάσει, καὶ ὠργίσθη χύριος 
χαὶ ἐπήγαγε τὸν χατακλυσμὸν ὥστε ἐξαλεῖψαι τὸν ἄνθρωπον. 
χαὶ πάλιν παρεγένου xal ἐν τῇ πόλει oua Wwa καὶ τοὺς ἐν- 
ταῦθα ποιήσῃς κατεσθίειν ἀνθρώπους, ἵνα γένηται καὶ τούτων 
τὸ τέλος εἰς κατάραν καὶ ἀπώλειαν, νομίζων ἐν σεαυτῷ ὅτι ὁ 
θεὸς ἐξαλείψει τὸ Τλάσμα αὐτοῦ. Ἡ οὐχ Ἴκουσας ὅτι εἶπεν ὁ 
θεὸς ὅτι οὐ μὴ ἐπάξω κατακλυσμὸν ἐπὶ τῆς γῆς; ἀλλὰ εἴ, τί 
ἐστιν Eropa EvOy κολάσεως, ἔνεκεν τῆς σῆς τιμωρίας γίνεται. 

σ Τότε ἀναστὰς ᾿Ανδρέας καὶ Mathe ίας ηὔξαντο, καὶ μετὰ 
τὴν εὐχὴν ἐπέθηκεν ᾿Ανδρέας τᾶς χεῖρας ἐπὶ τὰ πρόσωπα, τῶν 
τυφλῶν ἀνδρῶν τῶν ὄντων ἐν Τῇ TARA καὶ εὐθέως πάντες 
ἀνέβλεψαν᾽ χαὶ πάλιν ἐπόθηχεν ΤῊ χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καρδίας 
αὐτῶν, καὶ μετεβλήθη ὁ νοῦς αὐτῶν εἰς ἀνθρωπίνην αἴσθησιν. 
τότε ἀπεκρίθη αὐτοῖς ᾿Ανδρέας ᾿Αναστάντες πορεύεσθε εἷς τὰ 
κατώτερα μέρη τῆς πόλεως, καὶ εὑρήσετε ἐν τῇ ἐδῷ συκῆν pe- 


20. τ. ἆγγ. σου: codex τ. ayy- αὐτοῦ | τοὺς ἀνϑρώπους ἐν ---- τὸν ἄνηρω- 
πον: his fere respondent ea quibus rursus B incipit τοὺς νἱοὺς αὐτῶν τοὺς γι- 
γάντας κατελθεῖν ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς, ἕως οὗ (ὀργίσϑη χύριος ἐπ᾿ αὐτοὺς xat 
ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν χατανλυσμον; ἵνα ἐξαλείψῃ πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησε 
χύριος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἐξήλειψεν αὐτοῦ Νῶε. 

xal πάλιν etc. ex B sunt (é ξαλείψει: codex -λείφει ... ὅτι εἶπεν: Thilo ὃ ὄ;τι 
εἶπεν) : C xat πόλιν =- ταύτῃ ἵνα ΠΡ ἐσπίειν ὁμοίους ἀνϑριύπους. N οὐκ 
Ἴκουσας ὅτι εἶπεν ὁ Θεός Οὐ μὴ ἐξάξω ὅτι κατακλυσμὸν ἐπὶ γῆς; ἀλλ᾽ εἴ τί ἐστιν 
ξτοιμαζόμενον, ἕνεκα τῆς σῆς τιμωρίας. Praeterea inđe ab ἕγεχεν rursus inci- 
piunt vetustissimae reliquiae A, quas quemadmodum descripsi sequimur. 

21. ηὔξαντο: Ὁ προσηύξ. | C om μετὰ τ. εὐχ. | ἐπέϑ. ᾿Ανδρ. τ. χ.: Β ἐπ. 
τ. χ. ὁ ᾿Ανδρ.: C προσέϑηχ. ὁ ᾽ Ἄνδρ. τ. χ. | C ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῶν τυφλ. 
ἀν5ρώπων, καὶ πάντες (B om) ἀνέβλεψαν: item Ὁ ἐπὶ τοὺς ὀφϑ. τ. τυ. ἀνϑρώτ. 
οἵτινες noa ἐν τῇ Quax, καὶ ἀνέβλεψ. ἅπαντες | C om x. πάλιν ἐπ. τ. X 
αὐτοῦ (B αὐτ. τ. χ.) ἐπὶ τ add τὰ πρόσωπα τῶν τυφλῶν xat ἐπὶ) τὰς xaos. αὖ-- 
τῶν | ὁ νοῦς αὐτ. (B æ. ὁ 3) ε. ἆ. αἴσϑ.: 0 r καρδία αὐτῶν εἰς νοῦν ἀνϑρώ- 
πων xat αἴσθησιν | B xat ἀπ τοχριϑεὶς ᾿Ανδρ. εἶπεν αὐτοῖς: C xat εἶπεν αὐτοῖς | 
᾽Αναστ. (B add οὖν) nop. (C ᾿Ανάστητε καὶ πορεύϑητε) εἷς --- χαϑίσατε ὑπὸ τ. 
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e - ` / ` ~ 

γάλην, XAL καθίσατε ὑπὸ τὴν συχῆν xal ἐπθίετε ἀπὸ τοῦ xap- 

~ 2 ~ er κ) ͵ ~ λ ~w ~w 
ποῦ αὐτῆς ἕως ἂν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ βραδύνω τοῦ ἐλθεῖν 
ST Cuasi ` ” ΝΒ ΜΝ D . ` > S, 
ἐκεῖ, εὑρήσετε τὸ αὔταρχες τῆς τροφῆς ὑμῶν: οὐ μιὴ γὰρ ἐκλεί- 

e ` 2 . ~w ~ 1 ~ ᾽ , 
ψφει ὁ καρπὸς ἀπὸ τῆς συκῆς, ἀλλ ὅσον ὑμεῖς ἐσθίετε, πλείονα 
μ ’ , c ~ 7 
καρπὸν ἐνέγχῃ καὶ διαθρέψῃ ὑμᾶς, χαθὼς εἶπεν ὁ κύριος. xal 
ἱποκριθέντες εἶπαν τῷ ᾿Ανδῥέα, ᾿Ελθὲ ἅμα ἡμῖν, κύριε NLO 
ἀποκριθέντες εἰ ῥέη È ἅμα ἡμῖν, κύριε ἡμῶν, μη 
, USA c o 
ποτε πάλιν θεασάμενοι ἡμᾶς οἳ τῆς πόλεως ταύτης ἄνομοι ἄνδρες 
’ ς - 3 ’ ~ ’ 

χατακλείσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐνδείξονται ἡμῖν βασάνους δεινοτέρας 

` , T 2 , i MRT, Wiid y. 2 / 
καὶ πλείους ὧν ἐπεδείξαντο ημίν: xat ἀποκριθεὶς Ανδρέας εἶπεν 

Αι. 2 μα D Α΄ θε" 5.«3 Ιλ θεί p3 . λέ g η et 
πρὸς αὐτούς Πορεύεσθε" ἐπ ἀληθείας yap λέγω upiv οτι Topevo- 
μένων ὑμῶν οὐ pÀ ὑλάξει κύων ἐν τῇ γλώττῃ αὐτοῦ ἐφ ὑμᾶς. 
ἦσαν δὲ οἳ πάντες ἄνδρες διακόσιοι ἑβδομήκοντα. xat γυναῖκες 
τεσσαράχοντα. ἐννέα, οὓς ἀπέλυσεν ᾿Ανδρέας ἐν. τῆς φυλακῆς. καὶ 
᾿πορεύθ E ἄνδρες καθὼς εἶπεν αὐτοῖς ò μακάριος Ανδρέας: 
ἐπορεύθησαν ot ἄνδρες καθὼς εἶπεν αὐτοῖς ὁ μ.ακαριος ρέας 
Ματθείαν δὲ ἐποίησεν πορευθῆναι σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐξ 
3 r ~ [4 ` bd ’ E 2 ’ lÀ ` 
ἀφηλιώτου τῆς πόλεως. xal ἐπέταξεν ᾿Ανδρέας νεφέλῃ, καὶ 
3 x & ESN, l νοὶ; . A . pi 2 I ` ? Z 
neey N νεφέλη Ματθείαν xal τοὺς μαθητάς Ανδρέου, xat ané- 
θετο αὐτοὺς ἡ νεφέλη ἐν τῷ ὄρει ὅπου ἣν ὃ Πέτρος διδάσκων, xat 
ἔμειναν πρὸς αὐτόν. 

21 ᾿Αγδρέας δὲ ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς φυλακῆς περιεπάτει ἐπὶ 


cux. (C ὑπ᾽. αὐτὴν) - - ἕως ἂν (C οὗ) ἔ. πρ. ὑμ. | A om ἐὰν δὲ βραδύνω τ. 
ἐλϑ. (C om τ. ἐλϑ.) ἐκ. -- ἐκλείψει (B λείψῃ) ὁ (B om) x. ἀπὸ τ. o. (0 ἀπ᾽ 
αὐτῆς) - - ἐνέγκῃ xat διαϑρ, du. (C om x. δ. vu) | καθὼς εἶπ. ὁ χύρ. (B ὁ 


κύρ. διέταξε): C om | x. ἀποχρ. (C om, B add of ἄνδρες) εἶπαν (BG -πον) τῷ 
᾿Ανδρ. (C αὐτῷ ἐκεῖνο) | C ᾿Ἐλδὲ μεθ᾽ ἡμῶν (item B u ἡμ.), Χύριε, pý ποτε | 
C om ταύτης | C ἄνομοι ἄνθρωποι | C xat ἐνδείξονται πλειοτέρας βασάνους (B 

r . ML € 1% κ. ο) 5 3 ~w e 2 r 
x. ἐγδ. βασάνους δεινὰς πλείονας wy ἐνεδείξαντο ἡμῖν.). καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Qro- 

΄ 2 ἂν A 2 ΄ ’ [1 ~w 1 [4 

στολος | {Ιορεύεσθε” ἐπ᾽ gà. γάρ: B ἀμήν | πορευομένων ὑμῶν (C πορενοµενοι) 
οὐ μὴ ὑλάξει (C λάξῃ) κ. ἐν (ΒΟ om) τ. γλώττῃ (B -σσῃ) a. ἐφ᾽ ὑμ. (B om 


g. α. et add νῦν οὖν πορεύεσθε) | ἦσαν δὲ --- οὓς ἀπέλυσεν (in codice est dré- 
2 ~ F ΄ 
λοισεν, non ἀπελθεῖν) -- ὁ pax. ᾿Ανδρέας (C ήσαν γὰρ ἄνδρες διακόσιοι τεσσα-- 


ράκοντα ἐννέα, καὶ ἀπῆλθον. Eundem numerum qui in G est ex D exscriptum 
habeo.). Ματθ. δὲ ἐπ. πορ. σὺν τ. μ. (C μετὰ τῶν μαθητῶν) aút. ἐξ ἀφηλιώ- 
του (nec fere aliter in A videtur scriptum esse; legi quidem adhuc potest εξ --- 
ληουτου) τ. πόλεως: haec omnia B om | ἐπέτ. ᾿Ανδρ. νεφέλῃ (B -λην) κ. ἦρεν 
αὶ veg.: C ἔταξεν ᾿Ανδρ. xal pe νεφέλη | C τὸν Ματϑαῖον σὺν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, xat ἀπήγαγεν ἐν (etiam B om ἡ νεφέλη ante ἐν) τῷ ὄρει | ὅπου ἦν ὁ 
(ΒΩ om) Πέ. διδάσχ. (C χαϑεζόμενος): ex D notavi ἔνϑα ἦν Πέτρος προσευχό- 
μενος | B om x. ἔμειν. πρ. αὐτόν 

22. ᾿Ανδρ. δὲ (C Ὁ δὲ ᾿Ανδρ.) ἐξελϑ. (B Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ανδρ.) ἀπὸ (ΒΟ ἐχ) 
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E , , ~ a ` , 
τῆς πόλεως, xal θεασάμενος στῦλον χαλκοῦν xal ἀνδριάντα 
e . Ζ ~ , 
ἐπάνω ἑστηκότα, xal ἐλθὼν ἐκαθέσθη ὀπίσω τοῦ στύλου ἐκείνου 
ἕως ἂν ἴδῃ τί ἔσται τὸ γενόμενον. καὶ ἐγένετο πορευθῆναι τοὺς 
3 ` . r ~ 
δημίους εἰς τὴν φυλακὴν ἵνα ἐκβάλωσιν ἀνθρώπους εἰς βρῶσιν 
~ ` A τ ~ - 
αὐτῶν XATA τὴν συνήθειαν, καὶ ηὗραν τὰς θύρας τῆς φυλακῆς 
’ ` A ’ ` ’ , 
ἀνεῳγμένας xat τοὺς φύλακας τοὺς φυλάασοντας νεκροὺς Χειμέ- 
5 ` ~ ` W , 3. «4 - 
νους ἐπὶ την γῆν. καὶ εὐθέως ἐπορεύθησαν καὶ απηγγειλαν τοῖς 
3 ~ [4 , 7 . 
ἄρχουσιν της πόλεως λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον "ὕρομεν Ἴνεῳγ- 
/ ` 7 4 2 2- [νι 2 ` ` ’ 
μένον, xat ἐε'σελθοντες ἔσω οὐδένα ηὕραμεν, ἄλλα τοὺς φύλακας 
͵ ` , ~w - ’ - 
ηὕραμεν νεκροὺς κειμένους ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἀκούσαντες ταῦτα 
οἱ ἄρχοντες ἔλεγον ἐν ἑαυτοῖς Ti ἄρα. ἐστὶ τὸ γενόμενον: μή τι- 
veg εἰσῆλθαν εἰς τὴν φυλαχὴν τῆς πόλεως καὶ τοὺς φύλακας ἀπέ- 
τειναν, HPAY δὲ χαὶ τοὺς κατακλείστους: καὶ ἐλάλησαν τοῖς 
r ’ 2 ’ ᾽ ` ` ᾽ ’ ` 2’ 
δημίοις λέγοντες Απελθόντες εἰς τὴν φυλακὴν ἐνέγκατε τοὺς ἄν- 
` ’ £. ~ 
ὅρας τοὺς τελευτήσαντας, ἵνα κἂν αὐτοὺς xatapayopev ἐν τῇ 
lg A f ’ 
σήμερον. καὶ ἀνέλθωμεν ἐπὶ τὴν αὔριον καὶ ἐπισυνάξωμεν TAV- 
τας τοὺς γηραιοὺς τῆς πόλεως ὅπως βάλωσιν κλήρους εἰς ἑαυ- 
τοὺς ἕως ἂν ἔλθωσιν οἳ κληροὶ ἑπτά, καὶ ἑπτὰ καθ᾿ ἑκάστην 
ἡμέραν σφαγιάσωμεν: καὶ ἔσονται ἡμῖν εἰς διατροφὰς ἕως ἂν 
τ. φ. (B add xat) περ. ἐπὶ τ. m. (C ἐν τῇ πόλει) x. ϑεασάμ. (C ἐθεάσατο ἐπί 
τινα, B Ἴλῆεν ἐπί τινα) στῦλ. (B τόπον) y. (B ἐν ᾧ ἦν στήχων χίων) xat (C om, 
B x. ἐπὶ τὸν χίονα) ἀνδρ. ἐπ. ἕστ. (ΒΩ om ἐπ. ἕστ.), x. ἐλθὼν (C om) xas. 
ὀπίσω (ΒΩ ἐγγὺς) τ. στ. ἐκείνου (C ἐγγ. αὐτοῦ) ἕως ἂν (C om) ἴδῃ (B ἀφίδῃ, 


codex ἀφείδη) τί ἔσται (BC om τ. £.) τὸ γεν. | πορευϑῆναι: B ἐν τῷ εἰσελθεῖν, 
C ἐν τῷ πορεύεσθαι | C ἐν τῇ φυλαχῇ | ἵνα ἐκβάλωσιν (A - ἄλουσιν): B ἵνα 


ἐξενέγχωσιν, C τοῦ ἐξενέγκαι | B om εἰς βρ. αὐτῶν (C αὐτοῖς) | C om κατὰ 
τὴν (A add μακαρίαν, quod sine dubio vitiosum est) συνήθειαν | C εὗρον τὰς 
πύλας ἄνεῳγμ. | καὶ τ. φύλαχ. τ. φυλάσσ. (C om τ. φυλάσσ.) ν. κ. ἐπὶ τὴν γῆν 


(C ἐ. τῆς γῆς). x. εὖθ. ἐπορ. xat (C xal πορευθέντες) ἀπήγγ. --- λέγοντες (C 
om): B xal εἰσελθόντες ἔσω οὐδένα ηὕρον. xat ἀπελθόντες ἀνήγγειλαν τοῖς ἄρ- 
χουσι λέγοντες | A om τό | C εὕρομεν | BC ἀνεωγμένον | καὶ εἰσελϑ. -- -- 
ηὕραμεν (B -ρομεν) ἀλλὰ -- ἐπὶ τ. γῆς (B om ἀλλὰ -- γῆς): C xat οὐδένα 
ἐντὸς εὕρομεν εἰ u) τοὺς φύλακας νεκροὺς κειμένους ἐπὶ γῆς | ἔλεγον (C εἶπον) 
£. taut.: B εἶπαν | Τί ἄρα --- γενόμενον (C γεγονός): B Οὐαὶ ἡμῖν" ἄρα τί È. 
τὸ γεγονός | μή τινες εἰσῆλθαν --- καταχλείστους: C μὴ εἰσῆλθόν τινες ἐν τῇ 
φυλαχῇ καὶ ἦραν τοὺς χαταχλ.: B τίνες τοὺς φύλαχας ἀἰπέκτ., ἦραν δὲ τοὺς xa- 
τακλ. | xat ἐλάλησαν -- λέγοντες: ΒΩ x. εἶπαν (C -πον) πρὸς τοὺς δημίους (C 
τοῖς δημίοις) | C ᾿Απέλϑατε καὶ ἐνέγκατε τοὺς ἑπτὰ ἄνδρας ἵνα αὐτοὺς φάγωμεν 
ἐν τῇ σήμ. ἡμ., B Φέρετε τοὺς φύλακας ἵνα κἂν αὐτοὺς καταφάγωμεν ἐν τ. σ. 
ἡμ. | καὶ ἀνέλϑ. -- xat (codex om) ἐπισυνάξ. π. τ. γηραιοὺς (codex γέρουσιν) 
τῆς πόλ. - - ἀγάγωσιν (ut ΒΟ; A ἄγουσιν) ἐντ. ἵνα ἔσονται ἡμῖν εἰς διατροφάς: 
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3 ’ ’ κ. Ὁ ’ 2 ` 3 ε 
ἐκλεξώμεθα νεανίσκους καὶ ὁρίσωμεν αὐτοὺς ἐν πλοίοις ὡς ναυτι- 
’ ` 2 [4 5 ` ΄ Z CS / , 
χούς, χαὶ ἀπελθόντες εἰς τας χυχλῳ χώρας xat ἐμβαλλομενοί Tt- 

Tà ~ 7 ~ ’ 

νας ἄγάγωσιν ἐνταῦθα, ἵνα, ἔσονται ἡμῖν εἰς διατροφάς. 
` ? e A 4 
Καὶ ἀπελθόντες οἳ δήμιοι εἰς τὴν φυλακὴν ἤνεγκαν τοὺς 
ERT ` , 5 ; 
ἑπτὰ ἄνδρας τοὺς τελευτήσαντας, καὶ ἦν χλίβανος ᾠκοδοιημέ- 

$ ~. £ . ’ ~ 
γος ἐν μέσῳ τῆς πόλεως, xal προσέκειτο ἐν τῷ χλιβάνῳ ληνὸς 
z ’ f z 
μεγάλη ἐν τοὺς ἀνθρώπους ἐσφαγίαζον, xat διέτρεχεν αὐτῶν 
τὸ αἷμα, ἐπὶ τὴν ληνόν, xal ἥντλουν èx τοῦ αἵματος xat ἔπινον. 
2 ’ ͵ 
χαὶ ἤνεγκαν τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἔθηκαν ἐπὶ τὴν ληνόν. καὶ ἐν 
τῷ ἐπᾶραι τοὺς δημίους τὰς χεῖρας αὐτῶν ér αὐτούς, ἤκουσεν 
φωνῆς ᾿Ανδρέας λεγούσης Θέασαι, ᾿Ανδρέα., τὸ γινόμενον ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ. καὶ θεασάμενος ᾿Ανδρέας ηὔξατο πρὸς κύριον Aé- 
yov Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὁ χελεύσας τοῦ εἰσελθεῖν pe εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην, μὴ ποιήσῃς τι χακὸν διαπράξασθαι τοὺς ἐν τῇ 
r 1 2 2 5 ’ 6 ’ ᾽ - - ~ 
πόλει ταύτῃ, AAA ἐξελθατωσαν αἱ payarpat ἐκ τῶν χειρῶν τῶν 
2 ` [4 - ’ 

ἀνόμων. καὶ εὐθὺς ἔπεσαν Ai μάχαιραι τῶν ἄνόμων, καὶ ATEN- 


” r r ΄ 
C καὶ αὗριον βάλωμεν (codex βάλομεν) χλήρους καὶ ἐπισυνάξομεν τοὺς γηραιοὺς 
΄ 2 τ E Ἂ ΄ 
xal σφάξομεν αὐτοὺς εἰς διατροφήν, ἕως ἂν ἐκλεξόμεθα νεανίσκους ws ναυτικοὺς 
xat ἀπέλθωσιν ἐν πλοίοις εἰς τὰς χύχλῳ περιχώρους καὶ ἀγάγωσιν ἡμῖν εἰς õa- 
τροφήν: B (sed ad finem huius sectionis transfert post alterum ἐν τῇ onu. ἡμέρᾳ) 
r NE EN TET A D EE TERE” PITENEE REI A E 
XAL ἐπὶ τὴν αὔριον ἐλθόντες ἐπισυνάξωμεν πάντας τοὺς νεωτέρους XAL ἐμβάλωμεν 
αὐτοὺς εἰς πλοῖα ws ναντικούς, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὰς χύχλῳ χώρας xat ἐμβαλ- 
΄ 2 J - ΄, 
λόμενοί τινας ἀγάγωσιν ἵνα ἔσονται ἡμῖν εἰς διατροφάς. 


Καὶ anels. - - εἰς τ. φυλ. (C om £. τ. φ.) ἤνεγκαν --- τελευτήσαντας (G 
τεθνηκότας) --- κλίβανος wxoð. ἐν (codex ἐμ) µέσω (C κλίβανον ἕτοιμον) τ. πόλ. 


(C om τ. T.) -- ἐν (C om) -- λην. μεγάλη ἐν Ὦ (C λην. ἔνβα) --- ἐσφαγίαζον 
2 z ΄ g -- r ~ 
(C ἔσφαζον) -- αὐτ. τὸ αἷμα (C τ. af. a.) ἐπὶ τὴν (C τοῦ) ληνόν (C -voð) - - 
καὶ ἤνεγκαν -- ἐπὶ τ. ληνόν (C om χαὶ ἦν. usque ληνόν): B pro his nil nisi καὶ 
2 r e τ $ ” = 2 . ὦ ` . ΄ . INi 2 . ~ 
ἀπελθόντες ot ὑπηρέται ἤνεγκαν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ληνόν, καὶ ἔθηχαν αὐτοὺς τοῦ 
2 ΄ ~ ~ - 
κατακόψαι αὐτούς. | καὶ ἐν τῷ ἐπᾶραι - - ἐπ’ αὐτούς (C ὡς δὲ ἔθηχαν ἐκεῖσε 
` ε ` LA ” 7 ` E? z « ΄ 
τοὺς ἑπτὰ ἄνδρας), Ὥχουσεν φων. ᾿Ανδρ. λεγ. (C ὁ ἀπόστολος φων. Aey.) -- γινό- 
μενον (G γεν.) -- ταύτῃ: B ἤχουσε δὲ φωνῆς ὁ ᾿Ανδρ. λεγούσης αὐτῷ Ι]ρόσχες, 
2 + . QZ ’ | ΠΒ r . ος. ΄ a 2 `~ ς 
Ανδρέα, xal θέασαι τί γίνεται ἐν τ. π. ταύτῃ | καὶ 5εασάµενος ΄Ανδρ. -- ὁ 
χελεύσας (ὁ κελεύσας de coniectura posui, spatium fere convenit, sed quid 1Ρ1 
scriptum fuerit assequi non potui) τοῦ εἰσελθεῖν -- μὴ ποιήσῃς (neque haec μ. 
π. ex antiquissima membrana erui, sed ad scripturam codicis B coniicere licebat) 
τι καχὸν -- χειρῶν τ. ἀνόμων: B xal θεασάμενος ὁ ᾿Ανδρ. ἐδάκρυσε, καὶ χλαίων 
? bd Gi r “7 ~y - 
ἀνέβλεψεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπε Κύριέ μου `I. Xp., ἐφ᾽ ἣν εἰσῆλθον ἐν τῇ T. 
τ.» μὴ ποιήσῃς τι xax. αὐτοὺς διαπράξασθαι: C xat ὡς εἶδε ταῦτα, προσηύξατο 
τοῦ ἐξελθεῖν αἱ μάχαιραι dx τῶν χειρῶν τ. ἀνόμων | καὶ εὐϑὺς ἔπεσαν - - ἐπειδὴ 
ᾱ ΓΝ ~“ 2 I TEA > e ueĵare 
έσμεν πρόσπεινοι: B xat εὐχομένου τοῦ ᾿Ανδρέου εὐθέως παρελύθησαν αἱ χεῖρες 
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θώθησαν al χεῖρες αὐτῶν. καὶ θεασάμενοι οἳ ἄρχοντες τὸ γεγονὸς 
ἔκλαυσαν λέγοντες Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι ἐνταῦθα, μάγοι εἰσὶν οἳ καὶ 
ἀπελθόντες ἐν τῇ φυλακῇ xal ἐξαγαγόντες τοὺς ἄνδρας: ἰδοὺ 
γὰρ καὶ τούτους ἐμάγευσαν. τί οὖν ποιήσωμεν; ἀπελθόντες νῦν 
ἐπισυνάξωμεν τοὺς γηραιοὺς τῆς πόλεως, ἐπειδή ἐσμεν πρόσ- 
πεινοι. 

5. Καὶ ἀπελθέντες συνήγαγον καὶ εὗρον διακοσίους δεκαε- 
TTA, καὶ ἤγαγον αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. xal ἐποίησαν ab- 
τοὺς βάλλειν κλήρους, καὶ ἦλθεν ὁ χλῆρος ἐπὶ ἑπτὰ Ὑηραιούς. 
καὶ ἀποκριθεὶς εἷς τῶν χληρωθέντων ἔλεγεν τοῖς ὑπηρέταις Δέομαι 
ὑμῶν, ἔχω ἐμαυτῷ υἱὸν ἕνα, λάβετε αὐτὸν xal codate ἀντὶ 
ἐμοῦ, xal ἐμὲ χαταλείπατε. καὶ ἀποκριθέντες ol ὑπηρέται εἷ- 
παν αὐτῷ Οὐ δυνησόμεθα λαβεῖν τὸν υἱόν σου ἐὰν μὴ πρῶτον 
ἀνενέγκωμεν τοῖς μείζοσιν ἡμῶν. xal ἀπελθόντες οἳ ὑπηρέται 
εἶπαν τοῖς ἄρχουσιν. καὶ ἀποκριθέντες οἳ ἄρχοντες εἶπαν τοῖς 
ὑπηρέταις ὅτι ἐὰν δώῃ ὑμῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ , ἐάσατε 
αὐτὸν ὑπάγειν. καὶ ἐλθόντες οἵ, ὑπηρέται εἶπαν τῷ Ὑηραιῷ. καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ γηραιὸς εἶπεν αὐτοῖς "Εχω xal θυγατέρα σὺν τῷ υἱῷ 


τῶν δημίων xat αἱ uay. ἐξέπεσαν ἐκ τ. χειρῶν αὐτῶν. xat 5εασάμενος ὁ ᾿Αν-- 
δρέας ἐδόξασε τὸν Jedy. τότε ἰδόντες οἱ ἄρχοντες ἔχλαυσαν λέγοντες Οὐαὶ ἡμῦ, 
τί ποιήσωμεν; ἀπελθόντες οὖν συλλέξατε τοὺς γηραιοὺς τῆς πόλεως ἵνα κἂν aĵ- 
τοὺς χαταφάγωμεν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ. (Iam sequuntur in B illa xal ἐπὶ τὴν 
αὔριον usque εἰς διατροφάς. Vide supra.) C brevissime: καὶ ἐγένετο οὕτως. xal 
πεασάμενοι οἱ ἄρχοντες τὸ γεγονὸς ἔκλαυσαν λέγοντες Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι ἐνταῦθα 
μάγοι εἰσίν, dÈ xal ἀπελθόντες ἐν τῇ φυλακῇ ἐξήγαγον τοὺς ἄνδρας: ἰδοὺ γὰρ -- -- 
ποιήσωμεν. 

23. Καὶ ἀπελθόντες συνήγ. x. εὗρ. (C om x. εὖρ.) -- ἤγαγον αὐτοὺς (C 
om) ἐπὶ -- xat ἐποίησ. αὐτ. B. κλήρους (C καὶ ἔβαλον κλήρους), καὶ HAS. ὁ xÀ. 
(C ὁ xà. NAS.) ἐ. È. γηραιούς: B Καὶ ἀπελθόντες ol δήμιοι ἐπισυνῆξαν τοὺς γέ- 
ροντας πάντας ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ --- βαλεῖν χλ., χαὶ ὁ -... γηραιούς, ὥστε 
γενέσθαι κατάβρωμα τοῖς ἐν τῇ πόλει. | εἷς τ. χληρωϑ. ἔλεγεν (B εἶπε): C εἲς 
ἐξ αὐτῶν ἔφη | ΒΟ om τοῖς ὑπηρέτ. | ἐμαυτῷ: ΒΟ om | ΒΩ vi. ἕνα (B £. vt.) 
μικρόν | λάβετε usque καταλείπατε: C λαβόντες σφάξατε dytt ἐμοῦ, B λαβόντες 
αὐτὸν σφάξατε ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ ἐμὲ ἐάσατε | καὶ ἀποχρ. οἱ ὑπ. εἶπ. αὐτῷ (B εἶπ. 
a. οἳ ὑπ): Ω καὶ εἶπον | C Οὐ δυνάμεσα τὸν υἷόν σου λαβ. | ἐὰν (B e?) μὴ 
-= ἡμῶν: Ο εἰ μὴ ἀναγγείλωμεν τοῦτο | εἶπαν τ. ἄρχουσιν: B εἶπ. αὐτοῖς, C 
ἀπήγγειλαν τ. ἄρχ. αὐτῶν | οἱ ἄρχ. εἶπ. τ. ὑπηρέταις (B τ. δημίοις): C εἶπον | 
B δῷ, C δίδῃ | ντ’ αὐτοῦ ex B addidi: AC om | καὶ ἐλϑ. (C ἐλϑ. δὲ) οἱ 
ὕπηρ. εἶπαν (C -πον) τῷ γηραιῷ (αὐτῷ): B xal εἶπαν ταῦτα ot δήμιοι τῷ yn- 
ραιῷ | καὶ ἀποχριϑεὶς -- αὐτοῖς: C xat εἶπεν | A Φυγατέραν | ΒΩ om pov | 
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ld 


pou: λαβόντες αὐτοὺς σφάξατε, μόνον ἐμὲ ἐάσατε. καὶ παρέ- 
δωκεν αὐτοῦ τὰ παιδία τοῖς ὑπηρέταις ἵνα σφάξωσιν αὐτά. 
ἔκλαιον δὲ τὰ παιδία πρὸς ἄλληλα, xat ἐδέοντο τῶν ὑπηρετῶν 
λέγοντα Δεόμεθα. ὑμῶν, μὴ ἡμᾶς ἀποκτείνητε τῆς μικρᾶς ἡλι- 
κίας ταύτης: ἀλλ ἐάσατε πληρῶσαι τὰς ἡλικίας ἡμῶν, καὶ 
οὕτως σφαγιάσατε ἡμᾶς. ἔθος γὰρ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ 
τοὺς τελευτῶντας οὐχ ἐνεταφίαζον, ἀλλὰ κχατήσθιον αὐτούς. οἱ 
δὲ ὑπηρέται οὐχ ὑπήκουσαν τοῖς παιδίοις οὐδὲ ἐσπλαγχνίσθησαν 
ἐπ αὐτοῖς, ἀλλὰ ἐπέφερον αὐτὰ ἐπὶ. τὴν ληνὸν χλαίοντα καὶ 


n 


εόμενα. 

Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγαγον αὐτὰ τοῦ σφάξαι, θεασάμενος ᾿Αν- 
δρέας τὸ γεγονὸς ἐδάκρυσεν, καὶ χλαίων ἀνέβλεψεν εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ εἶπεν Kúpu ᾿]ησοῦ Χριστέ, καθὼς ἐπήκουσάς μου εἷς 
τοὺς νεκροὺς xal οὐκ εἴασας χαταβρωθῆναι αὐτούς, οὕτω xat 
νῦν ἐπάκουσόν μου τοῦ μὴ ὑπενεγκεῖν τοὺς δημίους τὸν θάνατον 
ἐπὶ τὰ παιδία ταῦτα., ἀλλά ἀπολυθῆναι τὰς μαχαίρας ἐκ τῶν 
χειρῶν τῶν δημίων. καὶ εὐθέως ἐλύθησαν αἴ μάχαιραι καὶ ἔπε- 
σον Èx τῶν χειρῶν τῶν δημέων. καὶ τούτου γενομένου θεασάμενοι 
ol δήμιοι τὸ γεγονὸς ἐφοβήθησαν σφέδρα. καὶ ἰδὼν ᾿Ανδρέας 


r 2 ΄ ΄ r « 5 2 ~ ~ 
αὐτούς: C xat αὐτήν | μον. ἐμὲ ἐάσατε (C χαταλείψατε): B ἀντὶ ἐμοῦ | αὐτοῦ 
` , 5 2 ΄ 2 ` c7 ~ ς ! ` ’ 2 3 
τὰ παιδία --- σφαξ. αὐτά: C αὐτὰ οπως σφαγῶσιν, B ὁ γέρων τὰ παιδία ἄντ 
2 ~ 3 ~ 2 « Λιν, ; . Ην 5 . P. 
αὐτοῦ εἰς βρῶσιν | ἔκλαιον -- ἄλληλα (G om ἔχλαιον usque ἄλλ.) καὶ -- λέ- 

C ’ A ς C2 pe EN aS ς ~ - hi fx R τ Αα 
γοντα (C λέγοντες) =-~- μὴ ἡμᾶς usque ἡλικίας ἡμῶν (pro his C ἵνα ἐάσητε ἡμᾶς 
- 2 7 (4 ὂν ΄ \ 
ἀνηλιχιωθῆναι [codex ἄναλικ.]) xal οὕτως ~~ xal (A om) ---- ἀλλὰ χατήσϑιον 
δ..5. N pi ΄ 2N 
(C ἀλλ᾽ ἤσθιον) αὐτούς -- ὑπήκουσαν τ. παιδ. οὐδὲ ἐσπλαγχν. -- χλαίοντα καὶ 
΄ 2 ~ 24 2 ` za ΄ » ΄ ` 3 
δεόμενα (C ὑπήκ. αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔκλαιον δεόμενοι αὐτούς): B xat ἔκλαιον τὰ παιδία 
~ May - ε ~ 2 - ~ x 
κρατοῦντα ἄλληλα xat λέγοντα Acfucsa ὑμῶν, UY ἡμᾶς ἄποχτ. ἐν τῇ μικρᾷ ἡλι- 
΄ 24472 ΄ Cr ~ 7 y ” e 
χίᾳ ταύτῃ, ἀλλ᾽ ἐάσατε -- xat οὕτως ἡμᾶς κατασφάξατε. xal οὐκ ἤχουσαν οἱ 
ς ~ ~ ~ EINEN 2 ~ te 7 
ὑπηρέται τῆς φωνῆς τῶν νηπίων, ἀλλὰ ἀπέφερον τοῦ κατασφάξαι αὐτὰ καὶ ἔϑη- 
2 ` ’ 
χαν αὐτὰ ἐπὶ τὴν ληνόν. 

Καὶ ἐγένετο - - καὶ εἶπεν: B Καὶ ἐγέν. ἐν τῷ ἐπᾶραι τοὺς δημίους τὴν χεῖρα 
~ /ξ L Q r €73 2 z z . 2 , ἃ j$ ` 2 ` 
τοῦ σφάξαι αὐτα, ϑεασαμενος ὁ A. ἐδάκρυσε xal ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 

τ r? IT 5 ΄ 

εἶπε | Kupte (B add μον) "I. Χρ. καϑὼς ἐπήκονσας p. (B εἰσήκ. u., A om) εἰς 

~ z 2 3 ΄ . 2 

τ, νεκρ. (B ἐπὶ τῶν φυλάκων) xal οὐκ εἴ. χαταβρ. αὐτούς (ita B; A αὐτὰ Bow- 
~ 2 5 er 

θῆναι: C om xal ovx εἴ. x. œ.) | οὕτω xat =— uayalpas ἐχ τ. χ. τ. δημίων: B 
[νά ` ~ ld 2 y ς αἳ - QJ s s . ~ ¥ [νά 

οὐτω μηδὲ νῦν ποιησῃς αὐτοὺς ὑπενεγκεῖν Ξάνατον ἐπὶ τὰ m. ταῦτα: C οὕτω x. 

+ ’ ε - ς- - Ἀν « 
ν. ἐπάχ. μον xal μὴ ἐάσῃς τὰ παιδία ὑπὸ τῶν δημίων σφαγῆναι, ἀλλὰ τὰς μα- 
2 - [κά . ~ 

χαίρας αὐτῶν ὥσπερ κηρὸν ἐναντίον πυρὸς ποίησον ἐκπεσεῖν | xal εὐϑέως usque 

τῶν δημίων εχ C: A om: B xat εὐχομένου τοῦ ᾿Ανδρέου εὐθέως ἐλύϑησαν αἱ 
t ~ ~ ΄ 

μάχ. ἐκ τῶν χειρῶν τ. δημ. ὥσπερ χηρὸς ἐν πυρί | ΒΩ om xal τούτου γεν. usque 

σφοδρα | xat ἰδὼν - -- γενόμενον (C γεγονὸς) - - χύριαν (C ϑεὸν) -- ἐν παντὶ 
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. ’ 2 ’ ` ’ er c ’ 2 - 5 
τὸ γενόμενον ἐδόξασεν τὸν χΧύριον ὅτι ὑπήκουσεν αὐτοῦ ἐν 
q 2 
παντὶ ἔργῳ. 
í / bdd . . 
Ὃ Καὶ θεασάμενοι ol ἄρχοντες τὸ γεγονος ἔχλαυσαν χλαυθ- 
` , , 2 Ὰ C φλ, , 7 - Ἀ. 73 ` e 
μον μέγαν λέγοντες Οὐαὶ ἡμῖν, τί μέλλομεν ποιεῖν; xat ἰδοὺ ὁ 
’ , τ Ζ 7 , 
διαβολος παρεγένετο ομοιωθεὶς γέροντι, καὶ ἤρξατο λέγειν ἐν 
, 2 ~ ~ - r 
μέσῳ πάντων Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι τελευτᾶτε νῦν μιὴ ἔχοντες διατρο- 
φᾶς. τί ποιήσωσιν ὑμᾶς πρόβατα καὶ βόες; οὐ pi σρκέσουσιν 
ὑμῖν. ἀλλὰ ἀναστάντες ἐπιζητήσατε ὧδέ τινα ἐν τῇ πόλει ἐπι- 
δημ.ήσαντα. ξένον ὀνόματι ᾿Ανδρέαν καὶ ἀποκτείνατε αὐτόν: εἶ 
δὲ μή γε, οὐκ ἐᾷ ὑμᾶς ταύτην ποιῆσαι τὴν πρᾶξιν ἔτι" αὐτὸς 
3) i > > 
γὰρ ἀπέλυσεν τους ἀνθρώπους èx τῆς φυλακῆς. καὶ γὰρ ἔστιν 
e ”’ ~ ’ r ` ~w I ’ w 
ο ἄνθρωπος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, καὶ ὑμεῖς οὐχ οἴδατε αὐτόν. νῦν 
οὖν σναστᾶάντες ἐπιζητήσατε αὐτόν, ἵνα τοῦ λοιποῦ δυνηθῆτε 
τᾶς τροφὰς ὑμῶν ἐπισυνάξαι. 
Ην δὲ ὁ ᾿Ανδρέας θεωρῶν τὸν διάβολον πῶς ὠμίλει τοῖς 
ὄχλοις: ὁ δὲ διάβολος οὐκ ἐθεώρει τὸν μακάριον ᾿Ανδρέαν. τότε 


ἀποκριθεὶς Ανδρέας πρὸς τὸν διάβολον εἶπεν Q Βελία ἐχθρότατε, 

r , ` c r > » 6 μα > ~ 
πασης κτίσεως πολεμιστὴς ὑπάρχων: AAA ὁ κύριός pou ᾿Γησοῦς 
ἔργῳ (C om ἐν π. ë): B xat ϑεασαίμενος ᾿Ανδρέας ἐδόξασε τὸν ϑεὸν ὅτι ἐπήχον- 
σεν αὐτοῦ. 

24. Καὶ ϑεασάμενοι -- τὸ γεγονὸς (C Οἱ δὲ ἄρχοντες) ἔχλ. κλαυθμὸν (A 
κλαϑμὸν) -- ποιεῖν: B Τότε ϑεασ. ot τῆς πόλεως xat ol ἄρχοντες ἔκλαιον λέγον- 
τες ἐν ξαυτοῖς Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι τελευτῶμεν νῦν τί ποιήσωμεν; τάχα γόητες εἰσῆλ- 
πον εἰς τὴν πόλιν ἡμῶν οἵτινες Ἴραν τοὺς καταχλείστους xat νῦν τούτους ἐμάγεν- 
σαν. | καὶ ἰδοὺ -- ὁμοιωϑεὶς (C ὁμοιοπαθὴς) γέροντι (C add τινι ἀνθρώπῳ) - - 
ἐν (A ἐμ) μέσῳ -- τί ποιήσωσιν ὑμᾶς (codex οιμας) προβ. x. βόες; (hoc loco 
in ipso codice A distinctum est) οὗ μὴ dox. ὑμῖν (C om τί ποιήσ. usque ὑμῖν); 
B καὶ ταῦτα αὐτῶν λεγόντων παραγίνεται ὁ διάβολος ὁμοιωϑεὶς γέροντι παλαιῷ, 
καὶ στὰς ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι τελευτᾶτε νῦν μὴ ἔχοντες διατρο- 
φάς. τί ποιήσετε; πρόβατα καὶ βόες οὐχ ἀρχέσουσιν ὑμῖ,. | ἀλλὰ (C om) dya- 
στάντες ἐπ. ὧδέ τινα (C om ὧδ. τιν.) ἐν τ. πόλ. (C add ταύτῃ) =- ὀνόματι (A 
om) - - εἰ δὲ μή γε (A ἰδὲ yè οἷο; C εἰ δ᾽ οὖν), --- ταύτην ποιῆσαι (C ποι. ταύτ.) 
τ. πρ. ἔτι (G om) -- ἀνθρώπους (C add τοὺς) ἐκ τ. φ. (C ἐν τῇ φυλακῇ) καὶ 
γὰρ ἔστιν -- ἐπισυνάξαι (C om xal γὰρ usque ἐπισυνάξαι): B ἀναστάντες ζητή- 
σατε ἐν τῇ πόλει ξένον τινὰ ἐπιδημήσαντα ὀνόματι ᾿Ανδρέαν, xal εὑρόντες αὐτὸν 
ἀποκτείνατε, ἵνα κἂν τοῦ λοιποῦ δυνη5ητε τὰς τροφὰς ὑμῶν ἐπισυνάξαι: εἰ δὲ 
μή γε, οὐκέτι ἐάσῃ (potius ἐάσει) ὑμᾶς ποιῆσαι τὴν πρ. ταύτ. 

Ἦν δὲ ὁ (C om) --- τὸν διάβ. (C αὐτὸν) πῶς ὠμίλει (A ὁμηλεὺ -- ὁ δὲ 
διάβ. - - ᾿Ανδρέαν (C om ὁ δέ usque ᾿Ανδρ.). τότε απ. ᾿Ανδρ. πρ. τ. δ. εἶπ. (C 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν) Ὢ βελία (C om) ἐχϑρότατε (0 ἐχϑρὲ) -- πολεμ. ὑπαρχ. 
(pro π. ὑπ. G: ἀεὶ πολεμεῖς κατὰ τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν) - - Ino. Χρ. (C om 
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’ ~ 
Χριστὸς ταπεινώσει σε εἰς τὴν ἄβυσσον. xal ἐχούσας ταῦτα ὁ 
Σ m~ ~ ~ 
διάβολος εἶπεν Τῆς μὲν φωνῆς σου ἀκούω, xal ἐπίσταμαι τῆς 
φωνῆς σου" ποῦ δὲ ἔστηχας, οὐ γινώσκω. xal ἀποχριθεὶς Av- 
’ 3 ~ / . , Ey 2 , 2 7 2 
ὃρέας εἶπεν τῷ διαβόλῳ Πρὸς τί οὖν ἐπικέκλησαι Apan, οὐχ 
` y ` ’ ` 
ὅτι τυφλὸς εἶ, μὴ βλέπων πάντας τοὺς ἁγίους; xal ἀκούσας 
ταῦτα ὁ διάβολος εἶπεν τοῖς πολίταις Περιβλέψασθε νῦν τὸν λα- 
m P , “5 
λοῦντα πρὸς μέ, ὅτι αὐτός ἐστιν. xal διαδραμόντες οἱ πολῖται 
r ~ ’ ’ 
ἔκλεισαν τὰς πύλας τῆς πόλεως καὶ ἐζήτουν τὸν μακάριον, καὶ 
οὐχ. ἐθεώρουν αὐτόν. τότε ὁ κύριος ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν τῷ ᾿Αν- 
δρέᾳ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανδρέα, ἀνάστηθι XAL φανέρωσον σεαυτὸν 
εἰς αὐτούς, ἵνα, κάθωσιν τὴν δύναμιν μοῦ καὶ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ 
ἐνεργοῦντος αὐτοῖς διαβόλου. 
25 τει’ 2 «δ; , ΕΙ ’ 7 > ΕΜ ἪΝ 
Tote ἀναστὰς ᾿Ανδρέας ἐνώτιον παντων εἶπεν ᾿Ιδοὺὐ ἐγὼ 
E] 2 , εν P ~ Ἂν κ ῥ eae 2 AAA e y 4 
εἶμι ᾿Ανδρέας ὃν ζητεῖτε. ἐπέδραμεν δὲ ἐπ αὐτον οἱ ὄχλοι καὶ 
ἐκράτησαν αὐτὸν λέγοντες Ἃ σὺ ἐποίησας ἡμῖν, xal ἡμεῖς To- 


I. Χρ.) ταπεινώσει (A -ση): B Τότε περιέδραμον ot πολῖται τῆς πόλεως xal 
p / F 5 
ἐζήτουν αὐτόν, xat οὐκ ἐθεώρουν αὐτόν. καὶ ἀποχριϑεὶς ᾿Ανδρέας εἶπεν Q Be- 
΄ ~ 2 ~ ~ 2 
Alap, ἐχϑρὲ πάσης τῆς κτίσεως, ἀεὶ λῃστὴς ὑπάρχεις πολεμῶν τὸ γένος τῶν dy- 
ϑρώπων σὺ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐποίησας τὸν ᾿Αδὰμ. ἐκβληθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου, σὺ 
” A7 « ΄ 
ἐποίησας τοὺς ἄρτους τοὺς ἐπὶ τραπέζης λίϑους γενέσθαι, καὶ πάλιν παρεγένου ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ ἵνα ποιήσῃς τοὺς ἐνταῦθα κατεσθίειν ἀνθρώπους: ἀλλ᾽ ὁ χύριός 
7 r , Eny ` ” ` > ΄ ~ ς 
μου I. Χρ. ταπεινώσει σε ὑπὸ τὴν ἄβυσσον. | καὶ ἀκούσας ταῦτα (C om) ο 
διάβ. εἶπεν (C ἔφη) Γῆς μὲν (C om) -- ἐπίσταμαι τῆς φ. o. (C αὐτήν pro τῆς 
« e ` ᾽ x 5 
φ. 0.) --- ἕστηκας (A εἱστηχης) -- καὶ ἄποχρ. ᾿Ανδρ. εἶπ. τ. διαβ. (C xal εἶπεν 
` N (4 
᾿Ανδρέας) Πρὸς τί (C τίνα) -- ᾿Αμαὴλ (C Ξαμαήλ) οὐχ ὅτι -- ἁγίους (C om 
7 κ; τ ’ Φα ὍΝ ΄ “α 2 9 . ς t, ΩΩ 2 . ~ aa 

οὐχ ὅτι usque. ἀἁγίους7): B τότε ἀποκριθεὶς ὁ διάβ. εἶπεν Eya τῆς φωνῆς σον 
ἀχούω xat ἐπίσταμαί σε’ ποῦ δὲ ἕστηκας, οὐ yw. τότε ἀποχρ. ᾿Α. εἶπ. πρὸς aŭ- 
΄ Δ ` ~ f; λ (Ὁ N rr λὸς ei ` ς ~ ` e LA } 
τόν Διὰ τοῦτο χέκλησαι Σαμαήλ, ott τυφλὸς εἶ, μὴ ὁρῶν τοὺς dy. πάντας | xa 
ἐχούσας ---- εἶπεν (C καὶ εἶπεν ὁ διάβ.) τοῖς πολίταις: B ὁ δὲ ἀναβοήσας εἶπε 
τοῖς πολ. λέγων | Περιβλ. νῦν (B om) τ. à. πρός pe (B μετ᾽ ἐμοῦ), ὅτι (B om) 
αὐτός (B αὐτοῦ) ἐστιν: C ἐμβλέψατε εἰς τὸν νῦν πρ. με λαλοῦντα, αὐτός ἐστ. ὁ 


-. ~ « ~ 7 - ΄ e - ΄ 
ἀπολύσας τοὺς ἐν τῇ φυλαχῇ ὄντας ἀνθρώπους | B om ot πολῖται | πύλας: A 
΄ x r ΄ - 2 ~ , 
ϑύρας | μακάριον: BC add ᾿Ανδρέαν | τότε ὁ κύρ. εἶπεν αὐτῷ: ΒΩ τότε ὁ κύρ. 
= ~ » Š T) 7 ΄ > 
εἶπε τῷ ᾿Ανδρέᾳ | ᾿Ανδρέα, ἀνάστηθι -- εἰς αὐτούς (A εἰς αὐτόν) -- τ. δύν. 


μοῦ καὶ τὴν ἄδυναμ. (A om p. x. τ. ἄδυναμ. Recepit eandem lectionem Thilo. 
Fluctuare possis inter ἀδυναμίαν et δύναμιν: ex hoc enim repetito facile expli- 
catur scriptura codicum.) τοῦ: B ἀναστὰς φανέρωσον ξαντόν, ἵνα γνῶσι τὴν δύ- 
ναμιν μοῦ xat τοῦ, C φανέρωσον σεαυτὸν αὐτοῖς, ἵνα ἴδωσι τὴν ἀδυναμίαν τοῦ | 
αὐτοῖς (B ἐν aŭt.) διαβόλου: C αὐτὴν (7) σατανᾶ 

25. Ὑότε -- ἐνώπιον πάντ. (C ἐναντίον παντὸς τοῦ ὄχλου) -- εἶμι ᾿Ανδρ. 
(C om εἶμι ᾿Ανδρ.) - - ἐπέδραμαν δὲ (C xat ἐπέδραμον) -- “A σὺ (C Ὥς) -- 
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σωμεν σοί. xal διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες Ποίῳ θανάτῳ 
αὐτὸν ἀποχτένωμεν:; καὶ ἔλεγαν πρὸς ἑαυτοὺς ὅτι ἐὰν ἄρωμεν 
- / c , 2 ~ 2 r 
αὐτοῦ τὴν κεφαλήν, ὁ θάνατος αὐτοῦ οὐχ ἔστιν βάσανος: εἰ δὲ 
9. » τν ΕΝ 
χαύσωμεν αὐτόν, οὐχ. ἔσται εἰς βρῶσιν ἡμῖν. τότε ἀποχριθεὶς 
ο co - ’ ~w Po 7 
εἰς ἐξ αὐτῶν εἰσελθόντος εἰς αὐτὸν τοῦ διαβόλου ἔλεγε τοῖς ὄχλοις 
ς ` 3 , Crp. ` ς - ΄ 2 - 2 r 
æ PAIS . 11Ο A LA 
οτι καθὼς ἐποίησεν ἡμῖν, xat ἡμεῖς ποιησωμεν αὐτῷ. ἀναστᾶάν 
5 ’ ’ . ` ’ 2 ~w 
τες οὖν περιάψωμεν σχοινίον ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ διασύ- 
ρωμεν αὐτὸν ἐν πάσαις ταῖς πλατείαις xal ῥύμαις τῆς πόλεως, 
Cr ’ ’ 3 ~ % ~ 
καὶ ὅταν τελευτήσῃ, διαμερισόμεθα αὐτοῦ τὸ σῶμα. καὶ ἐποίη- 
5 2 τε ` 7 ` 
σαν καθὼς εἶπεν αὐτοῖς. xal περιάψαντες σχοινίον ἐπὶ τὸν TEQ- 
- , ` , - 
χηλον αὐτοῦ διέσυρον αὐτὸν ἐν πάσαις ταῖς πλατείαις xal ῥύμαις 
- 7 \ 6 A ~ / 2 ΄ »2 - 7 
της πόλεως, καὶ AL σάρκες τοῦ μακαρίου Ανδρέου ἐκολλῶντο ἐν 
~ ~ ` 7T 2 - 5) Cy (y ς ~ 
τῇ Yi, καὶ τὸ aipa αὐτοῦ Åv ῥέον ὥσπερ ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν. 
ὀψίας δὲ γεναμένης ἔβαλον αὐτὸν εἰς τὴν φυλακήν, δήσαντες 
~ - 3 s T 9 7 ’ 
αὐτοῦ τὰς χεῖρας εἷς τὰ ὀπίσθια, καὶ Ἵν παραλελυμένος σφόδρα. 
Ῥ Καὶ τῇ ἕωθεν πάλιν ἐξήνεγκαν αὐτὸν xal περιάψαντες 
σχοινίον περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ διέσυρον αὐτόν, καὶ πάλιν αἲ 
- w a ~ ` T 2 - 3 ’ 
σάρχες αὐτοῦ ἐκολλῶντο ἐν τῇ γῇ καὶ τὸ αἷμα. αὐτοῦ Ὧν ῥέον. 
T [4 7 ’ . 
χαὶ ἔκλαιεν ὁ μακάριος xat ηὔχετο λέγων Μὴ ἐγκαταλείπῃς με, 
ποιήσωμεν (G -σομεν) --- ἐν taut. λέγ. (C om ἐν È. X) -- αὐτὸν ἀποχτένωμεν 
(C ἀποκτείνωσιν αὐτόν). καὶ ἔλεγαν (C -γον) πρ. ξαυτοὺς (C αὐτοὺς) ὅτι ἐὰν 
usque βάσανος (C pro his: ὅτι ἐὰν ἀποκεφαλίσωμεν αὐτόν, οὐκ ἔστιν αὐτῷ Ba- 
σανος)᾿ εἰ δὲ -- εἰς βρῶσιν ἡμῖν: B Τότε ἀναστὰς ᾿Ανδρ. ἐφανέρωσεν αὐτοῖς 
ξαυτόν’ καὶ δραμόντες οἱ ἄνδρες ἐκράτησαν αὐτόν. xat διελογίζοντο ἐν ξαυτοῖς 
ποίῳ παν. ἀποχτείνωσιν αὐτόν. καὶ ἀποκριθέντες ἔλεγον ὅτι ἐὰν ἄρωμεν αὐτοῦ τ. 
χεφ. χαὶ δῶμεν αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, οὗτος ὁ ϑάνατος οὐκ ἔστι 
βάσανος αὐτῷ. ἕτεροι δὲ πάλιν ἔλεγον ὅτι ἐὰν κατακαύσωμεν αὐτὸν ἐν πυρί, οὔ- 


τ A 2 ΄ ~w - 
τος ὁ “άνατος οὐκ ἔστι βάσανος αὐτῷ. | Post verba ὁ θάνατος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
rursus deficit codex A usque ad εἰ πεισϑῶσιν οἳ πολῖται sect. 30. | τότε ἀποχρι- 


Jete εἷς usque ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν εχ B sunt; C sic: εἰσελθόντος δὲ τοῦ σατανᾶ 
εἰς ἑνὸς (sic) ἐκ τούτων ἀπεκρίνατο Kades αὐτὸς ἡμᾶς πεποίηχε, χαὶ ἡμεῖς 
αὐτῷ 5ανάτους πικροὺς ἐπιδειξώμεθα. ἀναστάντες οὖν περιάψωμεν αὐτῷ σχοινίον 
(codex -νίοις) τῷ τραχήλῳ καὶ διασύρωμεν αὐτὸν εἰς πάσας τὰς πλατείας καὶ 
ῥύμας τῆς πόλ. καθ’ ἑκάστην ἡμέραν μέχρις ἂν τελευτήσει, xat οὕτως διαμερί-. 
σωμεν αὐτὸν τοῖς πολίταις πᾶσι. xal ἐποίησαν οὕτως.. xat συρομένου τοῦ Ογίου 
αἱ σάρχες αὐτοῦ ἐκολλῶντο τῇ γῇ καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἔρρεεν ὡσεὶ ὕδωρ. | C ye- 
νομένης et om τήν | C δήσαντες τὰς χεῖρας ὄπισθεν | παραλελυμένος: B add 
ὃ μακάριος 

20. Καὶ τῇ ἕωθεν -- ἵνα μὴ λαλῇ: C Καὶ πρωὶ ἐξήνεγχαν αὐτὸν xal rá- 
λιν ὁμοίως αὐτὸν διέσυρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἱ σάρχες αὐτοῦ τῇ γῆ ἐκολλῶντο. 
καὶ ἔκλαιεν ὁ μακάριος λέγων Κύριέ μον ᾿Γησοῦ Χριστέ, ἐλθὲ xat ϑέασαι ἃ ἐποίη- 
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’ / 2 ~ Bo 3 N ` ’ er 2 5 ` 
xúpé μου ]ησοῦ Χριστέ: ἐγὼ yap γινώσκω ὅτι οὐκ. εἶ μακρὰν 
1 Ν ~ ~ 7 ` , r , ~ 6 , ” 
ἄπο τῶν σῶν δούλων. καὶ εὐχομένου αὐτοῦ ὁ διάβολος ὄπισθεν 
’ w 1 , ris - ` 
περιεπάτει χαὶ τοῖς ὄχλοις ἔλεγε Túntete αὐτοῦ τὸ στόμα, ἵνα 
` ~w 
μῃ λαλῇ. 
2 , y t A 7 A ’ 2. . ’ 
Οψίας δὲ γεναμένης ηραν αὐτὸν παλιν εἰς τὴν φυλακήν, 
’ - ~ ΄ . bA ` 
δήσαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὄπισθεν, καὶ εἴασαν αὐτὸν εἰς τὴν 
7 ’ c /, - ’ 
αὔριον παλιν. καὶ παραλαβὼν ὁ διάβολος μεθ’ ἑαυτοῦ ἑπτὰ δαί- 
μονας, οὓς ὁ μακάριος ἐξέβαλεν dx τῶν πέριξ χωρῶν. καὶ εἰσελ- 
θόντες ἐν τῇ φυλακῇ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ θέλοντες αὐτὸν ATO- 
-- . 2 ’ e ’ $: 2 at? ’ T~ 
κτεῖναι. καὶ ἀποκριθέντες οἱ δαίμονες εἶπον τῷ Avdpéa Νῦν 
z λ - ~ -:Ψ ς g ς 6 
ἐνέπεσες εἰς τὰς χεῖρας ἡμῶν ' ποῦ ἔστιν ἢ δόξα σου καὶ ἡ ὕψω- 
µ A . > ’ ` Ἢ iEn ᾽ 7 e FI ` 2 r ς το. . 
σίς σου; σὺ ἐπαίρων σεαυτὸν ÈP ἡμᾶς καὶ ἀτιμάζων ἡμᾶς καὶ 
τ ’ ΄ c ~ - ` ’ 7 
διηγούμενος TA ἔργα ἡμῶν τοῖς χατα τόπον καὶ χώραν, καὶ 
, ` , ο) Ἵν ` ` , λ 
ἐποίησας τὰ ἐργαστήρια. ἡμῶν καὶ τοὺς ναοὺς ἐρήμους γενέσθαι 


er . 


ἵνα μὴ ἀναχθῶσι θυσίαι ἐν αὐτοῖς. διὰ τοῦτο οὖν xal ἡμεῖς 
- ` ’ ’ 
αποκτενοῦμεν σὲ ὡς xal τὸν διδάσκαλόν σου τὸν λεγόμενον In- 
“Ὁ . 2 f t e ’ 2 ’ 
σοῦν xat Ιωάννην ov Ηρώδης ἀπεχεφαλισεν. 
F 7 v ’ ~ 2 ΄ ’ 
3 Καὶ ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ ᾿Ανδρέου θέλοντες αὐτὸν dro- 


~w z . ~an ~ - 
κτεῖναι, καὶ θεασάμενοι τὴν σφραγῖδα. ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ. 
ey 


Ya Dkw ΙΕ naa ΒΕ >, / ` ; / E 
NY ἔδωκεν αὐτῷ O κύριος, ἐφοβήθησαν XAL οὐ προσήγγισαν αὐτῷ, 


δ. Ἀν «Ὧ«2 τ Na διὰ =a Yg Οδ a ` v A z. ---) r Say - Bt z9 bex τ ΄ 
σάν μοι, ἀλλ᾽ ὑπομένω διὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλω μοι λέγων μετ᾽ ἐμοῦ ὑπάρ- 
΄ ~ 2 ~ ~ 2 ΄ ~ 
χειν σε: εἰ δὲ uý γε, ποιῶ αὐτοὺς ἀπελθεῖν ἐν τῇ ἀβύσσῳ μετὰ τῆς πόλεως aý- 
~ J44? 2 ` `~ . y / A ΄ 
τῶν. ἀλλ᾽ οὐ μὴ παρίδω τὴν χέλευσίν σου μέχρι θανάτου, xal μὴ ἐάσῃς τὸν 
c r ΄ - «2 - ~ 
ἐχθρόν μον γελάσαι ἐπ᾿ ἐμέ. xal ταῦτα τοῦ ᾿Ανδρέα λέγοντος ð σατανᾶς κατη- 
η... ἄρ... .Ε ον ν / Ea ” ATTE er ` ` ~ ` ma 
xohousert ὄπισϑεν λέγων τοῖς ὄχλοις Túntete -- ἵνα μὴ τὰ τοιαῦτα λαλεῖν. 
2 τ - ε ~ ~ e ~ sS 
Οψίας -- Νῦν ἐνέπεσες -- χεῖρ. ἡμῶν (B om Νῦν usque ἡμῶν) -- σὺ (B 
t 


~ Ἢ Ὁ 2 
om) ἐπαίρων ---- ἐν αὐτοῖς: C Oy. δὲ γενομένης ἔθεντο τὸν ᾿Ανδρέαν εἰς τ. ῳ. 


D 
, » ΄ ` 2 ΄ 
δήσαντες τὰς y. ὄπισσεν. ὁ δὲ διάβ. παραλαβὼν μεθ -- ὁ μακάριος ᾿Ανδρέας 
- ` 2 ~ ΄ ~ Ν R 7 7 ` 
ἐξέβαλεν ἀπὸ τῶν περιχώρων, xal --- φυλακῇ ἐχλεύαζον αὐτὸν καὶ εἶπον πρὸς 
r τ» ΑΝ, - ~ τ τ d ,- 
αὐτόν Νῦν ἐνέπεσες εἰς τ. ye ἡμῶν: ποῦ ἔστιν ἡ δυναμίς σον καὶ αὶ δόξα σου; 
€ 


) ἀτιμάζων xal διηγούμενος τὰ Ë. N. χατὰ τόπους χαὶ πόλεις, καὶ ἐποίησας τὰς 
συ ἀτιμαζων XAL διηγονµμενος τα Ê. η. XATA τοπους XAL πολεις, XAL ἐποίησας τὰς 


é ~ ΄ 2 Δ; ` a ad 3 
οἰχίας Ἡμῶν ἐρήμους γενέσθαι ---- ἐν αὐτοῖς. | C διὰ τοῦτο ποιοῦμεν σὲ ἀποχταν- 


~ e ΄ ` ΄ 2 τ ΄ 
θῆναι ὡς xal τ. διδάσχ. σου | τὸν λεγόμ. `I. x. ᾿Ιωάννην (B om τὸν λεγόμ. us- 
2 ` τι 2 τι 2 Ἂ 
que Iw.) ov Ἧρ. ἄπεχεφ. (B ov ἀπέχτεινεν Ἥρ.) εχ C. Ad haec B add καὶ 
, x i ~ e ` ~ r 2 
ἀποχριπεὶς ὃ διάβολος ἔλεγε τοῖς ἑπτὰ πονηροῖς δαίμοσι Γεχνία µου, ἀποχτείνατε 
~ 7 ΓΙ, ες w 
τοῦτον τὸν ἀτιμάζοντα ἡμᾶς. 
27. Καὶ (B. add ἐλθόντες ot intà δαίμονες) ἔστ. ἐν. τοῦ (B om) -- dro- 
- κ ET. S ΄ Ὁ ἂν «39.» ο ΕΣ a . 2 2 Ρο, s 
κτεῖναι, χαὶ Seacauevor --— ἀλλ᾽ ἔφνγον (B ἀποκτεῖναι, xal οὐκ ἠδυνήθησαν ot- 
Γη ΄ > ~ 
δασι γὰρ τὴν σφραγῖδα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xat ἔφυγον) ex C (ex D huc ad- 
| 


ΑΝ... A T. - πο ~N 3 πο «Γρ ος (Δ EGN Pr- σι a τ ΄ 5 
notavi: πεασαμενοι τὴν σφραγῖδα ἐν τῷ μετώπω ἣν ἔδωχεν αὐτῶ ὁ κύριος). 


t 
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ἀλλ᾽ ἔφυγον. χαὶ ὁ διάβολος λέγει αὐτοῖς Ti ὅτι ἐφύγετε dr 
αὐτοῦ, τεχνία μου, καὶ οὐκ ἀπεκτείνατε αὐτόν: xal ἄποχρι- 
θέντες οἱ δαίμονες εἶπον τῷ διαβόλῳ ὅτι ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα. αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸς εἶ σύ, ἀπόχτεινον αὐτόν: "μεῖς γὰρ 
ἐπιστάμεθα αὐτὸν πρὶν ἢ αὐτὸν ἐλθεῖν ἐν τῇ θλίψει τῆς ταπεινώ- 
σεως αὐτοῦ. τότε ἀποκριθεὶς εἷς τῶν δαιμόνων εἶπεν Οὐ δυνά- 
μεθα αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀλλὰ δεῦτε ἐπιγελάσωμεν αὐτῷ ἐν τῇ 
θλίψει τῆς ταπεινώσεως αὐτοῦ. xal ἐλθόντες ol δαίμονες ἔστη- 
σαν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἐχλεύαζον αὐτόν. καὶ ἀκούων ὃ μακάριος 
ἔκλαιε" καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα ᾿Ανδρέα, διὰ τί χλαίεις; 
Ἵν δὲ ἡ φωνὴ τοῦ διαβόλου μετηλλαγμένη. καὶ ἀποχριθεὶς ᾿Αν- 
δρέας εἶπε Κλαίω ὅτι ἐνετείλατό μοι ὁ θεὸς λέγων Μαχροθύμησον 
ET αὐτοῖς. καὶ ὁ διάβολος εἶπεν Et τί σοί ἐστι δυνατόν, ποίη- 
σον. xal ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ανδρέας εἶπε Διὰ τοῦτο οὖν ταῦτά μοι 
ποιεῖτε; ἀλλὰ μὴ γένοιτό μοι παρακοῦσαι τῆς ἐντολῆς τοῦ xu- 
ρίου μου’ ἐὰν γὰρ ὁ χύριος ἐπισκοπήν μοι ποιήσηται ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ, παιδεύσω ὑμᾶς xalos ἄξιοί ἐστε. χαὶ ταῦτα ἀχούσαν- 
τες ἔφυγον. 

8 ΙΠροίας δὲ γενομένης ἐξήνεγκαν αὐτὸν πάλιν xal περιᾶ- 
ψαντες σχοινίον περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ἔσυρον αὐτόν, καὶ πά- 


καὶ ὁ διάβ. λ. αὐτοῖς: C xat λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ διάβ. | Τί ὅτι (εχ C; B Διὰ 
τί) -- texy. μου (C ante Τί ponit) --- ot δαίμονες (C om) εἶπ. τῷ διαβ. (C 
om) | ὅτι ἡμεῖς - - ἐλθεῖν ἐν τ. 3. τ. π. αὐτοῦ: C Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὴν σφρα- 


γῖδα καὶ ἐφοβήθημεν ἐπιστάμεθα γὰρ πρὶν ἐλθεῖν ἐν τῇ Ολίψει τῆς ταπεινώσεως 
αὐτοῦ ταύτης. ἀλλὰ σὺ ἀπελθὼν ἀπόχτεινον αὐτόν, εἰ δύνασαι. ἡμεῖς γὰρ οὐχ 
ὑπαχούομέν σου, mý ποτε ὁ θεὸς ἰάσηται αὐτὸν xal παραδώσει ἡμᾶς εἰς Baod- 
νους. | C xat ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τῶν δαιμόνων ἔφη Δεῦτε ἐπιγελάσωμεν τὴν ϑλῖ- 
Yey αὐτοῦ. τότε ot δαίμονες σὺν τῷ διαβόλῳ ἐχλεύαζον τὸν ἅγιον Τίς ἐστι ὁ 
δυνάμενός σε ῥύσασθαι ἐκ τῶν βασάνων; ὁ δὲ μακάριος ᾿Ανδρέας ἐϑρήνησε πι- 
κρῶς, xat ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα Ὦ ᾿Ανδρέα, ἔνεχεν τίνος κλαίεις; νὴ δὲ 
φωνὴ ἐχείνη μετηλαχϑεῖσα (sic) παρὰ τοῦ διαβόλου. εἶπεν ᾿Ανδρέας Κλαίω ὅτι 
-- ἐπ’ αὐτοῖς. καὶ εἶπεν αὐτῷ El --- δυνατ. ἐστι, ποίησον. ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἔφη 
᾿Εὰν ἀποχτείνητέ με ἐνταῦϑα, οὐ μὴ ἐκβῶ ἐξ ὧν ἐνετείλατό μοι κύριος" εἰ δὲ 
ἐπισκοπῇ ἐπισκέψηται χύριος τῇ πόλει ταύτῃ, παιδεύσω ὑμᾶς χαϑὼς ἔνεστι. 
ταῦτα ἀκούσαντες οἳ δαίμονες ἔφυγον σὺν τῷ διαβόλῳ. 

28. Πρωίας -- ἀρκεταί (B ἀρχεσταί) εἰσιν (B μού εἶσιν) -- σὺ δέ, χύριε 
usque ἐγκατέλιπες (haec εχ C sunt; B σὺ γάρ, κύριε, ὥρας τρεῖς ἐποίησας ἐπὶ 
τὸν σταυρὸν χαὶ ὀλιγοψύχησας λέγων Πάτερ, ἵνα τί με ἐγχατέλειπας) ---- τί ye- 
γόνασιν: C Ἰ]ρωίας δὲ γεν. ἐξήγαγον τὸν ᾿Ανδρέαν καὶ δήσαντες σχοινία περιέσυρον 
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Aw al σάρχες αὐτοῦ ἐκολλῶντο ἐν τῇ YÑ, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἔρρεεν ὥσπερ ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν. καὶ συρέµενος ὁ μακάριος ἔκλαιε 
λέγων Κύριε Traoù Χριστέ, μὴ ἀπευδοχήσεις μου. σὺ γὰρ ol- 
δας, κύριε, ὅ σα, ὁ ἐχθρὸς ἐνεδείξατό pot μετὰ τῶν ἑαυτοῦ Šat- 
μόνων. ἀρχεταί εἰσιν al βάσανοι αὗται, κύριέ μου’ ἰδοὺ γὰρ 
διασύροικαι ἐν τρισὶν ἡμέραις. σὺ δέ, κύριε, μνήσθητι ὅτι ἐποίη- 
σας τρεῖς ὥρας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ καὶ πρὸς τὸν πατέρα ἐβόησας 
Πάτερ μου, ἵνα τί pe ἐγκατέλιπες; ποῦ εἰσὶν ol λόγοι σου, κύ- 
ριε, οὓς ἐλάλησας πρὸς ἡμᾶς ἐπιστηρίζων ἡμᾶς, ὅτε περιεπατή- 
σαμεν μετὰ σοῦ, λέγων ἡμῖν Οὐ μὴ ἀπολέσητε μίαν τρίχα. 
πρόσχες οὖν, κύριε, ὅτι al σάρχες μου xal αἱ τρίχες τῆς κεφα- 
λῆς μου τί γεγόνασιν. τότε ὁ ᾿]ησοῦς εἶπε τῷ ᾿Ανδρέᾳ 'Ημέτερε 
᾿Ανδρέα., ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, ol δὲ λόγοι µου οὐ 
μὴ παρέλθωσιν. στράφου οὖν, ᾿Ανδρέα, xal θέασαι τὰς πεσού- 
σας σου σάρχας καὶ τρίχας, τί γεγόνασιν. καὶ στραφεὶς ὁ 
᾿Ανδρέας εἶδε μεγάλα δένδρα φυέντα καρποφόρα, καὶ ἐδόξασε 
τὸν θεόν. 

᾿Οψίας δὲ γεναμένης ραν αὐτὸν πάλιν καὶ ἐνέβαλον εἰς 
τὴν φυλακήν, δήσαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὄπισθεν, καὶ ἣν Ta- 
ραλελυμένος σφόδρα. καὶ ἔλεγον ἐν ἑαυτοῖς οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
Τάχα τελευτᾷ ἐν τῇ νυχτί, καὶ οὐχ εὑρίσκομεν αὐτὸν ζῶντα, ἐν 
τῇ ἑξῆς ἡμέρα ἠτόνησε γάρ, καὶ αἱ σάρκες αὐτοῦ ἐδαπα- 
νήθησαν. 


- ’ τ E: ΄ 7 2 e 
τῷ τραχήλῳ. ὁ δὲ προσηύξατο πρὸς κύριον Κύριε Ἰ. Xo., ἀρκεταί εἰσιν at B. 
Έ $ go ΄ r - r ~ e - 
autat ἐξητόνησα γάρ. ὁρᾷς ὅσα ὁ ἐχϑρὸς ἐκδείχννταί μοι μετὰ τῶν ἑαυτοῦ 
δαιμόνων. σὺ δέ, χύριε, -- ἐγκατέλιπες; ἰδού, χύριε, τρεῖς ἡμέραι (οἷο) εἰσὶ 
΄ 7 ~ ~ 5:19 
διασύροντες τὰς σάρχας μου ἐπὶ γῆς. ἐπίταξον οὖν ἀναλαβεῖν τὸ πνεῦμά μον ám 
È $ l 5 
ἐμοῦ ἵνα ἀναπαύσεως τύχω. ἐγνέτειλάς μοι ὅτι ὃ περιπατῶν μετὰ σοῦ οὐ μὴ 
y Y D t í 


ἀπολέσῃ τρίχαν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. πρόσχες, χύριε, ὅτι át σάρχες μον 
χαὶ at τρίχες τῆς χεφαλῆς μον ἐκολλή} ησαν τῇ γῆ. xal ταῦτα λέγων ὃ μακά- 
pros ᾿Ανδρέας διεσύρετο. | τότε ὁ ᾿Ιησοῦς c. τ. ᾿Α.: C τότε ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ 
ξβραϊστὶ λέγουσα | C ᾿Ανδρέα ἡμέτερε | στράφου ---- γεγόνασιν: Q πρόσχες οὖν 


ὄπισθέν σου xat ϑέασαι τὰς πεσούσας σου σάρχας καὶ τρίχας, τί ἐγένοντο | 
ξ 
5 


t 
φνέντα χαρποφόρα ex C (item D): A καρποφ. φυτευϑέντα | καὶ ἐδόξ. τ. ϑεόν: 
C xat ἀποχριθεὶς εἶπεν ᾿Εγνων, χύριε, ὅτι [οὐ] κατέλιπές µε 

᾿Οψίας ---- εἰς τ. φυλ. (Thilo h.l. add ἤδη ἀτονήσαντα) -- ὄπισθεν (B h.l. 


y ` r 
add ἤδη ἀἰτονίσαντα) -- παραλ. σφόδρα: C ᾿Οψίας οὖν πάλιν ἀπήγαγον αὐτὸν 
Ν r 2A /ς IN e ~ τ δι. Φε. e 
εἷς φνλαχήν. | x. ἔλεγον - - ἐδαπανήθϑησαν: C x. ἔλ. ἐν ξαυτοῖς ὅτι ἠτένησε, 


xat αἱ σάρχες αὐτοῦ ἐχολλήϑησαν τῇ yÅ’ τάχα τελευτᾷ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη. 
Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 44 
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~ - bI 
I "O δὲ κύριος παρεγένετο ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἐκτείνας τὴν 
w , ~w 2 lA 
χεῖρα εἶπε τῷ ᾿Ανδρέᾳ ᾿Επίδος μοι τὴν χεῖρα σου χαὶ ἀνάστα 
ς r ` A CA , Δ r 2 w » 
ὑγιής. xai θεασαµμενος o Ανδρέας τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν ἐπέδωχεν 
- ~ 2 ε r ~ r 2 ~w 
αὐτῷ τὴν χεῖρα καὶ ἀνέστη ὑγιής, καὶ πεσὼν προσεκύνησεν αὐτῷ 
καὶ εἶπεν Εὐχαριστῶ σοι, Χύριέ μου Inao Χριστέ, ὅτι ἐτάχυνας 
` r ’ 9. 19..449.. «φ . r LAE z ᾽ ΄ 
την βοήθειαν σου ἐπ ἐμέ. xal θεασάμενος ὁ ᾿Ανδρέας εἰς μέσον 
~w ~ 5 ~ - . ~. . 
τῆς φυλακῆς εἶδε στῦλον ἑστῶτα, xal ἐπὶ τὸν στῦλον ἀνδριὰς 
` ` 2 ’ 
ἀλαβαστρινὸς ἐφεστώς. καὶ ἀνελθὼν ὁ ᾿Ανδρέας ἐπὶ τὸν ἀνδριάντα 
A . - ~ ’ 5 ~ ’ ~ 
Ὥπλωσε τᾶς χεῖρας αὐτοῦ ἑπτάκις, καὶ εἶπε, τῷ στύλῳ καὶ τῷ 
~ r m~ - εν 
ἐπ αὐτοῦ ἀνδριάντι Φοβήθητι τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ. ὃν φρίσ- 
σει ὁ οὐρανὸς xat ἡ γῆ, xal ἀναγαγέτω ὁ ἀνδριὰς ὁ ἐπικείμενος 
ἐπὶ τὸν στῦλον ὕδωρ πολὺ διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ, μέχρι οὗ 
παιδευθώῶσιν οἱ ἐν τῇ πόλει πάντες. xat μὴ εἴπῃς ὅτι λίθος εἰμὶ 
. ᾽ . ad bd ld ` - c ’ 
xai οὐχ εἰμὶ ἄξιος αἰνέσαι τὸν χύριον᾽ ἡμᾶς γὰρ ἔπλασεν ὃ κύ- 
. ~ ~ Ῥ ~ ε w 
ριος ἀπὸ γῆς, ὑμεῖς δὲ καθαροί dote’ διὰ τοῦτο ἐξ ὑμῶν δέδωκε 
` / - ~ [4 - 2 
τᾶς πλαχας τοῦ νόμου. ταῦτα εἰπόντος τοῦ μακαρίου Ανδρέα 
INA 2 / ς ’ 2 ` 9 - ’ 2 ~ [χά 
εὐθέως απέβαλεν o λίθυος ἀνδριὰς ex τοῦ στομ.ατος αὐτοῦ ὕδωρ 
2 - ς > ’ . € ’ T 9 ν νη . - . 
εἰς πλῆθος ὡς ἐκ διώρυγος, καὶ ὑψώθη τὸ ὕδωρ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
HY ἁλμυρὸν σφόδρα. χατεσθίον σάρκας ἀνθρώπων. 

Ὃ Τροίας δὲ γενομένης θεασάμενοι οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως 
ἤρξαντο φεύγειν λέγοντες ἐν ἑαυτοῖς Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι τελευτῶμεν 
- 2 , - ; 2 
νῦν. XAL ἀπέχτεινε τὸ ὕδωρ τὰ κτήνη αὐτῶν χαὶ τὰ τέχνα Ù- 


29. C Ὃ δὲ κύρ. εἰσελθὼν ἐν τῇ uà. xal ἐχτ. τὴν χ: εἶπεν ᾿Επίδος (B 
Δός) - - ἀνάστα (B ἀνάστηθι) | καὶ ϑεασάμενος ὁ ᾿Α. τὸν χύριον - - ὑγιής: C 
καὶ ἐπιδοὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀνέστη ὑγιής | αὐτῷ καὶ εἶπεν: C αὐτῷ λέγων | 
C om μον Ino. Χρ. | x. ϑεασάμενος - - εἶδε στῦλον: C xal ἰδὼν ᾿Ανδρέας ἐν 
μέσῳ τῆς Φυλ. στῦλον | ἑστῶτα, xat -- ἐφεστώς εχ C: B ἐπικείμενον ἄλαβα-- 
στρινόν | καὶ ἀνελθὼν - - τῷ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀνδριάντι ex B: C xal λέγει αὐτῷ | Ov 
(B praem καὶ) φρίσσει (C τρέμει) -- ἀναγαγέτω (B ἁποβαλέτω) --- ἐπικείμ.. ἐπὶ 
τὸν στῦλ. (C ἐπιχ. τῷ στύλῳ) - - στόμ. αὐτοῦ (B add ὡς κατακλυσμόν) μέχρι 
οὗ (C τοῦ) παιδευϑ. (B ἵνα παιδευϑ.) -- πόλει πάντες (B πόλ. ταύτῃ) | -xat μὴ 
εἴπῃς ὅτι εκ C: Β μὴ φοβηϑῇς (ὦ λίϑε καὶ εἴπῃς ὅτι ἐγώ | ἡμᾶς γὰρ - - πλά- 
κας τοῦ νόμον εχ C: B ναί- καὶ γὰρ καὶ ὑμεῖς τετιμημένοι ἐστέ. οὐ γὰρ ypa- 
ψεν ὁ ϑεὸς τὸν νόμον τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν πλαξὶ χρυσαῖς ἢ ἀργυραῖς, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ 
λιϑίναις. νῦν οὖν ποίησον, ὦ ἀνδριά, τὴν οἰκονομίαν ταύτην. | ταῦτα -= Ay- 
δρέα (C - έου) εὐθέως (0 εὐθὺς) ---- στόμ. αὐτοῦ (B om) ὕδ. εἰς Tijo. (B ὕδ. 
πολὺ) ὡς (B ὥσπερ) -- ἀνϑρώπων 


30. Πρωίας --- τελευτῶμεν νῦν: Com | C τὰ τέχνα αὐτῶν xal τὰ κτήνη, 
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τῶν, xat Ὥρξαντο φεύγειν dx τῆς πόλεως. τότε ᾿Ανδρέας ηὔξατο 
λέγων Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ἐφ᾽ ᾧ ἤλπισα γενέσθαι τὸ σημεῖον 
τοῦτο ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, μή με ἐγκαταλείπῃς., ἀλλὰ ἀπόστει- 
λον Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγελόν σου ἐν νεφέλῃ πυρός, καὶ περιτείχι- 
σον τὴν πόλιν ἵνα μὴ δυνηθῇ τις ἐκφυγεῖν τοῦ πυρός. καὶ εὐθέως 
κατήλθε νεφέλη πυρὸς καὶ ἐχύκλωσε τὴν πόλιν ὡς τεῖχος, καὶ τὸ 
ὕδωρ ὑψώθη ἕως τοῦ τραχήλου τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων καὶ ἦν κατε- 
σθίον αὐτοὺς σφόδρα. καὶ ἔχλαιον λέγοντες Οὐαὶ ἡμῖν᾽ ταῦτα 
γὰρ πάντα ἐπῆλθον ἐφ ἡμᾶς διὰ τὸν ξένον τὸν ὄντα ἐν τῇ φυ- 
λοκῇ᾽ πορευθῶμεν XAL ἀπολύσωμεν αὐτόν, μή ποτε ἀποθάνωμεν. 

Καὶ ἐξῆλθον βοῶντες μεγάλῃ φωνῇ O θεὸς τοῦ ξένου dy- 
θρώπου, ἄρον ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦτο. καὶ ἔγνω ὁ ἀπόστολος 
ὅτι χατώδυνοι ἐγένοντο, καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἀλαβαστρινὸν AV- 
δριάντα, []αῦσαι, τὸ ὕδωρ, ὅτι μετενόησαν. λέγω δέ σοι ὅτι εἰ 
πεισθῶσιν οἳ πολῖται τῆς πόλεως ταύτης, οἰκοδομήσω ἐκκλησίαν 
XAL στήσω σε ἐν αὐτῇ, ὅτι ἐποίησας μοι τὴν διακονίαν ταύτην. 


᾽ ’ 


` ε 2 ` ~ Cs . 2 ’ AAAA er 
XAL ἐπαύσατο ὁ ἄνδριας τοῦ ῥέειν XAL οὐχότι ἐζξηνεγχεν ὑδώρ. 


σαν λέγοντες Εἰλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τοῦ ξένου ἀνδρός, καὶ μὴ 
ποιήσεις χατὰ τὴν ἀπιστίαν ἡμῶν XAL καθ ἃ ἐποιήσαμεν τῷ AV- 
` ’ 2 2 yg ΕΝ Ἂ 2 2 ἃ e g ς - το . 3 ~ 
δρὶ τουτῳ, ἀλλ ἔξελε ap Ἡμῶν τὸ ὕδωρ τοῦτο. xal ἐξῆλθεν 
2 Αν ὃ T E | EA λ a . VÒ δι Ἂν δ. 2 ` Ay ὃ ~ 
Ανδρέας ἐκ τῆς φυλακῆς, χαὶ τὸ ὕδωρ διέτρεχεν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
τοῦ μακαρίου ᾿Ανδρέου. τότε πᾶς ὁ ὄχλος ἰδὼν αὐτόν, ἐβόουν 
ἅπαντες ᾿Ελέησον ἡμᾶς. 


/ « - e NS ν P I7 ye 
xat ἤθελον φυγεῖν. ot ἄνδρες éx τῆς πόλεως | τότε ᾿Α. ηὔξ. λέγων ex B: Ω xal 
5 2 ` ΄ ΕΝ, € N ~ C: ἐφ᾽ Ὁ ται ΛΑΞ } 
εἶπεν A. πρὸς χύριον | ἐφ w ἤλπισα ---- τοῦτο ex C: B éo ην ἐπεχείρησα χα 
ἐποίησα τὸ onp. τοῦτο | C om ἐν τ. πόλ. ταύτ. | C μὴ ἐγκαταλίπῃς µε | ne- 
ριτείχισον: ab hac inde voce media (περιτειχη) deficit codex B. Hinc ea quae 
sequuntur usque ad πεισϑῶσιν οἱ πολῖται ex uno cod. C descripta sunt. 

Pro πρὸς τὸν ἀλαβαστρινὸν ἀνδρ. in codice est πρὸς τὸν στῦλον τὸν ἀἆλαβ. 


r - s ΄ Cr 2 ` τ ~ a 
οἰκοδομήσω --- ἀπιστίαν (codex - στείαν) -- ἐβόουν ἅπαντες ᾿Ελέησ. ἡμᾶς (sed 
Ελέ. ju. non sunt in codice) εχ A. C οἷο; οἰκοδ. ἐχχκλ. ἐπὶ σέ. xat παυσάμενον 
e an è s ~ ` ~ ΄ H w 
τὸ ὕδωρ, εἰσῆλθον οἱ πολῖται ἐν τῇ φυλαχῇ βοῶντες ᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ 3. τ. ξένου. 
` 2 ΄ Εμ] ’ pwy - « - . Ἢ . p 2 . - 
καὶ ἀχούσας ὁ ᾿Ανδρέας ἐξῆλθεν éx τῆς φυλακῆς, καὶ διέτρεχε τὸ νδωρ ἀπὸ τῶν 
d - ΄ ΄ Iyan y d -«.- -4 
ποδῶν αὐτοῦ xat ἐβόησεν d λαός ᾿Ελέησον ἡμᾶς, ὁ ϑεὸς τοῦ ξένου. Ex D huc 
t A ~ ~ ΄ - 
pertinent haec: []ιστεύωμεν τῷ 5εῶ: διάσωσον ἡμᾶς. 


ἄνδρ. | τῆς πόλεως ταύτης: haec non habet C; sed A rursus ineipit - ws ταύτης 
2 
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. kd / ~ ΄ 

Ὃ Καὶ ἐλθὼν ὁ γέρων ὁ παραδοὺς τὰ παιδία αὐτοῦ ἵνα ooa- 

ἕωσιν αὐτὰ dyt αὐτοῦ, ἐδέετο πρὸς τῶν ποδῶν τοῦ μακαρίου 

᾿Ανδρέου λέγων ᾿Ελέησόν pe. xal ἀποκριθεὶς ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας 

ἶπεν τῷ αιῷ Θαυμάξω πῶς σὺ λέγεις ᾿Ελέησόν ue’ σὺ οὖν 
εν E POG n 5 yeg μμ... 

; ` , 2 ` / 2 ` 2 . ~ ~ 
ojx ἠλέησας τὰ τέχνα σου, ἀλλὰ παρέδωκας αὐτὰ ἀντὶ σοῦ τοῦ 
σφαγῆναι; λέγω οὖν σοι, οἵαν ὥραν ἀπέρχεται τὸ ὕδωρ τοῦτο, 
εἰς τὴν ἄβυσσον πορευθῇς μετὰ τῶν δεκατεσσάρων δημίων τῶν 
φονευόντων τοὺς ἀνθρώπους καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. καὶ ἦλθεν εἰς 

5 y, 3 
τὸν τόπον τῆς ληνοῦ ἔνθα, τοὺς ἀνθρώπους ἐσφαγίαζον. καὶ dva- 
7 . ~ 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ὁ μακάριος ηὔξατο ἀπέναντι παντὸς τοῦ 
/ . - ’ ` - Ma 
ὄχλου, καὶ ἀνεῴχθη ἡ γῆ xat κατέπιε τὸ ὕδωρ σὺν τῷ γηραιῶ 
εἰς τὴν ἄβυσσον κατηνέχθη σὺν τοῖς δημίοις. καὶ θεασάμενοι οἱ 
3’ ` ` 2 7 AN .» , 2S 
ἄνδρες TO γεγονος ἐφοβήθησαν σφόδρα καὶ Ὥρξαντο λέγειν Οὐαὶ 
~ 2 ΩΙ ~ - 2 ~w 
ἡμῖν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος dx θεοῦ ἐστίν, xal νῦν ἀποκτενεῖ 
~ ` ’ ~w ` ` 5 
ἡμᾶς διὰ τὰς θλίψεις ἃς πεποιήκαμεν αὐτῷ. ἰδοὺ γὰρ τί εἶπεν 
ο ~ ; Ὃν 5 y AES 
τοῖς δημίοις χαὶ τῷ γηραιῷ, συνέβη αὐτοῖς. νῦν οὖν χελεύσει 
` / æ% ` ' Σ ` 
τῷ πυρὶ χαὶ καύσει ἡμᾶς. xal ἀκούσας ᾿Ανδρέας εἶπεν πρὸς 
’ - ’ ` r 3 . 
αὐτούς Μὴ φοβεῖσθε, τεχγία᾽ κἀκείνους γὰρ οὐ μὴ ἐάσω εἰς τὸν 
` τν e ES: ’ ` 
ἅδην, ἀλλὰ ἐπορεύθησαν ἐκεῖνοι ἵνα ὑμεῖς πιστεύσητε εἰς τὸν 
κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν Χριστόν. 
’ Cr ’ ~w . 
Τότε ἐκέλευσεν ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας ἐνεχθῆναι πάντας τοὺς 


31. γέρων: C γηραιός | παιδία: ( τέχνα | ἵνα σφ. a. ἆ. αὐτοῦ: C εἰς 


βρῶσιν | ἐδέετο πρὸς τῶν (haec tria verba conieci magis quam legi) -- ᾿Ελέη- 
σόν με: C ἐδέετο αὐτοῦ | καὶ ἀποκριϑεὶς - - γηραιῷ : C καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ dró- 
στολος | Θαυμάζω -- λέγω οὖν σοι: C Θαυμάζω λέγειν μοι ἐλεῆσαί σε, σὺ 
δοὺς τέχνα εἷς σφαγήν | οἵαν ὥραν --- φονευόντων (codex φονέωντων) - - doga- 


γίαξον: C ἐν α λέγω σοι ὅπως (sic apud Thilonem haec leguntur) πορευϑῇς ἐν 
ἀβύσσῳ μετὰ τῶν τεσσάρων δημίων τῶν ἀποκτενόντων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
μείνητε ἐν τῷ gön [ἕως] ἂν ἐπιστρέψω καὶ ἀνενέγχω ὑμᾶς, ἵνα ὑποδειχϑῶσιν 
ὑμῖν οἱ τόποι τῆς φονεύσεως ὑμῶν, καὶ τῷ γηραιῷ τούτῳ τὸν τόπον (sic) τῆς 
ἀνελεημοσύνης xal τῆς παραδόσεως. ἀἐχολουϑούντων δὲ τῶν ἀνδρῶν καὶ τὸ ὕδωρ 
διαχωριζόμενον ἐκ τῶν ποδῶν τοῦ ἁγίου, ἕως ὅτου ἦλθεν εἰς τὸν τόπον τῆς ÀN- 
νοῦ ἐν (ᾧ τοὺς ἀνθρώπους ἔσφαζον | ὁ μακάριος: C add ᾿Ανδρέας | ηὔξατο --- 
δημίοις: C ἤρξατο ἀπέναντι τοῦ ὄχλου εὔχεσθαι, καὶ ἠνεῴχϑη ἡ γῆ, καὶ xate- 
πόϑη τὸ ὕδωρ σὺν τοῖς δημίοις xot τῷ γηραιῷ εἰς τὴν ἄβυσσον | xat ϑεασά- 
μενοι --- ᾿Ιησοῦν Χριστόν: C οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐφοβήθησαν μή πως ἀναλώσει (co- 
dex ἀνηλώσει) τούτους διὰ τὰ ἅπερ ἐνέδειξαν ἐν αὐτῷ. καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
ἀπόστολος Μὴ φοβεῖσθε: οὐκ ἐάσω ἐν τῷ ἆδῃ κἀκείνους: ἐπορεύθησαν γὰρ ἵνα 
ὑμεῖς πιστεύσητε. 

32. ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας: C ὁ μακάριος | C om πάντας | ἴσχυσαν - - xa} XT- 
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~ e " / A 
τελευτήσαντας ἐν τῷ ὕδατι, xal οὐχ. ἴσχυσαν ἐνέγκαι αὐτούς: 
9 ’ ~ ~ 
πολὺς γὰρ ÜY τελευτήσας ὄχλος ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν xal 
παιδίων XAL κτηνῶν. τότε πὔξατο ᾿Ανδρέας, xal πάντες ἀνέ- 
ξησαν. xat μετὰ ταῦτα. ἐχάραξε τύπον ἐκκλησίας xat ἐποίησεν 
οἰκοδομηθῆναι τὴν ἐχιελησίαν. xal βαπτίσας παρέδωκεν αὐτοῖς 
. ~ e - ~ r ~ / ’ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, λέγων πρὸς αὐτούς 
Στήκετε πρὸς ταῦτα ἵνα γνῶτε τὰ μυστήρια τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ ἐδέοντο αὐτοῦ πάντες Δεόμεθά σου, ποίη- 
F - 2 ς ’ ΄ ͵ - ~ - ~ d 
σον πρὸς ἡμᾶς ὀλίγας ἡμέρας ἵνα. κορεσθῶμεν τῆς σῆς πηγῆς, ὅτι 
ἡμεῖς γεόφυτοί ἐσμεν. xal δεομένων αὐτῶν οὐχ ἐπείθετο, ἀλλ᾽ 
5 Aai X 
εἶπεν αὐτοῖς Πορεύσομαι πρῶτον πρὸς τοὺς μαθητάς μου. xal 
2 r 21 ` , , ` [4 ` ~ 
ἠκολούθουν ὄπισθεν τἆ παιδία χλαίοντα xat δεέμενα σὺν τοῖς 
2 g ve y y p a ` N DA Dors ` El 
ἄνδρασιν, XAL ἔβαλαν σποδον ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν: καὶ οὐχ 
3 De αι A LAN 7 τ Π νε ἥν; h pe ΝΕ 0 Όρο. 
ἐπείθετο αὐτοῖς ἀλλ εἶπε Πορεύσομαι πρὸς τοὺς μαθητάς μου, 
καὶ μετὰ ταῦτα ἐπανέλθω πρὸς ὑμᾶς. xal ἐπορεύετο τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ. 
Ὃ Καὶ κατῆλθεν ὁ χύριος ᾿Γησοῦς γενόμενος ὅμοιος μικρῷ 
NAVE otos in S VYEYOMEVOS OM $S WXxoo 
᾽ a ’ ` 2 F 7 7 
παιδίῳ εὐπρεπεῖ, καὶ συναντήσας τὸν ᾿Ανδρέαν εἶπεν ᾿Ανδρέα, 
διὰ τί ἐξῆλθες ἐάσας αὐτοὺς ἀκάρπους, καὶ οὐκ ἐσπλαγχνίσθης 
ἐπὶ τοῖς παιδίοις τοῖς ἀκολουθοῦσιν ὄπισθέν σου xat τῶν δεομένων 
ἀνδρῶν ὅτι ποίησον με’ ἡμῶν ἡμέρας ὀλίγας; ἢ γὰρ βοὴ αὐτῶν 
καὶ ὁ Χλαυθμὸς ἀνέβη εἰς οὐρανούς. νῦν οὖν ἐπιστρέψας εἴσελθε 
εἰς τὴν πόλιν xal παράμεινον ἐκεῖ ἡμέρας ἑπτά, ἕως οὗ ἐπιστη- 


νῶν: Ο ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους | τότε ηὔξ. ᾿Ανδρέας: C xat ηὔξατο | καὶ 
μετὰ τ. ἐχάρ. τύπ. ἐκχλ. (eadem ex Ὁ adnotavi) --- τὴν ἐκκλησίαν: C εἶτα διε- 
χάραξε τύπον ἐκκλησίας ἐπὶ γῆς, καὶ (ὀχοδόμησαν αὐτήν | C om βαπτίσας | 

- τ 7 ` τ ` 2 ~ ~ - ` ` r d 
τοῦ xup. nu. I. Χρ. --- τὴν ὁδὸν αὐτοῦ : C τοῦ ϑεοῦ: χαὶ τὰ μυστήρια τοῦ Χρι- 
στοῦ οὐ παρέδωχεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ εἶπε Πορεύομαι πρὸς τοὺς μαϑητάς μου, καὶ 

fy 2 ~ 2 ~ 2 $2 - 
πάλιν ἔρχομαι χαὶ στηρίξω ὑμᾶς ἐν τῇ πίστει, χαὶ ἀναγάγω τοὺς δημίους σὺν τῷ 
γηραιῷ éx τῆς ἀβύσσου. ἐχεῖνοι δὲ εἶπον Δεόμεθά σου, ποίησον [πρὸς] ἡμᾶς 
ὃν e , rr , ς ~ 2 ’ 2 bd 7 ΄ bd ~ 
ὀλίγας ημέρας οπως φωτίσῃς ημᾶς, xal οὐχ ἐπένευσεν, QAX ἠχολούδουν αὐτῷ 
κλαίοντες xat σποδὸν βάλλοντες ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. 

33. C ὁ χύρ. ἡμῶν I. Χριστὸς ὅμοιος παιδὶ μικρῷ εὐπρ., καὶ συναντ. τῷ 

2 r ᾽ va x . ΄ 
ἀποστόλῳ ἔφη | ᾿Ανδρέα - - ἐξῆλθες (codex ἐξελθὼν) ἐάσας -- κλαυϑμὸς (co- 
dex χλαϑμὸς) - - στηρίξω (codex στηρίζω) -- ἐν τῇ πίστει: C ᾿Ανδρέα, διὰ τί 
2 “ . P αἲ εν ΄ 
ἀναχωρεῖς ἐάσας - - xat διὰ τί οὐκ εὐσπλαγχνίσϑης ἐπὶ τοῖς μικροῖς παιδ. τούτοις 
τοῖς χλαίουσιν ὄπισθέν σου xat δεομένοις σὺν τοῖς ἀνδράσιν ὅτι ποίησον -- εἰς 


’ 


» r ` P4 ~ fy ` 
οὐρανούς (0 ἐν τοῖς οὐρανοῖς) -- εἰς τὴν πόλιν (C ἐν τῇ πόλει) --- ἐν τ. πίστει | 
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5 ` ` E E τν ~” / Ori y , 2 , 3 ` 
ρίξω τᾶς ψυχας αὐτῶν ἐν τῇ πίστει: XAL τοτε ἄπελεῦσει εἰς τὴν 

~ [4 . 
χώραν τῶν βαρβάρων σὺ καὶ οἳ μαθηταί σου. καὶ μετὰ, τὸ εἶσελ- 
κ a ’ r ’ ` 2 ; 
θεῖν σε ἐν τῇ πόλει ταυτῃ, χαὶ χηρύξεις τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ 
; ` 7, N wi 27 , 

ἀνενέγχῃς τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐν τῇ ἄβύσσῳ, καὶ ποιήσεις ἅ σοι 

ἐντέλλομαι. 
Γότε ᾿Ανδρέας ἐπιστρέψας εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει λέγων Eŭ- 
λογήσω σε, χύριέ μου ᾿Ιησοῦ Χριστὲ ὁ σῶσαι. θέλων πᾶσαν Yu- 
ς 3 ’ - - ή a. - 
χήν, ὅτι οὐχ εἴασας pe ἐξελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως ταύτης σὺν τῷ 

- 5 ~ NS 2 
θυμῷ μου. καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν ἰδόντες αὐτὸν 
r ` ’ / ` , ᾿ κα. «ἁλὶ ` 
ἐχαρησαν χαραν PEYAANY σφόδρα, XAL ἐποίησεν ἐχεῖ ἡμέρας ETTA 
διδάσχων καὶ ἐπιστηοίζων αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χύριον ᾿[ησοῦν Χοιστόν. 
yra > ` 
’ - ` ς ~ ᾽ 2 ~ r 
xal πληρωθέντων τῶν ἕπτα ἡμερῶν ἐγένετο ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι 
` 2 7 ` Sarr 

τὸν μακάριον ᾿Ανδρέαν συνήχθησαν ÈT αὐτὸν πάντες ἀπὸ παιδίου 
xai ἕως πρεσβυτέρου, καὶ προέπεμπον αὐτὸν λέγοντες Εἷς θεὸς 
2 ’ ` T [4 
Ανδρέου, XAL εἰς XU 


6 


2 ~w . ~ ’ ’ 
aos |ησοῦς Χριστὸς o ποιῶν θαυμ.ασια, wo- 
νος, ὦ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


xal τότε ἀπελεύσει (C - ση) - - ἐντέλλομαι εχ C; A οἷο: xat ἐξέλθῃς ἐκ τῆς πό- 
λεὼς ταύτης xal ἀπελεύσει εἰς τὴν πόλιν τῶν βαρβάρων, xat ἐξέλϑῃς ἀπ᾽ αὐτῶν 
xal πάλιν εἰσέλθῃς εἰς τὴν πόλιν ταύτην 

Τότε -- ἐν τῇ (A om) πόλει - - ψυχήν: C Τότε ἐπιστρέψας ὁ μακάριος 
᾿Ανδρ. ἦλθεν ἐν τῇ πόλει λέγων Εὐλογῶ σε, χύριε | εἴασας: A aoas | καὶ 


εἰσελθόντος --- σφόδρα: C xal ἰδόντες αὐτὸν ol πολῖται ἐχάρησαν σφόδρα | xat 
ἐποίησεν (A xat ποιήσας) ἐκεῖ - - ᾿Ιησοῦν Χριστόν cum A οἱ E; G xat ἐποίησεν 
-= ἐπιστηρίζων ἐν τῇ πίστει | xat πληρωδέντων - - ἐκπορεύεσθαι (E πορεύε- 
σθαι) --- ἐπ᾽ αὐτὸν πάντες (A πάντ. ἐπ’ αὖτ.) ἆ m. xat (A om) ἕως ---- προέπ. 


αὐτόν cum A et E; C xat πληρ. τ. È. ἡμερῶν συνήχθησαν ἐπ᾿ αὐτῷ πάντες ἀπὸ 
νηπίου μέχρι πρεσβύτου, καὶ προέπ. ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτόν | Verbis προέπεμ- 
πον (codex πρὀξπεμπᾶν) αὐτόν codex A exit. Reliqua ex C (cum Thilone) ac 
fere etiam E addidimus: Ἐἷς (E add ὁ) θεὸς -- xat τὸ κράτος (E add σὺν τῷ 
πατρὶ καὶ τῷ νἱῷ χαὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι) 
εἰς τ. αἰ. (E add τῶν αἰώνων), ἀμήν. In D vero ista acta finiuntur his: Γότε 
ὁ ἀπόστολος ἠπέλησεν ἐξελϑεῖν πάλιν εἰς τὸ χήρυγμα" xat συναχϑέντες ἀπὸ μι- 
χροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν ἔλεγον Eis θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, εἷς χύριος, μία 
πίστις, ἓν βάπτισμα" ὃ ἐδιδάχϑημεν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Ανδρέου τοῦ πρωτο-- 
Χλήτου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, ᾧ αὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


ΠΡΑΞΙΣ KAI MAPTYPION TOY ΑΓΙΟΥ MATOAIOY TOY 
ΑΠΟΣΤΟΔΛΟΥ. 


Kar ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἦν ἐν τῷ ὅ νας ἡσυχάζων 
ατ ἐκεῖ ίαιρον NY ἐν τῷ OPEL καταμόνας ἡσυχάζων 
ες“ DE ` 2 ` ~ 5 -. ` 
O ἅγιος ἄποστολος XAL εὐαγγελιστὴς τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος καὶ 
2 ’ - - ~ - - 2 - 
εὐχόμενος ἐν τῷ χιτῶνι χαὶ τῇ στολῇ τῇ ἀποστολικῇ χωρὶς ὑπο- 
r £ E JAn I 7 £ ~ 4 2 ~ pei 
δηματος᾽ xat ἰδου ἐν σχήματι τῶν ψαλλόντων ἐν τῷ παραδείσῳ 
2 ` ` à CRA ~ 7 2 ~ 
νηπίων Ὥλθεν πρὸς τὸν Ματθαΐον ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ. Et- 
’ ~ c ` ~ 2 r 3 2 . . ` 
ρηνη σοι, Ματθαῖε. ὁ δὲ Ματθαῖος ἀτενίσας εἰς. αὐτὸν xal μη 
2 N (ae y P'a- A a y SS Ef , ; 
ἐγνώκῶς τις ety εἶπεν Χαρις σοι xal εἰρήνη, © παιδίον xeyaot- 
τωμένον- καὶ τί ὧδε ἐλήλυθας ἐπ᾿ ἐμοί, καταλιπὼν τοὺς PAA- 
λοντας ἐν τῷ παραδείσῳ xal τὴν ἐκεῖ τρυφήν; ὅτι ὧδε ὁ τόπος 
r -j , 
ἔρημός ἐστιν χαὶ ὁποίαν παραθήσω σοι τράπεζαν ὦ παιδίον 
ἀγνοῶ, ὅτι ἄρτος οὐχ. ἔστιν μοι οὔτε ἐν ἀγγείῳ ἔλαιον, ἀλλὰ καὶ 
οἱ ἄνεμοι ἠσυχάξουσιν τοῦ καταβαλεῖν ἐκ τῶν δένδρων τι ἐπὶ τὴν 
Ὑῆν εἰς τροφήν: ὅτι μόνον εἰς συμπλήρωσιν τῆς νηστείας μου 
τῶν τεσσεράκοντα ἡμερῶν τῇ χινήσει τῶν ἀνέμων πιπτόντων τῶν 

* Par Μαρτύριον τοῦ ἁγίου M. τ. ἆποστ. Vind ]]ρᾶξις xal μαρτύριον τοῦ 
ἁγίου xat ἐνδόξου ἀποστόλου xat εὐαγγελιστοῦ Ματθαίου. 

1. Kar ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ---- χιτῶνι cum Vind: Par Ὁ ἅγιος Ματθαῖος 
(adde ἦν) ἐν τῷ ὄρει καταμόνας μονάζων xat εὐχόμενος ἐν χιτῶνι | Ματϑαῖε: 
Vind add ἠγαπημένε | εἰς αὐτόν ex Vind: Par αὐτῷ | Par om χαὶ μὴ gyv. τ. 
εἴη | Χάρις ex Par: Vind Χαρά | Vind om xeyaptrwuévoy | καταλιπών: Par 


. - t . Έ r 
-λειπών, Vind - λειπῶν | ὅτι ὧδε -- ἐστιν ex Par: Vind ὧδε ἔρημός ἐστιν ὁ 
τόπος | ὁποίαν - - ἀγνοῶ ex Par: Vind ὁποίαν τράπεζαν ἵνα ποιήσω σοι ἀγνοῶ | 


/ 


Vind ὅτε οὐκ ἔστ. μον ἄρτος | Vind om ἐν ἀγγείῳ | Par om ἀλλά, οἱ, τοῦ | 
τι ἐπὶ τ. γῆν: Vind χαρπὸν ἐπὶ τῆς γῆς | τροφήν: Vind add ἡμῶν | ὅτι μόνον 
εἰς συμπλ. ex Par: Vind ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ συμπληρώσει | τῆς νηστείας --- tjue- 
ρῶν: Vind τῶν τεσσεράκοντα (Ρατ τεσσαράχ.) ἡμερῶν τῶν νηστειῶν | πιπτόντων 
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w ΄ ’ - ~w 7 
χῃχαρπῶν μεταλαμβάνων δοξάζω μου τὸν ᾿Ιησοῦν. νῦν οὖν τί 

; , ΄ 2 2 ” ς! 2 ` er , 
προσενέγχω σοι, παιδίον XAAOV; ἀλλ οὔτε ὕδωρ ἐγγὺς ἵνα vipo 
σου τοὺς πόδας. 

΄ 7 5 ` D] , 5 - 
* Καὶ εἶπεν τὸ παιδίον Ti λέγεις, ὦ Ματθαῖε:; σύνες xat 
’ 2 ` c ’ er 
σοφίσθητι ὅτι λόγος ἀγαθὸς ὑπὲρ μόσχον, καὶ ῥήματα. πραότητος 

- ~ 2? - . ~ 

ὑπὲρ πᾶν λάχανον τοῦ ἀγροῦ, xal φθέγμα γλυκὺ ὡς τὸ μύρον 
- r R ’ r c 

τῆς ἀγάπης, καὶ ἱλαρότης προσώπου ὑπὲρ χορτασίαν, xat ὄψις 

ἀγαθὴ ὡς εἶδος τῆς γλυκασίας. σύνες Ματθαῖε, xal γνώσει ὅτι 

’ c ’ - 7 

ὁ παράδεισος ἐγώ, ὁ παράχλητος ἐγώ, ἡ δύναμις τῶν ἄνω δυ- 

νατῶν ἐγώ, ἡ ἰσχὺς τῶν ἐγκρατευομένων ἐγώ, ὁ στέφανος τῶν 

παρθένων ἐγώ, ἡ σωφροσύνη τῶν μονογάμων ἐγώ, τὸ χαύχημα 
e ’ D ’ - / 

τῶν χηρευόντων ἐγώ, τὸ φυλακτήριον τῶν νηπίων ἐγώ, ὁ θεμέ- 

- 7 ’ » lA e ’ - ᾽ A 3 ’ c 4 
Atos τῆς ἐκκλησίας éyo, N βασιλεία. τῶν ἐπισκόπων ἐγώ, N δόξα 

ο 5 , ε 5 ’ 5 
τῶν πρεσβυτέρων ἐγώ, ἢ εὐλογία τῶν διακόνων ἐγώ. ἀνδρίζου 
καὶ ἴσχυε, Ματθαῖε, ἐν τούτοις τοῖς λόγοις. 
"Ὁ δὲ Ματθαῖος εἶπεν Πάνυ pe ἔτερψεν ἡ ὅρασίς σου, ὦ 
/ 2 . ` e / - , 2 . ` . 
παιδίον, ἄλλα καὶ οἱ λόγοι σου ζωῆς μεστοί εἶσιν καὶ γὰρ τὸ 
πρόσωπόν σου ὑπὲρ ἀστραπὴν λάμπει, καὶ oi λόγοι σου ἠδύτατοι 
πάνυ. καὶ ὅτι μὲν ἴδον σε ἐν τῷ παραδείσῳ ὡς ἔψαλλες μετὰ 
~ 3 , ~ 2 , ; , 7 S e L 
τῶν ἄλλων νηπίων τῶν ἀναιρεθέντων ἐν Βηθλεέμ, ἀκριβῶς ἐπί- 
σταμαι' πῶς δὲ ἐνταῦθα ἐλήλυθας ἄφνω, πάνυ με τοῦτο θαυ- 
μαζει. Ev δὲ ἐρωτῶ σε, ὦ παιδίον: ἐκεῖνος ὁ ἀσεβὴς Ηρώδης 
ποῦ τυγχάνει; λέγει αὐτῷ τὸ παιδίον ᾿Επεὶ ἠρώτησας, ἄκουσον 
τούτου τὸ οἰχητήριον. οἰκεῖ μὲν ἐν τῷ ἄδῃ᾽ κατεσκεύασται δὲ 
siw τ 2» ; 2 ’ r ’ 
αὐτῷ πῦρ ἄσβεστον, γέεννα. ἀτελεύτητος, βόρβορος χοχλάξων, 
τῶν ex Vind: Par τῶν πιπτόντων | παιδίον χαλόν: Vind παιδ. εὐλογημένον 
ἀγνοῶ | ἐγγύς: Vind add ὑπάρχει | Par om τούς 
2. Vind Λέγει τὸ nað. πρὸς αὐτόν Q Ματθ. | Vind σοφίσϑητι, ὁ λόγος 
ὁ ἀγαπὸς ὑπ. μόσχ. ὑπάρχει | Vind ῥῆμα | ἀγαϑή: Par om | τῆς γλυκασίας: 
Vind om τῆς | Vind σύνες ὦ Ματϑ. xat ἐπίγνωθι ὅτι | Vind om ἄνω | Par 
om τὸ καύχ. τ. χηρ. ἐγώ | Vind om ἡ δόξα τ. πρεσβ. ἐγώ | Ματϑαῖε: Par 
Ματϑεία | Vind ἐν τοῖς λόγ. τούτοις 
3. Vind Ὃ δὲ μακάριος Ματθ. ἀκούσας ταῦτα εἶπεν Ὦ παιδίον τίμιον, 
πάνυ µε ἔτ. ἡ ὅρ. σ. | ζωῆς μ. εἶσιν: Vind μεστοὶ ζωῆς πλήρης (sic) ὑπάρ- 
χρνσιν | Par om xat οἱ λόγοι σον ἠδύτατοι πάνν | Par om μέν | Vind Βεϑλεέμ. | 


΄ Η 4 5 . r 
ϑαυμαξει: Vind ἐχπλῆττει | ὦ παιδίον: Vind add τίμιον | ἄκουσον τούτου τὸ 
οἰκητήριον: haec coniungenda duxi. Manu scriptum est ἄχουσον: τούτου οἷο | 
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’ 3 , e , ’ ΟΝ - , 
OXOANE ἀκοίμητος, ὅτι τρισχίλια. νήπια. ἀνεῖλεν φονεῦσαι θέλων 
᾿Ιησοῦν τὸ παιδίον, τὸν τῶν αἰώνων πρεσβύτερον: ἀλλὰ τῶν aló- 

, , , τ 7 5 - 
νων τούτων πάντων πατὴρ ἐγώ εἰμι. ᾿ Νῦν οὖν, ὦ Ματθαῖε, 
A ` ’ r } νῷ, 43 
δέξαι τὴν ῥάβδον μου ταύτην καὶ χάτελθε ἀπὸ τοῦ ὄρους καὶ 
εἴσελθε εἰς Μύρνην τὴν πόλιν τῶν ἀνθρωποφάγων xat φύτευσον 
b] ` ~ ~ ~ Έ ` 
αὐτὴν πρὸς τῷ πυλῶνι τῆς ἐκκλησίας ἧς ἐθεμελίωσας σύ τε xal 
᾿Ανδρέας: xal ἅμα τῷ φυτεῦσαί σε ταύτην ἔσται δένδρον μέγα 

N E . `% A . ᾽ 7 6 ’ 2 - 
καὶ ὑψήλον xat πολύκλωνον, xat ἐκταθήσονται. οἳ κλάδοι αὐτοῦ 
ἐπὶ πήχεις τριάκοντα, xal ἑνὸς ἑκάστου χλάδου ὁ χαρπὸς ἔσται 

’ ~ , - - 
διαλλάσσων καὶ τῇ ὁράσει xal τῇ βρώσει, xat ἀπὸ ἄκρου τοῦ 
ένδρου ἔσται καταρρέον μέλι πολύ, xal ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ gée- 
λεύσεται πηγὴ μεγάλη ποτίζουσα τὴν περίχωρον ταύτην χύχλῳ, 
Pd ~ e ’ - 
καὶ ἐν αὐτῇ νηκτὰ xal ἑρπετά, καὶ ἀπολούσονται ἐν αὐτῇ oi 
£ ~ ~ ~ ~ 
ἀνθρωποφάγοι xal φάγονται ἀπὸ τοῦ καρποῦ τῶν δένδρων τῆς 
ἀμπέλου καὶ τοῦ μέλιτος, καὶ ἀλλαγήσονται τὰ σώματα αὐτῶν, 
3 / ~ A - ~ ’ 
χαὶ ai εἰδέαι αὐτῶν μεταλλαγήσονται ὡς ai τῶν λοιπῶν ἀνθρώ- 
πων, XAL αἰδεσθήσονται τὴν γυμνότητα τοῦ σώματος αὐτῶν καὶ 

A ’ ~w ~ ~ , 
ένδυσονται ἐνδύματα ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων, καὶ οὐκέτι 
ἀκάθαρτα. φάγονται: ἔσται δὲ τὸ πῦρ αὐτοῖς εἰς ὑπηρεσίαν, έτοι- 

J 
-μαάζοντες τὰς θυσίας εἰς προσφορᾶς, καὶ τοὺς ἄρτους ὀπτήσουσιν 
» ’ 1. 24 2 ’ ᾽ c ’ ~ ~ 2 ’ 
έν πυρί, xat Όψονται ἀλλήλους ἐν ἑμοιώματι τῶν λοιπῶν ἀνθρώ- 
’ ’ y 
πων, XAL ἐπιγνώσονται μὲ χαὶ δοξάσουσιν τὸν πατέρα μου τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. νῦν οὖν σπεῦσον Ματθαῖε καὶ κατάβηθι gv- 
~ 5, r ` ρε 7 r c ΤΙ ` 
τεῦθεν, ὅτι ἐγγύς ἐστιν διὰ πυρὸς τοῦ σώματός σου ἡ ἔξοδος καὶ 
τῆς ὑπομονῆς σου ὁ στέφανος. 
σκώληξ: Vind xat σχώλ. | τρισχίλια νήπια: Vind ἕνδεχα χιλ. (per compendium 
scriptum est) παῖδας νηπίων | 9oy: Vind θελήσας | Vind om τὸν τῶν ql. πρ. 
ἀλλὰ τ. αἰ. | Vind τούτων δὲ πάντων πατὴρ καὶ ποιμὴν xat ὁδηγὸς ἐγώ εἰμι 

4. ῥάβδ. μου: Par om μου | Μύρνην: Vind om | πρὸς τῷ πυλῶνι: Par 
πρὸς τὴν πύλην | ᾿Ανδρέας: Vind add ὁ πρωτόκλητος | φυτεῦσαί σε: Vind 
φυτεύσαι σει, Par om σε | ὁ καρπός: Vind add αὐτοῦ | Vind ἀπ᾽ ἄκρου | 
δένδρ. ἔσται χαταρρέον: Par δένδρ. καταρίσσον (i. e. -ρρῆσσον) | Vind om ταύ- 
την | xal ἐν αὐτῇ νηκτὰ καὶ ἑρπετά: haec Par post μεγάλη ponit | Vind αἱ 
εἰδέαι (ita uterque codex) μεταστραφήσονται ὡς τῶν | Vind om xal αἰδεσθ. τ. 
Y- τ. σώματος αὐτῶν | Vind ἐνδυϑήσονται | Vind om τῶν κριῶν | αὐτοῖς εἰς: 


Vind αὐτῷ εἰς | σπεῦσον: Vind πίστευσόν μοι | διὰ πυρ. τ. o. o. ἡ ἔξοδος: 
Vind v) διὰ π. τ. o. σου ἔξοδος 
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" Καὶ ταῦτα εἰπὼν τὸ παιδίον χαὶ δοὺς αὐτῷ τὴν ῥάβδον 
3 ’ J . 2 ’ y ` - į 3 ~w I 
ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανοὺς. o δὲ Ματθαῖος κατίει dx τοῦ Όρους 
, ἜΝ À 5 j! 7 ~ 3 Ζ 2 5 
σπεύδων ἐπὶ την πολιν. μέλλοντος δὲ αὐτοῦ εἰσιέναι ἐν τῇ 
λ c r 2 - Φ λ ` ε . ~ λέ “ . e 
πολει υπηντησαν αὐτῷ Φουλβανα Ὢ γυνὴ τοῦ βασιλέως xat ὁ 
eS 3 - . . ε ’ LUS ’ er led ~ 
υἷος αὐτοῦ Φουλβανος καὶ y τούτου γυνὴ ᾿Ερβά, οἵτινες ὑπῆρχον 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἐπεβόουν κράζοντες Τίς σε ἤγαγεν 
ἐνταῦθα πάλιν, Ματθαῖε, N τίς ἔδωκέν σοι τὴν ῥάβδον ἐπὶ τὸν 
ἡμῶν ὄλεθρον; ὁρῶμεν γὰρ καὶ τὸν παῖδα ᾿Τησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
θεοῦ σὺν σοὶ ὄντα. μὴ μέλλε οὖν, ὦ Ματθαῖε, φυτεῦσαι τὴν 
ῥάβδον εἰς τροφὴν xal εἰς ῥεταμόρφωσιν τῶν ἀνθρωποφάγων. εὖ- 
ρον δὲ τί ποιήσω σοι’ ἐπειδὴ γὰρ ἐφυγάδευσάς pe ἐκ τῆς πόλεως 
ταύτης xal ἐκώλυσας μὴ ἐκτελεῖσθαί μου τὰ θελήματα, ἐν τοῖς 
ἀνθρωποφάγοις, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγερῶ ἐπὶ σὲ τὸν βασιλέα τῆς πό- 
’ ’ 2 ~ - ’ 
Acos ταύτης xat χατακαύσει σε ζῶντα. ὁ δὲ Ματθαῖος ἑνὶ ἑχά- 
στῳ τῶν δαιμονιζομένων χεῖρας ἐπιθεὶς τοὺς μὲν δαίμονας ἐφυ- 
γάδευσεν, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἐποίησεν ὑγιεῖς: xal ἠκολούθη- 
σαν αὐτῷ. 
5 Οὕτως δὲ καταδήλου γεγονότος τοῦ πράγματος, μαθὼν 
δ. ἐπίσκοπος Πλάτων τὴν παρουσίαν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Mart- 
θαίου ὑπήντησεν αὐτῷ σὺν παντὶ τῷ κλήρῳ, καὶ πεσόντες εἷς 
` το , ` , 2 oo c . = 3 
την Ὑῆν Χατεφίλουν τοὺς πόδας αὐτοῦ. o δὲ Ματθαῖος ἤγειρεν 
αὐτοὺς xal ἀπίει σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν ἐκκλησίαν" ἦν δὲ σὺν αὐτῷ 
καὶ τὸ παιδίον ᾿]ησοῦς. γενόμενος δὲ ὁ Ματθαῖος πρὸς τὸν Tu- 
λῶνα τῆς ἐκκλησίας, στὰς ἐπί τινος ὑψηλοῦ xal ἑδραίου λίθου, 


5. Par εἰς τὸν οὐρανόν | Vind ὁ δὲ μακάριος Ματθ. | κατίει (Par χατείη) 
ἐχ: Vind χατῆλθεν ἀπό | Vind xat μέλλοντος αὐτοῦ | Par εἰς τὴν πόλιν | Vind 
ὑπήντησεν | ἐπεβόουν: Par ἐβόουν | Vind πάλιν ἐνταῦθα | ἐπὶ τ. ἡμ. ὄλεθρον: 
Vind ἐπὶ τῇ ἡμ. ἀπωλείᾳ καὶ συντριβῇ | μὴ μέλλε οὖν ὦ Ματϑ.: Vind ὥστε 
ὦ Ματθ. μὴ μέλλε | εἰς τροφὴν καί: Vind ἥνπερ κατέχεις | εὗρον δὲ τί π. 
σοι: Vind ἐπεὶ εὕρωμα γνώσω τί μοι αὐτὸ τί σοι ποιήσω (sic) | Vind ἐφυγ. μοι 
ἅμα ᾿Ανδρέου ἀπὸ τῆς πόλ. | ταύτης: Par om | ἐχτελεῖσϑαι: Par ἐντελεῖσϑαι | 
ἀνϑρωποφάγοις: Vind add τούτοις, καὶ νῦν πάνυ τὰ αὐτὰ βούλει πρᾶξαι | ἐγώ: 
Par om | Vind ὁ δὲ μακάριος Ματθ. ταῦτα ἀκούσας καὶ ἐπιτιμήσας αὐτὸν ἀπέ- 
καμψεν μετ᾽ αἰσχύνης” εἶτα ἐπιθεὶς ἑνὶ ἑκάστῳ τὰς χεῖρας τοὺς μὲν δαίμ. παρα-- 
χρῆμα ἐφυγ. | 

6. Vind Ὡς δὲ χαταδ. τοῦ πράγμ.. γεγονότος | Par om ἀποστόλ. Νατϑ. | 
Vind ὁ δὲ μακάριος Ματθαῖος | anier: Vind ἆπεί | ἦν δὲ -- ᾿Ιησοῦς: Par xat 
ἦν σὺν τῷ παιδίῳ | Vind γενόμενος οὖν ὁ ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος 
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~ ’ ’ a ’ ’ - ’ 
XAL τῆς πολεῶς TAONG συνδραμούσης, μάλιστα τῶν πεπιστευχό- 
2 - ” ’ ~ 
των ἀδελφῶν, Ὥρξατο λέγειν "Ανδρες καὶ γυναῖκες οἱ συμπα- 
’ ~ ς / ’ - - 
ρόντες τῇ Ἡμετέρα éa, οἳ τὸ πρὶν τὸ πᾶν πιστεύοντες, νῦν δὲ 
λ w e 
τὸν τὸ πᾶν συστησάμενον καὶ πεποιηκότα. γνωρίζοντες, ol τὸν 
r Ζ re / , ~ 
Zatupov μέχρι νῦν σεβόμενοι xal ὑπὸ μηρίων ψευδωνύμων θεῶν 
ἐμπαιζόμενοι, ἄρτι δὲ τὸν ἕνα xal μόνον θεὸν κύριον κριτὴν διὰ 
- ~ ’ - 
᾿Τησοῦ Χριστοῦ ἐπεγνωκότες, of τὸ ἀμέτρητον μέγεθος τῆς xa- 
΄ £ ~ A 
κίας ἀποθέμενοι, τὸ δὲ ὁμοιοπαθὲς τῆς εἰς ἀνθρώπους φιλοστορ- 
2 - ~ ~ 
γίας ἀγάπην ἐνδυσάμενοι, οἵ ποτε τοῦ Χριστοῦ ἀλλότριοι, νῦν 
~ e ` - 7 ~ 
δὲ χύριον καὶ θεὸν αὐτὸν ὁμολογοῦντες, οἱ τὸ πρὶν ἄμορφοι, νῦν 
δὲ διὰ Χριστοῦ μεμορφωμένοι: ἰδοὺ À βακτηρία ἣν ὁρᾶτε ἐν τῇ 
6 pepoppope h nora ἣν op \ 
t UN / ς ~ 3 t ε ~ f 
χειρί pou, Ny ἔδωκέν pot ὁ ᾿]ησοῦς εἰς ὃν ὑμεῖς ἐπιστεύσατε xal 
là ΄ - ~ : as 
μέλλετε πιστεύειν, κατανοήσατε νῦν τὰ γινόμενα δι ἐμοῦ xal 
ἐπίγνωτε τὸν πλοῦτον τῆς μεγαλειότητος ὃν ποιήσει σήμερον ὑμῖν. 
ἴδου γὰρ ἐγὼ τὴν ῥάβδον ταύτην φυτεύσω εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
καὶ ἔσται ὑπόδειγμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, xal γενήσεται δένδρον 
’ . e ` . 2 ; ` ς X 2 - ` -ἄ 
μέγα xal ὑψηλὸν xat εὐθαλές, xal ὁ καρπὸς αὐτοῦ καλὸς τῇ 
c ’ αἱ ` 2 bòz ~w » ” α . a 2 δί 2 ’ P ja λ ’ 
ὁράσει χαὶ ἄγαθος τῇ ὄψει, καὶ εὐωδία ἀρωμάτων ἐξελεύσεται 
ἀπ αὐτοῦ, καὶ ἄμπελος ἔσται περιπεπλεγμένη αὐτῷ, πλήρης 
βοτρύων, xat ἀπὸ ἄκρου αὐτοῦ μέλι καταβαῖνον, καὶ πᾶν πε- 
τεινὸν ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ χατασκηνώσει, χαὶ πηγὴ ὕδατος 
ἐξελεύσεται éx τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἔχουσα νηκτὰ καὶ ἑρπετά, ποτί- 
` ’ - τ ’ 
ζουσα την Χυχλῷ πᾶσαν χώραν. 
1 Καὶ ταῦτα εἰπὼν καὶ ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ xu- 
~ 7 ε- ` Zoa ~ ᾽ ` ~ INA 
ρίου ᾿Ιησοῦ ἔπηξεν τὴν ῥάβδον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ εὐθέως 
ἐνεπήγη ἐπὶ πῆχυν ἕνα. καὶ ἣν τὸ apa ξένον xal θαυμαστόν: 
πρὸς τῷ πυλῶνι | καὶ τῆς πόλεως: Vind om xat | λέγειν: Vind add πρὸς qv- 
τοὺς οὕτως | συμπαρόντες: Par παρόντες | Vind οἱ τὸ πρὶν ϑρησκεύοντες πᾶν 
χαχόν, νῦν δὲ τὸν τοῦ παντὸς κόσμου σύστημα πεποιηχότα γνωρίσαντες | Vind 
τὸν Σατούρην | Vind παιζόμενοι | κύριον: Vind χαί (ut videtur) | Vind xpt- 
τὴν πάντων | Par om ᾿Ιησοῦ | Vind ἐπιγινώσχοντες | διὰ Χριστοῦ: Vind διὰ 
Χριστόν | Par μορφούμενοι | Vind ἰδοὺ ἡ Baxt. μον αὕτη ἣν δέδωχέν μοι ὁ 
κύριος ᾿Ιησοῦς | Vind φυτεύω τὴν ῥάβδ. ταύτην | ὑπόδειγμα: Par φύτευμα | 
γενήσεται: Par ἔσται | εὐθαλές: uterque codex εὐϑαλῆ | Vind xat ἐξελεύσ. ἐξ 
αὐτοῦ εύωδ. dowy. | Vind ἀπ᾽ ἄκρου | Par om ἑρπετά 
T. Καὶ ταῦτα εἰπών: Vind Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος 
Ματθαῖος xat πλείονα τούτων πρὸς τὸν ὄχλον | Par om εἰς τὴν γῆν, xal εὐθέως 
ἐνεπήγη | καὶ ἦν: Vind νῦν δέ | ϑέαμα ξένον: Par θαῦμα μέγα 
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A ’ ’ 2 ’ 
ἡ γὰρ ῥάβδος εὐθέως βλαστήσασα, ηὐξήθη xat ἐγένετο εἰς δένδρον 
μέγα, καθὰ ἐλάλησεν ὁ Ματθαῖος. εἶπεν δὲ ὁ ἀπόστολος Εἰσέλ- 
. . . ’ 2 ~w ` ’ - 
θατε εἰς την πηγὴν καὶ πλύνατε ἐν αὐτῇ τὰ σώματα ὑμῶν, καὶ 
εἶθ᾽ οὕτως μεταλάβετε xal τῶν καρπῶν τοῦ δένδρου καὶ τῆς dp- 
` - , 2 - - ’ 
πέλου καὶ τοῦ μέλιτος, χαὶ ἀπὸ τῆς πηγῆς πίεσθε, xal μορφω- 
θήσεσθε ἐν ὁμοιώματι ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων: καὶ μετὰ ταῦτα 
} An T 2 «2 YAN , 2 ' 7 θε 2 t T e ζῶ ὶ 
εισελθοντες ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐπιγνώσεσθε ἀκριβῶς ὅτι ζῶντι xal 
~ ~ ’ r ~ , gr 
ἀληθινῷ θεῷ ἐπιστεύσατε. xal ποιήσαντες ταῦτα. πάντα. ἴδον 
e al 3 , » c 4 ~ , Fn? [16 
έαυτοὺς ἐνηλλαγμένους ἐν ὁμοιώματι τοῦ Ματθαίου: εἶθ᾽ οὕτως 
προσελθόντες εἰς τὴν ἐκκλησίαν προσεκύνησαν xat ἐδόξασαν τὸν 
θεόν. καὶ ἐναλλαγέντων αὐτῶν ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν. xal 
NTAN, 
ἔτρεχον ἕκαστος ἐν σπουδῇ ἐν τοῖς ἰδίοις οἴκοις σκεπάσαι τὴν 
γυμνότητα αὐτῶν, ὅτι ἠσχύνοντο. 
Ὁ δὲ Ματθαῖος καὶ ὁ Πλάτων ἔμειναν ἐν τῇ ἐκκλησία, 
τό 7 (η - 
διανυκτερεύοντες καὶ δοξάζοντες τὸν θεόν. ἔμεινεν δὲ xat Ὢ τοῦ 
’ ` ~ ’ d 
βασιλέως γυνὴ xal ὁ υἱὸς αὐτοῦ χαὶ ἡ τούτου γαμετή, καὶ ἐδεή- 
~ » ’ ~ 2 - . ~ - 
θησαν τοῦ ἀποστόλου δοῦναι. αὐτοῖς τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα. 
’ ! ~ . ’ τ ’ 
χαὶ προσέταξεν ὁ Ματθαῖος τὸν Πλάτωνα: xat ἐξελθὼν ἐβαπτι.- 
2 N 5 κω. 0 - PEA ~ 7 3 Ri- r. - 
σεν αὐτοὺς ἐν τῷ υδατι τῆς πηγῆς τοῦ δένδρου εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
~ - ~ ς r ’ 52 (y 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνευματος. καὶ εἶθ᾽ οὕτως 
εἰσελθόντες ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκοινώνησαν τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 
3 ’ 
μυστηρίων: καὶ ήσαν ἀγαλλιώμενοι xal διανυχτερεύοντες καὶ 
αὐτοὶ μετὰ τοῦ ἀποστόλου, πολλῶν καὶ ἄλλων συνεληλυθότων: 
καὶ ἔψαλλον ἅπαντες οἳ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὅλην τὴν νύκτα, δοξά- 
ζοντες τὸν θεόν. 
καθὰ -- ὁ ἀπόστολος: Vind καϑὰ προεῖπεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος xat εὐαγγελιστὴς τοῦ 
Χριστοῦ Ματθαῖος. μετὰ δὲ ταῦτα πάντα γενέσϑαι εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος τοῦ 
Χριστοῦ Ματθαῖος πρὸς τὸν ἐληλυϑότα πρὸς αὐτὸν ὄχλον | Par om εἶϑ᾽ οὕτως | Vind 
μεταλαμβάνετε | xat τῶν χαρπων: Par τοῦ καρποῦ | πίεσϑε: Par πίετε | μορ- 
φωσήσεσθε: Par μορφώθητε | Par om τῶν ἀνϑρώπων | Par om μετὰ ταῦτα | 
Par εἰσελϑόντ. εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐπίγνωτε ὅτι | ταῦτα πάντα: Par τοῦτο ΕΙ 
οὕτως προσελϑόντες: Ρατ xal εἰσελθόντες | Vind προσεκύνησαν τὸν ϑεὸν ἐν dAn- 
πινῇ χαρδίᾳ’ | ἔγνωσαν : Vind add ἀληθῶς | Vind αἰσχύνοντο et add γυμνοὶ ὄντες 
8. Vind Ὃ δὲ μακάριος Ματθαῖος xat ὁ ἐπίσκοπος ΙΙλάτων ἅμα τῷ κλήρῳ 
ἔμειναν | Par om xal δοξάζ. τ. ϑεόν | γαμετή: Par γυνή | Vind ἐδεήϑ. τῷ 
ἀποστόλῳ | Vind τότε προσέταξεν ὁ ἅγιος Ματθαῖος τῷ ἐπισχόπῳ Τ]λάτωνι | 
Par om- εἶθ᾽ οὕτως | Par εἰσελϑ. εἰς τὴν ἐκκλησίαν | τῶν ἁγίων τ. Χρ. µυστη- 


ρίων: Par τῆς εὐχαριστείας | Par om καὶ αὐτοὶ μετὰ τ. dnost. | Par συγελ- 
πόντων | Par πάντες 
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" Ὥς δὲ ἐτελειώθη ὁ ὄρθρος, ἐλθὼν ὁ μακάριος Ματθαῖος 
4 ῇ ἐπισκόπῳ Πλάτωνι ἔστη ἐν τῷ τόπῳ ἐν ὦ ἡ δάβδος g 
ἅμα, τῷ È τῷ τη ἐν τῷ τόπῳ D N ῥάβδος pu- 

΄ P ~ N ε.. 2 wA 4 4 . 
τευθη, xat ὁρᾷ τὴν ῥάβδον εἰς δένδρον μεγα γενομένην, καὶ TAN- 
σίον αὐτοῦ ἄμπελον συμπεπλεγμένην, καὶ μέλι καταβαῖνον ἀπὸ 
7 er ~ , 2 ~ .. 2 Cr - , ` 
ἄνω ἕως τῆς ῥίξης αὐτοῦ: καὶ ἦν ἅπαξ ἐκεῖνο τὸ δένδρον χαλὸν 
χαὶ εὐθαλές, παρόμοιον τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ φυτῶν, καὶ πότα- 
μος ἐκπορευόμενος ἐκ τῆς δίζης αὐτοῦ ποτίζων πᾶσαν τὴν Ὑῆν 
τῆς πόλεως Μύρνης. καὶ συνέτρεχον πάντες καὶ ἤσθιον ἀπὸ τοῦ 

~ ~w ’ "ο τ z 
XAHTOV τοῦ δένδρου xal τῆς ἀμπέλου, καθώς τις ἠβούλετο. 

“Ὥς δὲ τὰ γενόμενα διεδόθη ἐν τῷ παλατίῳ, μαθὼν ὃ 

σιλεὺς Φουλβανὸς τὰ ὑπὸ τοῦ Ματθαίου πεπραγμένα, neol τῇς 
βασιλεὺς Φουλβανὸς τὰ ὑπὸ τ τύαίου πεπραγμέ ερ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῆς νύμφης αὐτοῦ, 
2 ’ ` e : 5. ~ ’ Ἔθος, θε ` ` 2 ’ 
ἠγαθύνθη πρὸς ὥραν ἐπὶ τῇ καθάρσει αὐτῶν επειδῃ δὲ ἀχώρι- 

5 ~ 7 ~ 2 - ’ 

στο. Naav τοῦ Ματθαίου, ἐξήφθη θυμῷ καὶ ὀργῇ καὶ ἐσκέψατο 
2 ~ = AB 2 , ~ 1 Lr , 2 ΓΕ, ς 
ἀναλῶσαι αὐτὸν ἐν πυρί. τῇ δὲ νυχτὶ EXEN, ἐν N Ὥμελλεν ὁ 
βασιλεὺς χειροῦσθα, τὸν Ματϑαΐον, ἴδεν ὁ Ματθαῖος τὸν ᾿Τησοῦν 
λέγοντα αὐτῷ Μετὰ σοῦ εἰμὶ πάντοτε τοῦ σώζειν σε, Mathai: 
ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου. 

; Ὁ δὲ μακάριος Ματθαῖος διυπνισθεὶς xal χατασφραγίσας 
ἑαυτὸν καθ᾽ ὅλου τοῦ σώματος ἀνέστη εἷς ὄρθρον καὶ ἐπορεύθη εἰς 
τὴν ἐκκλησίαν, xal χλίνας τὰ γόνατα προσηύχετο ἐκτενῶς. εἶτα, 
ἐλθόντος τοῦ ἐπισκόπου xal τοῦ χλήρου ἔστησαν χοινῶς εἰς TOOG- 
ευχήν, δοξάζοντες τὸν θεόν. καὶ μετὰ τὸ τελέσαι αὐτοὺς τὴν 

2 ` 5 Εξ, T | A ᾽ ΄ ! ~ 2 ’ 
ευχην ε:πεν ὁ επισχοτος ΙΙλατων Κρήνη σοι, Ματθαῖ: ἑπόστολε 

9. Vind Ὡς δὲ ὄρθρος ἀλεύη (sic), προσελθών | Vind καταβαίνων | ἀπὸ 


ἄνω ἕως τῆς: Par gx τῆς | Vind τὸ δένδρ. ἐκεῖνο | εὐϑαλές: Vind εὐθαλή, Par 
εὐθαλήν | τῶν ἐν τ. π. φυτῶν: Par τῶν ὄντων ἐν τ. παραδ. | ἐκ τῆς ῥίζης av- 
τοῦ: Par ἐκ τῆς πηγῆς | Μύρνης (cf. supra sect. 4.) : Par Ἑμύρνης, nec aliter 
Vind, ut videtur. | ἀμπέλου: Vind add χαὶ μέλιτος | καθώς τις ἠβούλετο: 
Vind χαϑόσον ἠβούλοντο 

10. Ὥς δέ: Vind Καὶ ὡς | Par γινόμενα | διεδόθη ἐ. τ. π. μαθών: Par 


ἴδεν | τὰ ὑπὸ τ. (Vind add μακαρίου) Ματθ. πεπρ. περί: Par ὑπὸ τ. Ματϑ.. xat 

. ~ ~ . 7 - 2 n t . L . ~ 

τὰ περί | υἱοῦ αὐτοῦ: Vind om αὐτοῦ | ἡγαθύνθη: Vind ἐχάρη | Vind τοῦ 
αχαρίου Ματθ. | ἐξήφθη S. x. ὀργῇ. καί: Par xat πάλιν | Par om ἐχείν 
6 | | τὰ δ Ϊ 


Vind τὸν μακάριον Ματϑαῖον | Vind om ὁ Ματθαῖος | Μετά: Vind praem Matė 
παῖε (postea om) δοῦλέ μου ἀγαπητὲ καὶ πιστέ | Par om πάντοτε 

11. Tota haec sectio ex Vindobonensi codice desumta est: desideratur in 
Parisiensi. 


Χοινῶς: codex καινῶς 
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w ~ e £ - F - - 
τοῦ Χριστοῦ. xal ὁ μακάριος Ματθαῖος εἶπεν αὐτῷ Εἰρήνη ὑμῖν. 

r 2 - 3 ~ 
XAL καθεσθέντων αὐτῶν εἶπεν ὁ ἀπόστολος τῷ ἐπισκόπῳ Πλάτωνι 
4 ` ~ Z A ~ ε ~ «2 - 
καὶ παντὶ τῷ χληρῳ Βούλομαι τέχνα γνῶναι ὑμᾶς, τοῦ ᾿Τησοῦ 
’ 4 ς e . ~w 
φανερώσαντος μοι, ὅτι ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως ταύτης μέλλει 
2 , A κα Sa r 3 [ή 2 Ὁ : πε; ~ 
ἐπιστέλλειν ET ἐμὲ στρατιώτας, εἰσελθόντος ἐπ αὐτὸν τοῦ Ma- 
Á . 3 ` N e , 2 c ~ 2 . 2 A 
βολου χαὶ εἰς TO φανερὸν οπλίσαντος καθ ἡμῶν. ἀλλα ἀναθώ- 
μεθα ἑαυτοὺς τῷ nood, xal αὐτὸς δύσεται ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς 
πειρατηρίου xal πάντας τοὺς πεποιθότας ἐπ᾽ αὐτόν. 

1? Διαβουλευομένου δὲ τοῦ βασιλέως κατὰ τοῦ μακαρίου 
Ματθαίου τὸ πῶς χειρώσηται αὐτόν, ὁρῶν δὲ καὶ τοὺς πιστεύον- 

, PE A 5 , DEANS AaS ~ 2 , 
τας πλείστους Όντας, μαλιστα Ἴπορει καὶ ἐν πολλῇ ἀμηχανίᾳ 
e ~ 
ὑπῆρχεν. 

Ὃ οὖν πονηρὸς xat ἀκάθαρτος διάβολος ὁ ἐξεληλυθὼς ἀπὸ 
τῆς γυναικὸς τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xat τῆς νύμφης 
αὐτοῦ, φυγαδευθεὶς ὑπὸ τοῦ Ματθαίου, µετασχημ.ατίσας ἑαυτὸν ἐν 
ὁμοιώματι στρατιώτου ἔστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ λέγει αὐτῷ 
Q βασιλεῦ, τί οὕτως ἡττήθης ὑπὸ τοῦ ξένου xal φαρμιακοῦ τού- 
του; N ἀγνοεῖς ὅτι τελώνης ἐστίν, νῦν δὲ ἐκλήθη ἀπόστολος ὑπὸ 
3 ~ ~ , ς E) ’ ᾽ ` ` e [4 ` 
]ησοῦ τοῦ σταυρωθέντος uno Ιουδαίων; ἴδου yap N γυνή σου καὶ 

c , j P 

ὁ υἱός σου καὶ ἡ νύμφη σου χατηχηθέντες ὑπ αὐτοῦ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ ψάλλουσιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, xat νῦν ἰδοὺ 
3 r c - ` e ’ ` 2 - ’ 3 
ἐκπορεύεται ὁ Ματθαῖος xat o IDatoy σὺν αὐτῷ, xat εἶσιν 
εἰσπορευόμενοι ἐπὶ τὴν πύλην τὴν λεγομένην βαρείαν: ἀλλὰ σπεῦ- 
σον καὶ εὑρήσεις αὐτούς, καὶ ποιήσεις αὐτῷ πᾶν ὃ ἀρεστὸν N 
ἐν ὀφθαλμοῖς σου. 

7 Ῥαῦτα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς xal πλέον παροξυνθεὶς ὑπὸ 
τοῦ δῆθεν στρατιώτου ἀπέστειλεν ἐπὶ τὸν μακάριον Ματθαῖον 
τέσσαρας στρατιώτας, ἐπαπειλήσας αὐτοῖς καὶ εἰπὼν ὅτι ἐὰν 


ὁπλίσαντος: codex ὁπλήσαντας 
12. Διαβουλευομένου (codex διαβονομένου) δὲ -- ὑπῆρχεν ex Vind: Par om 
πονηρὸς καὶ ἀκάθαρτος: Par om | ὁ ἐξεληλνθώς: Vind ἐξελθών | "Q Ba- 
σιλεῦ: Par om | Vind ὑπὸ τοῦ φαρμάκου (hoc accentu) tovt. καὶ ξένον | ἐστίν: 
Vind ἦν | ὑπὸ ᾿Ιησοῦ: Par ὑπὸ τοῦ χυρίου | Par om ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
καί | ἐκκλησίᾳ: Vind add xa? ξκάστην | Vind xat νῦν ἐξελήλνϑεν ὁ Ματθ. | 
Vind πορευόμενοι | εὑρήσεις αὐτούς, καὶ =- ὀφθαλμ. σον: Par εὑρήσεις αὐτὸν 
xat ἐγοίξεις (sic) αὐτόν, καὶ ποιήσει πάντα τὰ ἀρεστά σον 
13. 14. Post Ταῦτα ἀχ. ὁ Bao. xat (πλέον om) παρωξυν - in codice Pa- 
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μὴ ἀγάγητε τὸν Ματθαῖο; πρὸς μέ, ζῶντας ὑμᾶς ἀναλώσω ἐν 
Τυρί, καὶ τὴν τιμωρίαν ἣν μέλλει ἐκεῖνος ὑφίστασθαι, ὑμεῖς αὐ- 
τὴν ὑπομείνητε. οἳ δὲ droat Tar ταῦτα ἀπειληθέντες παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἔρχονταν, ἐν ὅπλοις ὅπου ἦν ὁ ἀπόστολος Ματθαῖος καὶ, 
ὁ ἐπίσκοπος Πλάτων: xal ὡς ἤγγισαν. αὐτοῖς, τὴν μὲν λαλιὰν 
αὐτῶν ἤκουον, οὐδένα δὲ ἔβλεπον. καὶ ἐλθόντες εἶπον τῷ βασιλεῖ 
Δεόμεθά σου, βασιλεῦ πορευθέντες οὐδένα εὕρομεν, ἀλλ᾽ ἡ pó- 
νον φωνὰς ἠκούομεν ὁμιλούντων. ὀργισθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς xal 
ἐξαφθεὶς ὡς πῦρ προσέθηκεν ἀποστεῖλαι ἄλλους δέκα στρατιώτας 
ανθρωποφάγους, εἰπὼν αὐτοῖς ὅτι ὑπελθόντες ὑμεῖς ἐπὶ τῷ τόπῳ 
ζῶντας διασπαράξετε καὶ χαταφάγετε τὸν Ματθαῖον καὶ τὸν 
σὺν αὐτῷ ἔντα Πλάτωνα. ὡς δὲ ἤμελλον ἐγγίξειν τῷ μακαρίῳ 
Martai, ἐλθὼν ὁ κύριος ᾿ησοῦς Χριστὸς ἐν ὁμοιώματι παιδίου 
ὡραιοτάτου κρατών λαμπάδα πυρὸς ἐδραμεν εἰς συνάντησιν αὐ- 
τῶν διακαίων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. οἳ δὲ φωνηθέντες ῥίψαντες 
ἄφ ἑαυτῶν τὰ ὅπλα ἔφυγον, xal Ἴλθον πρὸς τὸν βασιλέα Qha- 
λοι ὑπάρχοντες. 

“Ὁ δὲ δαίμων ὁ ἐν τῷ στρατιωτικῷ σχήματι ὀφθεὶς πρό- 
τερον τῷ βασιλεῖ, πάλιν σχημ.ατισθεὶς ἐν σχήματι στρατιώτου 
ἔστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ λέγει αὐτῷ Ὁρᾷς, ὦ © βασιλεῦ, 
τοὺς πάντας ἐμιάγευσεν ὁ ξένος οὗτος: διανόησαι οὖν πῶς αὐτὸν 
ἀνελεῖς. λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς Avay γειλόν μοι πρότερον ἐν τίνι 
ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ, ἵνα γνῶ, καὶ τότε αὐτῷ παραταάξω ἐν πολλῇ δυ- 
νάμει. ὁ δὲ δαίμων ἀναγκαζόμενος ὑπ᾽ ἀγγέλου λέγει τῷ Bac- 
λε ᾿Επεὶ ἀκοῦσαι βούλοι ἀκριβῶς περὶ αὐτοῦ, βασιλεῖ, ἐρῶ σοι 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ὄντως εἰ pÀ θελήσῃ ἐκουσίως ὑπὸ σοῦ dya- 
λωθῆναι, μάτην χοπιᾷς xal οὐ δυνήσῃ βλάψαι αὐτόν: εἰ δὲ xal 
σὺ θέλεις ἐπιβαλεῖν αὐτῷ χεῖρας, ἀορασίᾳ πληγήσῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ παράλυτος ἔσῃ κἂν πλῆθος EAEEREN ἀποστείλῃς πρὸς 
αὐτόν, ἀορασίᾳ TAN Υσονται καὶ αὐτοὶ καὶ παράλυτοι ἔσονται. 
ἐλευσέμεθα δὲ καὶ ἑπτὰ ἀκάθαρτοι δαίμονες, καὶ εὐθέως ἀφανί- 
σομεν σὲ καὶ ὅλον τὸ στρατόπεδόν σου XAL πᾶσαν την πόλιν XE- 


risiensi folium excidisse videtur. Rursus incipit a verbo ἀτενίσαι, exeunte 
sect, 14. 
18. ἀγάγητε: codex ἀγάγετε | εἶπ. αὐτοῖς: codex εἶπ. αὐτούς 
l4. ἀφανίσομεν σέ: codex ἑφανισομὲνος 
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ραυνῷ ἀπολέσομεν, παρὲξ τῶν ὀνομαζόντων τὸ φοβερὸν καὶ ἅγιον 

i ~ a SP. e ΄ 1 ~ ~ 
ἐκεῖνο τοῦ Χριστοῦ Όνομα. ὅτι εἰ xat ποὺ ἴχνος αὐτῶν ἐπιβῇ, 
τ , , “ο 55 
ἐκεῖθεν διωκομενοι φεύγομεν’ εἰ δὲ xat πῦρ προσάψεις αὐτῷ, 
ἔσται αὐτῷ τὸ πῦρ δρόσος: καὶ ἐν καμίνῳ αὐτὸν ἐὰν χατακλεί- 
2 - c ’ ~ 
σῃς» ἔσται αὐτῷ N xapwos ἐκκλησία: καὶ ἐν φυλακῇ ἐὰν δε- 
’ JAA ` , ` ’ 2 , ΓΣ ΠΝ 
σμεύσῃς αὐτὸν XAL κατασφραγίσῃς τὰς θύρας, αὐτομάτως αὐτῷ 
ἀνοιγήσονται αἱ θύραι, xal πάντες οἱ πιστεύσαντες ἐκείνῳ τῷ 
ὀνόματι εἰσελεύσονται καὶ αὐτοὶ καὶ ἐροῦσιν Αὕτη ἢ φυλακὴ 
ἐκκλησία, θεοῦ ζῶντος ὑπάρχει xat μοναζόντων σεμνὸν οἰκητήριον. 
3 ’ ~w 5 A - ` 2 ’ , 5 c 
idou, βασιλεῦ, εἰπὸν σοι πᾶσαν την ἄληθειαν. λέγει οὖν ὁ Ba- 
σιλεὺς τῷ δῆθεν στρατιώτῃ ᾿Επειδὴ τὸν Ματθαΐον οὐχ ἐπίστα- 
å ` E ΤΙ δ; , 3, r ` ` 
μαι, δεῦρο σὺν ἐμοὶ χαὶ ὐπόδειξόν μοι αὐτὸν πόρρωθεν xal λαβὲ 
2 5 - ’ cr .ν ’ A 2 . 3 q ᾽ - w 
παρ ἐμοῦ χρυσίον ὅσον ἐὰν βούλει, N ἀπελθὼν αὐτὸς ἐν τῇ σῇ 
ῥομφαίᾳ, ἄνελε αὐτὸν xal Πλάτωνα τὸν σύμμορφον αὐτοῦ. λέγει 
- ` P. ~ `~ 
αὐτῷ ὁ δαίμων Eyo οὐ δύναμαι αὐτὸν ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ τολμῶ ἀτενίσαι, ἐπειδὴ πᾶσαν ἡμῶν τὴν YE- 
` 9 ’ - ~ 2 
vegy αὐτὸς ἐξηφάνισεν διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ χηρυττομένου δι 
αὐτοῦ Χριστοῦ. 
, i , . , S , z 
5 Λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς Σὺ δὲ τίς ct; ὁ δὲ λέγει ᾿Εγώ 
3 c , T) / PASS] ~ , Api ~ C~ 
εἰμι ὁ δαίμων ὁ ἐνοικήσας ἐν τῇ γυναικί σου xal ἐν τῷ υἱῷ σου 
s S r t c 
χαὶ ἐν τῇ νύμφῃ σου, καὶ ὄνομα μοι ᾿Ασμοδαῖος: καὶ ὁ Mat- 


ε 


θαῖος οὗτος ἐφυγάδευσέν με ἐξ αὐτῶν, xat νῦν ἰδοὺ ἢ γυνή σου 
καὶ ὁ υἱός σου xal ἡ νύμφη σου ψάλλουσιν σὺν αὐτῷ εἷς τὴν 
ἐκκλησίαν. ἐπίσταμαι δέ, βασιλεῦ, ὅτι καὶ σὺ μετὰ ταῦτα Tt- 
στεύσεις αὐτῷ. λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ὅστις εἶ, πνεῦμα To- 
λύμορφον» ὁρχίζω σε τὸν θεὸν ὃν κηρύσσει ὃν λέγεις Ματθαῖος, 
ὑποχώρησον ἐντεῦθεν μηδένα ἀδικήσας. καὶ εὐθέως ὁ δαίμων 


ἐὰν δεσμεύσῃς: codex om ἐάν | λαβέ: hoc accentu in codice scriptum est | αἶτε- 
νίσαι: ab hoc verbo rursus incipit Par | ἐπειδὴ πᾶσαν ἡμ. τ. γ. αὐτός: Par ὅλην 
γὰρ τὴν γενεὰν ἡμῶν 

15. Σὺ δέ: Vind om δέ | ὁ δὲ λέγει: Vind λέγει αὐτῷ ὁ δαίμων | καὶ 
ὄνομα μοι: Vind ἔστιν δέ μοι ὄνομα | Par ᾿Ασμόδεος | Vind xat ἐφυγάδευσέν 
pe ἐξ. αὐτ. ὁ Ματϑαῖος, καὶ νῦν κ | Par om xat ὁ υἱός σου | πιστεύσεις αὐτῷ: 
Vind πιστεύσεις ἐν μετανοίᾳ τῷ ὑπὸ τοῦ Ματϑαίου χηρυττομένῳ Se, ὅτι αὐτός 
ἐστι χύριος μόνος καὶ βασιλεὺς εἰς τοὺς αἰῶνας. | Vind ὁ δὲ βασιλεὺς πτοηϑεὶς 
λέγει αὐτῷ | "Ὅστις εἶ, ny. Toh., cpx. σε: Par Ὀρκίζω σε, πνεῦμα πολύμ. | 
Ματϑαῖος: Par Ματθοῖον | ἀδικήσας: Par ἀδικήσῃς | Par om εὐθέως 
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D ig E £ “4.23 2 Εἰ, v ή 2 ` , 
οὐχέτι OS OTQATLYTNS ἀλλ ὡς XATVÒG γενάμενος ἀφανὴς XATÉ- 
στη, φευγὼν δὲ ἐβόα Ὦ ὄνομα ἀπόκρυφον xal ἡμῶν ἑπλισθέ 

τη, φευγ a Q Ονομα ἀπόκρυφον xab ἡμῶν ὁπλισθέν, 

~ e ’ ~ ~ ~w 
δέομαί σου τοῦ ἀγίου δοῦλε θεοῦ Ματθαῖε, συγχώρησόν μοι xal 

2 ’ ld 
οὐχότι μένω εἰς τὴν πόλιν ταύτην ἔχε σὺ τοὺς σούς, ἐγὼ δὲ 
2 - 
ἀπέρχομαι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

4. ’ ld ’ p ~ 
° Τότε φόβῳ μεγάλῳ συσχεθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ ἀποκρί- 
σει τοῦ δαίμονος, ἐκείνην μὲν τὴν ἡμέραν ἡσύχασεν: τῆς δὲ vv- 

` ASA f ` f] ~ r ` V Y 
xTOS ἐπελθουσης xal μηδὲ καθευδῆσαι δυνάμενος διὰ τὸ ἄσιτον 

ie Ἵρ. 3 r - 
αὐτὸν εἶναι, ἀναπηδήσας ὄρθρου μετὰ δύο μόνων στρατιωτῶν 

͵ ~w 
χωρὶς ὅπλων ἐπορεύετο εἰς τὴν ἐκκλησίαν δόλῳ λαβεῖν τὸν Mat- 
θαῖον, ὅπως αὐτὸν ἀνέλῃ: xal προσκαλεσάμενος δύο τινὰς φί- 
λους τοῦ Ματθαίου εἶπεν αὐτοῖς Δηλώσατε τῷ Ματθαίῳ, pow, 
6’ r 3 ~ 2 ~ 2 ’ L] e - . 
οτι βούλομαι μαθητεῦσαι αὐτῷ. ἀκούσας δὲ ὁ Ματθαῖος καὶ 
γνοὺς τὸν δόλον τοῦ τυράννου, ὑπομνησθεὶς δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ 
χυρίου ὁραθὲν αὐτῷ, ἐξῆλθεν dx τῆς ἐνοκλησίας χειρᾳγωγούμενος 
ς ~ ’ - - - i δ 
ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος. καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι-τῆς ἐχκλησίας. 

T Καὶ λέγουσιν τῷ βασιλεῖ Idod ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ πυλῶνι. 
c / g APA ? N D Το , 2 OP% c VES 2r e 
ο δέ φησιν Tts ἐστιν Ὦ ποῦ ἐστίν, οὐχ ὁρῶ. οἳ δὲ ἔλεγον αὐτῷ 
Ἰδοὺ αὐτὸς ἐν ὄψει σού ἐστιν. καὶ λέγει ᾿Εγὼ τέως οὐδένα ὁρῶ. 
θεοῦ γὰρ δυνάμει ἀπετυφλώθη. xat ἤρξατο βοᾶν Οὐαί μοι τῷ 
ιθλίῳ᾽ τί πέπονθα; ἀπετυφλώθησαν γάρ μου ol ὀφθαλμοὶ καὶ 
OL : LETT 65 πετυφ "σον YAO p u οφ p 
παντα μου τὰ μέλη παρελύθησαν. ©’ Aopodaie βεελζεβοὺλ oa- 


καπνός: Vind add χαὶ ἀσβολή (hoc accentu) | Vind γενόμενος | φευγὼν δέ: Par 
καὶ φνγών | ἐβόα: Vind ἔλεγεν οὕτως | δοῦλε ϑεοῦ: Vind ϑεοῦ δοῦλο | καὶ 
οὐκέτι: Par om χαί 

16. Τότε φόβῳ: Par Φόβῳ δέ | ἐκείνην μ. τ. ἡμέραν: Par τῇ ἐχείνῃ 
ἡμέρᾳ | Vind xal μὴ δυνάμενος καϑευδῆσαι: οὔτε γὰρ ἔφαγεν οὔτε ἔπιεν νῦν 
ἀδημονῶν περὶ τούτου: ὄρθρου δὲ γενομένου ἀναστὰς παρέλαβεν δύο μόνους otpa- 
τιώτας xat ἐπορεύθη εἰς | Vind τὸν μακάριον Ματϑαῖον | ἀνέλῃ: Par ἀνελεῖ | 
τινὰς φίλ. τ. Ματθαίου: Par τινὰς ὄντας αὐτῷ φίλους | Vind ἔλεγεν αὐτοῖς | Vind 
Δηλώσατε τ. Ματϑ. ὅτι ὁ βασιλεὺς πάρεστιν βουλόμενος μαϑητεῦσαί σοι. οἱ δὲ 
εἰσελθόντες ἀπήγγειλαν τῷ ἁγίῳ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. ἀχούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Ματθ. | Ρατ om xat γνοὺς τ. δ. τ. τυράννου | ὑπομν. δὲ xat: Par xal ὑπομν. 
ὁραϑὲν αὐτῷ: Vind ἀποχαλυφθὲν αὐτῷ ὅραμα | Vind om x | Πλάτωνος: Vind 
ἐπισχόπον | ἔστη ἐν τῷ πυλ. τ. ἐκκλησίας: Vind ἔστη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 

17. ἐν τ. πυλῶνι: Vind ὧδε ἵσταται | Vind ὁ δὲ βασιλεύς φησιν | ἐν ὄψει 
σού ἐστιν: Par ἕστηχεν ἐνώπιόν σου | καὶ λέγει ᾿Εγὼ --- παρελύθησαν: Par καί 
φησιν Οἴμοι, οὐδένα ὁρῶ: οὐαί μοι, οὐαί, ὅτι ἀπετνφλώϑθην ἐγὼ xal εἶμι παρά- 
Autos ἐκ πάντων τῶν μελῶν. | Ρατ om ᾿Ασμοδαῖε | βεελζεβούλ: Vind βελζε- 

Acta apost, apocr. ed. Tischendorf. 12 
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" r er s , PEI 2 3 , 2 A / 
τανᾶ, παντα οσα. εἴρηκας μοι απέβησαν ἐν ἐμοί. ἀλλὰ δέομαι 
m, ἂς - ~ -~ - > ’ ’ E 
σοῦ, δοῦλε τοῦ θεοῦ Matlai, ἀμνησικάκησόν μοι ὡς ἀγαθοῦ 
Ὁ r . Q ` - ΄ -ᾱ 
θεοῦ χήρυξ᾽ τάχα γὰρ ὃ διὰ σοῦ κηρυττόμενος ᾿Ιησοῦς πρὸ 
r: ~” ` ~ ` ΄ 
τριῶν ἡμερῶν δια τῆς νυχτὸς ἐμφανισθείς μοι ὅλως ἐξαστράπτων 
er pe , A 2+ z FPA A 2 ` ΙΝ 7 
ὥσπερ τις νεανίσκος εὐμορφος εἰπέν μοι Επειδη παραλογίξει ἐν 
τῇ πονηρία. τῆς καρδίας σου περὶ τοῦ δούλου μου Ματθαίου, yi- 
νωσχε, ἐφανέρωσα. αὐτῷ ὅτι. διὰ σοῦ ἔσται ἡ ἀπαλλαγὴ τοῦ σώ- 
~w 2 4 “! ` κ) 2 3 
ματος αὐτοῦ. καὶ εὐθὺς ἴδον αὐτὸν εἰς οὐρανοὺς ἀνελθόντα. εἰ 
7 T rA 3 ς ’ . ` 2 ` e ’ . 3 ’ 
οὖν οὐτος ἐστιν ὁ θεὸς σου καὶ θεος ἄληθινος ὑπάρχει, xat εἰ Bov- 
. ~ , ᾽ RT , ~ y 5 r 
λεται TO σώμα σου ἐν τῇ Ἡμετέρα ταφῆναι πόλει εἰς μνημόσυνον 
- . ~w ~w . ’ A 
σωτηρίας τῶν μετα ταῦτα γενεῶν χαὶ φυγαδευτήριον δαιμόνων, 

’ ’ ` 3 ES 9 ~ p] ~ ’ ` -ἄ 7 9... 
ἐν τούτῳ γνώσομαι TO αληθές, ἐν τῷ ἐπιθῆναί σε τὰς χεῖρας ἐπ 
ϑο. Δ `% ? ΄ 3 ` ΝΕ 2 , ` - 3 ~ ` 
ἐμὲ xat αναβλέψω. ἐπιθεὶς δὲ ο ἀπόστολος τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ xal εἰπών ᾿Εφφαθὰ Inoc, ἀναβλέψαι 
αὐτὸν ἐποίησεν παραχρῆμα. 

" Εὐθὺς δὲ ὁ βασιλεὺς κρατῶν τὸν ἀπόστολον καὶ τῇ δεξιᾷ 
χειραγωγῶν αὐτὸν δόλῳ ἤγαγεν εἰς τὸ παλάτιον" ὁ δὲ Πλάτων 
Ἵν ἐν τῇ ἀριστερᾷ τοῦ Ματθαίου συνπορευόμενος καὶ ἀποχρατῶν 

3 ’ r , e - ry? [4 , f 2 
avtov. τότε λέγει ο Ματθαῖος Ίύραννε δόλιε, μέχρι πότε οὐχ 
ἐκτελεῖς τὰ ἔργα τοῦ πατρός σου τοῦ διαβόλου; xat ὀργίσθη ἐπὶ 

a 3 7 - μμ. ` A ἢ Z > ’ r 
τοῖς εἰρημένοις: διενοεῖτο μὲν YAP TLZPOTÉQO θανάτῳ τιμωρήσα.- 

’ Á ~ 2 ~ 2 

σθαι αὐτόν. ἐπεκράτησεν δὲ τοῦ ἀναλῶσαι αὐτὸν πυρί. καὶ 
βούλ | πάντα ὅσα -- ἐν ἐμοί: Par ὅσα εἴρηκας γεγόνασίν μοι. | δοῦλε τοῦ ϑεοῦ: 
Par μαχάριε | μοι: ita uterque codex | Vind eo ἀγαθοῦ | ᾿Ιησοῦς: Vind 
3εός | Vind om διὰ τῆς νυκτός | Vind ἐμφανίσας ὅλος | Vind νεανίας | na- 
ραλογίζει - - περί: Vind πολλὰ λογίζῃ πονηρὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου περί | γίνωσχε 
(adde ὅτι”) ἐφανέρωσα: ita uterque codex | Vind xal εὐθέως ἴδον ἐχεῖνον τὸν 
νεανίσκον εἰς | καὶ ϑεὸς dà. ὑπάρχει: Par ϑεὸς ἀληθής ἐστιν | Vind xal βού- 
λεται τὸ λείψανόν σου ἐν τῇ ἡμ. πόλει ταφῆναι | σωτηρίας τῶν -- xal dya- 
βλέψω: Par σωτηρίας φυγαδεύειν τοὺς ἀφανεῖς δαίμονας, τὸ ἀναβλέψαι με Ta- 
ράσχου ἰασαμενός με. | ἐπιθεὶς -- παραχρῆμα: Vind ὁ δὲ μοκάριος Ματθ. ταῦτα 
ἀκούσας καὶ ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ ἐπέϑηχεν αὐτῷ τὰς 
χεῖρας, καὶ εὐϑέως ἀνέβλεψεν. 

18, Vind 'Γότε ὁ βασιλεὺς χειραγωγῶν τὸν Ματϑαῖον ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι, 
ὁ δὲ Πλάτων ἐν τοῖς ἀριστεροῖς, ἤγαγεν αὐτὸν ἐς τὸ παλάτιον. γνοὺς δὲ ὁ ἀπό- 
στολος τὸν δόλον τοῦ τυράννου λέγει αὐτῷ Τύραννε καὶ αἱμοπότα, ἕως πότε χρύ- 
πτεις σου τὸν ἰὸν xat οὐ φανεροῖς αὐτὸν πράττῶν τὰ ἔργα τοῦ πατρός σου τοῦ 
σατανᾶ ; διενοεῖτο γὰρ συμπορενόμενος αὐτῷ ποίῳ θανάτῳ ἀναλῶσαι αὐτόν. xal 
προσκαλεσάμενος τὸν στρατὸν αὐτοῦ ἔφη αὐτοῖς Κρατήσαντες τὸν Ματϑαῖον ana- 
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προσέταξεν πλείονας ἐλθεῖν δημίους χαὶ εἰς τὸν παραθαλάσσιον 
2... 2 3 , 5 Ὃν ; 
αὐτὸν ἀπαγαγεῖν TOTOY, ἔνθα αἰ τῶν κακούργων ἀναιρέσεις γίνον- 
3 ` - 2 ΄ e 
ται, εἰπών τοῖς δημέοις Axovo, φησίν, ὅτι ὁ θεὸς ὃν κηρύσσει 
` ` ’ , 7 
éx πυρὸς τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν ῥύεται. καταθέμενοι οὖν 
2 hl - . ~w rd ~w 
αὐτον εἰς γῆν κατὰ νῶτα xat ἐκτείναντες ἐν ἥλοις σιδηροῖς περο- 
r 2 ~w ` ~w ’ 
νησατε αὐτοῦ τας χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, καὶ χαταστεγάσατε 
2 . r ’ 2 , ~ , ’ bi . 
αὐτον παπυρῳ, συνβρέξαντες ἐλαίῳ τῶν δελφίνων᾽ θείῳ δὲ καὶ 
2 ’ 
ασφαλτω καὶ πίσσῃ συγχώσατε αὐτόν, καὶ στυππίον καὶ Χλημα- 
P ’ ΄ ~w ~ -! - 
τίδας ἐπάνω: οὕτω τὸ πῦρ αὐτῷ προσάψατε: καὶ εἴ τις τῶν 
d f 3 ’ c - - ~ 
ομοφυλων ἀναστήσεται ὑμῖν, τῆς αὐτῆς τεύξεται τιμωρίας. 
Qé TA , ` 3 ` A , 

O δὲ ἀπόστολος παρεκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς μεῖναι ATA- 
ράχους, καὶ ἵνα μετὰ πολλῆς πραότητος χαίροντες ἐπακολουθῶ- 
σιν, ψάλλοντες καὶ εὐλογοῦντες τὸν θεόν; ὅτι χατηξιοῦντο ἔχειν 
τοῦ ἀποστόλου τὸ λείψανον. ἐλθόντες οὖν ἐπὶ τὸν τόπον οἱ δήμιοι 
ὡς χάκιστοι θῆρες χατεπερόνησαν ἐν ἥλοις μακροῖς εἰς γῆν τὰς 
χεῖρας xal τοὺς πόδας τοῦ Ματθαίου, καὶ πάντα ποιήσαντες ὡς 

’ - ~w ` ͵ ~ 
προσετάχθησαν προσῆψαν τὸ πῦρ: χαὶ αὐτοὶ μὲν ἔκαμνον πυχνῶς 
ἐξάπτοντες χύχλῳ, ὅλον δὲ τὸ πῦρ μετεβάλλετο εἰς δρόσον, ὦ 
τοὺς ἀδελφοὺς χαίροντας ἐκβοᾶν Εἰς θεὸς ὁ τῶν Χριστιανῶν 
βοηθῶν τῷ Mathato, εἰς ὃν καὶ ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν: εἷς θεὸς ὁ 
τῶν Χριστιανῶν ὁ τὸν ἴδιον ἀπόστολον ἐν πυρὶ ρον καὶ 
2 X hh è en 3 ’ 0 € N ». ` TANT ο. 1 ὃ 
ATO τῆς φωνῆς ἐσείσθη N πόλις. καὶ ἐξελθόντες τινὲς τῶν ÒN- 
yete εἰς τὸν παραϑαλάσσιον τόπον, ἔνθα τῶν χαχούργων ἀναίρεσις γίνεται. ἤκουσα 
γάρ τινῶν λεγόντων ὅτι ὁ ϑεὸς αὐτοῦ ὃν κηρ. ἐκ τοῦ πυρὸς τοὺς αὐτῷ mot. ῥύε- 
ται. ἐκτείναντες οὖν αὐτὸν χατὰ νώτου εἰς τὴν γῆν χατασπείρατε ἥλοις τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ καὶ τοὺς πόδας, xal εἶθ᾽ οὕτως καταστεγάσατε -- ἐλαίῳ δελφιναίῳ 
xat ϑείῳ xat doy. x. πίσσῃ, xat συγγώσαντες αὐτὸν χληματίδες (- τίδας 2) ἐξά-- 
pate πυράν: καὶ εἴ τις τ. ὁμοφ. (Ρατ om τ. ὁμοφ.) ἀναστήσ. ὑμῖν (Ρατ ὑμ. dya- 
στῇ)» τ. αὐτῆς (Ρατ ἴσης) τ. τιμ. 

19. Vind Ὃ δὲ ἀπόστ. τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος πολλὰ παρεκάλεσεν τ. ἆδ. μ.. 
Tap., παραινῶν αὐτοὺς xat λέγων ὅτι εἴ τις βούλεται ἐναντίον τι διαπράξασϑαι, 


-Ἔ ~ Ἵν ~ - r f) ~ . 
τῇ οἰκονομίᾳ τοῦ Χριστοῦ τοιοῦτος ἀνϑέστηχεν. xal οὕτως ταῦτα ἀκούσαντες οἱ 
x KS a ~ , ~ 
ἀδελφοὶ ἡσύχασαν, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς πραότητος xat ἡσυχίας ἠχολούϑουν τῷ 


᾽ PRR J4 PE E. ` 
ἁγίῳ ἀπιόντι ἐπὶ τὴν τελείωσιν, ψάλλοντες xat εὐλογ. -- τοῦ dylou ἀπόστ. τὸ 
I . ~ ,ν 
λείψ. | Par om ἐπὶ τ. τόπον ] Par om ἐν ἥλοις μαχρ. | Vind τοῦ ἀποστόλου 
Ματο. | Vind χαϑὼς προσετάχ-. Ὥψαν τὴν πυράν | ἐξάπτοντες: Vind add τὴν 
πυράν | ὅλον δέ: Vind add Sela δυνάμει | χαίροντας: Vind praem πάντας ὁρῶν- 
τας τὸ γινόμενον Vind βοᾶν Par om ὁ BonS. τ. Ματθ. εἰς ὃν xat «μεῖς: 
l) í 


Par ὅτι οὕτως ἰδόντες ἀληθῶς | Vind om εἲς 9. ὁ τ. Χρ. (loco secundo) | Vind 
ὁ καὶ διασώσας αὐτὸν x τοῦ πυρὸς ἄφλεκτον. | Vind ἀπὸ δὲ τῆς κρανγῆς oel- 
Ἐν 
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; 5 v ~e 1 ~va pi 3 w , , 

μίων εἶπον τῷ βασιλεῖ Ημεῖς μὲν ὦ βασιλεῦ TAON τιμωρίας UN- 
~w. ο ` ~ 2 2». 2 4 , ` ᾽ 
χανῇ Ὥψαμεν τὸ πῦρ, ἀλλ ἔν τινι ὀνόματι σβεννύει Χριστὸν ἐπι- 
καλούμενος καὶ τὸν τούτου σταυρὸν ἐπονομάζων ὁ φαρμακός: ol 
` - 2 , -« 
δὲ Χριστιανοὶ χυχλοῦντες αὐτὸν προσπαίζουσιν τῷ πυρὶ καὶ yu- 
Ὃν ` Ὡς κο £ w ε ~ 
μνοῖς ποσὶν πατοῦντες καταγελῶσιν ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς αἰσχυνόμε- 
νοι πεφεύγαμεν. 
20 TÉ 2 έλ, Z λ nO . A 0 > 2 ` -a ’ 
οτε ἐχέλευσεν πλῆθος πυρὸς ἀνθραχιάς ἀπὸ τῆς καμίνου 

~ 9 - a , ’ Io . ` ’ ` 
τοῦ ἐν τῷ παλατίῳ βαλανίου χομιίξεσθαι xat τοὺς δεκαδύο θεοὺς 

` ~ ~ [4 ΄ 2 
τοὺς χρυσοῦς καὶ τοὺς ἀργυροῦς, καί Περιστήσατε, φησίν, αὐτοὺς 
χύχλῳ τοῦ φαρμακοῦ, μή πως XAL τὸ ἀπὸ τῆς καμίνου τοῦ TA- 
λατίου μαγεύσει πῦρ. γενόμενοι δὲ πλείους δήμιοι καὶ στρατιῶ- 

6 í] . » ` 2 ’ - 6 ` . . ’ 

ται οἱ μὲν την ἄνθραχιαν ἄνεκόμιζον, οἱ δὲ τοὺς θεοὺς βαστά- 
«, N . e ` b , ~ X s 
ὅοντες êpepov` xat ὁ βασιλεὺς ἐπηκολούθει τηρῶν μὴ χλέψῃ τις 
τῶν Χριστιανῶν ἕνα τῶν θεῶν αὐτοῦ ἢ μαγεύσει τὸ πῦρ. καὶ ὡς 
/ - r r 3 5 
Ἴγγισαν τῷ τόπῳ ὅπου ἦν ὁ ἀπόστολος προσπερονηθείς, ἦν τὸ 


on Ἢ πόλις ἅπασα xat d τόπος ἐν W ἵσταντο. | xat ἐξελθόντες -- πάσῃ τιμω- 
ρίας μηχανῇ (codex naoa τιμώρια μηχανης) ---- ὁ φαρμακός: Vind τότε ἐλθόντες 
τινὲς τῶν στρατιωτῶν ἀπήγγειλαν τῷ Pacii τὰ γεγενημένα λέγοντες οὕτως Ba- 
σιλεῦ, ἡμεῖς μὲν πάντα τὰ πραχϑέντα ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ οὔτε ἀφηγήσασθαι 
δυνάμεθα. καθὼς γὰρ. ἐκέλευσας, πάντα πεποιήκαμεν, xal εἶθ᾽ οὕτως προσήψα- 
μεν τὴν πυράν: ἀλλ᾽ ἀγνοοῦμεν τί ἐστιν τὸ ἀποβάν ὅσον γὰρ ἡμεῖς ἀνήπτομεν 
τὴν φλόγα χαὶ ἐξεκαίομεν , ἐκεῖνος (sic) ἐπικλήσει τινὸς ᾿[ησοῦ λεγομένον χαὶ 
τὸν τούτου σταυρὸν ἐπονομάζοντος ἡ φλὸξ ἐμαραίνετο᾽ καὶ εἰς δρόσον μετεβάλ- 
λετο. | οἱ δὲ Χριστιανοὶ - - πεφεύγαμεν: Vind ἔτι δὲ xal οἱ Χριστ. οἳ ὑπ᾽ av- 
τοῦ χατηχϑέντες (corrige χατηχηϑέντες) προσπαίζουσι τῷ πυρὶ γυμνοῖς τοῖς ποσὶν 
xal καταγελῶσιν ἡμῶν τοὺς ϑεούς: ἡμεῖς δὲ αἰσχυνθέντες φυγῇ ἐχρησάμεϑα. 
20. Τότε -- πυρὸς (Par om) -- ἀργυροῦς: Vind Ταῦτα ἀχούσας ὁ paa 
λεὺς ἠλλοιώθη τῷ προσώπῳ καὶ ἐχέλευσε πλῆϑος πυρὸς ἀνϑρακιᾶς ἐνεχϑῆναι ἀπὸ 
τῆς καμίνου τοῦ μον τοῦ ὄντος πλησίον τοῦ παλατίου , φέρειν δὲ xat τοὺς 
δώδεκα ϑεοὺς τ. yo. xal ἀργυροῦς | καὶ Περιστήσατε ---- ἔφερον: Vind xat snoin- 
σαν οὕτως. γενόμενοι γὰρ πλῆϑος στρατιωτῶν xat δημίων οἱ μὲν τὸ πῦρ ἐκόμι- 
ζον τῆς ἀνϑραχιᾶς, οἱ δὲ τ. 9. Baot. ἔφερον | καὶ ὁ βασιλεὺς -- μαγεύσει τὸ 
πῦρ: Vind xat ὁ μὲν βασιλεὺς συνεπορεύετο τοῖς ϑεοῖς, Ὢ δὲ ἀνϑρακιὰ έπηχο- 
λούβει. ὅθεν ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν τόπον οὗ ἦν (codex vwy) ὃ ἅγιος dnc- 
στολος τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος, ἐκέλευσε λέγων ἸΓεριστήσατε τοὺς zeoe χύκλῳ 
τοῦ φαρμακοῦ τούτου, καὶ τηρεῖτε μή τις χλέψῃ ο) τῶν ϑεῶν, ὅτι πολλῆς 
ὀλκῆς τυγχάνουσι, καὶ ἀσφαλῶς αὐτοὺς τηρεῖτε ἵνα μὴ χαταπέσωσιν ἐν τῇ ay- 
Spox καὶ τότε διαράνατε τὴν ἀνϑρακιὰν τοῦ πυρὸς χύχλῳ τοῦ μάγου, εἰπόντες 
Ἴδωμεν εἰ ἄρα xat τὸ πῦρ τοῦ παλατίου δύναται μαγεῦσαι. ὄψεσθε δὲ xat τοὺς 
θεοὺς τὴν ξαντῶν συνδίκησιν ποιουμένους, ὅτι πολλὰ ἐλοιδορή θησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. l 
xat ὡς ἤγγισαν ---- προσπερονηϑείς: Vind xal τούτων πάντων γενομένων | ἦν τὸ 
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πρόσωπον αὐτοῦ βλέπον εἰς τὸν οὐρανόν, τὸ δὲ πᾶν σῶμα αὐτοῦ 
συγκεχωσμένον τῷ παπύρῳ, LAL ὕλη πολλὴ φρυγάνων ἐπάνω τοῦ 
σώματος αὐτοῦ ὡς ἐπὶ πήχεις δέκα. ἐγκελεύσας δὲ τοῖς στρα- 
τιώταις περιστῆσαι τοὺς θεοὺς χύχλῳ τοῦ Ματθαίου ἀπὸ πηχῶν 
πέντε προσδεδεμένους ἀσφαλῶς ὅπως μὴ πέσωσιν, αὖθις προσέτα- 
Eev ἐπιριφῆναι τὴν ἀνθραχιὰν xal πανταχόθεν προσάψαι τὴν ὕλην. 

Ὃ δὲ Ματθαῖος ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐβόησεν ᾿Αδω- 
ναὶ ἑλωὶ σαβαωθ μαρμαρὶ μαρμούνθ' τοῦτ᾽ ἔστιν Πάτερ θεέ, xú- 
pe ]ησοῦ Χριστέ, ῥῦσαί pe καὶ κατάφλεξον τὰ σεβάσματα τῶν 
θεῶν αὐτῶν, ἐπιδιωξάτω δὲ xal τὸν βασιλέα μέχρι τοῦ παλατίου 
τὸ πῦρ, ἀλλὰ μὴ εἰς ἀφανισμόν, ἴσως γὰρ μετανοήσας ἐπιστρέ- 
bet. ἀφάτου δὲ πρὸς Όψος τῆς φλογὸς ἑωραθείσης, νομίσας ὁ 
βασιλεὺς χατακαίεσθαι τὸν Ματθαῖον ἀνεγέλασεν xal φησιν Μη 
τι ὠφέλησέν σε ἢ μαγεία σου, Ματθαῖξ; ph τι νῦν δύναταί σου 
ὁ ᾿Ιησοῦς βοηθῆσαι; 

Καὶ ὡς ταῦτα ἐλάλει, papepov ἐφάνη θαῦμα᾽ ὅλον γὰρ τὸ 
σερ μετὰ τῆς ὕλης για ἀπὸ τοῦ Ματθαίου περιεχύθη περὶ 
τοὺς θεοὺς αὐτῶν, ὡς μηδὲν τοῦ χρυσοῦ N τοῦ ἀργύρου ἔτι ὁρα- 
θῆναι, καὶ τὸν βασιλέα. φεύγοντα λέγειν Οἴμοι, ὅτι ἀπώλοντο of 


πρ. α. βλέπον: ita Vind; Par ἰδών (scribe ἴδον 7) καὶ τὸ πρ. a. ξ]λεπεν | σῶμα 
αὐτοῦ: Vind om αὐτοῦ | Par χεχωσμένον | Vind τῶν φρυγάνων | ἐπάνω τοῦ 
owu. αὐτοῦ: Vind om τ. owu. | Vind χελεύσας | Vind παραστῆσαι | Vind 
ἵνα μὴ χαταπέσωσιν ἐν τῷ πυρί | προσάψαι τ. ὕλην: Vind ἐξάψαι τ. ὕλ. ἑστῷ- 
τος αὐτοῦ 

21. Vind Τότε ὁ μακάριος Ματθ. | ἐβόησεν: Vind ἆ ἀνεβόησεν καὶ εἶπεν | 
Πάτερ ϑεέ --- τ. θεῶν αὐτῶν: Vind latio καὶ Sed μον xat xúpros ᾿Γησοῦς Χρι- 
στός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι κατηξίωσας µε τῶν ἀγαθῶν τούτων. καὶ τὰ νῦν δέομαί 
σον, ῥῦσαί με éx τοῦ πυρὸς τῇ ὥρᾳ ταύτῃ xat αἴσχυνον τοὺς ἐχθρούς μον, καὶ 
πεσάτωσαν τὰ σεβάσματα αὐτῶν καὶ Ae ET a ἐν τῷ πυρὶ τούτῳ, ἵνα γνῶ- 
σιν πάντες ὅτι οὐδὲν ἀδυνατεῖ τῇ σῇ ἐξουσίᾳ xal προστάξει | ἐπιδιωξάτω δὲ -- 
ἐπιστρέψει: Vind χαταδιωξάτω δέ, κύριος, τὸ πῦρ καὶ τὸν δεινὸν βασιλέα μέχρι 
τ. παλ., μὴ εἰς ἀφανισμόν" ἴσως γὰρ ἐπιστρέψας μετανοήσει | ἀφάτου --- bw- 
ραπείσης: Vind μεγάλης δὲ τῆς φλογὸς ὁμαδείσης | ἀνεγέλασεν - - βοηϑῆσαι: 
Vind μεγάλως γελάσας ἔφη Μή τι ὀφέλησαν at μαγεῖαί σον, Ματϑαῖε: μιὴ ἐδυ-- 
wisn σε ῥύσασθαι ᾿Ιησοῦς ὃν πιστεύεις: 

Καὶ ὡς -- 3αῦμα: Vind Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐξαίφνης φοβερὸν καὶ 
ἔκθαμβον θέαμα γέγονεν, ὥστε πάντας βοᾶν xat λέγειν Εἷς ϑεὸς ὁ διὰ Ματθαίου 
καταγγελϑεὶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ὃς ῥύεται éx πυρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ | μετὰ 
τῆς: Vind óm μετά | Vind διεχύθη | Vind τοῦ ἀργυρίου ἢ τοῦ χρυσίοι |’ ἔτε; 
Par om | xal τὸν βασιλέα -- ot Jeol μου: Vind ἆλλά γε δὴ καὶ ὁ βασιλεὺς 
φνγῇ χρησάμενος ἐβόα οὕτως Οἴμοι τῷ ἀθλίῳ καὶ δυστύχῳ ` ἀἐπωώλοντό μοι (scribe 
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ΕΑ SE , ~ , Έ e ` τ - 
θεοί μου απὸ ἐμβριμήσεως τοῦ Ματθαίου, ὧν ὁ σταθμὸς ὑπῆρχεν 

r ’ 
χιλίων ταλάντων χρυσίου xal χιλίων ταλάντων ἀργυρίου χρείττο- 
νές εἰσιν ol λίθινοι xat ol ὀστράκινοι θεοί, ὅτι οὔτε χωνεύονται οὔτε 
κλέπτονται. 

2 Ened δὲ οὕτως τὸ πῦρ κατανάλωσεν τοὺς θεοὺς αὐτῶν 
xal πολλοὺς στρατιώτας χατέφλεξεν, ἄλλο πάλιν ἐγένετο θαῦμα. 
- r ` . - 2 1 pi A κ . ~ 
παραδοξότερον. τὸ γὰρ πῦρ ἀπεικασθὲν μεγάλῳ xat φοβερῷ 

r © . ΄ ’ - +, 
δράκοντι ἐπεδίωχεν τὸν τύραννον μέχρι τοῦ παλατίου, καὶ διέτρε- 
χεν χύκλῳ τοῦ βασιλέως μὴ ἐῶν εἰσελθεῖν εἰς τὸ παλάτιον. ὁ δὲ 
βασιλεὺς διωκόμενος ὑπὸ τοῦ πυρὸς καὶ μὴ συγχωρούμενος εἶσελ- 
θεῖν ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ ὑπέστρεψεν ὅπου ἦν Ματθαῖος, καὶ 
ἐβόησε λέγων Δέομαι σοῦ ὅστις εἶ ἄνθρωπε, ἢ μάγος ἢ φαρμακὸς 

~w s q , 

Ὢ θεὸς ἢ θεοῦ ἄγγελος, οὐ οὐκ ἥψατο ἡ τοσαύτη πυρά, ἀπόστη- 
σον ἄπ ἐμοῦ τὸν φοβερὸν τοῦτον xat πύρινον δράκοντα: ἀμνησι- 
’ ’ e (KA . Sd ’ 9 ’ c {1 - 
κακησον μοι ὡς οτε xat ἀναβλέψαι pé ἐποίησας. ὁ δὲ Ματθαῖος 
ἐμβριμησάμενος τῷ πυρί, xal σβεσθείσης τῆς φλογὸς καὶ τοῦ 
δράκοντος ἀφανοῦς γενομένου, ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 

` e I .. ’ ` - ~ 
οὐρανὸν xal εὐξάμενος ἑβραϊστὶ xal παραθέμενος τὸ πνεῦμα τῷ 

, 5 A Cii ’ ’ 
χυρίῳ εἶπεν Εἰρηνη ὑμῖν: καὶ δοξάσας τὸν χύριον ἀνεπαύσατο 
ε α΄ er, 
ὠσεὶ OPA ἔχκτῃ. 
μου7) ot Scot | Vind om ἀπὸ ἐμβρ. τ. Mats. | ὑπῆρχεν - - ἀργυρίου: Par ἦν 
χίλια τάλαντα χρυσίου | Vind τάχα κρείττονες | χλέπτονται: Vind add τοσαῦτα 
ἔκαμον οἱ προπάτορές μου xal ἐποίησαν ἐν κόπῳ πολλῷ τοὺς ϑεούς, xal νῦν ἰδοὺ 
ὑπὸ ἑνὸς μάγου ἀνηλώϑησαν. 

22. ᾿Επειδὴ --- φοβερῷ δράχοντι: Vind Καὶ ταῦτα λέγων δρομαίως ἀπίει 
(codex anin) ἐν τῷ παλατίῳ. ἐξαίφνης γὰρ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πυρᾶς ὡς ὁμοίωμα 
(codex ὁμοίω) δράκοντος καιομένου xat ἀνημωμένου (7) τὴν γῆν | ἐπεδίωχεν: 
Vind xat ἐδίωχεν | xat διέτρεχεν --- ὑπέστρεψεν ὅπου οχ Ὑίαά;; Par xat κύχλῳ 
διατρέχων xat περιηλούμενος (sic) εἰσελθεῖν εἰς τὸ παλάτιον οὐ συνεχωρεῖτο, ὡς 
ὑποστρέψαι διωχόμενον ὅπου | Vind ὁ μαχάριος Ματθαῖος | xat ἐβόησε λέγων: 


Par καὶ βοῆσαι | 5εοῦ ἄγγελος: Vind om ϑεοῦ | οὗ οὐκ -- δράκοντα: Vind 

Ζ g f Ter 9 `y ` ~ IN 2 Wd d τ ΄ a 
εἶπέ pot OTe (τί OTt?) καὶ τὸ πῦρ ἠδέσθη σε xal οὐχ ἥψατό σε ἡ τοσαύτη πυρά 
λοιπὸν δέομαί σου | ἄμνησικ. μοι: Par ἄμνησικ. μον | ὡς ὅτε --- ἐποίησας: 


Vind χαϑώς καὶ πρώην ὅτε ἐχαρίσω μοι τὸ βλέπειν, οἱ add xat ἀπάλλαξόν με 
ἀπὸ τοῦ φοβεροῦ δράκοντος τούτου τοῦ πυρίνον, ὅπως κἀγὼ πιστεύσω τῷ ὑπὸ 
- , - ETER η er lnd Τε ΄ [1 ’ 
σοῦ χηρνττομένῳ «εῷ | ὁ δὲ Ματϑαῖος -- ὥρᾳ Extn: Vind τότε ὁ μακάριος 
Matà. ἐμβρ. τῷ πυρί, παραχρῆμα ἐσβέσθη, καὶ [ὁ] δράχων παραυτὰ ἀφανὴς 

FQ 7 ` Cd 
γέγονε" καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἐντείνας τοὺς ὀφϑαλμ. εἰς τ. οὐρ. (codex h.l. add εἶπεν) 
καὶ εὐξάμενος ἕβρ. ἐπὶ πολὺ καὶ παραθέμενος τοὺς ἀδελφοὺς πάντας τῷ κυρίῳ 
καὶ εἰπών Εἰρήνη ὑμῖν, ἀνεπαύσατο ἐν Χριστῷ ὥρᾳ ἕκτῃ δοξάσας τὸν κῦρον. 
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B Τότε ὁ βασιλεὺς κελεύσας ἐλθεῖν πλείονας στρατιώτας xal 
τὴν ἀπὸ τοῦ παλατίου χλίνην κομισθῆναι, πολλὴν ἔχουσαν τὴν 
τοῦ χρυσίου φαντασίαν, προσέταξεν ἐπ αὐτῆς ἐπιτεθῆναι τὸν 
ἀπόστολον καὶ ἀποχομισθῆναι εἰς τὸ παλάτιον. ἣν δὲ τὸ σῶμα 
τοῦ ἀποστόλου ὡς ἐν ὕπνῳ χείμενον, καὶ ἢ στολὴ αὐτοῦ καὶ ὁ 
χιτῶν αὐτοῦ ἁμίαντα ἀπὸ τοῦ πυρός: καὶ ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς χλί- 
νης αὐτὸν ἐθεώρουν, ποτὲ δὲ ἀκολουθοῦντα, ποτὲ δὲ προηγούμε- 
νον τῆς κλίνης xal τὴν δεξιάν αὐτοῦ χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν TE- 
θεικότα. [Ἰλάτωνος xal συνψάλλοντα. τῷ πλήθει, ὥστε καὶ τὸν Ba- 
σιλέα. xat τοὺς στρατιώτας ἅμα τῷ ὄχλῳ ἐκθάμβους γενέσθαι. 
πολλοὶ δὲ νοσοῦντες καὶ δα»μονιῶντες ἁψάμενοι μόνον τῆς χλίνης 
ἐσώθησαν, xal ὅσοι ἔτι ἧσαν τὴν μορφὴν ἄγριοι, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
μετηλλάγησαν εἰς ὁμοιότητα. τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. 

“Ἔ Καὶ ἐν τῷ εἰσέρχεσθα.. τὴν χλίνην ἐν τῷ παλατίῳ ἐθεασά-- 
μεθα, πάντες τὸν Ματθαΐον ὡς ἀπὸ τῆς χλίνης ἄνασταντα, XAL TO- 
ρευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν, χειραγωγούμενον ὑπὸ παιδίου εὐμέόρ- 
φου, XAL προσυπήντησαν αὐτῷ δώδεκα ἄνδρες ἐν στολαῖς Aap- 
πραῖς, ἁμαραντίνους καὶ χρυσοῦς στεφάνους ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
ἔχοντες: καὶ ἴδομεν πῶς τὸ παιδίον ἐκεῖνο ἐν ἐμοιώμ.ατι τούτων 
ἐστεφάνωσεν τὸν Ματθαῖον, καὶ ἀστραπῆς φανείσης εἰς οὐρανοὺς 
ἐχώρησαν. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς σταθεὶς ἐπὶ τῆς πύλης τοῦ παλατίου καὶ 
μηδένα. εἰσελθεῖν χελεύσας πλὴν τοὺς τὴν χλίνην βαστάζοντας 
στρατιώτας, χλείσας τὰς θύρας xal γλωσσόχομον éx σιδήρου xe- 


23. Vind Ὁ δὲ βασ. χελεύει παραχρῆμα | Vind xat χομισϑῆναι τὴν ἀπὸ 
, / ` ~ . , e "p ` κ “ΒΡ τ» 
παλατίον κλίνην | τὴν τοῦ: Vind om τήν | προσέταξεν -- εἰς τὸ παλατιαν: Vind 
2 ~ è 2 37 ~ ` , ~ » ΄ . 7i { ἐ Ἐπ 
xat ἐπιτεθῆναι ἐπ αὐτῆς τὸ λείψανον τοῦ ἀποστολον xat ἀἁποχομίσαι ἐν τῷ TA- 
ΚΙ . . 3 ε . 
λατίῳ. | ny δὲ τό: Vind xat τούτων γενομένων ny τό | καὶ ἡ: Vind κ δέ | 
ἁμίαντα: Vind add xat καθαρά | ποτὲ δὲ προηγούμενον - - δεξιάν: Vind xat 
πάλιν ποτὲ μὲν προηγ. τ. xÀ. ποτὲ δὲ xat τὴν δεξιάν | Vind χεφαλ. αὐτοῦ τεϑεικ. 
τοῦ ἐπισχόπον Ι]λάτ. | ὥστε xal: Par om xat | γενέσθαι: Par εἶναι | Par om 
μόνον | Vind ησαν ἔτι | Par om λοιπῶν 
24. Καὶ ἐν: Vind ᾿Εν δέ | ἐν τῷ παλ. ἐθεασ.:: Par εἰς τὸ παλάτιον ἴδο- 
μεν | τὸν Ματϑαῖον: Vind τὸν ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ Ματϑ. | εὐμόρφου: Vind 
ὠὡραιοτάτονυ | Vind προσαπήντησαν αὐτοῖς | λαμπραῖς: Vind λευκαῖς | Par om 


ἐκεῖνο | τούτων: Par αὐτῶν | Vind om χαὶ ἀστραπῆς -- ἐχώρησαν 
Vind ἐπὶ τὴν πύλην | xal μηδένα εἰσελθεῖν - - ἔρριψεν: Vind οὐδένα εἴασεν 


ἐσελθεῖν πλὴν τοὺς τὴν xÀ. βαστάζοντας. xat ἐσελϑόντες αὐτοὶ μόνοι ἐπέπεντο τὸ 
~ ~ Px ~ ~ . , ΄ neee 
σῶμα τοῦ ἀποστόλου σὺν τῇ χλίνῃ ἐν τῷ παλατίῳ. τότε χλείσας τὰς Sugas a 
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λεύσας γενέσθα., τὸ σῶμα, τοῦ Ματθαίου ἐν αὐτῷ βαλὼν χαὶ po- 
, . - ` 2 - 

λίβδῳ κατασφραγίσας, διὰ τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ παλατίου TY- 

Ans μέσης νυκτὸς εἷς πλοῖον ἐπιθείς, μηδενὸς εἰδότος, εἰς τὸ 

βαθὺ τῆς θαλάσσης μέρος ἔρριψεν. 

P. Ar ὅλης δὲ τῆς νυκτὸς προσκαρτερούντων τῶν ἀδελφῶν 
πρὸς τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου διανυκτερευόντων καὶ ψαλλόντων, 
ὃς ἀνέβη ὁ ὄρθρος, φωνὴ ἐγένετο Πλάτων ἐπίσκοπε, βαστάσας 
ὡς ἀνέβη o oppos, φωνὴ ἐγένετ ATOY ἐπίσχοτε, βαστάσας 
τὸ εὐαγγέλιον καὶ τοῦ Δαυὶδ τὸ ψαλτήριον ἅμα τῷ πλήθει τῷ 
τὸ εὐαγγέλιο 7 Ἴριον ἅμα τῷ πλήθει τῶν 
ἀδελφῶν ἐλθὲ χατὰ ἀνατολὰς τοῦ παλατίου, καὶ Ψάλλετε τὸ AA- 

/.. . 2 ’ ` 2 / ` / 
ληλουΐα xat ἀναγνωτε τὸ εὐαγγέλιον xal προσενέγκατε προσφο- 

7 ` v A τ , 
ρᾶν ἄρτον ἅγιον καὶ ἀπὸ τῆς ἀμπέλου τρεῖς βότρυας ἀποθλίψαντες 
ἐν ποτηρίῳ συγκοινωνήσατέ μοι, ὡς ὁ κύριος ᾿[ησοῦς ὑπέδειξεν 
τὴν ἄνω προσφορὰν τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερθεὶς ex νεκρῶν. 

Αραμῶν δὲ ὁ ἐπίσκοπος εἰς τὴν ἐκκλησίαν λαβὼν τὸ εὐαγγέ- 
λιον καὶ τὸ τοῦ Δαυὶδ ψαλτήριον καὶ συναγαγὼν πρεσβυτέρους 

` . - ~ 2 ~ F ` 2 ` ~ , 
XAL TO πλῆθος τῶν ἀδελφῶν ἦλθεν κατὰ ἀνατολὰς τοῦ παλατίου 
(νι ~ 2 ~ ` cr E ἡ βτΌ, f, ~ / ’ 
ὥρᾳ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν Ὥλιον, καὶ ἐπί τινος ὑψηλοῦ λίθου κελού- 


βασιλεὺς καὶ πλησίον στὰς τοῦ ἁγίου λειψάνου εἶπεν Κύριε ὁ σεός, διὰ τοῦ ἆπο- 
στόλου τούτου ἐν τῇ πόλει ταύτῃ εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἔγνων τὸ ὄνομά σου, καὶ 
ὅτι ἐκ πυρὸς ῥύεσαι πάντας τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. xal νῦν ἐπειδὴ ἀπιστία μοι 
πρόσεστιν μικρά, αἰτοῦμαι τοῦτο ἵνα ἀναγάγῃς τὸ σῶμα τοῦ Ματθαίου ἀπὸ τῆς 
παλάσσης. ἰδοὺ γὰρ ἐγὼ χελεύω ῥιφῆναι τὸ σῶμα ἐν τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης, 
καὶ ἐὰν ῥύσῃ αὐτὸ ὡς ἐν τῇ πυρᾷ ἐρρύσω, καταλείψω πάντας τοὺς ϑεούς μου 
εὐθέως xat σοὶ μόνῳ πιστεύσω. xal χελεύει γλωσσόκομον σιδηροῦν ἐνεχθῆναι 
ταχέως, xal ἐμβαλὼν τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου ἐν αὐτῷ ἐσφράγισεν μολίβδῳ ' εἶθ᾽ οὔ- 
τως ἐχέλευσε τοὺς στρατιώτας dpat τὸ γλωσσόχομον ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῶν καὶ 
ἐξελθεῖν διὰ τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ παλατίου πύλης μέσης νυκτὸς καὶ βαλεῖν αὐτὸ 
ἐν πλοίῳ μηδενὸς εἰδότος xat ῥιφῆναι μέσον τοῦ πελάγους ἐν τῷ βυϑῷ. 

25. Δι ὅλης δὲ --- ἐκ νεκρῶν: Vind Καὶ τούτων γενομένων τῇ ἑξῆς ὁρᾷ 
(codex ὥρᾳ 7) ὁ Πλάτων ἐνύπνιον καὶ τὸν Νατϑαῖον λέγοντα αὐτῷ Τλάτων δοῦλε 
Χριστοῦ, ἀναστὰς καὶ λαβὼν τὸν χλῆρον πάντα xal τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον xal τὸ 
τοῦ Δαυὶδ ψαλτήριον ψάλλων κάτελϑε xar ἀνατολὰς τοῦ παλατίου ἅμα καὶ τῷ 
πλήπει τῶν πιστῶν ἀδελφῶν xat ατῆτε ἐκεῖ εἰς προσευχήν, ψάλλοντες τὸ ἆλλη- 
hovia: ἀνάγνωθι δὲ xat τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον καὶ προσένεγχε ἐκεῖ ὑπὲρ ἐμοῦ τῷ 
χυρίῳ προσφοράν, xat χοινωνήσατέ μοι ὡς ὁ χύριος ᾿Τησοῦς Χριστὸς ὑπέδειξεν 
ἡμῖν ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν. l 

Δραμὼν δὲ -- κατὰ ἆνατ. τοῦ παλατίου: Vind ᾿Αναστὰς ὁ ἐπίσκοπος Ι[λά-- 
των πορεύεται ἐν τἄχει εἰς τὴν ἐκκλησίαν, xal λαβὼν τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον xat 
τὸ τοῦ Δαυὶδ ψαλτήριον, συναγαγὼν δὲ καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ διακόνους xat 
τὸ λοιπὸν πλῆϑας τῶν ἀδελφῶν παραγίνεται ἐπὶ τὸν ἀποχαλνφϑέντα αὐτῷ τόπον | 
ὥρᾳ -- ἥλιον: Vind ὥρα δὲ ἦν μετὰ τὸ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον | καὶ ἐπί τινος --- 
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NEET -ᾱ ο r r A 3 3 e N 2 ν - 
σας ἀνελθεῖν τὸν ψάλλοντα, ψάλλειν ἤρξατο ἐν ὕμνοις ᾠδῆς τῷ 
~ mm ’ ad ’ ~ ’ ~ 
θεῷ Τίμιος ἐναντίον κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ: καὶ πάλιν 
3 ΠῚ ’ ι go , er ’ 
Eyo ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα: ἐξηγέρθην, ὅτι κύριος ἀντιλήψεταί 
. ε ’ (KA 2 - - ’ Δ ge ’ οὶ 
μου. xat ὑπήκουον υμνον ῳδῆς τοῦ Δαυΐδ Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ 
’ ~ 2 ~ ~ 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι; νῦν ἀναστήσομαι, λέγει κύριος. καὶ 
d M) 2 Prs PEAR AIE T GET 3... Ἔ . 2 
παντες ἐκέκραξαν ᾿Αλληλούΐα. καὶ ὁ ἐπίσκοπος ἀνέγνω τὸ εὐαΎγ- 
3 r A 
γέλιον, καὶ πάντες ἀνεβόησαν Δέξα. σοι, ô δεδοξασμένος ἐν οὗρα- 
- ~ FNI , ` αι 
νῷ καὶ ἐπὶ γῆς. xat εἶθ᾽ οὕτως προσέφερεν τὴν προσκομιδὴν τῆς 
e ~ e - 
αγίας προσφορᾶς ὑπὲρ τοῦ Ματθαίου, καὶ μεταλαβόντες ὑπὲρ 
εὐχαριστίας τῶν ἀχράντων xal ζωοποιῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων 
5ο / τ ` ` e 
ἐδόξαζον τὸν θεὸν ἅπαντες. 

Ὅ Καὶ ἣν ὁσεὶ ὅρα ἕκτη, καὶ ὁρᾷ, ὁ Πλάτων ἄντυκρυς 
` , c ENES, , e r CE S E ς ~ 
την θάλασσαν ὡς ἀπὸ σταδίων ἑπτά, καὶ ἰδοὺ ἦν ὁ Ματθαῖος 

e κ ΣΑ ~ ΄ ` ΄ BA e , 3 
ἐστηχως ἐπὶ τῆς θαλασσης, xal δύο ἄνδρες éx τέρωθεν ἐν στο- 
λαῖς λαμπραῖς, XAL παιδίον τὸ εὔμορφον ἔμπροσθεν αὐτῶν. tağ- 
μ ` A δίῳ. 3 VENE) / (7 τέ r 
TA δὲ καὶ παντες Ol ἀδελφοὶ ἐθεάσαντο, καὶ ἤκουον λαλούντων 
» - ΤΑ ` IAA X f ὶ Ei ἰδεῖ A LA : 1 0 Ιλ 
αὐτῶν Αμην ἀλληλουῖα. xa ην ἰδεῖν πεπηγμένην τὴν θάλασ- 
e . ’ A . ` ’ . 31 s 
σαν ὠσεὶ λίθον χρυστάλλου, XAL τὸ παιδίον τὸ εὔμορφον ἔμπροσθεν 
αὐτῶν, ὡς ἐκ βάθους τῆς θαλάσσης σταυρὸς ἀνέβαινεν xal πρὸς 
τὸ τέλος τοῦ σταυροῦ ὁ γλωσσόκομος ἀνερχόμενος ἐν ᾧ ἦν τὸ σῶμα 
~ , κ. 2 er ~ > ~ ~ ` , 
τοῦ Ματθαίου, xal ἐν ὥρα στιγκῆς ἐν τῷ σταυρῷ τὸ γλωσσόκομον 
τὸ παιδίον ἔθηκεν ἐπὶ τὴν γῆν ὄπιθεν τοῦ παλατίου XATA ἀνατο- 
ψάλλειν (Ρατ xat ψάλλὴ ἤρξατο -- τ. ϑεῷ: Vind xat χελεύσας ἀνελθεῖν τὸν 


r - Wi T Sa ΄ 
ψάλλοντα ἐπὶ ὑψηλοῦ τινὸς λίϑου, Ὥρξατο ψάλλειν οὕτως | καὶ πάλιν: Par om | 
. ΄ ~ 
καὶ ὑπήκουον ὕμνον (codex ὕμνος) ὠδ. τ. Δαυίδ: Vind xat πάλιν | νῦν ἀναστ. 


à. χύριος -- ᾿Αλληλούϊα: Vind xat πάντες ὑπέψαλλον εἶθ᾽ οὕτως τὸ ἀλληλούϊα. 
΄ , Ἷ a: TAs 
καὶ ἀναστήσομαι, λέγει χύριος, ϑήσομαι ἐν σωτηρίᾳ, παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 
xal πάντες ἔκραξαν ᾿Αλληλούϊα. | xat ὁ ἐπίσχκ.: Vind τότε ὁ ἐπίσκ. | Vind τὸ 
[κά 2 . . 2 ΄ er . -ς,2 rr - 
ἅγιον εύαγγ. | Vind xat ἐβόησαν ἅπαντες | καὶ εἶθ᾽ οὕτως - - προσφορᾶς εχ 
Vind; Par xal προσήνεγκας (sic) τὰς προσφοράς | Ματϑαίου: Vind praem pa- 
Π Κιτ 7 , τ’ ΄ 
xaplou | ὑπὲρ εὐχαριστ. - - μυστηρίων ex Vind; Par om | Par ἐδόξασαν et om 
r 
ἅπαντες 
» Σ ᾽ . - ` ο. 
20. Καὶ ην ὡσεὶ - - σταυρὸς ἀνέβαινεν: Vind 1]ερὶ δὲ τὴν ἕχτην ὥραν τῆς 


ἡμέρας ὁρᾷ ὁ ἐπίσκοπος ΙΙλάτων ἄντικρυς αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν ὡς ἀπὸ ota- 
δίων ἑπτὰ τὸν μακάριον Νατϑαῖον xal σὺν αὐτῷ δύο ἄνδρας ἐντεῦθεν xat ἐντεῦ- 
Jey, οἱ xat συνομίλουν αὐτῷ, λευκὰς στολὰς περιβεβλημένοι. ὡς δὲ περιχαρὴς 
ἐγένετο ὁ ἐπίσχοπος, μετὰ μίαν ὥραν ὁρᾷ ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τύπον σταυροῦ ἀνερ- 
γόμενον ἐκ βάθους θαλάσσης | Vind xat πρὸς τὸ - - τὸ γλωσσόκομον ἐν ᾧ ἦν 
ὁ ἅγιος Ματθαῖος, xal ἠκολούθει τῷ στανρῷ τὸ γλωσσόχομον ἕως οὗ ἤγαγεν 
αὐτὸ πρὸς τὴν γῆν ὄπιθεν - - τὴν προσφοράν (Par τὰς προσφοράς). Praeterea 


ACTA ET MARTYRIUM ΜΑΤΤΗΑΕΙ. 


186 
λάς, ὅπου ὁ ἐπίσκοπος προσήνεγκεν ὑπὲρ τοῦ Ματθαίου τὴν προσ- 
φοράν. 

“Ὁ δὲ Baches ἐκ τοῦ ὑπερῴου ταῦτα θεασάμενος καὶ 
καταπλαγεὶς ἐξῆλθεν τοῦ παλατίου XAL προσδραμὼν προσεχύνη- 
σεν κατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τὸ γλωσσόκομον, καὶ προσέπεσεν τῷ 
ἐπισχόπῳ χαὶ τοῖς πρεσβυτέροις χαὶ διαχόνοις ἐν μετανοίᾳ, καὶ 
ἐξομολογήσει λέγων ᾿Αληθῶς πιστεύω τῷ ἀληθινῷ θεῷ Χριστῷ In- 
σοῦ. δέομαι, δότε μοι τὴν ἐν Χριστῷ σφραγίδα, xal δώσω 
ὑμῖν τὸ παλάτιόν μου εἰς μαρτύριον τοῦ Ματθαίου, καὶ θήσετε 
τὸ γλωσσόκομον ἐπὶ τὴν χλίνην μου τὴν χρυσῆν ἐν τῷ μεγάλῳ 
τρικλίνῳ᾽ μόνον βαπτίσαντές με ἐν αὐτῷ κοινωνήσατέ μοι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ εὐχαριστίας. ὁ δὲ ἐπίσκοπος εὐξάμενος χαὶ χελεύ- 
σας αὐτὸν ἀποδύσασθαι xal ἐν αὐτῷ ἐπὶ πολὺ ἀνακρίνας, καὶ 
αὐτοῦ ἐξομολογησαμένου χαὶ κλαύσαντοξ ἐφ᾽ οἷς διεπράξατο, xa- 
τασφραγίσας αὐτὸν xai ἀλείψας ἐλαίῳ καθῆκεν εἰς τὴν θάλασσαν 
εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. καὶ ὡς ἀνῆλ- 


add haec: xat εὐχαριστήσαντες ἅπαντες τῷ χυρίῳ ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφό- 
δρα, Gev διεδόθη [τὸ] φοβερὸν καὶ παράδοξον τοῦτο [τὸ] ϑέαμα ἐν ὅλῃ τῇ πό- 
λει. xal συνήχθη πᾶς ὁ λαός, χραζόντων πάντων μιᾷ φωνῇ Eis ϑεὸς ὁ διὰ τοῦ 
Ματθαίου καταγγελϑεὶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ὃς xat ἐκ πυρὸς xat ὕδατος ῥύεται 
τοὺς εἰς αὐτὸν πεποιθότας. 

27. Ὃ δὲ βασιλεὺς --- xal ἐξομολογήσει (codex ἐξομολογήσεως. An po- 
tius scribas ἐξ ὁμολογήσεως } ἐξομολογήσας 3) -- βαπτίσ. µε (codex non habet) 
-- T. Χρ. εὐχαριστίας: Vind Ἤγγισεν δὲ ἡ βοὴ τοῦ ὄχλου πρὸς τὸν βασιλέα. 
καὶ ἐπυνθάνετο Τίς ἐστιν ἡ σύγχυσις τοῦ λαοῦ ἢ τίς ἡ κραυγή; xat ἔμαϑεν ὅτι 
τὸ γλωσσόχομον Ματϑαίου ἐλήλνϑεν αὐτομάτως. τότε χαρᾶς πολλῆς πλησθεὶς ὁ 
βασιλεὺς εὐθέως παραγίνεται πρὸς τὸ γλωσσόκομον κράζων xat λέγων μεγάλῃ τῇ 
φωνῇ Εἷς 5εὸς τοῦ Ματθαίου, xal οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. xal προσέπεσεν 
ἐπ᾿ ὄψιν πλησίον τοῦ γλωσσοκόμου λέγων Ἕυγχώρησόν μοι, Χύριε ᾿Γησοῦ Χριστέ, 
ὅσα ἐνεδειξάμην τῷ ἁγίῳ τούτῳ, διότι ἐν ἀγνοίᾳ ἤμην. ἰδὼν δὲ ὁ ἐπίσκοπος 
τὴν μετάνοιαν χαὶ τὰ δάκρυα τοῦ βασιλέως, δοὺς αὐτῷ χεῖρα ἤγειρεν ἀπὸ τοῦ 
ἐδάφονς καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα xat ϑάρσει: ἐδέξατο γὰρ κύριος ὁ θεὸς τὴν uE- 
τάνοιάν σον xat ἐπιστροφὴν διὰ πρεσβειῶν τοῦ δούλου αὐτοῦ xat ἀποστόλου Mat- 
Jalou. xal ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ ἐδάφους προσέπεσεν τοῖς τοῦ ἐπισκόπου 
ποσὶ xal εἶπεν αὐτῷ Δέομαί σου, πάτερ, εἶ εὗρον χάριν ἐνώπιόν σου, σπλαγχνι- 
σϑεὶς ἐπ᾽ ἐμὲ δός μοι τὴν τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδα, xat δίδωμι τὸ παλάτιόν μον 
εἷς λόγον μαρτυρίου τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ματθαίου. τότε ὁ τοῦ κυρίου δοῦλος 
ἐπίσκοπος Ι]λάτων παραλαβὼν τὸ γλωσσόκομον τοῦ ἁγίου ἅμα τοῦ βασιλέως xat 
παντὸς τοῦ χλήρου xal τοῦ πιστοῦ λαοῦ μετὰ λαμπάδων xat μύρων xat ψΨαλμω- 
δίας πολλῆς ἔφερον αὐτὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ αἰνοῦντες καὶ δοξάζοντες τὸν “εόν. | ὁ 
δὲ ἐπίσχοπ. εὐξάμενος - - ἁγίου πνεύματος: Vind εἶτα λαβὼν ὁ ἐπίσχοπος xar 
ἰδίαν τὸν βασιλέα xat ἐπευξάμενος νουθετήσας τε [sequitur in codice εἶπον] καὶ 
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θεν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐνδύσασθαι ipata λαμπρά: 
FA? (KA 2 ’ r 7 
XAL εἶθ᾽ οὕτως εὐλογήσας καὶ εὐχαριστήσας ἄρτον ἅγιον XAL TO- 
lá ’ z ~ €, `~ ~ 
τηριον κεκραμένον χΧοινωνησας πρῶτος ὁ ἐπίσκοπος ἔδωχεν τῷ 
« $ q ~ ~ ~ ~ ~ 
βασιλεῖ εἰπῶν Τοῦτο τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ xal τὸ ποτήριον τοῦτο 
. Έ w . - 
τὸ αἷμα αὐτοῦ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἐκχυθὲν γενέσθω σοι εἰς ἄφεσιν 
e ~ δ; ’ ` ` 3 d 1 2 ’ 2 ` 2 . 
αμαρτιῶν εἰς ζωήν. καὶ φωνὴ ἐξ ὕψους ἤχουσθη ᾿Αμὴν ἀμὴν 
duny. ©? Καὶ οὕτως ἐν φόβῳ καὶ ἀγαλλιάσει χοινωνή ς 
μην. t OUTOS pofa γαλλ οινωνήσαντος 
9 ~ bd ` c 2 ΄ s . ~ 2 ’ 
αὐτοῦ, ἐπιφανεὶς ὁ ἄποστολος ἔφη Φουλβανὲ βασιλεῦ, οὐκέτι 
ἔσται. τὸ ἔνομα σου Φουλβανός., ἀλλὰ κληθήσει Ματθαῖος: καὶ 
~ ’ ’ 
σὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως οὐκέτι κληθήσει Φουλβανός, ἀλλὰ καὶ 
σὺ Ματθαῖος: καὶ σὺ Ζιφάγια. ἡ γυνὴ τοῦ βασιλέως Χληθήσει 
- ~ e ~ 
Σοφία: καὶ ἡ ᾿Ερβὰ ἡ γυνὴ τοῦ υἱοῦ ὑμῶν κληθήσεται δύνε- 
2 . 2 r 6 - , ~ 
σις: XAL ἔσονται αὐτὰ τὰ ὀνόματα ὑμῶν γεγραμμένα ἐν τοῖς 
~ ’ - ς ~ 9 
οὐρανοῖς, καὶ οὐχ. ἐκλείψουσιν ἐκ. μηρῶν ὑμῶν εἰς γενεὰς καὶ ye- 
~ ~ ΄ ς ~ 
veds. xal ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα κατέστησεν ὁ Ματθαῖος τὸν μὲν Ba- 
σιλέα πρεσβύτερον, ἣν δὲ ἐτῶν τριάκοντα, énta’ καὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ βασιλέως κατέστησεν διάκονον, ἐτῶν δέκα ἑπτά᾽ καὶ τὴν 
γυναῖκα. τοῦ βασιλέως κατέστησεν πρεσβύτιδα, καὶ τὴν γυναῖκα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κατέστησεν διακόνισσαν᾽ ἤν δὲ καὶ αὐτὴ ἐτῶν 
’ e A . FAI er 2 z 2 ` 9 ’ : E 
δέχα ἕπτα. xat εἶθ οὐτως εὐλογησεν αὐτοὺς εἶπων Ectat Ἡ 
κατηχήσας ἐβάπτισεν αὐτὸν ἐς τὸ ὄνομα τοῦ πατρ. καὶ τοῦ vi. καὶ τοῦ dy. my. | 
ἐκέλευσεν αὐτόν: Vind add ὁ ἐπίσκοπος | λαμπρά: Vind λενκά | καὶ εἶθ᾽ ov- 
τως εχ Vind; om Par | εὐλογήσας -- Ap. du. ἀμήν: Vind λαβὼν ἄρτον ἅγιον 
xal ποτήριον χεχραμμένον ἐχοινώνησεν αὐτὸν τῆς τοῦ κυρίου εὐχαριστίας καὶ εὐ-- 
λογίας. xal εὐθέως ήλθεν φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ λέγουσα Εἰσηχκούσθη ἡ δέησίς σου. 
ἀμὴν ἀμὴν ἀμήν. 

28. Καὶ οὕτως - - Φουλβανὲ (cf. supra sect. 5 , item codicem Vind: Par 
Βούλφαμνε, item postea Βούλφαμνος et Βουλφανδρός) -- Povißavoç (vide ante) 
--- Φουλβανός (vide ante) --- ᾿Ερβὰ (cf. supra sect. 5.; h. 1. codex ᾿Ορβᾶ ha- 
bet) - - γενεὰς x. γενεάς: Vind Τῇ δὲ νυκτὶ ἐκείνῃ ὀφθεὶς ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος τῷ βασιλεῖ c 
βασιλεία ἐν χερσίν, ἐδέξατο χύριος ὁ 
Φουλβανός, QAN ἀπὸ τοῦ νῦν χληϑήσεται τὸ ὄνομά σου ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι 
Ματθαῖος. ὁμοίως xal τῷ υἱῷ σου τοῦτο τὸ ὄνομα ἐπιθήσεις. καὶ ἡ γυνή σου 
οὐχέτι χληϑήσεται Φουλβανά, ἀλλὰ Σοφία ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. ὁμοίως καὶ w 
νύμφη σον ἀπὸ τοῦ νῦν κληθήσεται Ἕύνεσις. xat ἔσται τὰ ὀνόματα ὑμῶν ys- 
γραμμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐν τῇ βίβλῳ τῶν ζώντων ἕως τοῦ αἰῶνος. | καὶ ἐν 
αὐτῇ -- xal αὐτὴ ἐτῶν δέκα ént: Vind ἐχειροτόνησεν δὲ ὁ μακάριος Mats. τὸ 


g 
t 
5 


πεν αὐτῷ Φουλβανὲ βασιλεῦ, οὗ Ἡἡ ἐπίγειος 
` ` ΄ ΄ Εᾱ ΒΑ; pI ΄ 
εὃς τὴν μετάνοιαν σου οὐχέτι δὲ χληϑήσῃ 


΄ e 2 ~ ΄ 
μὲν βασιλέα πρεσβύτερον, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ διάκονον, ὁμοίως δὲ xat τὴν γυναῖκα 
~ ΄ 5 A 5 na pan A e 
αὐτοῦ xat τὴν νύμφην εἰς διακονίσσας. | xat εἶθ᾽ οὕτως - - ἐδόξασεν τ. Jedy 
εχ Vind; Par οἷο: xat ἐγένετο χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, xal πάντες ἐφωνη- 
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)λογύ t N χάρις τοῦ χυρίου uoy ᾿Γησοῦ X J εἰς τὸ 
εὐλογία xai N χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα χρόνον μεθ’ ὑμῶν. 

η’ (ἶσα e 

Tote ἔξυπνος γενόμενος ὁ βασιλεὺς xat χαρεὶς πανοικὶ ἐπὶ 
ον, 9. , ~ A ? / / .ς ` Z 
τῃ επτασια τοῦ αγίου ἀποστόλου Ματθαίου ἐδόξασεν τὸν θεόν. 

΄ r - e ~w «6 

Ῥ Καὶ εἰσελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ ἅπαντα 

` IN Ζ s] IN ~ ? ην , 2 ~ 
τα εἴδωλα, συνέτριψεν, καὶ ἐθέσπισεν τοῖς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ 
ΠΠ er ` w w C ` ; 
γράψας οὕτως Βασιλεὺς Ματθαῖος τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν μου 
πᾶσιν χαίρειν. Ἀριστοῦ ἐπὶ γῆς φανέντος xal τὸ πλάσμα, τὸ dv- 
e 7 S 
θρώπινον διασώσαντος, εὕρηνται ol λεγόμενοι θεοὶ ψεῦσται xat 
θό ù ἐπίβουλοι τοῦ ἀνθρωπίου γένους. ὅθεν ἐπιλαμψα 
Φυχοφθόροι καὶ ἐπίβουλοι τοῦ ἀνθρωπίου γένους. ὅθεν ἐπι aupa- 
~w ’ er ~ ’ 
σης τῆς θείας χάριτος xat ἕως ἡμῶν ἐλθούσης, ἐπιγνόντες δὲ τὴν 
Ry Ò 5) ΐ λ d er , ` PE e £ ’ ' Z ξεν - 
τῶν εἰδώλων πλανην ὅτι ματαία καὶ ψευδὴς ὑπάρχει, ἔδοξεν τῇ 
e ’ A ` a ` . 2 2 er . ’ 9 
NpeTÉpA ϑειοτητι. μὴ εἶναι θεοὺς πολλοὺς ἀλλ᾽ ἕνα xal μόνον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. ὑμεῖς δὲ δεξάμενοι τόδε τὸ διάταγμα; τὸν Ἡμέτε- 
ρον σχοπὸν θεραπεύοντες πᾶν εἴδωλον συντρίψατε καὶ ἀφανίσατε" 
εἰ δέ τις φωραθείη ἀπὸ τοῦ νῦν θεραπεύων εἴδωλα ἢ ἀποχρύπτων 
TA, τῇ διὰ ξίφους ta ὑποβαλλέσθω ὁ τοιοῦτος. ἔρρωσθε 
AUTA, τῇ δια ξίφους τιμωρίᾳ ὑποβαλλέσθω ὁ τοιοῦτος. ἔρρωσθε 
πάντες, ὅτι καὶ ἡμεῖς ὑγιαίνομεν. 
Διαδοθέντος δὲ τοῦ πράγματος τούτου πάντες χαίροντες 
καὶ ἀγαλλιώμενοι συνέτριβον ἑαυτῶν τὰ εἴδωλα χράζοντες καὶ 
; z ` , ε Ἂν DORE E 

λέγοντες Εἷς θεὸς μόνος ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὁ εὐεργετῶν τοὺς AY- 
A 

θρωώπους. 

Ὃ Μετὰ δὲ τὸ ταῦτα πάντα γενέσθαι ὄφθη ὁ ἀπόστολος 
τοῦ Χριστοῦ Ματθαῖος τῷ ἐπισκόπῳ Πλάτωνι xal λέγει αὐτῷ 
Δοῦλε τοῦ θεοῦ Πλάτων καὶ ἡμέτερε ἀδελφέ, γνωστόν σοι ἔστω 

h Ù 7 
ὅτι μετὰ τρία ἔτη ἔσται σοι ἀνάπαυσις ἐν χυρίῳ XAL ἀγαλλίασις 
σαν (προσεφ.”) ἀλλήλοις ᾿Αμήν, δεδοξασμένη ἡ ἱερωσύνη καὶ εὐλογισμὸς τῷ 
Χριστῷ, ἀμήν. 


29. Haec tota sectio ex Vindobonensi est: nihil eiusmodi in Parisiensi in- 
venitur. 

Καὶ εἰσελθών: codex om Καί | ἐπιγνόντες: codex ἐπιγνῶντες | τῇ διὰ 
ξίφ. τιμωρίᾳ: codex τὴν δ. E. τιμωρίαν 

90. Μετὰ δὲ τὸ ταῦτα --- εἰς αἰῶνας αἰώνων εχ Vind; Par eorum loco 
haec habet: Tóte λέγει ὁ Ματθαῖος Ἔν ἀριομῷ τῶν ἐννέα ἡμερῶν xat τεσσαρά- 
χοντα xat εἷς συμπλήρωσιν ἐνιαυτῶν οὐ διαλείψετε τὰς προσφορᾶς μου, ἵνα ἆγαλ-- 
λιάσεται ἡ ψυχή μου καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δοξασθήσεται. τότε 
λέγει ὁ ἀπόστολος τῷ ἐπισκόπῳ Σὺ μέν, ὦ μακάριε xat ἀγαπητέ μου Τλάτων, 


ἐν τῷ τρίτῳ ἐνιαντῷ ἔσῃ μετ᾽ ἐμοῦ, καϑὼς ἐλάλησεν μοι ὁ χύριος ᾿Ιησοῦς ἐν τοῖς 
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~ UA 4 
HE Lavas αἰώνων. λήψεται δέ σου τὸν θρόνον τῆς ἐπισκοπῆς 
οὗτος ὁ βασιλεύς, ὃν ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι ἐκάλεσα, Ματθαῖον, xal 
μετὰ τοῦτον ὁ υἱὸς αὐτοῦ. καὶ εἰπόντος αὐτοῦ Εἰρήνη σοὶ καὶ 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις, ἐπορεύετο εἷς τὸν οὐρανόν. 

Μετὰ δὲ τρία ἔτη ἀνέλυσεν ὁ ἐπίσχοπος Πλάτων ἐν xu- 
βίῳ. διεδέξατο δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ματθαῖος, παραχωρήσας 
τὴν βασιλείαν ἑκουσίως ἑτέρῳ, ὅθεν ἐδέθη αὐτῷ χάρις κατὰ δαι- 
μόνων ἀκαθάρτων, καὶ πᾶν πάθος ἰᾶτο. προήγετο δὲ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ εἰς πρεσβύτερον, xat ἐποίησεν αὐτὸν δευτερεύειν αὐτῷ. 

᾿Ετελειώθη ὁ ἅγιος Ματθαῖος ἐν τῇ χώρα τῶν ἀνθρωποφάγων 

ἐν πόλει Μύρνῃ μηνὶ Νοεμβρίῳ ἐξκαιδεκάτῃ, βασιλεύοντος τοῦ 
’ c ~ s ~ ~ i ε ,- ο. ` r -ἄἕ ` 
χυρίου uoy ]ησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα žal τὸ χράτος νῦν xal 


» 


. “- ~w r 3 rd 
αεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων: αμην. 


7 - X . . g 
οὐρανοῖς. | σου τ. 9ρ. τ. ἐπισκ.: Vind τ. 3p. τ. ἐπισκ. σον | Vind om οὗτος ὁ 
βασι). | μετὰ τοῦτον: Par μετ᾽ αὐτόν | ὁ υἱὸς αὐτοῦ: Par h. l. add xal αὐτὸς 


ὃ υἱὸς αὐτοῦ λήψεται τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: xat οὐχ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ 
Sew διαμεῖναι τὸν ϑρόνον τῆς βασιλείας σου xat τῷ σπέρματί σου εἷς τὸν αἰῶνα. | 
καὶ εἰπόντος - - εἰς τ. οὐρανόν: Par χαὶ εἰπὼν ὁ Μοτθαῖος Ἐῑρήνη πᾶσιν τοῖς 
ἁγίοις, ὤφθη μετὰ δύο ἀγγέλων βαδίζων χαὶ ἀναβαίνων εἰς οὐρανόν, ὅπου ὁ 
βασιλεὺς τῆς δόξης ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ᾿Γησοῦς Χριστός: ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

341. Secutus sum in hac sectione Vindobonensem codicem; satis diversa in 
Parisiensi legitur: videtur vero additamentum utrumque recentiorem auctorem 
prodere. 

Μετὰ δὲ τρία -- δευτερεύε ιν αὐτῷ: Par Καὶ ἦλθεν φωνή Ἐλρήνη ὑμῖν καὶ 
ἀγαλλίασις, ὃ ὅτι οὐκ ἔσται πόλεμος οὐδὲ πληγὴ ῥομφαίας ἐν πόλει ταύτῃ διὰ Mart- 
Saloy τὸν ἐχλεχτόν μον, ὃν ἠγάπησα εἰς γενεὰς αἰῶνος. μακάριοι οἱ ἐκτελοῦντες 
τὰ μνημόσυνα αὐτοῦ, ὅτι ἔσονται δεδοξασμένοι εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

᾿Ἐτελειόθη --- ἀμήν: "Ἔστιν δὲ Q ἡμέρα τῆς ἀναμνήσεως αὐτοῦ μηνὸς Top- 
πιαίου τεσσαρεσκαιδεκάτη. δόξα τιμὴ καὶ προσκύνησις τῳ JEO xal τῷ υἱῷ καὶ 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν xat ἀεὶ xat εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ΠΡΑΞΕΙΣ TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ OQMA. 


Kart ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἥμεθα πάντες ol ἀπόστολοι ἐν Ie- 
, Ὃ ` 
ροσολύμοις, Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος xat ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς 
2 - 2 , ε «ν” ’ ..2 A c 2 ` 2 ~ 
αὐτοῦ, laxofos ὁ τοῦ Ζεβεδαίου xat loavyng ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματθαῖος ὁ τελώνης, 
Ἰάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ Καναναῖος, καὶ Ιούδας ᾿Ιακώβου, 
καὶ διείλαμεν τὰ κλίματα τῆς οἰκουμένης, ὅπως εἷς ἕκαστος ἡμῶν 
ἐν τῷ χλίματι τῷ λαχόντι αὐτῷ xal εἰς τὸ ἔθνος ἐν © ὁ κύρίος 
ΣῊΝ 9 » - ` - 5 / T , 
αὐτον ἀπέστειλε πορευθῇ. xata κλῆρον οὖν ἔλαχεν Ἢ Ινδία, 
᾿Ιούδᾳ Θωμᾷ τῷ xat Διδύμῳ᾽ οὐχ ἐβούλετο δὲ ἀπελθεῖν, λέγων 
μὴ δύνασθαι μήτε χωρεῖν διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχός, καὶ ὅτι 
2, πλ. ο - ~ r ~ 9 ~ 9 - 
ἄνθρωπος ὧν Εβραῖος πῶς δύναμαι πορευθῆναι ἐν τοῖς ᾿Ινδοῖς xn- 
- ` 2 ’ ` ~ 2 - , A ld 
ρῦξαι τὴν ἄλτθειαν; χαὶ ταῦτα. αὐτοῦ διαλογιζομένου xat Ag- 


* Πράξεις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ: ita inscriptio legitar in BE. CD 
Περίοδοι τοῦ αγίου ἄποστ. Θωμᾶ (C add ἐν Ἰνδίᾳ). A Περίοδος xat μαρτύριον 
τοῦ ἁγίου Θωμᾶ τοῦ ἀποστόλου. 

1. ἥμεθα cum A. BD ἦμεν. CE ἦσαν | πάντες: D om | ᾿Ιάχωβος ὁ τ. 
Ζεβ. καὶ Iw. ὁ ἀἆδ. αὐτοῦ: E transpon post Βαρϑολομαῖος. B nil nisi Ιωάννης 
xat ᾿Ιάχωβος habet, eaque post ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου ponit | A ὁ Κανανέος | ᾿Αλ- 
φαίου cum ΑΒ. CDE ὁ τοῦ ᾿Αλῳ. | διείλαμεν: D διειλάμεθα. C διείλαντο, E 
διεῖλον | χλίματα: codd. ut videtur omnes (vidi in AE) χλήματα, itemque paullo 
post χλήματι | ἡμῶν: CE αὐτῶν | ἀπέστειλε cum BCDE: A ἀποστέλλει | χλῆ- 
ρον: E χλῆμα | οὖν: E δέ | ἡ ᾿Ινδία: E post Δίδυμον ponit |. ᾿Ιούδᾳ (C om) 
Θωμᾷ τῷ (D om) xat Διδύμῳ: B ᾿Ιούδαν Θωμᾶν τὸν xat Λίδυμον, E ᾿Ιούδαν 
τὸν xat Θωμᾶν λεγόμενον Δίδυμον | οὐκ ἐβούλ. δέ: E ὁ δὲ οὐκ ἐβούλ. | λέγων 
μὴ (B οὐ) δύνασθαι (codd. duo-om λέγ. μὴ δύν.) μήτε (ΒΕ μηδὲ) χωρ. (E add 
διδάξαι) | ὦν: B εἰμί | πῶς cum BCDE: A οὐ | πορευθῆναι (E ἀπελθεῖν) ἐν 
τοῖς (E om) ᾿Ινδοῖς (E add xat) κηρῦξαι: B πορευθεὶς χηρῦξαι τοῖς ᾿Ινδοῖς | xat 
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Ύοντος ὤφθη αὐτῷ ὁ σωτὴρ διὰ τῆς νυχτὸς xal λέγει αὐτῷ Μὴ 
φοβοῦ, Θωμά, ἄπελθε εἰς τὴν ᾿Ινδίαν χαὶ κήρυξον τὸν λόγον᾽ η 
γὰρ χάρις μου ἔσται μετὰ σοῦ. ὁ δὲ οὐχ ἐπείθετο, λέγων "Ὅπου 
βούλει pe ἀποστεῖλαι, ἀπόστειλον ἀλλαχοῦ" εἰς ᾿Ινδοὺς γὰρ οὐχ 
ἀπέρχομα,. 

* Καὶ ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος καὶ e ERNE ἔτυχεν ἔμ.- 
mopov τινα, εἶναι exel ἀπὸ τῆς ᾿Ινδίας ἐλθόντα, τοὔνομα. ᾿Αββάνην, 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως Γουνδαφόρου ἀποσταλέντα χαὶ ἐγτολὴν παρ 
αὐτοῦ εἰληφότα τέκτονα. πριάμενον ἄγαγε! ἵν αὐτῷ. ὁ δὲ κύριος 
ἰδὼν αὐτὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ M ahia τὸ μεσημβρινὸν εἶπεν αὐτῷ 
Βούλει τέκτονα. πρίασθαι; ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ναί. καὶ ὁ χύριος 
ἔφη αὐτῷ ; Ἔχω δοῦλον τέκτονα. καὶ βούλομαι αὐτὸν πωλῆσαι. 
καὶ ταῦτα εἰπὼν ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸν Θωμᾶν ἀπὸ μακρόθεν, xal 
συγεφώνησεν μετ᾽ αὐτοῦ τριῶν λιτρῶν ἀσήμου ἀργυρίου, xal 
ἔγραψεν ὠνὴν λέγων ᾿Εγὼ ᾿Ιησοῦς ὁ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέκτονος 
ὁμολογῶ πεπρακέναι τὸν ἐμὸν δοῦλον, ᾿Ιούδαν ὀνόματι, σοὶ τῷ 
᾿Αββάνῃ ἐμπόρῳ Εουνδαφόρου τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ινδῶν. τῆς δὲ 
ὠνῆς ας ὁ σωτήρ παραλαβὼν ᾿Ιούδαν τὸν χαὶ Θωμάν 
Ἴγαγε πρὸς ᾿Αββάνην τὸν WA καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ ᾿Αβῥάνης 
εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐτός ἐστιν ὁ δεσπότης σου: καὶ ἀποχριθεὶ ἰς 0 


ταῦτα αὐτοῦ cum AD (om αὐτοῦ) E: ΒΟ om χαί | B λογιζομένον | ὁ σωτήρ: 
E ὁ κύριος | διὰ τῆς νυχτές cum. ΑΟΕ: BD om τῆς | E om Μὴ φοβοῦ | 
anehe εἷς τὴν (E om) ᾿Ἴνδ. καὶ χήρυξον: B ἀπελθεῖν xat κηρῦξαι | κήρυξον 
cum ΑΕ: alii add ἐχεῖ | C τὸν λόγον μου | χάρις μου: A om µου | ἔσται: 
E ἔστω | B βούλῃ | pe ἀποστεῖλαι cam ACD (CD ἀποστ. με): ΒΕ om, sed 
E add χύριε | ἀπόστειλ. ἀλλαχοῦ: cum ΑΒ (dr. µε ἀλλ): CE ἀλλ. ἀπόστ. (Ε 
add με), D om ἄλλαχ- 
2. λέγοντ. χαὶ ἐνθνμ. ($ ἐνῶυμ. x. λέγ.): E ἔχοντος ἐν εὐχῇ | ἔτυχεν etc: 
E ἐνέτυχεν ἐμπόρῳ τινὶ ὀν. ᾿Αβάνῃ, σταλέντι ἀπὸ τοῦ Bac. Γουνδ. xal ἐ. π. α. 
εἰληφότι | τοὔνομα cum A; B ὦ ἔνομα: CDE ὀνόματι | ΑΒ ᾿Αββάνης | B 
ἀποσταλεὶς xal ἐντολὰς παρ᾽ αὐτοῦ λαβών | πριάμενον: E πριάσασϑαι xal | ἐν 
τῇ: C οπι τῇ | τὸ μεσημβρινὸν εἶπεν: E ἐν ὥρᾳ μεσημβρίας ἔφη | Β βούλῃ 
πρίασθαι (A -ἆσθαι): E πριάσασθαι | xat ὁ χύρ. ἔφη g εἶπεν) αὐτῷ: E μα 
δὲ ὁ κύριος | E om ταῦτα εἰπών | C τρεῖς λίτρας | ἀσήμου (C om) ἀργυρίο 
(E ἀργύρου, A om) | E om ὠνήν | ὁ (A om) υἱὸς Ἴω. τ. τέχτονος: E ὁ xý- 
pros τοῦ Θωμᾶ. B om | τὸν ἐμόν: A (item πὶ videtur alii) om τόν | ᾿Ιούδαν: 
BCE Θωμᾶν | BC om ὀνόματι | E ᾿Αβάνῃ | τοῦ (E om) βασιλ. τῶν (A om) 
Ivò. | E τῆς δὲ ὤνης (hoc accentu) πληρωϑείσης | ᾿Ιούδαν τὸν xal (A add 
τὸν) Θωμᾶν: C Θωμᾶν τὸν Δίδυμον. Alii ᾿Ιούδαν Θωμᾶν τὸν xal Δίδυμον | 
ἤγαγε cum A: alii ἀπήγαγε | τὸν ἔμπορον: A om τόν | ὁ ᾿Αββάνης: B om ὁ | 
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ἀπόστολος εἶπεν Ναί, κύριός μού ἐστιν. ὁ δέ φησιν ᾿Ηγόρασά 
σε παρ αὐτοῦ. καὶ ὁ ἀπόστολος ἡσύχασεν. 

3 m~ 1ος τῳ, ταν 0 2 / ` ` ~ r 5 

Γῇ δὲ ἑξῆς ὄρθρου εὐξάμενος xat δεηθεὶς τοῦ χυρίου εἶπεν 
(y 2 "À TA (yA ’ ’ 2 -ἄ . . 
ο ἁπόστολος ΠΙορευομαι ὅπου βούλει, χύριε ᾿]ησοῦ, τὸ θέλημα τὸ 
σὸν γενέσθω. ἀπῆλθεν δὲ πρὸς ᾿Αββάνην τὸν ἔμπορον μηδὲν ὅλως 
τι μεθ᾽ ἑαυτοῦ κομισάμενος ἀλλ ἢ τὸ τίμημα αὐτοῦ μόνον. Še- 
δώχει γὰρ αὐτῷ ὁ κύριος λέγων Ἤτω μετὰ σοῦ καὶ ἡ τιμή σου 
μετὰ τῆς χάριτός μου, ὅπου ἂν ἀπέρχῃ. κατέλαβεν δὲ ὁ dró- 
. 2 a NRA . 1 2 ~ ? ’ 9 4 ~ P 

στολος. τὸν ᾿Αββαάνην τὰ σκεύη αὐτοῦ ἀναφέροντα εἰς τὸ πλοῖον 
Hekato οὖν xal αὐτὸς συναναφέρειν αὐτῷ. ἐμβάντων δὲ αὐτῶν 
καὶ καθεσθέντων ἐξήταξεν ὁ ᾿Αββάνης τὸν ἀπόστολον λέγων Ποίαν 
3 , 3 e y 2 . er 37 4 ` . 
ἐργασίαν οἶδας; ὁ δὲ ἔφη Ev μὲν ξύλοις ἄροτρα. xat ζυγοὺς καὶ 
τρυτάνας καὶ πλοῖα καὶ χώπας πλοίων χαὶ ἱστοὺς καὶ τροχίσκους, 
2 fI , A ` ` . ΄ ’ 5 j 
ἐν δὲ λίθοις στήλας καὶ ναοὺς xal πραιτώρια βασιλικα. εἰπε δὲ 
αὐτῷ ὁ ᾿Αββάνης ὁ ἔμπορος Γοιούτου γὰρ καὶ χφείαν ἔχομεν τε- 
χνίτου. ἤρξαντο οὖν καταπλέειν ἔσχον δὲ ἐπιτήδειον ἄνεμον, καὶ 

’ 3 e ς d 3 2 A r 
προθύμως ἔπλεον ἕως Cte κατήντησαν εἰς Ανδραπολιν, πόλιν 
βασιλικήν. 

ἳΕξελθόντες δὲ ἀπὸ τοῦ πλοίου εἰσίεσαν εἰς τὴν πόλιν. 
καὶ ἰδοὺ φωναὶ αὐλητῶν καὶ ὑδραυλέων xat σάλπιγγες περιηχοῦ- 


ὃ ἀπόστολος: B add Θωμᾶς | κύριος cum ΑΒ: C ὁ χύριος | ὁ δέ: B add ču- 
πορος | ὁ ἀπόστολος: B add Θωμᾶς | ἡσύχασεν cum ΒΟ: A ἡσύχαζεν | ὁ 
σωτὴρ παραλαβών usque ὁ ἀπόστολος ἡσύχασεν: E pro his nil nisi haec habet: 
παρέλαβεν αὐτὸν ὁ ἔμπορος. 

3. ὁ ἀπόστολος h. l. cum A; E post εὐξάμενος; alii ante εἶπεν (E ἔφη), 
praetereaque B add Θωμᾶς | B βούλῃ | E κύριε ὁ ϑεός, τὸ σὸν Sedna | 
ATAJ. δέ (A om δέ): E xat ἀπῆλθε | E om ᾿Αββάνην | ὅλως τι: BCE om 
τί] ἀλλ ñ: BE εἰ μή | μόνον: E om; B μόνον ἔχων | δεδώκει (sic A; alii 
ἐδεδ.) ydp: E ὃ δέδωκεν | Ἤτω --- μετὰ τῆς ydp. μου: E Ἤτω τὸ τίμημα 
μετὰ σοῦ xat ἡ χάρις μον | ἄν: G ἐάν, E δ᾽ ἄν | E τ. ᾿Αβάνην ἀναφέρ. τὰ 
σκεύη αὐτοῦ εἰς. A om τὰ σχεύη αὐτοῦ | οὖν xal: B δὲ xal | ἐμβ. δὲ αὐτῶν 
cum ΑΕ: alii add εἰς τὸ πλοῖον | E ἐξέταζεν (B ἐξήτασεν) ὁ ἀπόστολος τὸν ču- 
πορον λέγων | BG λέγων αὐτῷ | ὁ δὲ ἔφη: B ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ἀπόστολος Ow- 
μᾶς ἔφη πρὸς αὐτόν | A om xat πλοῖα. E οἷο: ἄροτρα, ζυγούς, τρυτάνας, κώ- 
πας, πλοῖα, ἱστούς, τροχαλαίας | στήλας: ita A, alii add τε. E rursus στήλας, 
ναούς, πρετώρ. Bao. | εἶπ. δὲ avt. ὁ (ita AC; B om) ᾿Αββ. ὁ ἔμδ. (C om ὁ 
ἔμπ.): E καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἔμπορος ἔφη | γὰρ καί: E xat γάρ | BE Xe ἔχω | 
ἔσχον δὲ etc: E xat εἶχον ἄνεμον ἐπιτήδειον: προθύμως δὲ πλέοντες χατήντησαν 
εἰς | ἕως ὅτε: B ἕως ὅτου 

4. ᾿Εξελϑόντες -- εἰσίεσαν (A εἰσίησαν, alii εἰσίεσαν, B ἀπίεσαν, Th. (ut 
E) εἰσήεσαν -- xat ὑδραυλέων (C om x. ὑδρ.) σάλπιγγες (ita E; A σάλπιγγαι; 
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3 , ’ ε ryn 
σαι αὐτούς: ἐξήταξεν δὲ ὁ ἀπόστολος λέγων Tiç ἐστιν αὕτη ἡ 
e ` ΕΣ 3 rox , z u »' p 2 - δα; 3 ~ er ` t 
ἑορτὴ N ἐν τῇ πόλει ταύτῃ; ἔλεγον δὲ αὐτῷ οἳ ἐκεῖσε ὅτι xal σὲ 
e .» er 2 ~ > τ ’ ’ ε ` ` 
οἱ θεοὶ ηγαγον ἵνα εὐωχηθῇς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. ὁ yap βασιλεὺς 
θυγατέρα μονογενῆ ἔχει, καὶ νῦν αὐτὴν ἐκδίδωσιν ἀνδρὶ πρὸς 
γάμον: τῶν οὖν γάμων ἡ χαρὰ καὶ ἢ πανήγυρίς ἐστιν αὕτη σή- 
μερον, ἣν εἶδες ἑορτήν. ὁ δὲ βασιλεὺς χήρυχας ἀπέστειλε xN- 
ρῦξαι πανταχοῦ πάντας παρατυχεῖν εἰς τοὺς γάμους, πλουσίους 
` Ζ / 1 2 / , ` $ 3i 
XAL πένητας, δούλους xat ἐλευθέρους, ξένους xat πολίτας: εἴ 
τις δὲ παραιτήσηται καὶ μὴ παρατύχῃ εἰς τοὺς γάμους, ὑπεύ- 
θυνος ἔσται τῷ βασιλεῖ. ᾿Αββάνης δὲ ἀκούσας εἶπε τῷ ἀποστόλῳ 
ko i D > i i 
᾿Απέλθωμεν οὖν xal ἡμεῖς, va μὴ προσκρούσωμεν τῷ βασιλεῖ, 
` r , 7’ e ` 7 2 ` 
xat μάλιστα ξένοι ὄντες. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Απέλθωμεν. xal κατα- 
r » ~ ` , CS C) 2 r 2 ~ 3 
λύσαντες ἐν τῷ ξενοδοχείῳ xat ὀλίγον ἄναπαύσαντες ἀπῆλθον εἰς 
τοὺς γάμους. XAL ἰδὼν ὁ ἀπόστολος ἀναχεκλιμένους πάντας, 
2 ’ . NAN 2 ~ , Ξ 2 ’ . 7 4... κᾺ ’ 
ανεκλίθη καὶ αὐτὸς ἐν τῷ μέσῳ᾽ ἀπέβλεπον δὲ εἰς αὐτὸν πάντες 
ὡς εἰς ξένον καὶ ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐλθόντα γῆς᾽ ᾿Αββάνης δὲ ὁ ἔμ. 
e es ’ 5 3 7 ᾽ , 
πορος ὡς ATE δεσπότης εἰς ἄλλον TOTOY ἀνεχλίθη. 
P , . » hpa ` 4 ΕΣ ολ. SS . BN ` 
Δειπνησαντων δὲ αὐτῶν καὶ πιοντων ὁ ἄποστολος οὐδενὸς 
9 ’ i 6 5 ` ολ. S 31 3Ι 2 ~ mm? 7 3 ’ 
ἐγευσατο᾽ οἱ οὖν περὶ αὐύτον Όντες ἔλεγον αὐτῷ Tr ήλθες ἐνθάδε, 


alii σαλπίγγων) περιηχοῦσαι (CE περιήχουν) αὐτούς (ita A; E alique αὐτοῖς): 
B ὡς δὲ ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν xal ἀπίεσαν εἰς τὴν πόλιν, φωνῆς ἤκουον συρίγ-- 
yov xat ἱδραυλέων καὶ αὐλούντων | ἐξήταζξεν (E ἐπηρώτησε) -- ἡ Gita E; A 
aliique om) ἐν τ. π. ταύτῃ: B ὁ δὲ Θωμᾶς ἠρώτα τὴν πρόφασιν τῆς χατὰ πόλιν 
τέρψεως | ἔλεγον (E εἶπον) -- ot ἐκεῖσε (ita CE; A ot xei) ὅτι (E om): B 
oi δὲ ἐρωτηθέντες ἀπεκρίναντο ὅτι | ἵνα -- ταύτῃ. (E om ταύτῃ): B ὅπως uey 
ἡμῶν εὐφρανϑῇς | βασιλεύς: B add ἡμῶν, φασί | E ϑνγατέραν ἔχει μονογενῆ | 
νῦν αὐτήν: B ταύτην | E ἐκδίδει πρὸς γάμον (B om πρ. γάμ.) ἀνδρί | τῶν 


Σ ε ΄ 

οὖν -- ἑορτήν: E om; B καὶ φωνὴ αὕτη γαμήλιός ἐστιν | ὁ δὲ βασιλ. - - 
πάντας (C πᾶσι τοῦ) T. c. τ. γάμους: E ἀπέστειλε δὲ ὁ βασιλ. χήρνκας rayta- 
χοῦ εἰς τοὺς γάμους ὥστε παρατυχεῖν | CE πλουσ. τε xat | C δούλ. τε xal | 


CE ξένους τε xal | καὶ u) παρατύχῃ: E xat οὐ τύχῃ (codex -yet) | ᾿Αββ. δὲ 
ἀκούσας: E xal ἀκούσας ὁ ἔμπορος | οὖν καί: CE om οὖν | καὶ μάλιστα: E 
om xal | καὶ καταλύσαντες: CE χαταλ. δέ | A ξενοδοχίῳ | E om xal ὀλίγ. 
ἀναπαύσαντες (C ἀναπαέντες) | C εἰς τὸ μέσον | ws εἰς (A om) ξένον xal ἐξ 
(A om) ἀἆλλοδ. ἐλθόντα γῆς (C χώρας ἑλθόντα): E ws ἀπὸ ξένης xat ἆλλοδ. 
χώρας ἐλθόντα | E ᾿Αβάνης | ὡς ἅτε: E om ὡς | E δεσπότης ὦν | ἄλλον: 
E ἕτερον | E ἐχλίϑη 

5. πιόντων: E εὐφρανθϑέντων | E οἱ οὖν συναναχείμµενοι αὐτῷ ἔλεγον Τί | 

Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 13 
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7 > r , / e Δ... , 2 ~ , ` - 
μήτε ἐσθίων μήτε πίνων; ὁ δὲ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων Διὰ pei- 
ζόν τι τῆς βρώσεως ἢ καὶ τοῦ πότου ἦλθον ἐνθάδε. καὶ ἵνα. τὸ 
θέλημα. τοῦ βασιλέως τελέσω. ol γὰρ χήρυκες χηρύσσουσι τὰ 
τοῦ βασιλέως, xat ὃς ἂν μὴ ἀκούσῃ τῶν χηρύχων, ὑπόδυεος 
ἔσται τῇ τοῦ βασιλέως χρίσει. δειπνησάντων οὖν αὐτῶν xal 
πιόντων, XAL στεφάνων χαὶ μύρων προσενεχθέντων, λαβόντες 
μύρον ἕκαστος, ὃς μὲν τὴν ὄψιν αὐτοῦ κατήλειφεν., ὃς δὲ τὸ 
γένειον, ὃς δὲ καὶ ἄλλους τόπους τοῦ σώματος αὐτοῦ: ὃ δὲ ἀπό- 
στολος τὴν κορυφὴν ἤλειφε τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς, καὶ ὀλίγον τι 
εἰς τοὺς μυκτῆρας ἐπέχρισεν ἑαυτοῦ, κατέσταξεν δὲ καὶ εἷς τὰς 
ἀκοὰς τὰς ἑαυτοῦ, προσῆπτε δὲ καὶ τοῖς ὀδοῦσιν αὐτοῦ, καὶ 
τὰ περὶ τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ συνέχρισεν ἐπιμελῶς: καὶ τὸν στέ- 
φανον δὲ τὸν προσενεχθέντα αὐτῷ ἐκ μυρσίνης καὶ ἄλλων ἀνθέων 
πεπλεγμένον λαβὼν ἐπέθετο τῇ ἑαυτοῦ χεφαλῇ., χλάδον δὲ xard- 
μου ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ κατεῖχεν. 

Ἢ δὲ αὐλήτρια. κατέχουσα ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς τοὺς αὐλοὺς 
περιήρχετο πάντας᾽ ὅτε δὲ ἦλθε καθ᾽ ὃν τόπον ἦν ὁ ἀπόστολος, 
ἔστη ἐπάνω αὐτοῦ, καταυλοῦσα πρὸς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὥραν 
πολλήν. ἣν δὲ Εβραία τῷ γένει ἡ αὐλήτρια. ἐκείνη. 


7 A] -- N / Ω 
απεχρίν. a. λέγων: E ἔφη | E Διὰ τὸ μεῖζον | ἢ xat: CE om ἤ | ἐνθάδε: 
E ὧδε | καὶ ἵνα: E ἀλλ᾽ ἵνα | τελέσω᾽ οἱ γὰρ χήρ. χηρύσσουσι (h. l. cum A; 
alii post βασιλέως) τὰ -- βασιλέως χρίσει: E τελέσω, Ἴλθον’ ἵνα μὴ ὑπόδικος 
φανῶ τῇ τοῦ Bac. χρίσει | δειπνησάντων -- xat πιόντων (E om x. πι.), X. στεφ. 
΄ ΄ r 3 - 

x. μύρ. (E x. μύρ. x. oteo.) - - μύρον (E om) ἕκαστος, -- ὄψιν αὐτοῦ (C iav- 
~ ra , 2 ~ 
τοῦ) - - ὃς (E ἄλλος) δὲ καὶ ἄλλους τόπους (E δέ τινα μέρη) τ. σ. αὐτοῦ (Ε 
om): B ἐπεὶ δὲ τοῦ ἐσϑίειν καὶ πίνειν κόρον ἔσχον, λοιπὸν περὶ τοῦ ἀλείφεσϑαι 

~ ERI ` e ` ` 2 R e y ` / C, ` 
σπουδαῖοι ἐγίγνοντο, xat ot μὲν τὰς ὄψεις ἐχρίοντο, οἳ δὲ τὸ γένειον, ετεροι ÒE 
` 3, / E AN » ΄ ~ ε - 2 ~ ~ 2 
τᾶ ἄλλα μέρη. | ὁ δὲ ἀπόστολος - - τῆς ἑαυτοῦ (E αὐτοῦ) κεφαλῆς, x. GÀ. τι 
’ e - ’ ` 2 v / fed , 
εἰς τ. p. ἐπέχρ. ἑαυτοῦ (E τι ἐπέχρισε τοὺς αὐτοῦ μυκτ.), χατέσταξεν (C κατέ- 
vuče) - - ἀκοὰς τὰς (E om) ἑαυτοῦ (E αὐτοῦ), προσῆπτε δ. x. τ. ὀδ. αὐτοῦ (E 
- 2 2 - ~ e - 2 ~ / $. 
Om προσηπτε usque oð. αὐτοῦ) - - χαρδ. ἑαυτοῦ (E αὐτοῦ) συνέχρισεν (E ἐπέχρ.) 
-- στέῳ. δὲ (E om) τ. προσενεχϑέντα (E δοθέντα) ---- λαβὼν. (E om) ἐπέθετο 
(E ἐπέ-ηκε) τῇ taut. xep. (E τῇ xeo. αὐτοῦ), κλάδον δὲ xah. ἔλαβ. (E καὶ λα- 
μη χγάΐβον ἑατεῖλεὐὴα ἡ E οι : B Ιούδας δὲ τῆς 
βων χλάδον κατεῖχεν) ἐν τ. y. α. xat χατεῖχ. (E om x. χατ.): ίουδας δὲ τῆς 
κεφαλῆς τὸ μέσον ἠλείψατο xat τὰς ῥῖνας μικρὸν ὑπέχριεν, ἐπήλειφε δὲ xat τὰ 
WTA, προσέφερε δὲ καὶ τοῖς ὁδοῦσι xat τὴν καρδίαν χατέβρεχε, στέφανον δὲ μυρ- 
σίνης ἐπὶ τὴς κεφαλῆς ἐπικείμενον καὶ τῇ χειρὶ φύλλον χαλάμου κατεῖχεν. 
H δὲ αὐλήτρια --- χειρὶ αὐτῆς (E aút. χειρ.) -- περιήρχετο πάντας (E add 
7 - . KA Ἂ ΕΙ MR) ~ δν S7. , ΄ . e ΄ 
αὐλοῦσα, C xat nuce): Β Ην δὲ ἐκεῖ αὐλήτρια περιερχομένη πάντας τοὺς ξστιά- 
er ` REEN n ` ΄ € ΘΙ TUE DY 4 a Ἢ S τ 
topaç | E atre δὲ ήλθεν εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ ἦν ὁ ἀπόστολος | καταυλοῦσα: E 
αὐλοῦσα | E om πρὸς τ. x. a ὥραν πολλήν 
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5 Τοῦ δὲ ἀποστόλου εἰς τὴν γῆν ἀφορῶντος εἷς τις τῶν ol- 
νοχόων ἐκτείνας τὴν χεῖρα. αὐτοῦ ἐράπισεν αὐτόν. ἐπάρας δὲ ὁ 
ἀπόστολος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ προσχὼν τῷ τύψαντι αὐτὸν 
εἶπεν Ὁ) θεός μου ἀφήσει σοι εἷς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. τὴν ἀδικίαν 
ταύτην, εἰς δὲ τὸν κόσμον τοῦτον δείξει αὐτοῦ τὰ θαύματα, 
καὶ θεάσομαι ἤδη τὴν χεῖρα ἐκείνην τὴν τύψασάν με ὑπὸ χυνὸς 
συρομένην. καὶ εἰπὼν ταῦτα ἤρξατο ψάλλειν καὶ λέγειν τὴν 
ᾠδὴν ταύτην. 

Ἢ χόρη τοῦ φωτὸς θυγάτηρ,  ἐνέστηχκε καὶ ἔγκειται τὸ 
ἀπαύγασμα. τῶν βασιλέων τὸ γαῦρον, καὶ ἐπιτερπὲς ταύτης τὸ 
θέσμ.α., φαιδρῷ κάλλει χαταυγάζουσα: ἧς τὰ ἐνδύματα ἔοικεν 
ἐαρινοῖς ἄνθεσιν, ἀποφορὰ δὲ εὐωδίας ἐξ αὐτῶν διαδίδοται, καὶ 
ἐν τῇ κορυφῇ ἵδρυται ὁ βασιλεὺς τρέφων τῇ ἑαυτοῦ ἀμβροσίᾳ, 
τοὺς ἐπ αὐτὸν ἱδρυμένους᾽ ἔγκειται δὲ ταύτης τῇ κεφαλῇ AAN- 
θεια, χαρὰν δὲ τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἐμφαίνει: ἧς τὸ στόμα ἀνέῳκται 
πρεπόντως αὐτῇ᾽ τριάκοντα. xat δύο εἰσὶν οἱ ταύτην ὑμνολο- 
γοῦντες, ὧν ἡ γλῶττα παραπετάσματι ἔοικε τῆς θύρας ὃ ἐκτι- 
νάσσεται. τοῖς εἰσιοῦσιν- ἧς ὁ αὐχὴν εἰς τύπον βαθμῶν ἔγκειται 
ὃν ὁ πρῶτος δημιουργὸς ἐδημιούργησεν, αἱ δὲ δύο αὐτῆς χεῖρες 
σημαίνουσι καὶ ὑποδεικνύουσι τὸν χόρον τῶν εὐδαιμόνων αἰώνων 


6. E om ἀποστόλου | E ὁρῶντος | ἐράπισεν cum A; E aliique ἑρράπισεν | 
E om τοὺς ὀφϑ. αὐτοῦ | προσχών cum C (προσσχ.) E: A προσέχων | E τῷ 
τύψαντι αὐτῷ ἔφη | Ὃ Je. μου: E om μου | E σοι τὴν ἁμαρτίαν ταύτην ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι: ἐνταῦθα δὲ δείξει (A δείξῃ) κύριος τὰ θαυμάσια αὐτοῦ | ἤδη: 
A ἰδεῖν, E om | A χεῖραν | E om ἐχείνην | CE ὑπὸ κυνῶν 

BE hymnum non habent. B οἷς: xat ἤρξατο ψάλλειν ξβραϊστὶ ἐπὶ ὥραν 
μίαν καὶ ὅτε ἐπαύσατο, πάντες αὐτῷ ἠτένιζον οἷο. Item E: xat εἰπὼν ταῦτα 
Ὥρξατο ψάλλειν xat αἰνεῖν τῷ Χριστῷ: xat πάντες ol ἐχεῖ παρόντες ἀπέβλεπον εἰς 
αὐτήν. C vero maximam hymni partem omittit, ut post indicabimus. 

Ἣ κόρη τ. φ. (C add y). Item D?) Suy., Ὦ ἐνέστηχε (C ἔνεστι. Item 
D?) | C om τὸ γαῦρον usque καταυγάζουσα | καὶ ἐπιτερπὲς ταύτης τὸ ϑέαμα 
cum A; Th. codicem D secutus οἷς edidit: xat ἐπιτερπὲς (ταύτης τῷ ϑεάµατι), 
ita ut quae uncis inclusit male assuta haberet. | κάλλει χατανγάζουσα cum D; 
A χάλη καταχλύζουσα | C om ἀποφορὰ δέ usque ἱδρυμένους | τῇ taut. du- 
βροσίᾳ cum D; A τὴν taut. ἀμβροσίαν | ταύτης τῇ κεφ. cum A; (Ο(Ώ7) αὐτῆς 


΄ 2 ΄ r ΄ r 
πρεπόντως αὐτῇ  τριαχοντα cum A; D χαὶ πρεπόντως τριάκοντα. Th. 


Ἔν Xe. 
“1” Β ~ . ΄ ΄ - ( =P a a 

edidit πρεπ. αὐτῇ, xat τριάκ. | Post πρεπόντως G pergit y) λειτουργοῦσι kevyet- 

μονοῦντες ἄγγελοι, δοξάζουσι δὲ σὺν τῷ ζῶντι πνεύματι etc. (vide extrema verba 

hymni), ita ut quae interposita sunt plane omittat 9 ἐχτινάσσ. τ. εἰσιοῦσιν 
à ͵ | Į 

cum D; A corrupte ἕως ἐκτινάσις τοῖς ἰοῦσιν | ne ὁ αὐχήν cum D; in A de- 

o a 
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s Cal /® λ 2 - ` x ’ - ’ E e 
XNPYCCOVOAL, οἱ δέ δάκτυλοι αὐτῆς τας πύλας τῆς πόλεως ὑπο- 
κ c N ` 2 
δεικνύουσιν Ὡς ὁ παστὸς φωτεινὸς ἀποφορὰν ἀπὸ βαλσάμου καὶ 
, 2 7 ` - 
παντὸς ἀρώματος διαπνέων ἀναδιδούς τε ὀσμὴν ἡδεῖαν σμύρνης 
` ς , 5 7. 
TE XAL φύλλου, ὑπέστρωνται δὲ ἐντὸς μυρσίναι χαὶ ἄνθη TAP- 
τ ’ 6 [] ’ ᾽ 7 £ 
πολλα Ἠδύτνοα, Al δὲ πασταδες ἐν χαλάμῳ χεκόσμηνται. 
/ , R. ς 
" Περιεστοιχισμένην δὲ αὐτὴν ἔχουσιν οἳ ταύτης νυμφίοι, ὧν ὁ 
7 er 4 ` Ead ,΄ ` r 
ἄριθμος ἕβδομός ἐστιν, οὓς αὐτὴ ἐξελέξατο᾽ ai δὲ ταύτης na- 
ράνυμφοί εἶσιν ἑπτά, αἳ ἔμπροσθεν αὐτῆς χορεύουσιν" δώδεκα δέ 
` 3 e y ~ e ~ 2 «.ε 
εἶσι τον ἄριθμον ol ἔμπροσθεν αὐτῆς ὑπηρετοῦντες xat αὐτῇ ὑπο- 
κείμενοι, τὸν σχοπὸν καὶ τὸ θέαμα εἰς τὸν νυμφίον ἔχοντες, ἵνα 
~w ’ - ~ - . 
διὰ τοῦ θεάματος αὐτοῦ φωτισθῶσιν, xal εἰς τὸν αἰῶνα σὺν 
αὐτῷ ἔσονται εἰς ἐκείνην τὴν χαρὰν τὴν αἰωνίαν, καὶ χαθήσον- 
~ , > , > Q 6 - , ` 
ται ἐν τῷ γάμῳ ἐκείνῳ ἐν ᾧ οἱ μεγιστᾶνες συναθροίζονται, καὶ 
- - 5, ’ T e "TaN A - r 
παραμενοῦσιν τῇ εὐωχία Ὡς οἳ aovo καταξιοῦνται, καὶ ἐνδύ- 
. a7 [4 
σονται βασιλικά ἐνδύματα XAL ἀμφιάσονται στολὰς λαμπρᾶς, 
xal ἐν χαρᾷ καὶ ἀγαλλιάσει ἔσονται ἀμφότεροι, xal δοξάσουσι 
τὸν πατέρα τῶν ὅλων᾽ οὗ τὸ φῶς τὸ γαυρὸν ἐδέξαντο, xal ἐφω- 
/ Σ ~ , 2 ~ ~ 4 Sa @ ` 3 
τίσθησαν ἐν τῇ θέᾳ αὐτοῦ τοῦ δεσπότου αὐτῶν, οὐ τὴν ἄμβρο- 
, ~ 2-5 / e 2 / y N 1 
σίαν βρῶσιν ἐδέξαντο μηδεμίαν ὅλως ἀπουσίαν ἔχουσαν, ἔπιον δὲ 
καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ μὴ δίψαν αὐτοῖς παρέχοντος καὶ ἐπιθυ- 
’ -/- ` 7 w ~ ’ 
μίαν σαρχὂς᾽ ἐδόξασαν δὲ XAL ὕμνησαν σὺν τῷ ζῶντι πνεύματι 
τὸν πατέρα. τῆς ἀληθείας χαὶ τὴν μητέρα τῆς σοφίας. 
8 K ` ς YA ` ᾱ ` 5 Ae E A ih N ὃ Δ ’ ’ ΡΝ 
αἰ οτε υμνήησε XAL ἐτέλεσε την ᾠᾧδην ταύτην, πάντες 
ϱ ~ / 2 2TA ESY Ae AEE A ς- ΠΗ) ` 
οἱ EXEL παροντες εἰς αὐτὸν ἀπέβλεπον xat ησύχαξον: ἔβλεπον δὲ 
sunt, sed spatium vacuum relictum est | χηρύσσουσαι: D χηρύσσοντες | ἀναδιδ. 
τε cum A; Ὁ ἀναδιδ. δέ | ἡδεῖαν et φύλλου: A (item D?) ἰδίαν et φύλου | 
ὑπέστρωνται - - ἠδύπνοα cum D: A vitiose ὑπέστρωτε δὲ ἐντὸς µμυρσίνες xal 
Ayew παμπόλλων ἠδυπνόων | αἱ δὲ παστάδες: ita ex Thilonis coniectura edidi. 
Codex D αἱ δὲ κλεῖς (idque Th. edidit); A vero ἐνδεχεστάδες. Praeter illud 
at δὲ παστάδες proposuit Th. αἱ δὲ χλεισιάδες (κλισιάδες): quae lectio si et ipsa 
de lecto nuptiali accipi posset, pro scriptura codicum A et D praeferenda es- 
set. | ἐν καλάμῳ: ita A; D ἐν καλάμοις. Th. proposuit ἐν θαλάμῳ, item (κλεῖς 
servato) ἐν χαλάϑῳ. 

7. at δὲ ταύτης: D ot δὲ αὐτῆς; similiter postea A dè ἔμπροσθεν | καὶ 
αὐτῇ: D xat αὐτοί | καὶ τὸ ϑέαμα: A om τέ | χαϑήσονται cum D: A ἔσον- 
ται | παραμενοῦσιν: A παραμένουσιν | τὸ γαυρὸν ἐδέξαντο cum Ὁ; A τὸν σταν- 
ρὸν ἐδέξατο | ἐδέξαντο: A ἐδέξατο | μηδεμίαν cum D; A μηδέν | παρέχοντος: 
D ἐπάγοντος | σαρκός: A om | ἐδόξασαν δέ: A om δέ 

3. πάντες οἱ ἐκεῖ - -- ἔβλεπον (A ἀπέβλεπον) - - ὑπὸ (ita A; D ὑπ αὐτοῦ 


καὶ, τὸ εἶδο 


-A 


> 
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2 - ’ ` ~ ΄ 
αὐτοῦ ἐναλλαγέν, τὰ δὲ ὑπὸ αὐτοῦ λεχθέντα οὐχ 


ἐνόουν, ἐπειδὴ αὐτὸς 'Ε]βραῖος ἦν καὶ τὰ λεχθέντα, ὑπ αὐτοῦ 
Monia ENON: N δὲ αὐλήτρια πάντα ἤκουσεν μόνη, Εβραία 
γὰρ Ὧν τὸ Ύγρς χαὶ ἀποστᾶσα ἀπ᾽ αὐτοῦ πύλει τοῖς ἄλλοις, 
εἰς αὐτὸν δὲ τὰ πολλὰ ἀφεώρα καὶ ἀπέβλεπεν᾽ πάνυ γὰρ Ἡγάπη- 


σεν αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον ὁμόεθνον αὐτῆς, Ἵν δὲ καὶ τῇ εἰδέᾳ ὡραῖος 


ὑπὲρ πάντας τοὺς ἐκεῖσε ὄντας. καὶ ὅτε ἐτέλεσεν N αὐλήτριο πάντα 


αὐλήσασα. ἄντικους αὐτοῦ καθεσθεῖσα ἀφεώοα καὶ Ἡτένιζεν εἰς 
9 Ῥ - κ) 


2 ’ ο 2 . A 6 3 2 ’ E£ 7 4 ~ p 3 ` 
αὐτον᾽ αὐτὸς δὲ ὅλως εἰς οὐδένα ἑώρα οὐδὲ προσεῖχέ τινι, εἰ wh 


μόνον εἷς τὴν γῆν εἶχε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, προσδεχόμενος 


’ 2 ’ > - 
ποτε ἄναλυσῃ ἐκεῖθεν. 
w 3 ` . 2 ~ στ 
χατἬλθεν εἰς τὴν πηγὴν saog Hog 


c 1 3 / ? - K Ta , 235. 
ο òè οἰνοχόος ἐκεῖνος ὁ δαπίσας αὐτὸν 
y ES wE F 

fruge ὃξ ἐκεῖ εἶναι 


λέοντα, καὶ ἐξελθὼν ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφῆχε κεῖσθαι ἐν τῷ 


τόπῳ κατακόψας τὰ μέλη αὐτοῦ ’ κύνες δὲ εὐθὺς Shafii τὰ μέλη 


αὐτοῦ, ἐν οἷς καὶ εἷς μέλας κύων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα τῷ 


στόματι χρατῶν εἰς τὸν τόπον τοῦ συμποσίο 

᾿Ἰδόντες δὲ ἐξεπλάγησαν πάντες, ἐξετ 
αὐτῶν ἀπολειφθείς. 
N χεὶρ τοῦ πατάξαντος 


οὐ 


& 
ἄξον Eç 


. 2 £ £ 2 ’ . 
τον ἀπόστολον, N αὐλήτρια τοὺς 


Zor a 


σίᾳ ὁ. {ἐξ 


e ` / 
ὡς δὲ, φανερὸν ἐγένετο ὅτι τοῦ οἰνοχόου ἐστὶν 


2 . 
αὐλοὺς 


~ ,- , ` ` ` ’ ~ 2 ’ 
αὐτῆς χατεάξασα, ἔρριψε, καὶ προς τοὺς ποδας τοῦ ἀποστόλου 


ἀπελθοῦσα ἐκαθέσθη λέγουσα ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἢ θεός ἐστιν 


-- γὰρ iy (A om) τὸ γένος (5 τῷ γένει) = ἀφεώρα xal (C om do. xal) ἀπέ- 
βλεπεν: nyu --- εἰδέᾳ (A ἠδέᾳ) - - ὄντας. 

΄ 5 σοκ ~ ΄ 3 ~ 
πάντες ol ἐκεῖ παρόντες ἀπέβλεπον εἰς αὐτήν᾽ Ἣν δὲ τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ 


ἐναλλαγέν. ὅτε δέ | 


πάντα (A add xat) αὐλήσασα: E πάντας 


καὶ ὅτε: pro his E (vide supra) χαὶ 


ἄντικρ. α. χαϑεσϑ. 


ἀφ. καὶ ἡτένιζεν (D ἀπέβλεπεν 7) cum A; C ἀντ. a. ἐκαϑέσθη ἀφορῶσα καὶ dte- 
γίζουσα: E ἐκαθέσθη ἀντικρὺ τοῦ ἀποστόλου ἀτενίζουσα | εἰς αὐτόν: 
E om ὅλως | εἰς οὐδένα ξώρα (C ἀφεώρα 3): E οὐδενὶ ἑώρα | οὐδέ: E η| Ε 
om εἰ μιὴ μόνον usque ἐκεῖδεν | εἶχε τ. ὀφθ. αὐτοῦ (C om) cum C: A ἔχων τ. 


ὀφθ. αὐτ. προσεῖχε | ἀναλύσῃ cum A; 
νοχόος | ἐξελθών εχ E est | 
μέλη), ἐν οἷς - - χεῖρα (A χεῖραν) --- εἰσήνεγκεν: 
~ « τι, ΑἹ e ΄ ” 
αὐτοῦ καὶ διασχορπίσας, λαβόντες ot κύνες ἤσϑιον᾽ 


Ε αὐτῷ | 


C ἀναλύσει | E ὁ δὲ ῥαπίσας αὐτὸν ol- 
καὶ ἀφῆχε -- ἔλαβον τὰ μέλη αὐτοῦ (C τὰ τούτου 
΄ ’ . , Ξ, 

E ἧατακόψας τοίνυν τὰ μέλη 
εἷς δὲ μέλας χύων τὴν δε- 


$ ` ~ ~ ~ [4 - ~ 4 ~ ” 
ξιὰν αὐτοῦ χεῖρα ἐν τῷ στόματι κρατῶν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ συμποσίου ηγαγε. 
΄ bad ye 2 r r j- [4 
9. E Καὶ ἰδόντ. πάντ. ἐξεπλάγ. xat ἠρώτων τίς ἐστιν ὁ ἐξ |..0. 8τι τίς 


Ρ 1 


ἐστιν ὁ ἐξ ἀπολειφθεές: ΑΕ ἀποληφπείς | 
τοῦ | αὶ (A add δὲ) αὐλ. τ. α. αὐτ. κατεάξασα (Be συντρίψασα) ἔρριψε: E ῥί- 


τοῦ πατάξαντος cum ΑΕ; 


ψασα n vs τοὺς αὐλούς | E καὶ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ πεσοῦσα ἐκαϑέσϑη βοῶσα 


Th. om 
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N ἀπόστολος θεοῦ: ἐγὼ γαρ Ἴκουσα αὐτοῦ ἑβραϊστὶ εἴποντος 
5 4 7 (A 2’ BAA . - . 7 ’ ε . 
τῷ οἰνοχόῳ ὅτι ἤδη θεασομαι την χεῖρα. τὴν τύψασάν pe ὑπὸ 
~ / ς . e - R Ἐπ g 
χυνῶν συρομένην, ὅπερ καὶ ὑμεῖς ἐθεάσασθε νῦν: ὡς γὰρ εἶπεν, 
οὕτως xal συνέβη. καὶ τινὲς μὲν ἐπίστευον αὐτῇ, Tès δὲ οὔ. 
. 2 ’ ` 5 - 
ὁ δὲ βασιλεὺς ἀκούσας προσελθὼν εἶπεν αὐτῷ Avastas ἐλθὲ μετ 
~ ` 5 e ~ ΄ - 
ἐμοῦ καὶ εὖξαι ὑπὲρ τῆς θυγατρός μου: μονογενῆ: γὰρ αὐτὴν 
y ` /Αδα--.. ΓΘ A 2 / e 1 9- τ; 2 ᾽ r 
ἔχω, χαὶ σημερον αὐτήν ἐκδίδωμι. ὁ δὲ ἄποστολος οὐχ egov- 
- ` 2 - ’ 5 ᾽ ~ ~ 
λετο ἀπελθεῖν σὺν αὐτῷ: οὐδέπω γὰρ ἦν ἐκεῖ αὐτῷ ὁ κύριος ATO- 
- ’ c ` LA A r 
χαλυφθείς᾽ ὁ δὲ βασιλεὺς dxovta αὐτὸν ἀπήγαγεν εἰς τὸν νυμ- 
~w $ [Όσα 2 ~w ὶ 
φῶνα, ὅπως εὔξεται ὑπὲρ αὐτῶν. 
Q] ` Ç 2 lA 3 Žž 
10 Eraz δὲ ὁ ἀπόστολος ἤρξατο εὔχεσθαι καὶ λέγειν οὕτως 
’ ’ e ’ C ’ - -ἄ 
“O κύριός μου καὶ ὁ θεός pou, ὁ συνοδοιπόρος τῶν αὐτοῦ δούλων, 
~ 2 ’ ` 2 
ὁ ὁδηγῶν καὶ εὐθύνων τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, ἡ καταφυγὴ 
c ’ - , ὦ ~w 
καὶ ἡ ἀνάπαυσις τῶν τεθλιμμένων, N ἐλπὶς τῶν πενήτων καὶ Av- 
` = > , ς ` ~ , ; 
τρωτὴς τῶν αἰχμαλώτων, ὁ ἰατρὸς τῶν ἐν νόσῳ χαταχειμένων 
~ . 7 c A] ’ ~ 
ψυχῶν xal σωτήρ πάσης χτίσεως, ὁ τὸν χόσμον ζωοποιῶν καὶ 
τὰς ψυχὰς ἐνδυναμιῶῶν, σὺ ἐπίστασαι τὰ μέλλοντα, ὃς καὶ δι 
5 o - ` NS 
ἡμῶν τελειοῖς ταῦτα: σὺ κύριε ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια, ἀπό- 
` 2 / $ 2 A ’ 7 3’ E . f Pi c 
χρυφα xal ἐκφαίνων λόγους ἀπορρήτους ὄντας: σὺ κύριε ὁ pu- 
~ ? - ? ` ο ’ 
τουργὸς τοῦ ἀγαθοῦ δένδρου, καὶ διὰ τοῦ δένδρου ἔργα ἀπογεν- 
- ’ [ν΄ - κ) r ’ 
väta σὺ κύριε ὁ ἐν πᾶσιν ὧν καὶ διερχόμενος διὰ πάντων καὶ 
Οὗτος | ἀπόστολος (A add τοῦ) ϑεοῦ: E ϑεοῦ ἀπόστ. | ( τὴν χεῖρα (A χεῖραν) 
ταύτην | ὅπερ usque νῦν: E χαϑὼς οἴδατε | E οὕτω xal ἐγένετο | αὐτῇ: A 
αὐτήν | ἀκούσας cum AE; Th. add ταῦτα | E om προσελθών | εἶπεν αὐτῷ 
cum ΑΕ: Th. εἶπε τῷ ἀποστόλῳ | ᾿Αναστάς cum AE; alius ἀνάστα | E om 
μονογενῆ (A - γενῆν) y. a. ἔχω | xat σήμερον: E ὅτι σήμερον | E οὐκ ήβου- 
λήϑη ἀπ. μετ᾽ αὐτοῦ’ οὕπω | E om ἐχεῖ | ὅπως εὔξεται (ita A; Th. - Entar) 
ὑπ. αὐτῶν: E τοῦ εὔξασθαι τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
10. Haec sectio, in A et Ὁ plene lecta, in codicibus BCE in breve con- 
tracta est: preces enim tantum non omittuntur. Ω sic habet: Σταϑεὶς δὲ ὁ 
ἀπόστολος ηὔξατο λέγων Κύριε ὁ Jeóç μου, τὰ συμφέροντα τοῖς νέοις τούτοις 
ποίησον ἐν τῇ χρηστότητι σου. xat ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας xat εἰπών Κύριος 
ἔσται etc. B οἷο: Ὁ δὲ ἀπόστολος ἐπευξάμενος αὐτοῖς xat στηρίξας ἐξῆλϑεν el- 
nav αὐτοῖς Ἢ εἰρήνη τοῦ χυρίου καὶ τ χάρις ἔσται μεϑ᾽ ὑμῶν. καὶ ταῦτα el- 
nav ἐξῆλϑε πορευϑεὶς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. E vero ita: Ὃ δὲ εἶπεν Κύριε ὁ Jes 
μον, αὶ ἐλπὶς τῶν πενήτων xat λυτρωτὴς τῶν αἰχμαλώτων, ὁ τὸν χόσμον wo- 
ποιῶν καὶ τὰς Puys δυναμιῶν (sic), δέομαί σου, κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὑπὲρ τῶν 
νυμφίων τούτων, ἵνα τὰ συμφέροντα αὐτοῖς ποιήσεις. xal ἐπιθεὶς τὰς. χεῖρας 
αὐτοῦ καὶ εἰπὼν τὸ ἀμήν, καὶ ἀπῆλϑεν. 
ὃς καὶ δι cum D: A ὡς x. δ. | σὺ κύριε ὁ φυτουργὸς τοῦ --- ἀπογεννᾶ- 
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ἐγκείμενος πᾶσι τοῖς ἔργοις σου καὶ διὰ της παντων ἐνεργείας 
φανερούμενος” ᾿Γησοῦ Χριστὲ ὁ τῆς εὐσπλαγχνίας υἱὸς καὶ τέ- 
λειος σωτήρ, Χριστὲ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἢ δύναμις ἡ N ἀπτόη- 
τος ἡ τὸ ἐχθρὸν popece έψασα., xal αἀχουσθεῖσα, ἡ φωνὴ τοῦς 
ἄρχουσιν ἡ σαλεύσασα τὰς ἐξουσίας αὐτῶν ἁπάσας, ὁ πρεσβευ. 
` ε 2 ` ~ 2 - ? ` ` er ~ A 
της O ἄπο τοῦ ὕψους αὐτοῖς ἀποσταλεὶς καὶ ἕως τοῦ ἄδου κα. 
ταντήσας, ἓς καὶ τὰς θύρας ἀνοίξας ἀνήγαγες ἐκεῖθεν τοὺς ἐγκε- 
’ ~ r ᾽ ~ -ἄ ’ ’ . Fas 
χλεισμένους πολλοῖς χρόνοις ἐν τῷ τοῦ κόσμου ταμιείῳ χαὶ τού- 
` 3r ε , ` Ἢ . Pr Ην γ᾽ A , 
τοις την ἄνοδον ὑποδείξας τὴν εἰς τὸ upos ἀνάγουσαν: δέομαί 
σου» χΧύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ἱκετηρίαν σοι προσφέρω ὑπὲρ τῶν 
νεωτέρων τούτων, ἵνα τὰ βοηθοῦντα αὐτοῖς καὶ συμβαλλόμενα 
χαὶ συμφέροντα ποιήσῃς. καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
xat εἰπών Ὁ χύριος ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν, κατέλιπεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
τόπῳ καὶ ἀπῆλθεν. 

Ὃ Ὁ δὲ βασιλεὺς ἠξίου τοὺς παρανύμφους ἐξέρχεσθαι ἀπὸ 
τοῦ popis: πάντων δὲ ἐξελθόντων καὶ τῶν θυρῶν κλεισθεισῶν 
ὁ νυμφίος τὸ aa τοῦ νυμφῶνος ἐπῆρεν ἵνα τὴν νύμφην 
πρὸς ἑαυτὸν ἀγάγῃ. καὶ εἶδε τὸν Χύριον ᾿Ιησοῦν τὴν ἀπεικασίαν 
᾿Ιούδα Θωμᾶ oimn καὶ ὁμιλοῦντα ΤΊ νύμφῃ, τοῦ πρὸ ὀραχέως 
εὐλογήσαντος αὐτοὺς καὶ ἐξελθόντος ἀπ᾿ αὐτῶν, καί ψηρυὶ αὐτῷ 
Οὐχὶ πρὸ πάντων È ξῆλθες:; xat πῶς εὑρέθης ὧδε; ὁ δὲ κύριος 

᾿ E 3 ] Vò αὶ g . Θ S LOCA D 2a ~ 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ οὐχ εἰμὶ Ἰούδας ὁ xal ὠμᾶς, ἀδελφὸς αὐτοῦ 
s E 2 ` Σ Ζ e , J A - , Σα 8 ` ` 
εἰμι. xat ἐκαθέσθη o κύριος ἐπὶ τῆς χλίνης, ἐκέλευσε δὲ καὶ 
αὐτοῖς καθεσθῆναι ἐπὶ τοῖς δίφροις, xal Ἵρξατο αὐτοῖς λέγειν. 


: D om | σωτήρ: D πατήρ | πρεσβευτής: Α πρεσβύτης |. πολλοῖς χρόνοις: 
sic h et D (Th. edidit πολλοὺς χρόνους) | τοῦ χόσμου: D τοῦ σχότους | τα- 
μιείῳ: ita A et Ὁ (Th. edidit ταμείῳ) | ὑποδείξας: D ὑπανοίξας | δέομαί σου 
(Πα A; item E): Th. om σου | A χἧατέλιπεν δὲ αὐτούς 

11. ἠξίου: E ἠξίωσε | νυμφῶνος: E κοιτῶνος | E xat πάντων ἐξελθόντων 
κ. τ. 3. xÀ. ἀπῆρεν ὁ νυμῷ. τὸ xatar. τοῦ χοιτῶνος ἵνα ἄγῃ τὴν νύμφῳ. πρὸς ağ- 
τόν | χύριον ᾿Ιησοῦν: E σωτῆρα Χριστόν | τὴν ἀπεικασίαν ᾿Ιούδα (C om) Θωμᾶ 
-- τοῦ (Α τῷ) πρὸ βρ. ἐνβογησάντος (A -ντι) -- ἀπ᾽ αὐτῶν (C add ἀποστόλου, 
A τοῦ ἀποστόλου): E πὶ] nisi ἐν σχήματι τοῦ Θωμᾶ | φησιν: Ε λέγει | καὶ 
(E om) πῶς cum A(E): Th. (ex C videtur) πῶς ovy | E ὧδε; εἶπε δὲ αὐτῷ 
ὁ Χριστός Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Θωμᾶς, ὃν προσδοχᾶς ὅτι μαθητής ἐστιν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀλλ᾽ ἀδελφὸς (C ἀδελφὸς δέ) αὐτοῦ εἰμί. xal 
ἐκαθέσθη ἐπὶ τῆς αὐτοῦ χλίνης, καὶ ἐκέλευσεν αὐτοὺς χαϑεσϑῆναι etc. | E λέ- 
γειν αὐτοῖς 
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7 € e 
12 Μνημονεύετε, τεχνία pou, ὧν ὁ ἄδελφός μου ἐλάλησεν 
~ TRES / - ~ 
ὑμῖν καὶ τίνι ὑμᾶς παρέθετο᾽ καὶ τοῦτο γνῶτε, ὅτι ἐὰν ATAA- 
- a a / .. 5 
λαγῆτε τῆς ῥυπαρᾶς χοινωνίας ταύτης, γίνεσθε ναοὶ ἅγιοι, xa- 
θαροί, ἀπαλλαγέντες πλήξεων xal ὀδυνῶν φανερῶν τε καὶ ἆφα- 
~ 2 , a 
νῶν, xal φροντίδας οὐ πεοιθήσεσθε βίου χαὶ τέχνων, ὧν τὸ τέλος 
3 ’ e ’ 3. Λ 1 ’ ~ ’ ` r 
ATOMA υπαρχει. ἐαν δὲ χτησησθε παῖδας πολλούς, διὰ τού- 
τους γίνεσθε ἅρπαγες xat πλεονέκται, ὀρφανοὺς δέροντες, χήρας 
πλεονεκτοῦντες, καὶ ταῦτα ποιοῦντες ὑποβάλλετε ἑαυτοὺς εἰς 
τιμωρίας κακίστας. οἱ γὰρ πολλοὶ παῖδες ἄχρηστοι γίνονται, 
ὑπὸ δαιμονίων ὀχλούμενοι, οἱ μὲν φανερῶς, οἱ δὲ xat ἀφανῶς᾽ 
γίνονται γὰρ N σεληνιαζόμενοι ἢ ἡμίξηροι y πηροὶ Ὢ κωφοὶ ἢ 
ἄλαλοι N παραλυτικοὶ N μωροί᾽ ἐὰν δὲ καὶ ὦσιν ὑγιαύοντες, 
ἔσονται πάλιν ἀποίητοι, ἄχρηστα. καὶ βδελυκτᾶ, ἔργα, διαπρατ- 
r 5 c , . ÙA 3 ’ κ) 5 ’ TA 3 - Δ 
τόμενοι᾽ εὑρίσκονται γὰρ N ἐν μοιχείᾳ N ἐν φόνῳ ἢ ἐν Χλοπῇ Ἢ 
, ' ἃ - ς - ’ Δ 
ἐν πορνεία, καὶ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑμεῖς συντριβήσεσθε. ἐᾶν δὲ 
͵ . lá λ ` c ~ c . w ~ ’ 
πεισθήσεσθε xat τηρῆσετε τας ψυχας ὑμῶν ἀγνὰς τῷ θεῷ, YEN- 
σονται ὑμῖν παῖδες ζῶντες, ὧν αἲ βλάβαι αὗται οὐ θιγγάνουσι, 
xal ἔσεσθε ἀμέριμνοι ἄσχυλτον διάγοντες βίον χωρὶς λύπης καὶ 
μερίμνης, προσδοκῶντες ἀπολήψεσθαι ἐκεῖνον τὸν γάμον τὸν 
ἄφθορον καὶ ἀληθινόν, xal ἔσεσθε ἐν αὐτῷ παράνυμῳοι συνεισερ- 
χόμενοι εἷς τὸν νυμφῶνα ἐκεῖνον τὸν τῆς ἀθανασίας καὶ φωτὸς 
A 
πληρη. 
13 -ς t 3) - 6 ’ 3 ’ ~w 
Ως δὲ ἤκουσαν ταῦτα οἳ νεώτεροι, ἐπίστευσαν τῷ XV- 
olo xal ἑαυτοὺς ἐκδότους ἔδωχαν αὐτῷ, καὶ ἀπέσχοντο τῆς ÊV- 


12. Pro tota hac oratione E habet τὰ συμφέροντα ψυχῆς xat σώματος. | 
τεχνία: C τέχνα | τίνι cum C; E τί | ὅτι ἐὰν ἀπαλλαγῆτε -- πλήξεων (C τῶν 
TANE) - - περιϑήσεσϑε (codex περισϑήσεσϑε) -- ἀπώλεια ὑπάρχει: B ὅτι ἐὰν 
τηρήσητε ἑαυτοὺς ἀμέμπτους τὸ λοιπὸν τοῦ βίου τούτον, ἔσεσθε ναοὶ ἅγιοι, ῥυ- 
σϑέντες ἀπὸ πάσης φϑορᾶς φανερᾶς τε καὶ ἐναποχρύφου καὶ φροντίδων ἀνωφελῶν 
καὶ ἐπιβλαβῶν | ἐὰν δὲ (C add xat) κτήσησϑε ---- τιμωρ. καχίστας (C μεγί- 
στας): B ἐὰν γένωνται ὑμῖν παιδία, ἕνεκεν αὐτῶν μέλλετε τύπτειν XAL ἁρπάζειν 
ὀρφανοὺς xat χαταπονεῖν χήρας, καὶ ταῦτα ποι. ὑποβ. taut. εἰς δεινὰς τιμωρίας. 
Idem reliqua usque finem sectionis paucis complectitur his: ἀλλὰ μείνατε ἀγνί-- 
σαντες ἑαντοὺς ἀπὸ πάντων, προσδοκῶντες ἀπολαβεῖν παρὰ τοῦ ἀληδινοῦ ἡμῶν 
υνμφίον τοὺς στεφάνους τοὺς ἀφϑάρτους. ταῦτα διδάξας αὐτοὺς ἐξῆλθεν. | mod- 
λοὶ παῖδες: A πολύπαιδες | δαιμονίων cum A; Th. δαιμόνων | ἄχρηστα: A ἄχρη- 
στὸι | A μοιχίᾳ | συντριβήσεσϑε cum A; Th. συντρίβεσϑε | πεισϑήσεσθϑε κ. 
τηρήσετε: C πεισϑῆτε καὶ τηρήσητε | πλήρη: A πλήρης 

18. E om ταῦτα οἳ νεώτεροι | E ἐπίστ. τῷ Χριστῷ | E xal ξαντοὺς éx- 
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παρᾶς ἐπιθυμίας, χαὶ ἔμειναν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ διανυχτερεύ- 
e 1 4 a 5 E E 32. ad er 
σαντες. O δὲ xupuos ἐξῆλθεν dr ἔμπροσθεν αὐτῶν λέξας οὕτως 
2 ~ (y 7 ~ , y 2 e ~ ” 1 » 
αὐτοῖς H χάρις τοῦ χυρίου ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. ὄρθρου δὲ ἐπι- 
’ 2 7 e ’ 
στάντος σπηήντησεν ὁ βασιλεύς, καὶ πληρώσας τὴν τράπεζαν 
4 / ~ ` ~ € 
εἰσηγαγεν ἔμπροσθεν τοῦ νυμφίου καὶ τῆς νύμφης εὗρεν δὲ αὐ- 
` 2 ` 2 ’ - 5 w ` ’ ` ” 
τοὺς ἀντικρὺ ἄλληλων καθεζομένους, τῆς δὲ νύμφης τὴν ὄψιν 
3 ’ T C ’ ` ~ 
ασχέπαστον εὗρεν, καὶ ὁ νυμφίος πάνυ ἱλαρὸς ὑπῆρχεν. ἡ δὲ 
μήτηρ προσελθοῦσα τῇ νύμφῃ εἶπεν Διὰ τί οὕτως καθέζη, té- 
` 2 JIa a~ 2 2 [νι πι Ε ` f f 
χνον, καὶ οὐχ αἰδῇ, AAA OUTOS εἰ ὡς πολὺν χρόνον συμβιώσασα 
τῷ ἰδίῳ ἀνδρί: xal ὁ πατὴρ αὐτῆς εἶπεν Διὰ τὴν πολλὴν dyd 
j ἰδίῳ ἀνδρί: καὶ ὁ πατὴρ αὐτῆς ἦν πολλὴν dyd- 
πην τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα σου οὐδὲ σκεπάζει; 
A c 7 3 
 ᾿Αποκριθεῖσα δὲ ἡ νύμφη εἶπεν ᾿Αληθῶς, πάτερ, ἐν 
~ 2 ’ e e ` ~ , 3 ~ ’ 
πολλῇ ἀγάπῃ ὑπάρχω, χαὶ τῷ χυρίῳ μου εὔχομαι. παραμεῖναί 
’ 7 ’ i ~ ’ ’ 
μοι τὴν ἀγάπην ἧς ἠσθόμην ταύτῃ τῇ νυχτί, καὶ αἰτήσομαι 
~ Q 2 7 1 ` . , 
-τοῦτον τὸν ὄνδρα οὐ ἠσθόμην σήμερον. διὸ δὴ οὐχέτι σκεπάσο- 
μαι, ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον τῆς αἰσχύνης ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀφήρηται, καὶ 
’ 3 ’ ~ ~ 3 
οὐκέτι αἰσχύνομαι οὐδὲ αἰδοῦμαι, ἐπειδὴ τὸ ἔργον τῆς αἰσχύνης 
καὶ τῆς αἰδοῦς ἐξ ἐμοῦ μακρὰν ἀπέστη᾽ καὶ ὅτι οὐκ ἐκπλήσσο- 
μαι, ἐπειδὴ ἡ ἔκπληξις ἐμοὶ οὐ παρέμεινεν᾽ καὶ ὅτι ἐν ἱλαρότητι 
` E ’ ye S πα Cai Pi R, ws 2 2 , 7 
καὶ χαρᾷ ὑπάρχω, ἐπειδὴ ἢ ἡμέρα τῆς χαρᾶς οὐκ ἐταράχθη 
καὶ ὅτι ἐξουθένισα τὸν ἄνδρα. τοῦτον χαὶ τοὺς γάμους τούτους 
τοὺς παρερχομένους AT ἔμπροσθεν τῶν ὀφθαλμῶν μου, ἐπειδὴ 


δόντες ἀπέσχον καὶ σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν καὶ πάντων: B om xat ξαυτούς usque 
ἐπιϑνμίας | E xal ἔμειναν διαννχτηρεύοντες (ita etiam C) xal εὐχαριστοῦντες τῷ 
zew: B xat ἔμειναν δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς μηδ᾽ ὅλως ὑπνώσαντες | χύριος: E 
σωτήρ | ἐξῆλθεν (C ἀπῆλθεν) - - οὕτως (C om) αὐτοῖς: E ἐξελθὼν ἔφη | τοῦ 
κυρίου (ita etiam A): Th. μον | δέ: E τοίνυν | ἀπήντησεν: E εἰσῆλθεν | E 
ἔμπροσθεν τῶν νυμφίων, xat εὗρεν. αὐτούς | ἀντικρύ cum ΑΕ: Th. ἀντικρύς | 
E ἀντικρὺ (om ἀλλήλων) καϑεζομένων | E om τῆς δὲ νύμφης usque προσε}- 
ποῦσα,' et pergit xat λέγει τῇ νύμφῃ Τί οὕτως | E om τέχνον | αἰδῇ: A εδεῖ, 
E αἰδοῖ | E om ἀλλ᾽ οὔτ. εἶ | συμβιώσασα: E συζήσασα | CE om ἰδίῳ | E 
om xal ὁ πατήρ usque σχεπάζει | σχεπάζει cum A; Th. - ζῃ 

14. E Καὶ ἀποχριθεῖσα ἔφη | E ἐν πολλ. χαρᾷ καὶ ἀγαπῇ | κυρίῳ μου: 
E Χριστῷ | ἧς (ita A): Th. ἥν | αἰτήσομαι: C χτήσομαι | τοῦτον τόν (ita 
A): Th. om τόν | E om δή | ἐπειδὴ -- ἀφήρηται: E ὅτι τὸ αἶσχος ἀφήρ. ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. Idem om sequentia; pergit enim statim : τοὺς δὲ παρόντας γάμους παρέρ- 
χομα:, ἐπειδὴ ἑτέρῳ γάμῳ ἡρμόσϑην. | οὐδὲ αἰδοῦμαι: C ἢ αἰδ. | ἐμοί (ita A): 
Th. μοι | ἱλαρότητι: G ἱλαρίᾳ | ἐξουϑένισα: C ἐξονϑένωσα | ἀπ᾽ ἔμπροσθεν: 
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er z -i . 2 ` 

ἕτερον γάμον ἠρμόσθην- καὶ ὅτι οὐ συνεμιγην ἀνδρὶ προσκαίρῳ, 
. ` ~ Ç t 3 

OU τὸ τέλος PETA λαγνείας καὶ πικρίας ψυχῆς υπάρχει, ἐπειδὴ 


ἀνδρὶ ἀληθινῷ REPA 
15 -A ~ ’ 7 
Καὶ ἔτι πλείονα. λεγούσης τῆς voup ἀποκρίνεται 0 


νυμφίος καὶ κ. Εὐχαριστῶ σοι, κύριε, ὁ διὰ τοῦ ξένου ἀνδρὸς 
ty 


2 


χηρυχθεὶς καὶ ἐν Ñy 


ἵν εὑρεθείς, ὅ Μακράν ν µε τῆς φθορᾶς ποιήσας 
καὶ σπείρας ἐν ἐμοὶ τὴν ζωήν, ὁ τῆς νόσου με ἀπαλλάξας tav- 
της τῆς δυσιαάτου xal A AS, χαὶ παραμενούσης εἰς τὸν 
αἰῶνα XAL υγείαν σώφρονα ἐγκαταθέμενός μοι, ὁ σαυτόν μοι 
ὑποδείξας xal πάντα τὰ XAT ἐμέ, ἐν οἷς εἰμί, à τοκαλύψας μοι, 
ὁ λυτρωσάμεν ὃς µε ἀπὸ τῆς πτώσεως καὶ εἰς τὸ κρεῖττον TAPO- 
YAYOV, καὶ τῶν μὲν μος. ἀπαλλάξας, καταξιώσας δέ 


» c er 
με τῶν ἀθανάτων xal ἀεὶ ὄντων, ὁ σεαυτὸν χατευτελίσας ἕως 


μῆς σμικρότητος, ἵνα ἐμὲ τῇ μεγαλοσύνῃ mrapa- 


9 -3 
Jy 
Myu 


NS σεαυτῷ, ὁ τὰ ἴδια σπλάγχνα μὴ ἐπισχὼν ἐξ ἐμοῦ 
2 
è 


τοῦ ἀπολλυμένου, ἀλλὰ ἵ υποδείξας vor ζητῆσαι. ἐμαυτὸν xat γνῶ- 


ναι Hi Ὥμην, καὶ τίς xat πῶς ὑπάρχω νῦν, ἵνα πάλιν γένωμαι 
c 5» 3 τι 3 . Π 3 5’ 2 . al 3 -’ τι 2 
Ως NYY ον Eyo pev οὐκ Ἴδειν, αὐτὸς δὲ ἐπεξητησας, 0v ovx 
2 r IA ~ ’ -ἄ 4 γέ. ος 
Ππισταμην, αὐτὸς δὲ προσελάβου᾽ οὗ ἠσθόμην xat νῦν οὐ δύ- 


ναμαι ἀμνημονεῖν, Ὁ ἡ ἀγάπη ἐν ἐμοὶ βράσσει: xal εἰπεῖν pèv 
ὡς δεῖ οὐ ὀρ ἃ δὲ χωρῶ ῥοῦ περὶ angos ἃν... e καὶ 


πάνυ ὀλίγα,. χαὶ ἀνάλο oya οι) TUY) (aye t πρὸς τὴν ἐκείνου δόξ 


9 3 a ΄ re . . z€ ` 
C ἀπὸ ἔμπροσϑεν | ἕτερον γάμον: G (item E; vide ante) ἑτέρῳ γάμῳ | où τὸ 
τέλ. μ.. λαγνείας (A -γνίας) x. mxp. p. (C φϑορᾶς pro mxp. ψ.) ὑπάρχει) -- 
A O zA xry 
guvečevyjny: E ἀλλὰ τῷ Χριστῷ προσῆλθον 
15. Καὶ ἔτι πλ. (ita A; Th. add τούτων) -- λέγει: E ὁ δὲ νυμφίος τοῦ 
λόγου δραξάμενος εἶπεν | ὁ --- ἀνδρὸς (E om) χηρυχϑείς ete: C τὸν -~ χηρυ- 
χϑέντα etc | xat σπείρας ἐν ἐμοί: E xal ἐνέσπειράς μοι et pergit αἰώνιον ζωήν, 
sed praeterit quicquid sequitur usque ad sectionis finem. . Item BC om omnia 
SE TE - A `Z ] z e r - Α BN , g i 9 
quae post ἀεὶ ὄντῶν usque ταῦτα λέγω leguntur. | ὑγείαν: A ὑγίαν | ἐγκαταϑ. 
μοι: C om μοι | ὁ σαυτόν: A ὡς αὐτόν | ἀποκαλύψ. μοι: C om μοι | napa- 
γαγών (ita A): Th. praem µε | ὁ (A om) σεαυτόν: D (o?) ἑαυτόν | µεγαλο- 
΄ . r ς 
σύνῃ (ita à); Th. μεγαλωσύνῃ | ἑνώσῃς σεαυτῷ cum D; A om σεαυτῷ | ὁ 
τὰ ἴδια: A ὅτε (τε ex ται ortum) δια | ὑποδ. μοι: A ὑποὸδ. µε | καὶ τίς xat 
-Ἔ . τ bA 2 2 z 
πῶς (ita A): Th. (ex D?) om χαὶ τίς | ὡς ἤμην: D ὃ ἤμην | οὐκ ἠπιστά- 
2 r ~ . z 
μην cum D; A μὴ ἐπιστάμην | ἀμνημονεῖν (ita A): Th. add (ex D?) τούτου | 
βράσσει cum Α: D Bodger | βραχέα cum D: A βραχία | τυγχάνει cum A: D 
τυγχάνοντα | πρὸς τήν: cum D: A περὶ τήν 
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5 - ~ 5 a r . 2 ` , ` ti ` 
οὐχ, αλτιατα. ÒE PE ἄναλδευομενον πρὸς αὐτον λέγειν χαὶ ἃ μὴ 
Fa E «κ 5 ` 2 - 2 r ~ 
οἴδα᾽ ða γαρ την αὐτοῦ ἀγάπην χαὶ ταῦτα λέγω. 
16 7 s hà -S e AD UN ` ~ 
Αχούσας δὲ ὁ βασιλεὺς παρὰ τοῦ νυμφίου καὶ τῆς νύμ.- 


` 5 ~ 2 - NS ’ ge ` 
φης ταῦτα, την ἐσθῆτα αὐτοῦ διέρρηξε καὶ τοῖς παρεστῶσι; 


λ 
7 ` IN 2 - ο ’ `% IN UAS ` 
ἐγγὺς αὐτοῦ ἔλεγεν EEM ete ταχέως χαὶ περιέλθατε ὅλην τῊν 
A ἶ ` 
- 5 ` 


` 2 ` 
πόλιν, χαὶ συλλαβόντες φέρετέ μοι ἐκεῖνον τὸν ἄνδρα. τὸν φαρ- 
` 


` ~ fN ’ ` 
μαχὸν τὸν Χαχῶς παρατυχόντα ἐν τῇ πόλει TAYT” ἐγὼ γα 


“Ὅ 


3 Β Ρο 55ο r ` Tap ` 5 ’ .. ὙΦ, ` s 
εἰσηγαγον αὐτὸν ἰδίαις χερσίν εἰς τον οἶκον μου, καὶ ἐγὼ εἶπον 
2 ~ ef 3g sià ; ’ Jye wl Ἂ ε 
αὐτῷ ἵνα εὐξηται ἐπὶ τῇ ατυχεστάτῃ μου θυγατρί᾽ ὃς ὃ ἂν ev- 
` 3-44 er 2 5 > 
ρων AVTO προσαγάγῃ μοι, NTW αν ἐργασίαν al Τήσετα! ἈΠ pot, 
Pa 2. « EN A. d 7 -ᾱ Πρττ.. Y A 
δίδωμι αὐτώ. απελθοντες οὖν πεδιήλθον ζητοῦντες αὐτόν. xal 
; i - X ( o*i > 2 


A ` ` 2 ~ 3 ` 
ευρον αὐτον- πλευσας γαρ NY. ἀπῆλθον οὖν χαὶ εἰς τὸ ξε- 
νοδοχεῖον οπου "ἣν καταλύσας, xal εὗρον ἐκεῖ τὴν αὐλήτριαν 
r 2 , 2 ` Ζ s 
χλαίουσαν χαὶ ἄνιωμένην, ἐπειδὴ οὐ παρέλαβεν αὐτὴν μεθ᾽ dav- 


- ` 


- / ` 2 ~ ` . . ~ 
τοῦ. ἐξηγησαμένων δὲ αὐτῶν τὸ πρᾶγμα τὸ γεγονὸς ἐπὶ τῶν 


r A $ ’ 3 , ` ’ 
νεωτέρων, ἐχάρη πάνυ ακούσασα, XAL ἀποθεμένη τὴν λύπην 
Φ -~ Έ Ah a RN TAE ` 2 - -E 
εἶπεν Νὺν εὗρον XAYO ὧδε AVATAVOW, XAL ἀναστᾶσα ἀπῆλθε 


v 
- 
- 


` Ai S 2 ~ r e ’ er G 7 
προς AUTOUS, XAL NY σὺν αὐτοῖς χρόνον ἱκανόν, ἕως oÙ κατήχη- 
` ECT AT Y ` ~ N ~ 3 
σαν χαὶ τὸν enr -ολλοι òE xat τῶν ἀδελφῶν συνηθροίζοντο 
~ [χά 


5 - 2 er - I` 
ἐκεῖ, ἕως ὅτε φήμης ἤκουσαν τοῦ ATO στόλου, οτι ἐν ταῖς πολεσι 
- IT ay 7 E ` 
τῆς Ινδίας χατηχθη zaxe διδάσκει. καὶ ἀπε λθόντες χατεμιί- 
2 ~ 
hrană αὐτῷ. 


-ᾱ.. E Ὁ δὲ “να ἀκούσας διέρρηξε τὴν ἐσθῆτα λέγων | ἐγγὺς αὐτοῦ 


2A 7 - b7 [- « . ` 
ἔλεγεν: C αὐτῷ ἔλεξεν | περιέλϑατε (Gta A): ΤΗ. περιέλϑετε | E ᾿ἜἘξέλθ. ta- 
fne y nT r EREE; A TE a ze ΠΑ r εοθι πων 
LEOS, xat συλλαβόντες ὦ arie, παντες χαὶ NuETEpOL (sic) ἀγάγετέ uor ἐχεῖνον τὸν 
a ` JL E H g ~ Q , a 
φαρμαχὸον | E ἐγὼ γὰρ εἰσήγαγον αὐτὸν ὅπως εὔξηται Τῇ “υγατρί μου" | ὃς 
Ἂ AT ` er wA : 86 
αν ευρων πρ. μοι (ita C): A ἕως d αν εὗροι πρ. μοι: E ὃς δ᾽ ἄν uor προσάγη 
` τ 2 ` ΄ er ed n 5 
τοῦτον: B oç δὲ εὐρῶν αὐτὸν νο μοι | nyt? ἄν ἐργασίαν (ita cam Th. cor- 
. . --. ri κ. r ~ 
reximus scripturam codicis A: Ht. ἂν ἐργάσιαν) alt. u. δίδ. αὐτῷ: C πᾶν εἴ (sive 
er ἊἫ ΄ τως > ~ EP ` p3 Y 
ο) τι αν αἰτήσηταί μοι, δίδ. αὐτῷ: B σώζει μον τὴν vy τέρα, xat εἴ τι ἂν 
r 2 ~ .. < ~ ` - ~ 2 ` 7 
αἰτήσει, δώσω αὐτῷ: E τὸ Ὥμισυ της βασιλείας μον δίδ. αὐτῷ | dreis. οὖν 
r ~ 2 z ΄ ο. 7 F “ ΄ 
(Πα A; ΤΗ. δῦ --- οὐχ εὑρ. αὐτόν (C om ἀντι]; E απ. οὖν καὶ ζητήσαντες aŭ- 
7 z . - ΄ 
τὸν οὐχ εὐρον. Idem pergit: πλεύσαντες γὰρ ἀπῆλϑον εἰς τὴν ᾿Ινδίο αν διὰ τάχους, 


et omittit omnia quae usque ad finem sectionis leguntur. | ἀπῆλθον οὖν: C rx δέ 


| ἐπειδὴ (A add γὰρ) où (C μή) | αὐτῶν: A αὐτήν (Th. edidit αὐτῇ, αὐτῶν 
addendum esse "Rafia | τῶν νεωτέρων: Α τω μώ νὼ | ἕως οὗ (C οἱ δὲ 
νέοι) κατήχ. κ. τ. Bac. cum ΒΟ: A ἕως κατήχθησαν εἰς τὸν βασιλέα | φήμης 
C φήμην | καχεῖ (ita A): Th. xal ἐκεῖ | B μετὰ δὲ χρόνον ἤχουσαν περὶ τοῦ 
ἀποστόλου ὅτι ἐν τῇ ᾿Ινδίᾳ διδάσκει | χατεμίγησαν: A κατεπήγησαν (quod for- 
tasse ex χατεμίγ. corruptum est) 
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N "Ὅτε δὲ εἰσῆλθεν ὁ ἀπόστολος e 
- 2 - 3 j ’ 
μετὰ ᾿Αββάνους τοῦ ἐμπόρου, ἀπῆλθεν ὁ ᾿Αββάνης εἶ 


τω [4 / ’ 
L puiapopon τοῦ βασιλέως, XAL TPOCAVNYEYXEV αὐτῷ περὶ TON 


Ἂ 2 2 ~ 34 o ’ alt e ν΄ . . 
rea p m am --ρν a -" - - -= 
TEXTOVOS OY μετ αὐτο JY ZYE . εχ αρ ὃς 0 βασιλεὺς . ZOL TOOS 

εἰσελθεῖν τὸν ποοσέταξε: εἰσελθόντος aa Am το ----.. 
αὐτ εἰσελθεῖν αὖτ τροσεταξεν. εισελύοντος OUY αὐτου εἶπεν 


2 - € ` 7 ’ ’ = ’ y 2 [4 

αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ποίαν τέχνην ἐπίστασαι; λέγει αὐτῷ O ATO- 
γι ` ` ᾽ ` [4 

στολος Την τεκτονικὴν καὶ τὴν οἰκοδομιχκήν. λέγει αὐτῷ ὁ 5 


οὖν 0 


R 


’ [ᾳ 7y & fn ’ 
ousus Tù ς ἐν ξύλοις ἐργασίαν, xat tiva ἐν λίθοις 
? ` ’ 
a λοις ἄροτρα. ζυγοὺς τρυτάνας νι 


λ 
χιλέας xal πλοῖα xal κώπας καὶ ἱστούς, ἐν δὲ λίθοις στήλας 


DIN sa c S4 2e ’ 
παλάτιον; ὁ δὲ ἀπεκρίθη 


4 
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` 5 l h, R ` 
γάρ ηλθον, οἰκοδομῆσαι XAL τεχκτονεῦσαι. 
{8 ` ` an Na ag A NAE TENN 
Καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῶν πυ- 

a w A 

λῶν τῆς πόλεως, καὶ 
~ ~ ~ . `% ~ 

της οἰκοδομῆς τοῦ πραιτωρίου xal περὶ τῶν 
- er ` s ` 7 2 Σ 2 4 2 

ϑῶσιν, ἕως ὅτε ἦλθον εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐν ᾧ ἐβούλετο τὴν ol- 
` ` ’ ; ` 

Χοδομην aea καὶ, ε o 

σθαι. xató ἀπόστολος Ναί. φησίν: xal ya 
ΕΠ VUNU TOO AE 1 αι. φησιν COLL γάρ 


- . . - 7 ` 5 > 7 ~ 
B sic extrema huius sectionis habet: χαὶ ἀπελθόντες ἔλαβον παρ αὐτοῦ τὸ 

΄ Q 7 2 e ~ ΄ 
λουτρὸν τῆς χάριτος φωτισϑέντες ἐν ὀνόματι πατρὸς xal υἱοῦ xal ἁγίου πνεύμα- 


ος υ 
τος, A πρέπει ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Idem iis quae sequuntur titulum, 


quem uncis inclusimus, praepositum habet: Ipdēste τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ, 


χοδόμησεν. Vide infra 


PE: 


ὅτε εἰσῆλθεν ἐν τῇ ᾿Ινδίᾳ xal τὸ ἐν οὐρανοῖς παλάτιον (ὦ 
ad sectiones 30. 39. 48. 

17. “Ὅτε δέ (ita A): Th. Καὶ ὅτε | ᾿Αββάνους: A ᾿Αββάνη | εἰς ἆσπα- 
σμὸν Γουνδ. τοῦ Bac εὑ C πρὸς Τουνδαφόρον τὸν βασιλέα | “Ὅτε δὲ -- ἤγα- 
γεν: Ἐ Καὶ Erw ὁ ᾿Αβάνης ἀπὸ τοῦ πλοίου προσήνεγχε τῷ βασιλεῖ τὸν Ow- 
μᾶν, χαὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ τὰ τῆς τέχνης αὐτοῦ. Idem pergit: xat ἐχάρη ὁ βα- 
σιλεύς: εἶπε δὲ τῶ ἀποστόλῳ Ποίαν τέχν. ἐπίστασαι: xal ἀπεχρίϑη Τὴν text. 
xat (om τήν) οἰχοδ. Iam proxime sequentia omittit et pergit: ἐγὼ γὰρ τοῦ αρ- 
χιτέκτονος μαθητὴς ὑπάρχω. xal ὁ βασιλεύς Οἰκοδομεῖς μοι παλάτιον; ὁ δὲ ἔφη 
Ναί" etc. | τροχιλέας cum A: Th. τροχιλίας | πραιτώρια cum A: Th. xa 
πραιτ. | γὰρ ἦλθον (ita etiam E): A γὰρ καὶ εἰσῆλθον | -E τεχτονῆσαι 

18. ἔξω (ita ΑΕ): Th. om | διαλέγεσθαι: E λέγειν. Idem om ἐν τῇ ὁδῷ 
et καὶ περὶ τῶν usque ἐβούλ. τ. olx. γενέσθαι, et pro xat εἶπεν habet tantummodo 


καί | ἐβούλ. τ. οἰκοδ. cum A: Th. τὴν olx. ἐβούλ. | Ναί, φησίν: C om Ναί 
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τήδειός ἐστιν πρὸς τὴν οἰκοδομήν ` fv δὲ ὁ τόπος ἀλσώδης, xal 
ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ. λέγει οὖν ὁ βασιλεύς "Άρξαι κτίζειν. ὁ 
δὲ ἔφη Νῦν οὐ δύναμαι ἄρξασθαι κτίξειν ἐν τῷ ροκ τούτῳ. καὶ 
ὁ βασιλεύς Πότε, φησί, ΝΤ ὃ δὲ ἔφη "Αρχομαι ἀπὸ Δίου καὶ 
τελίσκω ἐν τῷ Ξανθικῷ. καὶ ὃ βασιλεὺς θαυμάσας εἶπεν Πᾶσα 
οἰχοδομ.ὴ θέρούς οἰκοδομεῖται" σὺ δὲ αὐτῷ τῷ χειμῶνι δύνασαι 


’ 


οἰκοδομῆσαι χαὶ χτίσα. παλάτιον; καὶ ὁ ἀπόστολος εἶπεν Οὔ- 
τως ὀφείλει γενέσθαι, xal ἄλλως οὐχ ἔχει. xal ὁ βασιλεὺς εἶπεν 
Ei τοίνυν τοῦτο ἔδοξέν σοι, διαχάραξόν μοι “Ες γίνεται. τὸ čp- 
γον, ἐπειδὴ διὰ χρόνου ἔρχομαι ἐνθάδε. καὶ ὁ ἀπόστολος XANA- 
μον λαβὼν διεχάρασσεν μετρῶν τὸν τόπον, καὶ τὰς μὲν θύρας 
ἔστησεν χατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἡλίου Mhira πρὸς τὸ φῶς, τὰς 
δὲ θυρίδας xata δύσιν πρὸς τοὺς ἀγέμους» τὸ δὲ ἁρτοποιεῖον πρὸς 
naiiai ἐποίησεν εἶναι, τὸν δὲ ἀγωγὸν τοῦ ὕδατος τὸν εἰς 
τὴν ὑπηρεσίαν εἷς τὸ ἄρκτῷον. ὃ δὲ βασιλεὺς ἰδὼν εἶπεν τῷ 
ἀποστόλῳ ᾿Αληθῶς ; eî, xal πρέπει σοι βασιλεῦσιν ἐξυπη- 


βεπεῖθθας: καὶ πολλὰ αὐτῷ χαταλείύας ἀπῆλθεν. 


O Καὶ κατὰ χαιρὸν ἀπέστελλεν ἀργύρια καὶ τὰ ἐπιτήδε ιο. 
τα τε πρὸς τὴν ζωὴν αὐτοῦ τε καὶ τῶν λοιπῶν go ργατῶν. ὁ δὲ 


πρὸς τὴν οἰκοδομήν: E τὰ πρὸς οἰχοδ. | iy δέ: E ἦν γάρ | καὶ ὕδ. π. ἦν 
ἐχεῖ: E ἔχων ὕδατα πολλά, xat ὡραῖος εἷς ὅρασιν xat ἐπιδέξιος ἐπὶ πάντα xat 
εὐειδής l λέγει οὖν: E xal εἶπεν | Ε7λρξαι οὖν ἀπὸ τὴν (sic) σήμερον xti- 
ξειν | ὁ δὲ ἔφη: C λέγει ὁ ἀπόστολος | E om xali ὁ βασιλεὺς - - ἔφη, sed 
pergit ἀλλ᾽ ἄρχομαι | | Δίου: E praem µηνός, C add μηνός | E τελειῶ | CE om 
ἐν τῷ | B ἄρξομαι ἀπὸ τοῦ Ὑπερβεραιτίου xat τελέω Ξανϑηχῷ | καὶ ὁ βασι- 
λεύς (ita A): E aliique ὁ δὲ βασ. | εἶπεν: E ἔφη | οἰκοδομεῖται: E γίνεται | 
αὐτῷ (E om) τῷ κος cum AE: Th. ἐν τῷ yetu. | E δύνασαι παλάτια κτίζειν; 
Idem om εἶπεν et χαὶ ἄλλ. οὐκ ἔχει | καὶ ὁ (E ὁ δὲ) Bac. εἶπεν cum AE: Th. 
xal ὁ Bac. ἔφη | διαχάραξον: E praem x&v |. γίνεται: E μέλλεις ποιῆσαι | E 
ἐπεὶ διά | κάλαμ. λαβών cum AE: Th. λαβ. κάλ. | E διεχάραξε μέτρῳ (C ἐμ- 
μέτρως) τόν | . ΒΕ 5 Ῥνρίδας | ἔστησεν: CE ἔταξε, B ἤνοιξε (vide post) | 
E κατ᾽ ἀνατολήν. | B πρὸς ὧν 'ατολὴν ivor Ξε πρὸς (C om) τὸ φῶς | A τὰς Jv- 
ρίδας δέ | BE τὰς δὲ ϑύρας πρὸς vow, τὸ δὲ (E om) ἁρτοποιεῖον (E ἄρτοκο- 
πεῖον) πρὸς μεσημβρ. (B λίβα), τὸν δὲ ἀγωγὸν τοῦ VÒ. τὸν εἰς ὑπηρ. (B om τ. 
e. ὑπ.) εἰς τὸν (B om) ἄρχτον | E εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς ᾿Αληϑῶς etc. ldem om 
καὶ πρέπ. σ. B. ἐξυπηρετεῖσθαι (C -ρετεῖν) | καταλείψας: E add χρήματα εἰς 
οἰκοδομὴν τοῦ παλατίου | ἀπῆλθεν: C add ἀπ᾽ αὐτοῦ 

19. Καὶ (E om) χατά (ita Δ Th. Κατὰ δέ | E ἀπέστελεν αὐτῷ χρυσίον 
καὶ ἀργύριον πολύν, καὶ fre ρα πρὸς τ. E. αὐτοῦ xal | τῶν λοιπῶν (ita A; Th. 
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` ’ ’ 3 A ’ 
λαμβάνων πάντα οἰκονόμει περιερχόμενος τὰ ἄστη χαὶ τὰ πέριξ 
. 2 ’ - ’ 
χωρία, διαδιδὼν xal εὐσεβείας παρέχων τοῖς πένησι xat τεθλιμ- 
; A aa 5 ἜΝ», , 7 ε . 
μένοις, καὶ ἄνεσιν παρεῖχεν αὐτοῖς λέγων Οἴδεν ο βασιλεὺς Bact- 
- ,- 2 ~ ’ . 
λικῶν τεύξασθαι ἁμοιβῶν, πένητας δὲ πρὸς τὸ παρὸν ἀναπαύε- 
σθαι. χρη. 
. ~ ς - ` . 
Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἀπόστολον ἀπέστειλεν 
’ ’ 2 - I~ r ’ ’ “ 
πρεσβευτήν, γράψας αὐτῷ τάδε Σήμανόν μοι τί πεποίηκας, N 
> ` , a R T, 
τίνα σοι ἀποστείλω, N τίνος χρήζεις; ἀποστέλλει αὐτῷ ὁ ATO- 
c ` r ' r , 
στολος λέγων ὅτι τὸ πραιτώριον ἔχτισται, μόνη δὲ N στέγη πε- 
; ε ` ` 2 ’ s Sia ’ , 
ριλείπεται. O δὲ βασιλεὺς dxovcas ἔπεμψεν αὐτῷ παλιν χρυσίον 
` , 31 r 2. ` y 
χαὶ ἀργύριον ἄσημον, γράψας αὐτῷ ὅτι τὸ πραιτώριον, εἴ γε 
, ΄ c ` ’ 5 2 
γέγονε, στεγασθήτω. ὁ δὲ ἀπόστολος πρὸς τὸν χύριον εἶπεν Ev- 
χαριστῶ σοι, χύριε, XATA πάντα, ὅτι ἀπέθανες πρὸς ὀλίγον ἵνα 
ἐγὼ ζήσω ἀῑδίως ἐν σοί, xal πέπρακας pe ἵνα πολλοὺς ἐλευθε- 
ρώσῃς δι ἐμοῦ. xal οὐχ. ἐπαύετο τοῦ διδάσχειν xat ἀναψύχειν 
τοὺς τεθλιμμένους, λέγων ὅτι ταῦτα ὁ χύριος οἰκονόμησεν ὑμῦν, 
` SA , CIE ` ’ SA ’ = 
καὶ αὐτὸς παρέχει ἑκάστῳ τὴν τροφήν᾽ αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τρο- 
φεὺς τῶν ὀρφανῶν καὶ οἰκονόμος τῶν χηρῶν, XAL πᾶσι τοῖς TE- 


31 


θλιμμένοις αὐτὸς γίνεται ἄνεσις καὶ ἀνάπαυσις. 
2 “Orte δὲ παρεγένετο ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν πόλιν, ἐξηταζεν 

` ’ 2 - - Έ t P 2 ’ ε . 
τοὺς φίλους αὐτοῦ περὶ τοῦ πραιτωρίου οῦ ἔκτιξεν Ιουδας ο xat 


om) ἐργατῶν: E πάντων ἐργατ. xat ὑπουργῶν | οἰκονόμει cum AE (etiam uter- 
] ” 2 ΄ [4 $ ΄ y 

que cum hoc accentu): Th. (ᾠχονόμει | E περιερχόμενος τὰς χώρας χαὶ δια- 

σκορπίζων πενήτων ἀσθενῶν καὶ τεϑλιμμένων | διαδιδών (codex διαδίδων) : G 


r 7 σ ΞΕ . - 
διαδιδούς | C om ἄνεσιν παρεῖχεν αὐτοῖς. E οἷο: ἄνεσιν τοῖς δεομένοις παρέχων 
` 2 ~ ΄ ΄ ς . r a 
λέγων | E ἀμοιβῶν τεύξασϑαι | C ἀναπαύσασθαι | B sic: ἔλεγε γάρ Τὰ τον 


βασιλέως τῷ βασιλεῖ δοθήσεται 

E ᾿Απέστειλε δὲ ὁ Bao. πρὸς τὸν ἀπόστολον λέγων εἴ τινος χρήζει περισσοτέ- 
ρῶς | C ἀποστελῶ | χρήζεις (ita A): Th. χρήζης | ἀποστέλλει (C ἐπιστέλλει) 

~ 2 - 
αὐτῷ (E δὲ) ὁ ἀπ. λέγων cum AE; Th. ὁ δὲ ἀπόστ. ἆποστ. αὐτῷ λέγων | Ext- 
otar: A ἐχτίστη (sic) | ὁ δὲ βασιλεὺς --- ἀργύριον (A om, ut supra sect. 2.) 
y ᾿ C Tda ἀρ ΕΤ ` . ᾽ν 2 -« ` .ι » x ” 
ἄσημον (C om, ut ibidem): E ἔστειλε δὲ πάλιν αὐτῷ χρυσὸν xat ἄργυρον | εἴ 
γε (ita A; Th. om) γέγονε: h. 1. A; Th. ante τὸ πραιτώριον ponit; E om | ote- 

΄ ; 4 om C RA 9 , 2 ΄ ~ r AS TEA 
γασθήτω: E σκεπασϑήτω | E ὁ δὲ ἀπόστ. εὐχαριστήσας τῷ Χριστῷ εἶπεν | 
κατὰ πάντα: E ἐν πᾶσι, statimque omissis pluribus pergit: σὺ γὰρ ὁ τροφεὺς 
τῶν ὀρφανῶν xal οἰκονόμος χηρῶν xat πενήτων pro αὐτὸς γάρ usque ἀνάπαυσις. | 
οἰκονόμησεν (ita rursus A): Th. (ὀχονόμησεν | ὑμῖν (ita A): Th. ἡμῖν | γίνεται 
(ita A): Th. praem αὐτός 

20. εἰς τήν: E πρὸς τήν | E ἐπερώτησε τοὺς αὐτοῦ φίλ. π. τ. παλατίου. | 


ACTA THOMAE. 


aa . a at -pin PE -- n ry -- ν EA -- a pint ad 
Θωμάς ἔλεγον δὲ αυτῷ OTL οὔτε παλάτιον ἔκτισεν οὔτε ἄλλο τι 
J` ` / ` ’ 
ἐποίησεν ὧν ἐπηγγείλατο ποιῆσαι, ἀλλὰ περιέρχεται τὰς πόλει 


” 3; 7 N ~ 7 ` 
KOL τὰς χώρας, καὶ εἴ τι ἔχει παντα. δίδωσι τοῖς πένησι, XAL 
oac 


` er ` ~ ΄ 4 ’ 
διδασχει θεὸν νέον ἕνα, xal νοσοῦντας θεραπεύει. xal δαίμονας 
` ~ ENS 


1 δν N `A N pE a 55 τα - ` Γ΄ p3 p2 
ἁπελαύνε., καὶ ἄλλα. πολλὰ ποιεῖ παράδοξα: xal νομξομεν "μεῖς 


rr SR PF EA Jy a92 δ σ΄ 2 2N T s- 3 7 Peg a 
OTL μ. γος εστιν AAA OL ευοστλα (AYAL QU τοῦ XAL αν τασεις αι 
ν ba 
Soscay ἐξ αὐτοῦ yy ATENT, ἔτι δὲ τὸ ἁπλοῦν αὐτοῦ i ΤΈΚΕ; 
PELV EG DTO (-»5| SVL ELL Ος TO ΟΤΟΛΟ DTOU XOL 6 LLELXES 
` e , A 9 
XOL «' ο 


` - ’ 2 - ~ ’ ᾽ ’ 
TO της πίστεως αὐτοῦ σημαίνει ὅτι δίκαιός ἐστιν Ὦ ἀπόστο- 
- - ` ~ ` 
θεοῦ τοῦ νέου ὃν αὐτὸς καταγγέλλει" συνεχῶς γαρ yn- 


$ 


’ ` ΡΖ . PZA 3 ’ ’ ` ` 
στευει. XAN iii καὶ ἄρτον ἐσθίει povoy μετὰ ἅλατος, xal 


ἘΣ. -- } στο ενας κ γι -' 
τὸ ποτὸν αὐτοῦ ὕδωρ, xal φορεῖ Ev ἱμάτιον εἴτε ἐν εὐδία εἴτε ἐν 
- ba ’ Q [4 E Ἂπ.. Ἂς 3 ` aAa y s 21 
χειμῶνι, xal οὐδὲν παρά τινος λαμβάνει, ἀλλὰ xal ἃ ἔχει ἄλ- 
S79 4 ΣΠΑ. ο σειφεααὴ prz 
λοις δίδωσιν. ταῦτα ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ταῖς κ μή ὅς, 
aby πηοπέτωνῃ!ς Thv yema da TOU χινῶν ἐπὶ 
οψιν προσέτρηῃε, την κεφαλὴν αὐτοῦ χινῶν ἐπὶ ὥραν πολλήν. 
ἬΕΙ A E OTE E EEE TE ΘΒ ERNE PPRA τ 
Καὶ μετεπέμψατο τὸν ἔμπορον τὸν ἀγαγόντα αὐτὸν xal 
i 
` Ssi ` a ` e A SE £" 7 ` ’ Cren 
τον ατοστολον, XAL είπεν αὐτῷ Extioag μοι τὸ παλάτιον: ὁ δὲ 


τό: ὁ δὲ αποχοιθεὶς ἕ Νῷ νο ΝΕ ἃ ὅπ 
βλέπωμεν αὐτό: ὁ δὲ ἀποχριθεὶς ἔφη Νῦν αὐτὸ ἰδεῖν οὐ δύνασαι. 
aS U μάθε T E AE A a ΜΉΤ. A POE ΜΒ. TAN δι”. πῃ 
ἄλλ οταν τοῦ βίου ἐξέλθῃς, βλέπεις αὐτό. ὁ δὲ βασιλεὺς πάνυ 
λων θεὶς EA 2) SIMTEA aS Nam ες A/A ἐπΏ I ELAP --- 5’ mm m a A ` ᾿]ού 
οργιονεις εχελεοσεν VTO ὀΞσμον εν-οναι, τον TE εμ.ττορον XAL 10V- 


~ 


CE ἔχτισεν αὐτῷ ὁ (C om) Θωμᾶς k add ὁ ἀπόστολος) 
5 f τ 
εἶπον | E πεποίηχεν. Idem om ὧν ἐπηγγ. ποι. 


YY- | 
E S Ta TA αὶ πε . ῴ Φα ~ =i aT a α΄ νγγ-ᾱ.... ββὲ ΄ 
t διανέμει πάντα χηρῶν xat πενήτων xal ὀρφανῶν τὰ τῆς βασιλείας πράγματα | 
er 2 ~ ç 
Jedy νέον Gta A; Th. om) & 0 Jedy νέον, B ἕνα ϑεὸν ᾿Γησοῦν εἶναι 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν | xat (C δρ © εἰ αρ Ε εν νοσ. Jepan. (E ἰᾶται) καὶ (E om 
> . δος. 
δαίμ. ATEA., xat - - παράδοξα R νεχρο 1 


τ 
e - νείως Αγ a T A AA πρ γοὶ d 
νεχροὺς yap pa xat χνυλλοὺς Ξεραπεύει xa δαίμ. 


v Za . 
| νομίζομεν usque ἄλλοις δίδωσιν nihil habet nisi ἄρτον γὰρ 
7 ` x . y . ` J E A 2 ..2 e A γε 
σοίει ETA ἄλωτος (sic) xat ποτὸν ὕδωρ. | οτι mayos ἐστ. ἄλλ᾽ αἱ εὐσπλ. cum 
’ 
τα 
α 


x 
R, 
τ 
Pa) 
o 
> 
» 
RC 
n 
C 
3 
< 
Q 
H 
M 
Ὅ 
-- ἡ 
k o 
mM 
m} 
. 


Ον Ru 
AH 
M 
S 
R 
ΓΞ) 
Č 
® 
Lst 


[κά “ay τ E 2 y 
BC; A οτι μᾶλλον ἡ εὐσπλαγχνία 
τ τ i eane Ρα, Aaa a -y e. me 
rauta ἀχούσας ὁ βασ. ταῖς χ. τὴν ὄψιν 
` ~ > ~ ~ 2 ` 
(C τὰς χεῖρας αὐτοῦ ταῖς ὄψεσι) 
] 2 
Y 


` N ~ 1 . ΄ 
GAG. την χερΦαλὴν αὐτου χινων ἔπι WO. ΤΟΛΛῊΥ, xal 


ἐξαφϑεὶς τῷ 5νμῷ μετεπέμψατο εἰς. 
> ΓΜ τ ; ον ` ᾽ ΄ ` 
21. τὸν ἔμπορον τ. ἄγ. αὐτὸν (A αὐτῷ) χαὶ (A om) τ. ἀπόστολον: E τὸν 
y τι ” N «ἴοι ΣΤ ΩΝ ~ 482 2 ~ π ~ Es ` 
ἔμπορον ος ηγαγε τον ἀποστολον, xat τὸν Θωμᾶν μετ᾽ αὐτοῦ | αὐτῷ: E πρὸς 
` ΄ 2, ’ . - r er 2 - 
αὐτὸν ὁ βασιλεύς | ἔχτισα: E γέ 3ο ; A 
- = e e k < > 
σίν | ὁ δὲ βασ. εἶπεν: E xat ὁ βασιλεύς | C ὑπάγομεν xal βλέπω |} ὁ δὲ droxo 
3) τ 7 ΄ ` 3 τ- ” 5 ’ 2 z - 
ἔφη (C add αὐτῷ): E καὶ ὁ ἀπόστολος | E Νῦν ἄρτι οὐ δύν. ἰδεῖν αὐτό | τοῦ 
r R ~ , r ' e s ΄ ες: | 
βίου (ita A; Th. iik τοντου): E τοῦ παρόντος Biou | ὑπὸ δεσμόν: E ὑπὸ δε- 


καὶ (C add τὸν) ᾿Ιούδαν τὸν x. Owu. (C ᾿Ιούδ., λέγω δὴ 
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τα ~ ` - 
δαν τὸν xal Θωμᾶν καὶ εἰς φυλακὴν βληθῆναι, ἕως ἀναχρίνας 
’ ’ NEA q ~ / . [να 9" 2 , 
μάθῃ τίνι ἐδόθη τα τοῦ βασιλέως, XAL οὕτως αὐτὸν ἀπολέσω 
~ ς ’ - 
μετὰ τοῦ ἐμπόρου. ὁ δὲ ἀπόστολος χαίρων ἀπίει ἐν τῷ δεσμω- 
/ yy ~ p , λ ον / 2 ` , , 
τηρίῳ, καὶ ἔλεγεν τῷ ἐμπορῳ Mn φοβοῦ μηδέν, ἄλλα μονον πί- 
~ 2 - , - . 2 ` r - 
στευσον τῷ δι ἐμοῦ χηρυσσομένῳ θεῷ, χαὶ ἀπὸ μὲν τούτου τοῦ 
χόσμου ἐλευθερωθήσῃ, ἀπὸ δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ζωὴν κομίσῃ. 
c 1 ` » , , / 2 / 2 , 
O δὲ βασιλεὺς ἐσκέπτετο ποίῳ θανατῳ AVAAOOH αὐτούς. 
Sc δὲ YJ okey ` 2 A ~ t exdcò P -- 2. - ~ v 
ὡς δὲ ἔδοξεν πυρὶ αὐτοὺς καῦσαι ἐκδεδαρμένους, αὐτῇ τῇ νυκτὶ 
` ~ / 2 - 
Γὰδ ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς ἐκακοῦτο, καὶ διὰ, τὴν λύπην καὶ 
:πίθεσιν ἣν ἑ ιλεὺς ἔπαθεν ἐβαρήθη σφόδρα." καὶ í 
ἐπίθεσιν ἣν ὁ βασιλεὺς ἔπαθεν ἐβαρήθη σφόδρα: καὶ μεταπεμψα- 
` ’ ΚΙ 2 ~ ?) ` -« `~ 5 ’ 
ἄενος τὸν βασιλέα εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδελφὲ βασιλεῦ, τον οἶχον pou 
καὶ τὰ τέχνα pov παρατίθημί σοι’ ἐγὼ γὰρ διὰ τὴν ἐπήρειαν 
τὴν συμβᾶσάν σοι ἐλυπήθην καὶ ἀποθνήσκω, xal ἐὰν μὴ ἐπέλ- 
θῃς τῇ τιμωρίᾳ κατὰ τῆς κεφαλῆς ἐκείνου τοῦ μάγου, οὐχ dva- 
’ z k R . Ὃς. LÒ ες δὲ λ pos - 6 ἐῦ 
παύσῃς μου τὴν ψυχὴν εἰς ἆδου. ὁ δὲ βασιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ 
ἀδελφῷ εἶπεν Διί ὅλης νυκτὸς τοῦτο ἐσκεπτόμην, τὸ πῶς αὐτὸν 


EUN 


θανατώσω: τοῦτο δὲ ἔδοξέν μοι, ἐν πυρὶ αὐτὸν κατακαῦσαι 
ἐκδαρέντα, καὶ αὐτὸν καὶ τὸν ἔμπορον μετ αὐτοῦ τὸν QAYA- 
γόντα, αὐτόν. 

2 Καὶ ὡς ὁμίλουν, ἐξῆλθεν ἡ ψυχὴ Γὰδ τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 


Θωμᾶν τὸν ἀπόστολον): E τὸν ἀπόστολον καὶ τὸν ἔμπορον | ἀπολέσω cum A: Th. 
ἀπολέσῃ, E -σει (E οἷο: καὶ οὔτ. αὐτοὺς κακῶς ἀπολέσε) | ἀπίει: A ἀπείη, 
E ἀπήει, reliqui ἀπίει | ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ cum A: Th. εἷς τὸ δεσμωτήριον; 
E πρὸς τὸ δεσμ. | E om μηδέν, ἀλλὰ μόνον | E πίστευσον τὸν δ. È. χηρνττό- 
μενον θεόν | E τοῦ κόσμ. τούτου | CE om αἰῶνος | E ζωὴν αἰώνιον 

ἀναλώσῃ (cum AE; Th. -σει) αὐτούς: Th. αὖτ. ἆναλ., E τούτους ἄναλ. | 
ἔδοξεν cum AE; Th. add αὐτῷ | αὐτοὺς καῦσαι (E x. α.) cum AE; Th. xata- 
καῦσαι αὐτούς | ἐκδεδαρμένους: E add τῇ αὔριον | E διὰ τῆς νυχτός | E xa- 
χώϑη | ἐπίϑεσιν: Th. (non A) praem τήν | E xal διὰ τὴν λήϑην xat τὸ ἅμε- 
τρον πένθος τοῦ ἀδελφοῦ μετεκαλέσατο τὸν βασιλέα xat εἶπεν (om αὐτῷ etiam C) 
᾿Αδελφέ | συμβᾶσάν σοι: E cupp. μοι xat τῇ σῇ βασιλείᾳ εἰς τὸν χαμὸν (sic) 
τῶν σῶν πραγμάτων | C xat ἰδοὺ ἀποθνήσχω | xat ἐὰν μὴ ἐπέλϑῃς (C ἐπεξέλ- 
Sye) etc.: E ἐὰν μὴ ἀπέλθῃς κατὰ τῆς κεφαλῆς ἐκείνου τοῦ etc.: B ἀλλὰ ἀνά- 
παυσόν μου τὴν ψυχήν, καὶ ἐπέξελϑε δεινῇ τιμωρίᾳ τῷ μάγῳ τούτῳ | C dya- 
παύσῃ | τῷ ἑαυτοῦ dò. εἶπεν: E εἶπεν αὐτῷ | CE Δι᾽ ὅλης τῆς ννχτός | ἔδοξ. 
μοι cum ΑΕ: Th. μοι ἔδοξ. | ἐν πυρὶ αὐτὸν (C αὐτοὺς) κατακαῦσαι (C χαῦσαι) 
ἐκδαρέντα (CB ἐκδαρτούς, ἐκδαρϑέντα: E ἐκδαρεῖν αὐτὸν xat πυρὶ χατακαῦσ. 
ἐχδαρέντα | xat αὐτὸν (E om x. a.) καὶ τ. ἔμπ. μετ’ αὐτοῦ (E om μ. α.) τ. 
dy. αὐτόν cum Α(Ε): Th. οὐ μόνον δὲ αὐτὸν ἀλλὰ καὶ τ. ἔμπ. τὸν ἄγ. αὐτόν 

22. ὀὁμίλουν cum ΑΕ; Th. ὠμίλουν | αὐτοῦ cum A; Th. τοῦ βασιλέως. 
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~ c ` ` . ` ’ 
τοῦ. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπένθησεν τον lad σφοδρα, πάνυ yap ηγάπα 
’ ’ - 
αὐτόν, καὶ προσέταξεν εἰς βασιλικὴν ἐσθῆτα xat πολύτιμον xN- 
~ 2 ’ ᾿ / ` ~ 
δευθῆναι αὐτόν. ` τούτων δὲ γενομένων τὴν ψυχὴν Γὰδ τοῦ dded- 
φοῦ τοῦ βασιλέως ἄγγελοι παραλαβόντες εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνήγα- 
d ~ ~ 
YOV, ὑποδειχνύοντες αὐτῷ τοὺς ἐκεῖ τόπους καὶ οἰχήσεις, ἐξετά- 
2 ’ 3 - ’ ’ 3 ~ cr TR 3 
ἕοντες avtov Eis ποῖον τοπον βούλει οἰκησαι»; οτε ðe Ἴγγισαν εἰς 
` ; ` ~ ολων 2 r τι ;» ~ EREE 
την οἰχοδουην Θωμά τοῦ ἀποστόλου, NY ἔκτισεν τῷ βασιλεῖ, ἴδων 
c . 7 ~ ’ - 
αὐτὴν ὁ [Γὰδ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις Δέομαι ὑμῶν, κύριοί μου, εἰς 
ἕνα, τῶν χατώγεων οἴκων τούτων συγχωρήσατέ μοι οἰκῆσαι. οἱ 


Y » 2 - 2 ’ 3 ~ 3 ’ As 9 Ai c 

δὲ ἔφησαν αὐτῷ Οὐ δύνασαι οἰχῆσαι ἐν ταυτῇῃ τῇ οἰκοδομῇ. © 
Cy . ’ «τει ~ - 

δὲ εἶπεν Διὰ τί: λέγουσιν αὐτῷ Τοῦτο τὸ παλάτιον ἐκεῖνό ἐστιν 


ὃ οἰκοδόμησεν ὁ Χριστιανὸς ἐκεῖνος τῷ ἀδελφῷ σου. ὁ δὲ εἶπεν 
’ ς ~ ’ , £ / 2 ~ ` . 
Δέομαι ὑμῶν, κύριοί μου, συγχωρήσατέ μοι ἀπελθεῖν πρὸς τὸν 
ἀδελφόν μου, ἵνα ἀγοράσω παρ᾽ αὐτοῦ τὸ παλάτιον τοῦτο: οὐ 
γὰρ οἶδεν ὁ ἀδελφός μου ὁποῖόν ἐστι, καὶ πιπράσχει μοι αὐτό. 

23 rnn’ e 2» 2 ~ . . ~ ./5 4 . 3 m~ 
Tóte οἵ ἄγγελοι ἀφῆκαν την ψυχην τοῦ lad’ xat ἐν τῷ 
ἐνδύειν αὐτοὺς αὐτὸν τὴν ἐντάφιον στολήν, εἰσῆλθεν αὐτῷ ἡ 
5 n κο "ο GNE VEGO τον" 
. 2 ~ / - AN ~ , , 
ψυχὴ αὐτοῦ. καὶ ἔλεγεν τοῖς περὶ αὐτὸν ἑστῶσιν Καλέσατέ μοι 
τὸν ἀδελφόν μου, ἵνα. αἰτήσομαι παρ αὐτοῦ μίαν αἴτησιν. 
2 s 3 2 ’ ~ ; - 2 - ’ er ς 2 
εὐθέως οὖν εὐηγγελίσαντο τῷ βασιλεῖ αὐτῶν λέγοντες οτι ὁ QEA- 


E τοῦ βασιλέως pro τ. ἀδ. αὐτοῦ | E ὁ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ βασιλεύς | CE 
ἐπένδει | ἠγάπα αὐτόν cum A; Th. αὐτ. ἠγάπα | E om εἰς | E τὴν ψυχὴν 
τοῦ Γὰδ ἄγγελοι | εἰς τ. οὖρ. ἀνήγαγον: B ἀπήγαγον ἐν τῷ παραδείσῳ | ἐκεῖ: 
E ἐκεῖσε | ἐξετάζοντες (ita A; Th. praem xai) αὐτόν: E ἐξέταζον δὲ αὐτόν | 
C βούλεται | ὅτε δὲ ἤγγισαν (C -σεν): E xat ὅτε ἔφθασαν | E τοῦ ἀποστ. 
Θωμᾶ | E τῷ βασιλεῖ ᾿Ινδῶν, καὶ εἶπε Γὰδ τοῖς | χατώγεων (sed ΑΕ -γέων): 
B χατογέων, C χατωγαίων | E om οἴκων | ἔφησαν: E εἶπον | λέγουσιν αὐτῷ: 
E ot δὲ εἶπον | E om ἐκεῖνο | οἰκοδόμησεν (ita A): Th. (etiam E) xodó uN- 
σεν | ὁ (C om) Χριστ. ἐκ. ὁ ἀπόστολος τοῦ ἀδελφοῦ σου | συγχώρ. μοι dTe- 
ϑεἴν ---- μοι αὐτό: E εἰς ἕνα τούτων τῶν χατώγεων (codex - γέων) ἐάσατέ με 
οἰκῆσαι. xat εἶπον Οὐ δύνασαι οἰκῆσαι ἐν ταύτῃ τῇ οἰκοδομῇ ᾿ ἀλλ᾽ ἐὰν ἀγορά-- 
σῃς τοῦτο, μέλλεις οἰκῆσαι ἐν αὐτῷ. xal εἶπεν αὐτοῖς Δύναμαι τοῦτο ἀγοράσαι ; 
xal εἶπον αὐτῷ Βλέπε κτῆσαι xal σὺ παρόμοια τούτων χαϑὼς ὁρᾷς, El βούλει, 
καὶ χρειττότερα, ἵνα μὴ πάλιν ἐλθὼν ὧδε ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐλασϑήσῃ. 

93, E Καὶ ταῦτα εἰπών (sic), βουλήσει ϑεοῦ ἀφῆκαν τὴν ψ. τ. T. | ἐντά- 
φιον cum AE; Th. ἐπιτάφιον | εἰσῆλπεν αὐτῷ (E πρὸς αὐτὸν) ἡ Y. a. cum ΑΕ; 
Th. ἐπεισῆλϑεν αὐτῷ καὶ ἡ Ψ. α. | περὶ αὐτὸν ξστῶσιν: E περιεστῶσι, C παρε- 
στῶσιν αὐτῷ | τ. ἀδελφ. μου: E add τὸν βασιλέα | αἰτήσομαι (- cope A): Th. 
αἰτήσωμεν | μίαν αἴτησιν (ita A; Th. αἴτ. μ.): CE δέησιν μίαν | E om aŭ- 
Acta apost. apocr. ed. Tischendorf. 14 
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φός σου ἀνέξησεν. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐκπηδήσας σὺν πλήθει πολλῷ 
ἤρχετο πρὸς τὸν ἴδιον ἀδελφόν, καὶ εἰσελθὼν ἔστη πρὸς τὴν XAL- 


"ην αὐτοῦ ὥσπερ ἔκπληκτος, μὴ δυνάμενος λαλῆσαι αὐτῷ. εἶπεν 
δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Οἶδα xal πέπεισμαι, ἀδελφέ, ὅτι εἴ τις ἤτησέ 
σε τὸ ἥμισυ τῆς βασιλείας σου, δέδωκας ἂν ὑπὲρ ἐμοῦ: διὸ ἀξιῶ 
σε παρασχεῖν μοι χάριτα μίαν, ἣν αἰτοῦμαί σε ἵνα ποιήσῃς μοι. 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἀποκριθεὶς εἶπεν Καὶ τί ἐστιν ὃ αἰτεῖς ποιῆσαί σοι; 


τα. -5 y a , er / 3 3... 

ο δὲ ἔφη Ορκῳ µε πίστωσον ὅτι μοι παρέχεις. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ 
` [ο δ; ~ p ’ , ` . £ ’ 

ὁ βασιλεὺς ὅτι ἐν τοῖς ὑπάρχουσίν μοι ὃ ἐὰν αἰτήσῃ δώσω σοι. 


` ΄ 2 ~ ryn‘ ’ ᾽ ~ ` 9 ~ 2 - τι 9 
καὶ λέγει αὐτῷ To παλάτιον ἐκεῖνο τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὃ ἔχεις 
ἶ 


r ’ . ες ` > ` r 3 "3 2 
πώλησον μοι. καὶ ὁ βασιλεὺς εἶπεν Epot παλάτιον ἐν τοῖς οὐρα- 


K £ e , c ` 7 2 - εν x w , ε r 
νοῖς πόθεν υπάρχει; ὁ δὲ ἔφη ᾿Εἰχοῖνο ὃ oixodóunoév σοι ὁ Xot- 

` c 5 - ~ , λ 4 ? y 
στιανος ὁ ὧν νῦν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ὃν Nyayév σοι ὁ ἔμπορος 

r Ee) ~ ’ ~ e 2 , , 2. - 
ἀγοράσας παρὰ ᾿]ησοῦ τινός. τοῦ δὲ ἀμηχανήσαντος λέγει αὐτῷ 
πάλιν Τὸν δοῦλον λέγω ἐκεῖνον τὸν ᾿Εβραῖον, ὃν ἐβούλου χολάσαι 
ς Σ ’ ’ 2 2 - ’ » 78.5 2 `% $ ᾽ ; 
ὡς ἐπίϑεσίν τινα παρ αὐτοῦ παθών, ἐφ᾽ ὃν κἀγὼ λυπηθεὶς ἀπέ- 
θανον καὶ ανέζησα νῦν. 

“Τότε ὁ βασιλεὺς εἰς ἐπιστασίαν ἐλθὼν συνῆκεν περὶ τῶν 
διαφερόντων αὐτῷ xal μελλόντων αἰωνίων ἀγαθῶν, xat εἶπεν 
2 ~ ` ΝΕ 4 Ν.. αν , 2 7 » 4 2 
Βχεῖνο τὸ παλατιον πωλῆσαί σοι οὐ δύναμαι, εὔχομαι δὲ εἰσελ- 

~ N . 3 ~ ` - ~ ~ 3 Á ? ~ 
θεῖν εἰς αὐτὸ καὶ οἰκῆσαι xal καταξιωθῆναι τῶν οὐκητορων αὐτοῦ" 


τήσω σοι (sic) παράσχεις (οἷς) μοι | E ἀξιῶ σοι | χάριτα: AE χάριταν | ἣν 

αἰτοῦμαί σε (A σοὺ) È m. μοι: G ἣν alt. σε, ἵνα πωλήσῃς μοι ὃ αἰτοῦμαι παρὰ 

σοῦ | ποιῆσαί σοι (ita A; ΤΗ. με): CE πωλῆσαί σοι | “Opx με πίστωσον 

cum C : Β 6 à A pos " À FY e { 1a E er ’ ’ E ΄ 

: ρχῳ µε πεῖσον; A ορχον µε ποίησον, E ὄρχῳ por ποίησον | Ε παρέ-- 

er καρ τ ΄ s A , ’ r er - 

χεις μοι | C ὅτι τῶν ὑπαρχόντων μοι εἴ τι ἂν alons δίδωμί σοι, E ὅτι ἂν 

αἰτήσεις μοι ἐκ τῶν ὑπαρχόντων pos δίδωμί σοι | xat λέγει αὐτῷ cum A; Th. 

τότε λέγει, E τότε λέγ. αὐτῷ | τὸ ἐν --- πώλησόν μοι: E & ἐν τοῖς οὐρανοῖς 

ἔκτησαι. | E καὶ εἶπ. ὁ Baa. | C ᾿Εμὸν παλάτιον ἐ. τ. οὖρ. ποῦ ὑπάρχει: E Οὐχ 

οἶδα τί λέγεις | ᾿Εχεῖνο (E add τὸ παλάτιον) ὃ οἰχοδ. (ita A; Fh. ᾠχοδόμησεν, 

E ἔκτισε) | ὁ Χριστιανός cum ACE; Th. add ἐχεῖνος | ὁ ὧν -- δεσµωτ.: E 
Ἣν È ~ X ~ εξ κ C > - ~ . 7 ’ 2 

ΟΥ ἐν TH Quax χατέχεις | om ᾿[ησοῦ | τοῦ δὲ duny. -- πάλιν ceum C; A 

om. E om τοῦ δὲ duny. usque Ἑβραῖον | παϑών: E λαβών 

24. ἐπιστασίαν: C ἐπίστασιν, E ἔκστασιν | E om διαφερ. αὐτῷ Xe μελλ. 

C om αὐτῷ κ. μελλ. | E καὶ εἶπ. αὐτῷ | πωλῆσαί σοι: E om σοι | οὐ δύνα- 
5, ΄ x ~ ~ 

μαι: B add ἀόρατον γάρ ἐστι | E εἰσελϑ. ἐν αὐτῷ | οἰκητόρων: C οἰχιῶν | 
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a .-. ἐν ~ 5 Í` m ’ - EEN S ᾳ 4 

τὺ δὲ ἀληθῶς εἰ, Boude. πρίασθαι, τοιρῆτον TORITO . (δου ο 0Y- 
ρ΄ . 1 ἘΚ ` > ὦ . Ω,Ζ --- . ` 1 > 2 { é 
θρωτος ζῇ xat χτίζει σοι ἐκείνου βέλτιον. xas εὐθέως ἀνέρα 
2E AN -ν Ba Eosi δ. ν 5 ΄ >. Ae sA = y ; 
ἐξήγαγεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου τον ἄποστολον καὶ, τὸν ἔμπορον τὸν 
` 
5 A e E -- EE . ΝΡ `: 4 ’ es » `~ ’ 
ἐγχκλεισθέντα, σὺν αὐτῶ. λέγων Δέομαί σου. ὠς ἄνθρωτος denue- 
i ᾽ ι ’ " Ñ > ἢ 
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1 
zZ ~ ’ kes f T p es 2 ’ . ty 3 ` 
νου οὐ διάχονος υπάρχεις, ἵνα μοι APNTN LAL παρίδῃ α εἰς σὲ 
e g r ᾿ ’ 1 g se 7 
διεπραξάμην N χαὶ ἐνεθυμήθην δ.απραξασθαι, χαὶ ἄξιον pe ye- 
Z r PaE 2 -APEN A Ara aaru Sly Z 
νέσθαι οἰχήτορα, ἐκείνης της οἰχησεως NITEP EYO μὲν οὐδὲν EXA- 
=Æ ὦ pA ’ ’ ’ S 7 
AS ` 2 AL ἔνι =- IAAF y {f ` πι ZANAT T - Fe ”- -s At 
μον, σὺ δέ μοι ἔκτισας μονος χαμ.ῶν, συνεργούσης σοι. της XAP! 
- ~ ’ 2 $ ta - ’ 
τος τοῦ θεοῦ σου. χαὶ ἵνα γένωμα, ὑπηρέτης LAYO χαὶ δουλεύσω 
~ -ἄἜ ’ τ e J~ . 4 ~t 2 ~ 
τῷ θεῷ τούτῳ ᾧ σὺ χηρύττεις. χαὶ ὁ ἄδελφος δὲ αὐτοῦ προσπε- 
1 1 
. ο... TENTEN 2 TN ΠΕΜ ΒΡῈ sA 
σὼν τῷ ἀποστόλῳ ἔλεγεν Δέομαί σου χα’. IXETEVO ἔμ. -ροσθεν τοῦ 
” JI go ’ - ΒΕ ~ à . e ’ 
θεοῦ σου ἵνα ἄξιος γένωμαι τῆς τούτου διαχονίας LAL UTN |ρεσίας, 


e ` 


ενέσθα,. τῶν ὀφθέντων μοι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων 
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95. .ε S1 2 7 ` "θεὶς ae D ad Σεπ s Ti As , 
O δὲ ἄποστολος s χαρᾷ ληφθεὶς εἶπεν Ιξομολογοῦμα! σοι, 


’ 2 fa . Pa f 7 - p r 
χύριε Inooð, οτι απεχαλ' υψας σοὺ τήν ἄληθειαν ἐν τοῖς ἄνθρω- 
. ` 7 ’ 

, 


` 2 ’ 1 2 
λονος θεος τῆς ἀληθείας, χα’. οὐχ Ξτερος᾽ 
’ 


. . o MR y `% EE Bis Pe -3Ξ. -----, nE ω Ἀπ. - -” 2’, A d 5 E ἑ 
XAL συ εἰ ο τα παντα. εἰδώς τα τοῖς πολλος αγνωστα. σὺ Eh, XY- 
πρίασθαι πριᾶσθαι |} τοιοῦτον cum ΑΕ; Th. τοιοῦτο | C om ζῇ | E xti- 

> s ~ - ~ ἕω “Ἢ : - 
get | E τὸν χλεισθέντα μετ᾽ αὐτοῦ | τοῦ ϑεοῦ: E τοῦ ἐπουρανίου 5εοῦ | E om 
) i f ) 
zT ` ΄ ~ Ἂ r < 
οὗ διάκ. ὑπάρχ. | E ἵνα pe ἐλεήσει xat παρίδῃ | Ὢ (ita A [scriptum est εἴ]; 
Th. om) χαὶ ἐνεθ. διαπράξασθαι: E om | E οἰκήτορα τῆς ἐχείνης οἰχοδομηῆς ἧς 
πεποίηκάς μοι, ἵνα κἀγὼ δουλεύσω τῷ Χριστῶ ὦ σὺ κηρύττεις | χηρύττεις cum 
A (item E); Th. -σσεις | δέ cum A; alii om | ἔλεγεν -- τ. 3e. σον (C om) 
2 Px 7 ~ : ε --. οὔ 2 Da g 2 Q £ ar M ge P -- a 
-- ἆγγέλ. αὐτοῦ: E ἔφη Tzeteúw χἀγὼ ἔμπρ. τ. 3. σ. ἵνα ἄξιος χάγω γένωμαι 


B pro xal εὐθέως πέμψας ἐξήγαγεν usque finem sectionis haec habet: καὶ 


`y A > ~ k ΄ τ - : νε 2.5 FA 
λέγει αὐτῷ Συγχώρησον ημῖν εἴ τι έπλημμε- 


` 7 1. 2 ΚΘ I Sr d ὡς γενέ ἘΞ ΓΒΕ k “Ὁ 
λήσαμεν εἰς σε αγνοουντες, XAL TONGOY ἡμᾶς χοινωνοὺς γενέσ5α: ἐχείνου ου xiy- 


E A äi ε >41 ---. ΒΞ F ` B. 5 2 $ 
ρύσσεις. Totius autem historiae finem facit his: Ὃ δὲ απόστολος λέγει Καγὼ 
fe . , E a £. A CAR Δ. aa 5 o j 
ὑμῖν σνγχαίρω χοίνωνονς peaa αὐτοῦ τῆς βασιλείας. xat λαβῶν EPWTOEY QY- 

ὶ Ν 
, ` > ~ 1. ἀπ wS. PE 2. 7 -- ΕΝ E ΤΠΕ ἘΝ ΠΠ . “ἘΝ 
τούς, δους αὐτοῖς το λουτρον ς χάριτος ἐν ὀνόματι πατρος χαὶ VLOU XAL αγίου 
z τ χο, ας. na = aa E EAR ΓΕ ΔΕΗ SOE AST T 
πνεύματος, W πρεπει πασα τόξα χαὶ βασιλεία η ατελεντητος. xat ἄναβαντες 
m ; - ar g 7 ΄ £ A aa Ὥπη ~ 
εὐθέως ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἐφάνη αυτοῖ εἷς τὸν απόστολον ϑαυμασα!, 
Paa 


$ 
2 1 ` “- paes χέαι 3 mfa ρριςτρῶΡ 
μέγα ἔλαμψεν ὑπὲρ τὰς ἀκτῖνας τοῦ ἡλίου. χαὶ στηρίξας αὐτοῖς TAY 
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e ~ 2 , ` ` A ` Ie {Á 
ριε, ὁ ἐν πᾶσιν εὐσπλαγχνίαν χαὶ φειδὼ ποιούμενος τοὺς ἀνθρώ- 
Toug’ ol γὰρ ἄνθρωποι διὰ τὴν πλάνην τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς πα- 
ρεῖδάν σε, σὺ δὲ οὐ παρεῖδες αὐτούς. καὶ νῦν αἰτουμένου pou 

vre ΄ 4 , ` Ζ N N 7 2 r . 
καὶ ἱκετευοντός σε δέξαι τὸν βασιλέα XAL τὸν τούτου ἄδελφον, καὶ 

r 2 al ᾽ ` ` , ’ 2 ` ~ 
χαταμιξον αὐτοὺς εἷς τὴν σὴν ποίμνην, χαθαρίσας αὐτοὺς τῷ 

~ - 2 2 ` - ~w 2 ` - ’ 
σῷ λουτρῷ xat ἀλείψας αὐτοὺς τῷ σῷ ἐλαίῳ ἀπὸ τῆς περιεχου- 

3 ` r p. / ` 2 ` T, E ~ 7 , 
σης αὐτοὺς πλανης᾽ φύλαξον δὲ αὐτοὺς xal ἀπὸ τῶν λύκων, φέ- 
ρων αὐτοὺς ἐν τοῖς σοῦ λειμῶσι" πότισον δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 

r 
ἀμβροσιώδους σου πηγῆς τῆς μὴ τεθολωμόνης pte ληγούσης: 
δέονται γάρ σου καὶ ἱκετεύουσιν καὶ βούλονται ὑπηρέται xal διά- 
χονοί σου γενέσθαι, καὶ ἕνεκεν τούτου εὐδοκοῦσι καὶ διωχθῆναι 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν σου καὶ διὰ σὲ ὑπ᾿ αὐτῶν μισηθῆναι καὶ ὑβρισθῆ- 
ναι xat ἀποθανεῖν, ὡς χαὶ σὺ ὑπὲρ ἡμῶν ταῦτα πάντα ἔπαθες, 
ἵνα ἡμᾶς περιποιήσῃς κύριος ὢν καὶ ἀληθῶς ποιμὴν ἀγαθός, σὺ 
δὲ δὸς αὐτοῖς ἵνα ἔχωσιν ἐν σοὶ μόνῳ τὴν ον. καὶ τὴν παρὰ 
σοῦ βοήθειάν τε καὶ ἐλπίδα τῆς σωτηρίας αὐτῶν, ἧς ἐκδέχονται 
παρὰ, σοῦ μόνου, καὶ ἵνα H βαιωθῶσιν εἰς τὰ σὰ aooi καὶ 
δέξονται τῶν σῶν χαρισμάτων καὶ δομάτων τὰ τέλεια ἀγαθά. 
xal ἀνθήσουσιν ἐν τῇ σῇ διακονίᾳ, καὶ τελεσφορήσουσιν ἐν τῷ 
πατρί σου. 

Ῥ Πάνυ οὖν διατεθέντες ἐν τῷ ἀποστόλῳ ὅ τε βασιλεὺς 

r ` ` Έ Ξ, - 2-5 2 - ` 
Γουνδαφοόρος καὶ aò εἶπον αὐτῷ μηδ ὅλως ἀναχωροῦντες, xal 
αὐτοὶ ἐπαρκοῦντες τοῖς δεομένοις, πᾶσιν διδόντες καὶ ἀναπαύ- 
οντες πόντας᾽ ἐδεήθησαν δὲ αὐτοῦ ἵνα xal τὴν σφραγῖδα. τοῦ 


A ὁ ἐν πάσῃ εὐσπλαγχνίᾳ (E εὔσπλαγχνος) | τοὺς ἀνϑρώπους: C ἐν τοῖς ἀνθρώποις | 
παρεῖδαν (codex -ἶδαν, item παρίδες) cum A; Th. παρεῖδον | E post εὔσπλαγ- 


yyos statim pergit οὐ παρεῖδες αὐτούς. xal νῦν αἰτοῦμαί σε, δέξαι etc. | καὶ 
κατάμιξον: E καταξίωσον. Idem omittit tjai post ποίμνην ujue finem sectionis 
leguntur. | περιεχ. αὐτούς: A περιεχ. αὐτοῖς | A om xat ἀπὸ τ. λύχων | πε- 


ριποιήσῃς cum A; Th. περιποιήσῃ | τὴν παρὰ σοῦ βοήθειαν: C om παρὰ σοῦ | 
δέξονται (ita A; Th. -ξωνται): C δέχωνται | δομάτων cum A; Th. δωρημά- 
των | PT (A ἀναϑήσουσιν): Th. -σωσιν | τελεσφορήσουσιν cum A; Th. 
-ρήσωσιν | πατρί (codex πρι): Th. πατέρι 

20. E de tota hac sectione nihil nisi haec habet: ΙΤάνυ οὖν διατεϑέντες οἱ 
δύο ἀδελφοὶ πρὸς τὸν ἀπόστολον εἶπον πρὸς αὐτόν Δὸς ἡμῖν τὴν ἐν Χριστῷ copa- 
γῖδα. xat ἐχέλευσεν αὐτοὺς προσρυέγνες αὐτῷ ἔλαιον. 

καὶ Γάδ cum A; Th. xal ὁ τούτου ἀδελφὸς [Γάδ | εἶπον cum A; Th. εἴ- 
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λουτροῦ δέξονται λοιπόν, xat αὐτοὶ λέγοντες αὐτῷ Σχολαζξουσῶν 
- ~ e ~ . ’ c ~ 7 . 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν xal προθύμων ἡμῶν ὄντων περὶ τὸν θεόν, δὸς 
ε ~ . wa E ’ ` 
ἡμῖν τὴν σφραγῖδα: ἠκούσαμεν γάρ σου λέγοντος ὅτι ὁ θεὸς ὃν 
χηρύσσεις διὰ τῆς αὐτοῦ σφραγῖδος ἐπιγινώσκει τὰ ἴδια πρόβατα. 
c ` 2 ’ 3; 2 - ra P, , . ’ € - ~ 
ὁ δὲ ἀπόστολος ἔφη αὐτοῖς Καὶ χαίρω χαὶ δέομαι ὑμῶν λαβεῖν 
τὴν σφραγῖδα ταύτην, καὶ χοινωνῆσαί μοι εἰς τὴν εὐχαριστίαν 
ταύτην καὶ εὐλογίαν τοῦ κυρίου, Χπὶ τελειωθῆναι ἐν αὐτῇ οὗτος 
γάρ ἐστιν χύριος καὶ θεὸς πάντων, ᾿]ησοῦς Χριστὸς ὃν κηρύσσω, 
xal αὐτὸς πατὴρ ἀληθείας, εἰς ὃν ὑμᾶς πιστεύειν ἐδίδαξα. xat 
5-2 ~ 2 ` 2 er ` G $ ? 
ἐκέλευσε προσενεγκεῖν αὐτοὺς ἔλαιον, ἵνα διὰ τοῦ ἐλαίου δέξον- 
ται τὴν σφραγῖδα. ἤνεγκαν οὖν τὸ ἔλαιον, xat λύχνους ἀνῆ- 
pav πολλούς᾽ νὺξ γὰρ Ùy. 
27 7 . 3 ` (a 2 ’ » / 2 / . 7 
Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀπόστολος ἐσφράγισεν αὐτοὺς: απεχα- 
λύφθη δὲ αὐτοῖς ὁ κύριος διὰ φωνῆς λέγων Εἰρήνη ὑμῖν, ἀδελφοί. 
Ες ~ , ” 7 ~ ` E S 2 ~ 2 y 
οἱ δὲ φωνῆς μόνον ἤκουσαν αὐτοῦ, TO δὲ εἶδος αὐτοῦ οὐχ. eldoy ` 
οὐδέπω γὰρ ἦσαν δεξάμενο. τὸ ἐπισφράγισμα. τῆς σφραγῖδος. 
λαβὼν δὲ ὁ ἀπόστολος ἔλαιον καὶ χαταχέας ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
2 ~ . 2 ’ ` ’ 2 . UTEE “5. ’ 5 . . 
αὐτῶν καὶ ἀλείψας καὶ χρίσας αὐτοὺς ἤρξατο λέγειν EM το 
cr 3 ~ 7 - ` τν E2 x 2 τ Ὁ / 
ἅγιον ὄνομα. τοῦ Χριστοῦ τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἐλθὲ η δυναμις 
- £ , ` p7 2 , c , f 3 ` . ΄ 3 ` 
τοῦ ὑψίστου καὶ ἢ εὐσπλαγχνία N τελεία᾽ ἐλθὲ TO χαρισμ.α, TO 
er A E: r c ” ROE ES P L , ~ 
ὕψιστον: ἐλθὲ ἡ μήτηρ ἡ εὔσπλαγχνος: ἐλθὲ Ἢ otxovopia τοῦ 
ἄρρενος: ἐλθὲ ἡ τὰ μυστήρια ἀποκαλύπτουσα, τὰ ἀπόκρυφα 
ἐλθὲ ἡ μήτηρ τῶν ἑπτὰ οἴκων, ἵνα ἡ ἀνάπαυσίς σοι εἰς τὸν 
” 5 , νη F we : dn ta w diad απ à 
ὄγδοον οἶκον γένηται: ἐλθὲ ὁ πρεσβυτερος των πέντε μελῶν, νοὸς 


ποντο | λουτροῦ: A λόγου | δέξονται cum A; Th. δέξωνται | Καὶ χαίρω: C 
om Καί | εὐχαριστίαν (A - στείαν) ταύτην: C om ταύτην | ἐν αὐτῇ: Ο ἐν 
αὐτῷ | αὐτούς (ita etiam E): A αὐτοῖς | δέξονται cum A; Th. -ξωνται 

27. Ex his codex E haec affert: Καὶ ἀναστὰς ἐσφράγισεν αὐτοὺς εἰς ὄνομα 
πατρὸς xal υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐβάπτισεν αὐτούς. ἀπεκαλύφθη δὲ ὁ 
χύριος διὰ φωνῆς αὐτοῖς λέγων Εἰρήνη ὑμῶν. καὶ ἐσφράγισε καὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τῶν πάντας ὁ ἀπόστολος. xat ἐπίστευσαν πάντες ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν 
Χριστόν, καὶ ἐγένετο ὅλη y) ᾿Ινδία πιστή. Quae idem praeterea addita habet, 
ad Consummationem Thomae pertinent, ibique a nobis referentur. Incipiunt illa 
sic: Ὁ δὲ Μισδαῖος ὁ βασιλεὺς ἀποστείλας προσεκάλεσεν αὐτόν, et exeunt his: 
Samata πολλὰ ὁ μέγας ἀπόστολος xal μετὰ “θάνατον ἐργασάμενος εἰς δόξαν πα- 
τρὸς xat υἱοῦ xal ἁγίου πνεύματος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

τὸ ἐπισφράγισμα τῆς σφραγῖδος: C τὸ χρῖσμα | ἔλαιον cum A; ΤΉ. τὸ 
ἔλαιον | C xal ἐπιχέας χατὰ τῆς | τοῦ ὑψίστου: C ἡ ὕψιστος | νὴ οἰκονομία: 
C ἡ κοινωνία | τὰ μυστήρια: C om tå | ἡ ἀνάπαυσις: C om ἡ | μελῶν: C 
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r [4 ~ [4 
ἐννοίας φρονήσεως ἐνθυμήσεως λογισμοῦ, χοινώνησον μετὰ τού- 
~ ΄ ` - 
των τῶν νεωτέρων: ἐλθὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα. xat χαθάρισον τοὺς 
νεφροὺς αὐτῶν καὶ τὴν καρδίαν, xal ἐπισφράγισον αὐτοὺς εἰς 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. καὶ σφραγισθέν- 
~ 2 ~ ΄ 
των αὐτῶν ὤφθη αὐτοῖς νεανίας λαμπάδα καιομένην κατέχων, 
e . q s 2 ` - ~ . 2 ~ ~ 3 
ὡς XAL τοὺς λύχνους αὐτοὺς τῇ τοῦ φωτὸς αὐτῆς προσβολῇ ἀμαυ- 
ρωθῆναι. καὶ ἐξελθὼν ἀφανὴς αὐτοῖς ἐγένετο. εἶπεν δὲ ὁ dnro- 
στολος πρὸς τὸν χύριον ᾿Αχώρητον ἡμῖν, κύριε, τὸ φῶς σου, 
χαὶ οὐ δυνάμεθα φέρειν αὐτό: μεῖζον γάρ ἐστι τῆς ἡμετέρας 
ὄψεως. αὔγους δὲ γεναμένου xal διαφαύσαντος κλάσας ἄρτον 
κοινωνοὺς αὐτοὺς χατέστησεν τῆς εὐχαριστίας τοῦ Χριστοῦ. 
Y, y ` ? ~ š ` p λ.ἀδέ r 
ἔχαιρον δὲ χαὶ, ηγαλλιῶντο: πολλοὶ δὲ xal ἕτεροι πιστεύοντες 
προσετίθεντο xal ἤρχοντο εἰς τὸ χαταφύγιον τοῦ σωτῆρος. 
28 CA 4 3 ; 2 3 r A bi ’ 2 κε 
O δὲ ἀπόστολος οὐχ ἐπαύετο κηρύσσων καὶ λέγων αὐτοῖς 
"Ανδρες χαὶ γυναῖκες, παῖδες καὶ χόραι, νεανίσκοι καὶ παρθέ- 
κ 2 ~ ` λέ er ὃ 1λ er 2 sôe 2 
νοι, ἀκμαῖοι xat γηραλέοι, οἵ τε δοῦλοι οἵ τε ἐλεύθεροι, ané- 
χεσθε τῆς πορνείας xat τῆς πλεονεξίας xat τῆς ἐργασίας τῆς 
γαστρός: ἐν γὰρ τούτοις τοῖς τρισὶν χεφαλαίοις γίνεται πᾶσα 
? , r ` , ~ ` ~ ` ` ~ ~ 
ανομία. N yap πορνεία πηροῖ τὸν νοῦν xat τοὺς τῆς ψυχῆς 
` ΄ , ~ ~ 
ὀφθαλμοὺς σκοτίζει, xal ἐνπόδιον γίνεται τῆς τοῦ σώματος πολι- 
τείας, εἰς ἀσθένειαν μετατιθοῦσα ὅλον τὸν ἄνθρωπον xal εἰς vó- 
σον ἐμβάλλουσα ὅλον τὸ σῶμα. ἡ δὲ ἀπληστία εἰς φόβον xai 
αἰσχύνην καθίστησι τὴν ψυχήν, ἐν τοῖς τοῦ σώματος ὑπάρχουσα 
χαὶ διαρπαζουσα τὰ ἀλλότρια... ἡ δὲ ἐργασία, τῆς χοιλίας εἰς 
φροντίδας xal μερίμνας καὶ λύπας ἐμβάλλει τὴν ψυχήν... ἐπὰν 


αἰσθήσεων | G om ἐνθυμήσεως | καιομένην (sic) cum A; Th. ἀνημμένην | 
ἀχώρητον: scriptum est in A Hi idque correctum εχ --1στον | τὸ φῶς σου 
cum A; Th. add ἐστι | ἐστι: A ἦν | γεναμένου cum A; Th. γενομένον | κλά- 
σας ἄρτον cum C: A om | τοῦ Χριστοῦ cum A; Th. τοῦ xuolou | πιστεύοντες 
cum À; Th. πιστεύσαντες 

28. γηραλέοι: A -λαῖοι | C om οἵ τε (Th. mavult εἴτε εἴτε) δ. οἵ τε ἐλεύϑ. | 
ἐνπόδιον cum A; Th. ἐμπόδ. | μετατιθϑοῦσα: C -τιϑεῖσα | C om τὸν ἄνθρωπον 
usque ὅλον τὸ σῶμα | ἐν τοῖς τοῦ: ἐντὸς τοῦ | τὰ ἀλλότρια: A (non item C) 
add xal ταύτην ὑποψίαν ἔχουσαν Ὦ (cum Th. haec correxerim ἔχουσα μὴ) dnro- 
διδοῦσα τὰ (ita codex) ἀλλότρια τοῖς δεσπόταις. | τὴν ψυχήν: Α εν item C) 
add τοῦτο μεριμνοῦσα (sic; corrige μεριμνῶσαν) μὴ ἄρα ἐνδεὴς αὐτῶν γένηται 
χαὶ τῶν πόρρωθεν αὐτοῦ τῶν (πόρρωϑεν αὐτῶν} certe τῶν delendùm videtur) 
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οὖν ἀπαλλαγῆτε τούτων, γίνεσθε ἀφρόντιδες χαὶ ἄλυποι καὶ 
ἄφοβοι, xat παραμένει ὑμῖν ἐκεῖνο τὸ λεχϑὲν ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
Μὴ μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει ἑαυτῆς. 
μνημονεύσατε καχείνου τοῦ λόγου τοῦ προειρημένου ᾿Εμβλέψατε 
εἷς τοὺς χόρακας xat ἀφίδετε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
οὔτε σπείρει οὔτε θερίζει οὔτε συνάγει εἰς τὰς ἀποθήχας, xalo 
θεὸς οἰκονομεῖ αὐτά: πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; ἀλλὰ 
προσδέξασθε τὴν τούτου παρουσίαν, καὶ εἰς αὐτὸν τὰς ἐλπίδας 
ἔχετε, καὶ πιστεύετε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ χρι- 
τὴς ζώντων xal νεκρῶν, xal αὐτὸς ἀποδίδωσιν ἑνὶ ἑκάστῳ πρὸς 
τὰς πράξεις αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ἐλεύσει αὐτοῦ καὶ ἐπιφανείᾳ, τῇ 
ὑστέρα οὐκ ἔχει τις λόγον ἀπολογίας, μέλλων παρ’ αὐτοῦ xpi- 
γεσθαι ὡς μὴ ἀκούσας. ol γὰρ κήρυχες αὐτοῦ εἷς τὰ τέσσαρα, 
χλίματα τῆς οἰκουμένης Χηρύσσουσιν. μετάγνωτε οὖν καὶ Tt- 
στεύσατε τῇ ἐπαγγελίᾳ, καὶ δέξασθε ζυγὸν πραότητος xal pop- 
τίον ἐλαφρόν, ἵνα ζήσητε καὶ pù ἀποθανεῖτε. ταῦτα χτήσασθε, 
ταῦτα φυλάξατε: ἐξέλθατε ἀπὸ τοῦ σχότους, ἵνα τὸ φῶς ὑμᾶς 
προσδέξεται᾽ ἔλθετε πρὸς τὸν ὄντως ἀγαθόν, ἵνα παρ αὐτοῦ τὴν 
χάριν δέξησθε, καὶ τὸ αὐτοῦ σημεῖον ἐγχαταθήσεσθε ταῖς ὑμετέ- 
pars ψυχαῖς. 

Ὁ 'Γαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ τινὲς τῶν παρεστώτων εἶπον αὐτῷ 
Καιρός ἐστιν τοῦτον χρεώστην ἀπολαβεῖν τὸ χρέος. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς Ὁ μὲν χύριος τοῦ χρέους del τὸ περισσὸν ἀπολαβεῖν βούλε- 
ται, ἡμεῖς δὲ τὸ δέον αὐτῷ δῶμεν. xal εὐλογήσας αὐτοὺς ἔλα- 
Bev ἄρτον καὶ ἔλαιον καὶ λάχανον καὶ ἅλας, χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς 


ὄντων ϑεαϑῇ (SnI? quod etiam Th. commendat). | ἀπαλλαγῆτε τούτων: Å 
ἀπαλλαγῇ τούτου | προειρημένου: C εἰπόντος | dolðste (codex ἀφήδηται): Th. 
ἀπίδετε | τὰς ἀποθήχας: C om τάς | C om ἑνί | καὶ ἐν τῇ (cùm A): Th. om 
xai et post ὑστέρᾳ add (invito A) ὅτε, itemque pro τις (cum A) habet οὐδείς | 
nap αὐτοῦ (cum A): Th. παρ᾽ αὐτῷ | τῇ ἐπαγγελίᾳ: A τὴν ἐπαγγελίαν | πραό- 
τητος cum A; Th. πραὔτητος | ἀποθανεῖτε cum A; Th. ἀποθάνητε | (φυλάξατε 


cum A; ΤΉ. -ξἔασδε | ἐξέλθατε cumi A; Th. ἐξέλθετε | προσδέξεται cum Α'; 
Th. -Entar | A om ἔλθετε πρὸς - - δέξησηε | ἐγχαταϑήσεσϑε οὐπι A; ΤΗ. 
- Σήσησθε 


90, παρεστώτων cum A; Th. παρόντων | ἀπολαβεῖν βούλεται: ἃ om dro- 
s, ~ - ” fis, μα 
λαβεῖν | ἡμεῖς δέ cum A; Th. om δέ | A om αὐτοὺς ἔλαβεν ἄρτον - - ἅλας, 
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φαγεῖν: αὐτὸς δὲ παρέμεινεν τῇ ἑαυτοῦ νηστείᾳ, ἔμελλεν γὰρ 
ἡ κυριακιὴ ἐπιφαίνειν. τῆς δὲ νυκτὸς ἐπιούσης xat καθεύδοντος 
2 - Y c r bag y ~ ~ 2 ~ , - 
αὐτοῦ έλθων ὁ χύριος ἔστη πρὸς τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ λέγων Θωμᾶ, 
. 7 ’ ’ 
ἀναστὰς ὄρθρου εὐλογήσας πάντας, μετὰ τὴν εὐχὴν καὶ διαχο- 
r 3 ` . 2 . c λ ’ ’ y ᾽ ων ’ 
νίαν ἄπελθε xata τὴν ἀνατολικὴν ὁδὸν pira δύο, χαὶ ἐχεῖ δείξω 
2 ’ 
ἐν σοὶ τὴν ἐμὴν δόξαν: δι ὃ γὰρ ἀπέρχει, πολλοὶ πρόσφυγές μοι 
γενήσονται, καὶ ἐλέγξεις τὴν φύσιν καὶ τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
ἀναστὰς δὲ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔλεγεν τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς οὖσιν μετ᾽ 
2 ~ , . 2 ’ € r ’ , ’ P. 
αὐτοῦ Ἰέχνα xai ἀδελφοί, ὁ χύριος βούλεταί τί ποτε σήμερον 
ò ἐμοῦ διαπράξασθαι: ἀλλ᾽ εὐξόμεθα xai δεηθῶμεν αὐτοῦ ἵνα 
μηδὲν ἐνπόδιον γένηται ἡμῖν πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ ὡς πάντοτε καὶ 
νῦν χατὰ τὸ αὐτοῦ βούλημα, καὶ θέλημα. γένηται δ ἡμῶν. καὶ 
ταῦτα, εἰπόντος αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας αὐτοῦ xal 
εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ χλάσας ἄρτον τῆς εὐχαριστίας μετέδω- 
xev αὐτοῖς εἰπών Ἔσται ὑμῖν αὕτη ἡ εὐχαριστία εἰς εὐσπλαγ- 
χνίαν καὶ ἔλεος καὶ ἀμοιβήν, καὶ ph εἰς κρίμα. καὶ αὐτοὶ 
εἶπον ᾿Αμήν. 


(Περὶ τοῦ δράκοντος καὶ τοῦ νεανίσκου) 

Ὅ Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἀπόστολος τοῦ ἀπελθεῖν ὅπου αὐτὸν.ὁ xý- 
ριος προσέταξε. xat ἐγγὺς γενόμενος τοῦ δευτέρου μιλίου χαὶ 
ὀν 7y »2 ’ - c ~ 3. - , 2 4 ’ 
ὀλίγον ἐκκλίνας τῆς ὁδοῦ εἶδε πτῶμα, νέου εὐμορφου κείμενον, 
καὶ εἶπεν Κύριε, μὴ διὰ τοῦτο ἐξήγαγές με ἐλθεῖν ἐνθάδε ἵνα, ἴδω 
τὸν πειρασμὸν τοῦτον; γενέσθω τοίνυν τὸ θέλημά σου, ὡς βούλει. 
καὶ Ὥρξατο εὔχεσθαι xal λέγειν Κύριε, χριτὰ ζώντων καὶ νεκρῶν 
τῶν χειμένων, XAL δέσποτα πάντων καὶ πατήρ, --- πατὴρ δὲ 

2 - 3 ’ 2 ~ ~ ΄ 2 η) 4 ~ ᾽ - 
οὐ τῶν ἐν σώμασιν οὐσῶν ψυχῶν μόνον ἀλλὰ καὶ τῶν ἐξελθουσῶν 
~ ` 7 JDS 2 7 
τῶν γαρ ἐν pagpag οὐσῶν ψυχῶν δεσπότης εἶ καὶ δυκαστής --- 

3 «ο. “ r Ω͂ ~ we 

ἐλθὲ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ ἐν Ñ ἐπικαλοῦμαι, xal δεῖξόν σου τὴν δό- 


xal, item φαγεῖν | αὐτός: A οὗτος | ἐπιούσης: A ποιούσης | εὐλογήσας cum 
A; Th. praem xal | ἀπέρχει cum A; Th. -pyy | μετ᾽ αὐτοῦ cum A; Th. σὺν 
αὐτῷ | C τί ποτε βούλεται | εὐξόμεθα cum A; ΤΉ, εὐξώμεθα | ἐνπόδιον cum 
A; Th. ἐμποδ. | ἀλλὰ ὡς cum A; Th. ἀλλ᾽ ὡς | A om xal θέλημα | γένηται 
δι ἡμῶν cum C; A γένοιτο δὴ ἡμῖν 

* Περὶ τοῦ δράκ. κ. τ. νεανίσχου: haec in codice iis quae sequuntur super- 
scripta sunt. 


30. xat πατήρ: ita codex; Th. edidit χαὶ πάτερ 
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Eav εἰς τοῦτον τὸν ἐνθάδε κατακείμενον. xat στραφεὶς εἶπε πρὸς 
τοὺς ἀκολουθοῦντας αὐτῷ Τοῦτο τὸ πρᾶγμα. οὐχ. ἀργῶς ἐγένετο, 
ἀλλ᾽ ὁ ἐχθρὸς ἐνήργησε καὶ κατηργάσατο τοῦτο ἵνα ἐν αὐτῷ προσ- 
βάλῃ, καὶ ὁρᾶτε ὅτι οὐ». ἐχρήσατο ἄλλο εἶδος, οὐδὲ ἐνήργησε 
δ ἄλλου ζώου ἀλλὰ διὰ τοῦ ὑπηκόου αὐτοῦ. 

Ἱ Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἀποστόλου ἰδοὺ δράκων μέγας 
τοῦ φωλεοῦ ἐξελθών, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ κατακρούων χαὶ τὴν 
οὐρὰν χατατινάσσων ἐπὶ τὴν γῆν, xat φωνῇ μεγάλῃ χρώμενος 
πρὸς τὸν ἀπόστολον εἶπεν ᾿Ερῶ ἔμπροσθέν σου διὰ ποίαν αἰτίαν 
ἐθανάτωσα, αὐτόν, ἐπειδὴ εἰς τοῦτο παρεγένου ἐλέγξαι τὰ ἔργα 
μου. καί φησιν ὁ ἀπόστολος Ναί, εἰπέ. χαὶ ὁ δράκων Γυνή 
τίς ἐστιν ἐν τῷ χωρίῳ τούτῳ ὡραία σφόδρα: καὶ διερχομάῆς 
αὐτῆς ποτὲ ἰδὼν αὐτὴν igát Ἵν αὐτῆς, καὶ ἀκολουθήσας αὐτὴν 
ἐπετήρουν᾽ καὶ εὗρον τὸν νεανίαν τοῦτον χαταφιλοῦντα αὐτήν, 
ὃς xal ἐκοινώνησεν αὐτῇ καὶ ἄλλα αἰσχρὰ διεπράξατο per 
αὐτῆς. κἀμοὶ μὲν εὔκολον ἦν ἐπὶ σοῦ ἐκφάναι αὐτά, οἶδα γάρ 
σε τὸν δίδυμον ὄντα. τοῦ Χριστοῦ τὸν τὴν φύσιν ἡμῶν αεὶ καταρ- 
pama ταράξαι δὲ ταύτην μὴ βουλημεὶς αὐτῇ τῇ ὅρα οὐχ. ἐθα- 
νάτωσα αὐτόν, ἀλλ ἐπιτήρήσας αὐτὸν ἑσπέρας διερχόμενον τύ- 
Yas ἐθανάτωσα αὐτόν, XAL μάλιστα, καταπολμήσα AYTA αὐτὸν τῇ 
μηρί Ἡμέρα τοῦτο διαπράξασθαι. ὁ δὲ ἀπόστολος ἐξήταξεν 
αὐτὸν Κόγῳ Εἰπέ μου ποίας σπορᾶς χαὶ ποίου γένους ὑπάρχεις; 

2 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ τῆς ἐρπυστικῆς φύσεως γέννημα. 
χαὶ βλαπτικὸς βλαπτικοῦ, υἱός εἰμι. ἐκείνου τοῦ βλαάψαντος καὶ 
πλήξαντος τοὺς τέσσαρας ἀδελφοὺς τοὺς ἑστῶτας, υἱός εἶμι ἐχεί- 
νου τοῦ ἐπὶ θρόνου ἀπωλείας Χημέξομόίθν τοῦ τὰ ἴδια λαμβάνον- 
τος ἀπὸ τῶν δανειζομένων, υἷός εἶμι. ἐκείνου τοῦ τὴν σφαῖραν 
ζωννύοντος ἀποστάτου, συγγενὴς δέ εἶμι. ἐκείνου τοῦ ἔξωθεν τοῦ 

ὀχεανοῦ ὄντος, οὗ ἡ οὐρὰ ἔγκειται τῷ ἰδίῳ στόματι: ἐγώ εἶμι 
ὁ διὰ τοῦ φραγμοῦ εἰσελθὼν ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ μετὰ Εὔας λα- 
λήσας č σα ὁ πατήρ μοῦ ἐνετείλατό μοι λαλῆσαι αὐτῇ: ἐγώ εἶμι 
ὁ ἐξάψας xal πυρώσας Kaiv ἵνα, ἀποκτείνῃ τὸν ἴδιον ἀδελφόν. 


χατηργάσατο: ita codex; Th. Χατειργ. 
31. ταράξαι δὲ ταύτην: ita codex; Th. male legit πρᾶξαι δὲ ταῦτα | xa- 


τατολμήσαντα αὐτόν: Th. praetermisit αὐτόν 
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καὶ δι ἐμοῦ ἄκανθαι xat τρίβολοι ἐφύησαν ἐν τῇ γῇ: ἐγώ εἶμι ὁ 
τοὺς ἀγγέλους ἄνωθεν xato ῥίψας καὶ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν Yv- 
ναικῶν αὐτοὺς Χαταδήσας, ἵνα γηγενεῖς παῖδες ἐξ αὐτῶν γένων- 
ται καὶ τὸ θέλημά μου ἐν αὐτοῖς διαπράξωμαι: ἐγώ εἶμι ὁ τὴν 
καρδίαν Φαραὼ σκληρύνας ἵνα τὰ τέχνα τοῦ ᾿Ισραὴλ φονεύσῃ 
καὶ ἐν ζυγῷ σκληρότητος χαταδουλώσηται αὐτούς: ἐγώ εἶμι ὁ 
τὸ πλῆθος ἐν τῇ ἐρήμῳ πλανήσας, ὅτε τὸν μόσχον ἐποίησαν: ἐγώ 
εἶμι ὁ τὸν ᾿Ηρώδην πυρώσας καὶ τὸν Καϊάφαν ἐξάψας ἐν τῇ 
ψευδηγορίᾳ τοῦ ψεύδους ἐπὶ Πιλάτου᾽ τοῦτο γὰρ ἐμοὶ ἔπρεπεν 
ἐγώ εἶμι ὁ τὸν ᾿Ιούδαν ἐξάψας καὶ ἐξαγοράσας ἵνα τὸν Χριστὸν 
παραδῷ: ἐγώ εἰμι ὁ τὴν ἄβυσσον τοῦ ταρτάρου οἰκῶν καὶ χατέ- 
χων, ὁ δὲ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἄχοντά pe ἠδίκησε καὶ τοὺς ἰδίους ἐξ 
ἐμοῦ ἐξελέξατο: συγγενής εἰμι ἐκείνου τοῦ μέλλοντος ἀπὸ τῆς 
ἀνατολῆς ἔρχεσθαι, ᾧ xal ἐξουσία δίδοται ποιῆσαι ὅπερ αὐτὸς 
βούλεται ἐπὶ τῆς γῆς. 

Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ δράκοντος ἐκείνου, πάντος τοῦ 
ὄχλου χατακούοντος, ἐπάρας ὁ ἀπόστολος τὴν φωνὴν αὐτοῦ εἰς 
ὕψος εἶπεν []αῦσαι λοιπὸν ἀναιδέστατε, xat αἰσχύνθητι νεκρού- 
μενος ὅλως" ἔφθασε γάρ σου τὸ τέλος τῆς ἀπωλείας, καὶ μὴ 
τόλμα. λέγειν ἃ διεπράξω διὰ τῶν σῶν ὑπηκόων. κελεύω δέ σοι 
ἐν ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκείνου τοῦ μέχρι νῦν ἀγῶνα πρὸς ὑμᾶς 
ποιοῦντος διὰ τοὺς ἰδίους ἀνθρώπους, ἵνα τὸν ἰόν σου, ὃν ἔβαλες 
εἰς τὸν ἄνδρα τοῦτον, ἐκμυζήσῃς xat ἀνελχύσας λάβῃς ἐξ αὐτοῦ. 
ὁ δὲ δράκων εἶπεν Οὔπω ὁ καιρὸς ἡμῶν τοῦ τέλους ἔφθασε, xa- 
θὼς σὺ ἔφης' τί με ἀναγκάζεις λαβεῖν ὃ εἰς τοῦτον κατέβαλον, 
καὶ ἀποθανεῖν πρὸ καιροῦ; καὶ γὰρ ὁ ἐμὸς πατὴρ ἐπὰν ἀνιμήση- 
ται καὶ ἐκμυζήσῃ ὃ ἐπέρριψε τῇ κτίσει, τότε τὸ τέλος αὐτοῦ 
γενήσεται. εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ἀπόστολος Δεῖξον οὖν ἤδη τὴν φύσιν 
τοῦ πατρός σου. καὶ προσελθὼν ὁ δράκων ἐπέθηκε τὸ στόμια ἐπὶ 
τὴν πληγὴν τοῦ νεανίσκου xat ἐξεμύξησε τὴν χολὴν ἐξ αὐτοῦ. 
καὶ χατὰ βραχὺ μὲν ἢ χροιὰ τοῦ νεανίσκου, ὥσπερ πορφύρα 
οὖσα, ἐλευκαίνετο, ὁ δὲ δράκων ἐφυσᾶτο. ὅτε δὲ πᾶσαν τὴν 
χολὴν εἰς ἑαυτὸν ἀνέσπασεν ὁ δράκων, ὃ νεώτερος ἀναπηδήσας 


33. χροιά: ita codex; Th. χροία | πορφύρα: ita codex; Th. πορφυρᾶ 
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3 ` ` . . ’ A 3 ’ 9 ε 
ἔστη, καὶ δραμωῶν προς τοὺς ποδας τοῦ ἀποστόλου ἔπεσεν. ὁ δὲ 
’ ~ 
δράκων φυσηθεὶς ἐλάχησε χαὶ ἀπέθανε, xal ἐξεχύθη ὁ ἰὸς αὐτοῦ 
xat ἡ yoan” ἐν δὲ τῷ τό ὁ ὁ ἰὸς αὐτοῦ ἐξεχύθη ya ᾿γέ 
t ἡ χολή ἑ τῷ τόπῳ οὗ ὁ ἰὸς αὐτοῦ ἐξεχύθη χάσμα ἐγένετο 
, e r ~ 5 e ἦν 
μέγα, χαὶ κατεπόθη ὁ δράκων ἐκεῖνος. εἶπε δὲ ὁ ἀπόστολος τῷ 
~ ` ~ 2 ~ 2 ~ [4 ᾽ R . 2 £ 
βασιλεῖ καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Λάβετε ἐργάτας χαὶ ἄναπληρώ- 
σατε τὸν τόπον ἐν ᾧ ὁ δράκων κατεπόθη, xal θέτε θεμελίους xai 
οἴκους οἰκοδομήσατε ἐπάνω, ἵνα οἴκησις γένηται τοῖς ξένοις. 
e ~ ~ 
Ἃ O δὲ γεανίσκος ἔλεγε τῷ ἀποστόλῳ μετὰ πολλῶν δακρύων 
Ἥ Δ μα . εΕ b. ῇ N lA 0 r . aAa 2 LAA ` 
μαρτον εἰς τὸν ὑπὸ σοῦ χηρυττόμενον θεὸν χαὶ εἰς σέ, ἄλλα 
Ey, , S7 ` 7 ’ ι » .“ n 
δέομαί σου ἄνθρωπος γὰρ εἶ δύο μορφὰς ἔχων, xal ὅπου ἂν θέλῃς, 
ἐκεῖ εὑρίσκηι καὶ ὑπ᾽ οὐδένος ἐπέχῃ, ὡς ἐγὼ ὁρῶ. ἐθεασάμην γὰρ 
` z ᾽ ~ ς ' A “ yy r λ 
τὸν ἄνδρα ἐκεῖνον, ὡς παρέστηκα σοι, Ος XAL ἔλεγέ σοι Πολλα 
H, wee ` ~ r EEE ΄ : ` ~ 
ἔχω δεῖξαι διὰ σοῦ θαυμάσια, χαὶ ἔργα μεγαλα ἔχω δια σοῦ Te- 
λέσα., δύ ὧν μισθὸν λήψῃ, καὶ πολλοὺς ποιήσεις ξῆσαι, xal 
᾽ ld - 5 
ἔσονται ἐν ἀναπαύσει xal φωτὶ αἰωνίῳ ὡς τέχνα θεοῦ: σὺ οὖν 
ζωοποίησον, φησὶ περὶ ἐμοῦ σοι λέγων, τοῦτον τὸν νεανίσκον XO- 
£ ` ~ ~ ~ ~ 
ταβληθέντα ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐν παντὶ καιρῷ ἔφορος αὐτοῦ 
γενοῦ. καλῶς οὖν ἧκες ἐνθάδε, καὶ πάλιν χαλῶς πρὸς αὐτὸν 
ἀπελεύσῃ, αὐτοῦ ὅλως μὴ ἀπολειπομένου σου. ἐγὼ δὲ ἐγενόμην 
ἄνευ φροντίδος καὶ ὀνειδισμοῦ: ἐπέφαυσε γάρ μοι ἀπὸ τῆς φρον- 
- ~ 2 . - 
τίδος τῆς νυκτερινῆς καὶ ἀνεπαύθην, ἀπηλλάγην δὲ χαὶ ἄπο τοῦ 
παροξύναντός με ταῦτα πράττειν: ἥμαρτον εἰς ἐκεῖνον τὸν το, 
ἐναντία. με διδάξαντα, καὶ ἀπώλεσα ἐκεῖνον τὸν τῆς νυχτὸς συγ- 
γενῆ τὸν ἀναγκάζοντά pe ἐξαμαρτάνειν ταῖς αὐτοῦ πραξεσιν, 
εὗρον δὲ ἐκεῖνον τὸν φεγγοειδῆ ὄντα. μου συγγενή. ἀπώλεσα, μὲν 
-ἄ ~ . - c ’ 
ἐχεῖνον τὸν σχοτίζοντα. καὶ αμαυροῦντα τοὺς ἑαυτοῦ ὑπηκόους, 
ἵνα μὴ γνῶσιν ἃ διαπράττοντα., xal ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν αἰσχυν- 
θέντες ἀπόσχωνται αὐτῶν, καὶ αἱ τούτων πράξεις τέλος σχῶσιν᾽ 
εὗρον: δὲ ἐκεῖνον οὐ τὰ ἔργα φῶς ἐστὶ χαὶ ai πράξεις ἀλήθεια, ἃ 
διαπραττόμενός τις οὐ μεταγινώσκε.. ἀπηλλάγην δὲ χαὶ ἀπ 
ἐκείνου οὗ τὸ ψεῦδος παραμένει, οὗ xal τὸ κάλυμμα. προηγεῖτα: 
σχότος. ἔπισθεν δὲ παρέπεται αἰσχύνη ἄναιδευομένη ἐν ἀπραγίᾳ᾽ 
εὗρον δὲ τὸν χαλά μοι φανεροῦντα εἷς τὸ λαβέσθαι pe τούτων, 


34. ἀπώλεσα μέν: in codice est ἀπωλέσαμεν δέ. Th. vult ἀπωώλ. μεν δὲ 
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τὸν τῆς ἀληθείας υἱόν, συγγενῆ ὄντα τῆς ὁμονοίας, ὃς τὴν ὁμί- 
χλην ἀποσοβῶν τὴν ἑαυτοῦ κτίσιν φωτίζει καὶ τὰς πληγὰς bepa- 
πεύων τοὺς ἐχθροὺς αὐτῆς καταστρέφει... ἀλλὰ δέομαί σου, ἄν- 
ϑρωπε τοῦ θεοῦ, ποίησόν με πάλιν θεάσασθαι καὶ ἰδεῖν αὐτόν, τὸν 
νῦν ἀπόχκρυφόν μοι γενόμενον, ἵνα xal τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσω, 
Ὡς τὸ θαῦμα ἐξειπεῖν οὐ δύναμαι: οὐκ ἔστι γὰρ τῆς φύσεως τού- 
του τοῦ ὀργάνου τοῦ σωματικοῦ. 

33 CO δὲ ἀπόστολος πρὸς αὐτὸν εἶπεν ᾿Εὰν τούτων τῆν γνώ- 
σιν ὧν ἐδέξω ἀποβάλης, ὥσπερ καὶ εἶπας, καὶ γνῶς τίς ὁ ταῦτα 
διαπραξάμενος ἐν σοί, καὶ μάθῃς καὶ κατήκοος γενήσῃ ἐκείνου, 
où νῦν διὰ της δούσης σου ἀγάπης ἐπιζητεῖς τὴν ἠέρα καὶ ὄψῃ 
αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐν τῇ ἀναπαύσει 
αὐτοῦ ἀναπαύσῃ καὶ εἰς τὴν apay αὐτοῦ ἔσῃ. ἂν δὲ ῥαθυμό- 
τερον διατεθῇς πρὸς αὐτὸν χαὶ πάλιν ἐπιστραφῇς πρὸς τὰς προτέ- 
pas σου πράξεις, XAL ἐάσῃς τὸ κάλλος καὶ τὸ φαιδρὸν ἐκεῖνο 
πρόσωπον. τὸ νῦν ὑποδειχθέν σοι, xal τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτὸς 
αὐτοῦ, οὗ νῦν ἐπιθυμεῖς, διαλάθῃ σε, οὐ μόνον τῆς δωῆς ταύτης 
σπερίσις ἀλλὰ xal της μελλούσης; καὶ ἀπελεύσῃ πρὸς ἐκεῖνον 
ὃν ἔλεγες ἀπολωλεκέναι, καὶ οὐχέτι θεάσῃ ἐκεῖνον ὃν ἔλεγες εὐρη- 
κέναι. 

Ὅ Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἀποστόλου ἤρχετο εἰς τὴν πόλιν 
κατέχων τὴν χεῖρα ἐκείνου τοῦ νέου xal λέγων αὐτῷ Tasta 
ἅπερ ἐὐεάσω, τέκνον, ὀλίγα ἐστὶν ἀπὸ τῶν πολλῶν ὧν ὃ θεὸς 
ἔχει: οὐ γὰρ περὶ τούτων τῶν φαινομιόνίν εὐαγγελέξεται ἡμῶν 
ἀλλα Μείζονα τούτων ἐπαγγέλλεται ἡμῶν ip ὅσον δὲ ἐν σώματί 
Rajte οὐ δυνάμεθα λέξαι καὶ ἐκφάναι ἃ μέλλει ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν διδόναι. ἐὰν gioun ὅτι φῶς ἡμῖν παρέχει, τοῦτο ὁρώ- 
μενόν ἐστι xal ἔχομεν αὐτό: ἐὰν δὲ καὶ πλοῦτον, ἔστι xal φαίνε- 
ται. ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ καὶ ὀνομάζομεν αὐτόν, ἐπειδὴ Py 
ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται. εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗρα- 
νῶν: εἶ δὲ xal ἀμπεχόνην ἐσθῆτος se ἣν οἳ τρυφῶντες ἐν τῷ 
βίῳ τούτῳ ἀμφιέννυνται, εἴρηται ὅτι οἳ τὰ μαλακα φοροῦντες 
ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν" εἰ δὲ καὶ δεῖπνα πολυτελῆ, 


35. διαλάθῃ σε: codex διαλάϑης. Illud iam Th. commendavit. 
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ερὶ τούτων ἐντολὴν ELAN > IT αὐτῶ A 
περὶ τ TY εἰλήφαμεν προσέχειν ἄπ αὐτῶν, μὴ Baon- 
~w [4 ’ ~w 
θῆναι ἐν χραιπάλη καὶ μέθῃ xat μερίμναις βιωτικαῖς, καθὼς xal 
᾽ - 2 DA u ` ’ ~ EN 7 ~ ’ r 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἴρηται Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί pa- 
Ἃ , ~ / CE 7 
ynte ἢ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε, ὅτι ἡ 
` ~t ~ - ~ - 
ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος: ἐὰν 
2 4 ' 
δὲ xal ἀνάπαυσιν τὴν πρόσκαιρον ταύτην εἴπωμεν, χρίσις XAL 
£ 7 5 ` 55 ay 
ταύτης ὥριστα'.. ἀλλὰ λέγομεν περὶ τοῦ ἄνω χόσμου, περὶ θεοῦ 
2 + ~ 2 ’ ~ 
χαὶ ἀγγέλων, περὶ τῆς ἀμβροσιώδους τροφῆς, περὶ ἐνδυμάτων 
παραμενόντων καὶ μὴ παλαιουμένων, περὶ ὧν ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν 
ἠδὲ οὖς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καοδίαν ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν AYÉ 
οὐδέ οὓς N . οὐδὲ ἐπι XAÇ ρ μαρτωλῶν ἀνέβη 
- - 2 9 ~ 
ἃ ὁ θεὸς ἡτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. πίστευσον οὖν αὐτῷ 
r 2 
xai σύ, ἵνα ζήσης, καὶ εἰς αὐτὸν ἔχε τὴν πεποίθησιν, xal οὐ 
μὴ ἀποθάνῃς. οὐδὲ γὰρ δώροις πείθεται ἵνα αὐτῷ προσενέγκῃς, 
Ja t - ’ er 2 ~ ’ 2 2 EJA ` 3 ’ . 
οὐδὲ θυσιῶν δέεται ἵνα αὐτῷ θύσῃς. ἀλλ ἄπιδε προς AVTOV, XAL 
2 λέ BES ς . ΄ 2 4 . . Ιλ) m 
οὐ παραβλέψεις᾽ ἡ γὰρ τούτου εὐπρέπεια XAL TO Χάλλος χατετι- 
’ ` 2 [4 2 ~ 
θύμιόν σε ποιήσει ἵνα αὐτὸν ἀγαπήσῃς: ἀλλ οὔτε συγχωρεῖ σοι 
εἐποστραφῆναι. σεαυτόν. 
37 κ ΕΝ ~ 3 7 R) ’ «. 7 , ` 
Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἀποστόλου τῷ νέῳ ἐκείνῳ πολὺς 
: ’ 2 ` E o 2 ’ 3 2 ` 3 , 
ὄχλος προσετίθετο. απιδων δὲ ὁ ἄποστολος εἶδεν αὐτοὺς ἐπαιρον- 
e . er » . 51 3 Ε ` r 2 A 
τας ἑαυτοὺς ἵνα αὐτὸν ἴδωσι, xal εἰς υψηλοὺς τοπους ἄνηρχοντο. 
c AE SSe PNAN: ci . 2 (ARRIE O2 4 7 λ Ζ 
ὁ δὲ ἀπόστολος εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ανδρες οἱ ἐλθόντες εἰς το συνέ- 
ὅριον τοῦ Χριστοῦ καὶ θέλοντες εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν πιστεῦσαι, ἀπὸ 
’ ’ ’ . 5! Cr χιλ . c ~w 3 v . 
τούτου τύπον λάβετε, καὶ ἴδετε ὅτι ἐᾶν μὴ ὑψωθῆτε, ἐμὲ τὸν 
μικρὸν θεάσασθαι οὐ δύνασθε, χαὶ ὅμοιον ὄντα μὲ ὑμῶν κατοπτεῦ- 
e] ’ δ; 3 5. ` δε. ata eg 3 b] ’ 3 ~ 
σαι οὐ δύνασθε: εἶ οὖν ἐμὲ τὸν ὑμῖν ὅμοιον ὄντα οὐ δυνασθε ἰδεῖν, 
ἐὰν μὴ ἐπάρητε αὑτοὺς ὀλίγον ἐκ τῆς γῆς, ἐκεῖνον τὸν ἐν ὕψει 
διατρίβοντα. καὶ νῦν ἐν βάθει εὑρισκόμενον πῶς δύνασθε ἰδεῖν, εἰ 
μὴ πρότερον ἐπάρητε ἑαυτοὺς ἐκ. τῆς προτέρας πολιτείας ὑμῶν 
χαὶ τῶν πράξεων τῶν ἀνωφελῶν XAL τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν παρενο- 
~ ~w F ~ ᾽ ’ γ; ~ 
γλουσῶν καὶ τοῦ πλούτου τοῦ ἐνθάδε χαταλιμ.πανομένου XAL τῆς 
κτίσεως τῆς ἐν τῆς γῆς παλαιουμένης xal τῶν ἐνδυμάτων τῶν 
; ~w ’ ~ ~ 7 
φθειρομένων καὶ τοῦ κάλλους τοῦ γηρῶντος xat ἀφανιζομένου, 


Οι 
36, συγχωρεῖ σοι: ita in codice est, scriptum in hunc modum: συγχωρεῖ σ, 


quod a Th. non debebat pro σνγχωροῖς haberi, 
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ἔτι δὲ χαὶ τοῦ σώματος ὅλου, ἐν ᾧ ταῦτα πάντα. ἀποτεταμίευ- 
ται, καὶ ὃ παλαιούμενον χόνις γίνεται, ὑποστρέφον εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
- A 2 S ~ ~ ~ 
φύσιν: ταῦτα γὰρ πάντα αὐτὸ τὸ σῶμα. ἀνορθοῖ. ἀλλὰ μᾶλλον 
πιστεύσατε εἰς τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ὃν κηρύσσομεν 
ὑμῖν, ἵνα ἡ ἐλπὶς ὑμῶν εἰς αὐτὸν ἔσται xal ἐν αὐτῷ τὴν ξωὴν 
ἔχητε εἰς αἰῶνας αἰώνων, ἵνα. αὐτὸς συνοδοιπόρος ὑμῖν γένηται ἐν 
~ ’ (ο ~ ~ 
ταύτῃ τῇ χώρᾳ καὶ ἀπαλλάξῃ ὑμᾶς τῆς πλάνης, καὶ λιμὴν 
ὑμῖν γένηται εἰς ταύτην τὴν θορυβώδη θάλασσαν. ἔσται δὲ ὑμῖν 
xal πηγὴ βρύουσα ἐν ταύτῃ τῇ χώρα τῇ parsa, xat σηκὸς 
πλήρης βρώσεως ἐν τῷ τῶν πεινώντων τόπῳ, καὶ ἀνάπαυσις ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν, ἰατρὸς δὲ xal τῶν σωμάτων. 
38 τῃν’ ` ~ ~ , 2 / ~ 25 / 
Tote το πλῆθος τῶν συναχθέντων ἀκουόντων ταῦτα. ἐδά- 
. 9/ ~ 2 ’ ” ~ ~ τν `~ ’ 
χρυε καὶ ἔλεγε τῷ ἀποστόλῳ Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, ὃν σὺ κηρυτ- 
τεις θεόν, ἡμεῖς οὐ τολμῶμεν λέγειν ὅτι αὐτοῦ ἐσμέν, ὅτι τὰ 
ἔργα ἡμῶν ἃ διεπραξαμεθα ἀλλότρια. αὐτοῦ ἐστί, μὴ ἀρέσκοντα 
αὐτῷ: εἰ δὲ σπλαγχνίζεται ἐφ᾽ ἡμᾶς xal ἐλεεῖ ἡμᾶς καὶ ῥύεται 
΄ ~ , ~ ~ € 
παριδὼν τὰς προτέρας ἡμῶν πράξεις, καὶ ἀπὸ τῶν χακῶν ὧν 
διεπραξαμεθα ἐν πλάνῃ ὄντες ἐλευθεροῖ ἡμᾶς, xat οὐχ ὑπολογί- 
ζεται ἡμῖν οὐδὲ ὑπόμνησιν ποιεῖται τῶν προτέρων ἡμῶν ἅμαρτη- 
μάτων, γινόμεθα αὐτοῦ θεράποντες, καὶ τὸ θέλημα. αὐτοῦ εἰς 
3 c ` A 2 r 2 ~ , 2 
τέλος ἄξωμεν. ὁ δὲ ἀπόστολος ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων Οὐ xa- 
, eS ` e , εν 5 ’ 31 , 
ταψηφίζεται ὑμῖν tas αμαρτίας as ἐν πλάνῃ ὄντες διεπραξασθε, 
, ~ 4 ’ 7 
ἀλλὰ παραβλέπε. ὑμῶν τὰ παραπτώματα ἃ KATA ἄγνοιαν ἦτε 
πεποιηκότες. 


(Περὶ τοῦ δαίμονος τοῦ ἐνοικήσαντος εἰς τὴν 
γυναῖχα.) 
~ 1 ΄ ~ 
9 Εἰσῆλθε δὲ εἰς τὴν πόλιν ὁ.ἀπόστολος τοῦ παντὸς ὄχλου 


37. καὶ ὃ παλαιούμενον: © de coniectura (cum Th.) addidi | ἀλλὰ μᾶλ- 
λον πιστεύσατε εἰς τὸν χύριον ἡμῶν: ita prorsus codex habet. Th. praetermisit 
πιστεύσατε, praetereaque de compendio vocis χύριον (xv) idem graviter falsus 
est; ay enim videre sibi visus est, idque edidit ἄνϑρωπον. | συνοδοιπόρος ὑμῖν 
γένηται: ὑμῖν recte codex habet, Th. edidit ἡμῖν. 11114 vero quod praecedit, 
ἡ ἐλπὶς ὑμῶν, itemque infra ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ad contextum conformavimus ; in 
codice quidem utroque loco est ἡμῶν pro ὑμῶν. 

38. ἄξωμεν: ita codex; Th. („dubia manu“‘) correxit ἄξομεν. 

* Περὶ τοῦ δαίμονος τ. ἐ. εἰς τ. γυναῖκα: ita h.l. in codice superscri- 
ptum est. 
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ἀκολουθοῦντος αὐτῷ: ἐσκέπτετο δὲ ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ 
νεωτέρου, ὃν ἐζωοποίησε θανόντα ὑπὸ τοῦ δράκοντος: πάνυ γὰρ 
ἐδέοντο αὐτοῦ παραγενέσθαι πρὸς αὐτοὺς xal εἰσελθεῖν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῶν. 

Γυνὴ δέ τις πάνυ ὡραία αἰφνιδίως φωνὴν ἀφῆκε μεγίστην 
λέγουσα ᾿Απόστολε τοῦ νέου θεοῦ ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ᾿Ινδίαν, καὶ 
δοῦλε τοῦ ἁγίου ἐκείνου καὶ μόνου ἀγαθοῦ θεοῦ: διὰ σοῦ γὰρ οὐ- 
τος χηρύσσεται ὁ σωτὴρ τῶν ψυχῶν τῶν πρὸς αὐτὸν ἐρχομένων, 
καὶ διὰ σοῦ ἰατρεύεται τὰ σώματα. τῶν ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ κολαξο- 
μένων, καὶ σὺ εἶ ὃ γεγονὼς πρόφασις τῆς ζωῆς πάντων τῶν ir 
αὐτὸν ἐπιστρεφόντων: χέλευσόν με ἀχθῆναι ἔμπροσθέν σου ἵνα 
σοι ἀφηγήσομαι τὰ συμβάντα μοι, xal τάχα. èx σοῦ γένηταί μοι 
ἐλπίς, xat οὗτοι δὲ ol παρεστῶτές σοι εὐέλπιδες γένωνται μᾶλ- 
λον εἷς τὸν θεὸν ὃν χηρύσσεις. οὐ μικρῶς γὰρ βασανίζομ.αι ὑπὸ 
τοῦ ἐναντίου ἤδη χρόνου πενταετοῦς ἐνεστῶτος. ὡς γυνὴ ἐκαθε- 
ζόμην ἐν ἡσυχίᾳ τὸ πρότερον, χαὶ πανταχόθεν με εἰρήνη περιεῖχε, 
καὶ οὐδενὸς μέριμναν ἐποιούμην οὐδὲ γὰρ ἄλλου τινὸς φροντίδα 
εἶχον. “ Ἔτυχε δὲ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐξιούσης pou ἀπὸ τοῦ 
λουτροῦ ἀπήντησέ μοι ὡς ἄνθρωπός τις τεθορυβημένος καὶ ἐντά- 
ραχος ὤν᾽ ἢ δὲ τούτου φωνὴ xal ἀτόχρισις ἐδέκει μοι εἶναι dyu- 
Spa καὶ λεπτὴ πάνυ: καὶ εἶπε στὰς ἀντικρύ μου ᾿Εγώ τε καὶ σὺ 
ἐν μιᾷ ἀγάπῃ ἐσόμεθα, KAL χοινωνήσωμεν ἀλλήλοις ὡς ἀνὴρ 
γυναικὶ συμμίγνυτα.. XAYO ἀπεκρινάμην αὐτῷ λέγουσα Τῷ 
ὁρμαστῷ μου οὐ συνεγενόμην παραιτουμένη τοῦ μὴ γῆμαι, xal 
σοὶ ὡς ἐν μοιχείᾳ, θέλοντί μοι κοινωνῆσαι TÖS ἐμαυτὴν ἐκδώσω; 
xal εἰποῦσα. ταῦτα διῆλθον ἀπ αὐτοῦ τῇ δὲ παιδίσκῃ μου et- 
πον ᾿[Εζθεάσαο τὸν νέον xat τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, πῶς μὴ αἰδε- 
σθεὶς παρρησία μοι διελέχθη; ἢ δὲ εἶπέ μοι ᾿Εγὼ πρεσβύτην εἶδον 
ὁμιλήσαντά σοι. γενομένης δέ μου ἐν τῇ οἰκία, xat δειπνησάσης 
ἢ ψυχή μου εἰς ὑποψίαν τινὰ ὑπέβαλέ με, xal μάλιστα ὅτι δυσὶ 
μορφαῖς ὤφθη por. τοῦτο αὐτὸ κατὰ νοῦν ἔχουσα ὕπνωσα. xal 


39. πρόφασις τῆς ζωῆς: ita codex; Fh, praetermisit τῆς ζωῆς | χοινωνή- 
σωμεν: ita codex; Th. edidit χοινωνήσομεν 

40, εἰς ὑποψ. τινὰ ὑπέβ. με: pe pro por, quod in codice est, edidimus; 
Th. malebat εἰς deleto servare μοί. 
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» ` 3 ~ 4. «ο / 2 / / 2 ~ ~ , ? 
ἐλθων ἐν τῇ νυχτὶ éxeivy ἐκοινωνησέ μοι ἐν τῇ ῥυπαρᾷ μίξει av- 
- 2 Ζ 
τοῦ. ἔβλεπον δὲ αὐτὸν xal ἡμέρας οὔσης, καὶ ἔφευγον ἀπ᾿ aù- 
τοῦ" ἐν δὲ τῇ συνήθει αὐτοῦ νυχτὶ ἐρχόμενος παρεχρᾶτό μοι. 
~ c ~ 2 ~ 
καὶ νῦν, ὡς ὁρᾷς pe, πέντε ἔτη ἔχω ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐνοχλουμένη, 
2 - 5 ’, 
καὶ οὐχ ἀπέστη ἀπ ἐμοῦ. ἀλλ ἐγὼ οἶδα xal πέπεισμαι ὅτι χαὶ 
δαίμονες XAL πνεύματα καὶ ἀλάστορες ὑποτάσσονταί σοι χαὶ 
σύντρομοι γίνονται ἀπὸ τῆς εὐχῆς σου᾿ εὖξαι οὖν ὑπὲρ ἐμοῦ xal 
ἀπέλασον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν διενοχλοῦντά μοι δαίμονα, ἵνα γένωμαι 
κἀγὼ ἐλευθέρα καὶ συναθροισθῶ εἰς τὴν ἀρχαιόγονόν μου φύσιν, 
καὶ δέξομαι τὸ χάρισμα. τὸ τοῖς συγγενεῦσί μου δεδωρημένον. 
41 7 Wy 2 lA 7 , 2 r ς 5 2 r 
Eine δὲ ὁ ἄποστολος Q πονηρία ἀκατάσχετος: © ἀναί- 
~ 93 ~ A r c , 5 a o Tie . 
δεια τοῦ ἐχθροῦ ὦ ὁ βάσχανος ὁ μηδέποτε ἠρεμῶν ὦ ὁ δυσιδὴς 
c ` >, ο. 16 ’ στι r i ς N ~ , 
O τοὺς εὐιδεῖς υποτάσσων᾽ © ὁ πολυμορφος: ὡς ἂν βουληθῇ pal- 
νεται, ἡ δὲ τούτου οὐσία, μεταβληθῆναι οὐ δύναται ὦ ἀπὸ τοῦ 
δολίου xal ἀπλήστου: ὦ τὸ δένδρον τὸ πικρόν, ᾧ καὶ ol καρποὶ 
αὐτοῦ ἐοίκασιν’ ὦ ἀπὸ τοῦ διαβόλου τοῦ ὑπερμαχοῦντος τῶν 
5 ΧΙ ΤΆ ~ ’ - , - 5 
ἀλλοτρίων: ὦ ATO τῆς πλάνης τῆς χρωμένης τῇ ἀναιδείᾳ: ὦ 
~w - ’ 7 ~w 
ἀπὸ τῆς πονηρίας τῆς ἑρπούσης ὡς ὄφις χαὶ τούτου συγγενοῦς 
αὐτοῦ ὑπάρχοντος. καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἀποστόλου ἐλθὼν ὁ 
δυσμονὴς ἔστη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, μηδενὸς ὁρῶντος αὐτὸν εἰ w 
- ~ 2 - 
τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ ἀποστόλου, καὶ φωνῇ μεγίστῃ χρησάμενος 
CI P 2 ’ 43 ττν» C - . r 2 ’ ~ εΕ , 
εἶπε πάντων ἀκουόντων Τί ημῖν καὶ σοί, ἀπόστολε τοῦ ὑψί- 
στου; τί ἡμῖν καὶ σοί, δοῦλε ᾿;ησοῦ Χριστοῦ; τί ἡμῖν καὶ σοί, 
’ ~ ς , r . r ’ e - 2 , 
συμβουλε τοῦ αγίου πνεύματος; διὰ τί βούλει ἡμᾶς ἀπολέσαι 
τοῦ καιροῦ ἡμῶν μηδέπω ἐνεστῶτος: τίνος ἕνεκα βούλει λαβεῖν 
ἡμῶν τὴν ἐξουσίαν: ἕως γὰρ τῆς νῦν ὥρας εἴχομεν ἐλπίδα καὶ 
καιρὸν περιλειπόμενον. τί ἡμῖν καὶ σοί; σὺ ἔχεις ἐξουσίαν ἐν 
ο ~ ς 5 A A 7 r 
τοῖς σοῖς, καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς ἡμετέροις. τίνος ἕνεκα βούλει Tu- 
; θα, EEA , ` ’ 3... 3 r 
ραννίδι χαθ ἡμῶν χρήσασθαι, χαὶ μάλιστα. αὐτὸς ἄλλους διδά- 
` ΄ 7 er - 
σχων μη χρήσασθαι τυραννίδι; τίνος οὖν ἕνεκα, σὺ τῶν EANO- 
τρίων δέει, ὡς τοῖς ἰδίοις μὴ ἐπαρχούμενος: τίνος ἕνεκα ἐξο- 
μοιοῦσαι τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ τῷ ἀδικήσαντι ἡμᾶς; ἔοικας γὰρ αὐτῷ 
2 - ’ w 
πάνυ ὡς ἐξ αὐτοῦ ἀποχυηθείς. ἐνομίσαμεν γὰρ κἀκεῖνον ὑπό- 


ἵνα γένωμαι: ita cum Th. edidimus; in codice omisso ἵνα legitur γένομαι | δέ- 
ξομαι: hanc codicis scripturam seryavimus; Th. edidit δέξωμαι. 
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` ~ c ` r a ` - 
ζυγὸν ποιῆσαι ὡς καὶ τοὺς λοιπούς᾽ ὁ δὲ στραφεὶς ἔσχεν ἡμᾶς 
e A ’ pa 2 ` 2 Ἂ k W yS a 2 ΄ E 1 € PA AA s 
ὑποχειρίους. OU γαρ NÒELEY αύτον᾽ ἡπατησε ÕE ἡμᾶς τῇ μοος 


D 
2 - T ’ ` ~ ~ 3 Q ’ 
αὐτοῦ N περιεβέβλητο καὶ τῇ πενία αὐτοῦ καὶ τῇ ἐνδείᾳ: θεα- 


ν ἄνδρα 


[Ὁ 


P ` 2 ` ’ 
σαμ.ενου i OLUTOY τοιοῦ τον ἐνομίσαμεν αὐτὸν σαρχο φορ 
2 /. ς ` 
εἶναι, μὴ εἰδότες ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ζωοποιῶν TON 5 ἀνθρώπους 
᾽ z 


DoI. in P a Γ ;πηὲν YOÔ) 
ἔδωχε δὲ ἡμῖν EQO υσίαν ἐν τοῖς Ἶμε τεροιορ, XAL ἐν O ECP ἐν χρόνῳ 
2 
5 


e / 

τα ἡμέτερα μη 
e / ’ c ~ 

λει ὑπὲρ τὸ δέον xal τὸ δεδομένον σοι κτήσασθαι καὶ ἡμᾶς xa- 


ἄσαι ἀλλ ἐν αὐτοῖς ἀναστρέφεσθαι σὺ δὲ βού- 


ταπονησαι. 


43 7 ~ ` c ’ 2 
Καὶ ταῦτα εἶπῶν ἑ δαίμων ἔχλαιε λέγων Apipi σε τὴν 
` , t ` ` ~ ᾷ ` 2 ’ 
καλλίστην μου σύζυγον, ἣν πρὸ πολλοῦ εὐρῶν ἄνεπαυθην:" za- 


~ 


ταλιμπάνω σε τὴν ἀγαπητὴν καὶ βεβαίαν μου ἀδελφήν, ἐν Ñ 
ηὐδό oyaa. τί ποιήσω οὐχ οἶδα, N τίνα ἐπικαλέσομαι ἵνα μοι 
ἐπακούσας raia οἶδα τί ποιήσω" ΤΡ εἴς τινας 
τόπους ἔνθα. ἡ φήμη τοῦ ἀνδρὸς τούτου οὐχ ἠχούσ ορ a) 


y 2 


’ 
σε TRY ἐμὴν ΠΤ ἀντονομάσω. καὶ ἐπα 
. 


φωνὴν εἶπε Μένε ἐν εἰρήνῃ τὸ καταφύγιον λαβοῦσα. c 


Q 
ἵ 
90 


~ 
2 
! 


ç r iy E , ρ ` ` TA Ύρι». 
ξονά pou’ ἐγὼ δέ, καθῶὸς εἶπον, ἀπελεύσομαι χαὶ ζητήσω σου 

’ ’ Fa ` 
ὁμοίαν, XAL ἐὰν μὴ εὕρω, πάλιν ἐπὶ σὲ ἐπιστρέφω᾽ οἶδα γαρ 


\ 
E PENS οἵα αὶ 
ὅτι τούτου τοῦ ἀνδρὸς ὄγιστα ὑπάρχουσα εἰς αὐτὸν τὸ Χαταφθε 


εἰς AUT 
γιον ἔχεις, αὐτοῦ δὲ ἀποστάντος ἔσῃ ὁποία xal ἧς πρὸ τοῦ αὐ- 
τὸν ἐπιφανῆναι, xal αὐτὸν μὲν ἐπιλήσῃ, ἐμοὶ δὲ πάλιν καιρὸς 
xal παρρησία γενήσεται, νῦν δὲ τὸ ovoja τοῦ σε δυσαμένου φο- 
βοῦμαι. καὶ ταῦτα εἰπῶν ὁ δαίμων ἀφανὴς ἐγένετο. os δὲ 


’ 2 ~ ` lá 
μόνον ἀφανισθεὶς ἀπέστη, πῦρ καὶ κάπνος ὤφθη ἐκεῖ, καὶ TAV- 


m~ ’ 
τες ol ἐκεῖσε παρόντες ἔκπληχκτοι γεγόνασιν. 
4å c 5 2 - . 25 ca 25 ὃν 
4 ᾿Ἴδῶν δὲ ὁ ἀπόστολος εἶπεν αὐτοῖς Οὐδὲν ξένον οὐδὲ dà- 


δὲ 
dE 
Úi S r ᾽ ~ 2 ` +A ον δ΄ b r: S ~ 3 -ξ 
λότριον ἔδε ιξεν ο δαίμων ἐχεῖνος ἄλλα την φύσιν αὐτοῦ, ἐν N 


- 


καὶ κατακαυϑήσεται᾽ XAL γὰρ τὸ πῦρ αὐτὸν καταναλώσει, καὶ 
ὁ τούτου κάπνος διασκεδασθήσεται. xat ἤρξατο λέγειν ᾿Γησοῦ 
Χριστέ, τὸ Γ κα τὸ ἀπόκρυφο ν ὃ ἡμῖν ἀπεκαλύφθη, σὺ εἶ 
ὁ ἐκφάνας ἡμῖν μυστήρια πάμπολλα, ὁ Apop 


- 3 4 4 ᾽ Έ 
ἐκ. τῶν ἑταίρων μου παντων, καὶ εἰπὼν por τρεῖς λογους ἐν οἱ 


"δὴ á F , ’ m ἀξ A n 
ἐγὼ ἐκπυροῦμαι, καὶ ἄλλοις εἰπεῖν αὐτὰ οὐ δύναμαι: Inoc 
Ν. Πο, «δα. πε Ἢν ΕΝ E ae a ὅπ eoa 
ἄνθρωπε πεφονευμένε νεχρὲ τεύαμμένε, Ἰησοῦ Vec ex Veou KAL 
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σωτὴρ ὁ τοὺς νεκροὺς ζωοποιῶν xal τοὺς νοσοῦντας ἰώμενος" In- 
σοῦ ὁ ἐπιδεόμενος ὥσπερ καὶ σώζων ὡς ἀνενδεής, ὁ τοὺς ἰχθύας 
θηρεύων εἰς τὸ ἄριστον xat εἰς τὸ δεῖπνον, ὁ πάντας ἐν πλησμονῇ 
καθιστῶν ἐν μικρῷ ἄρτῳ ᾿Ιησοῦ ὁ ἐπαναπαυόμενος ἀπὸ τῆς 
ὁδοιπορίας τοῦ καμάτου ὡς ἄνθρωπος xal ἐπὶ τοῖς κύμασι περι- 
πατῶν ὡς θεός: “ ᾿Τησοῦ ὕψιστε, φωνὴ ἀνατείλασα ἀπὸ τῶν 
σπλάγχνων τῶν τελείων, πάντων σωτήρ, ἢ δεξιὰ τοῦ φωτὸς ἡ 
καταστρέφουσα. τὸν πονηρὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει xat πᾶσαν αὐτοῦ 
τὴν φύσιν συναθροίζουσα. εἰς ἕνα. τόπον, ὁ μονογενὴς ὑπάρχων, 
ὃ πρωτότοκος πολλῶν ἀδελφῶν, θεὲ ἐκ θεοῦ ὑψίστου, ὁ ἄνθρωπος 
ὁ χαταφρονούμενος ἕως ἄρτι᾽ ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὁ μὴ παραβλέπων 
ἐν οἷς σε ἐπικαλούμεθα, ὁ γενόμενος πρόφασις πᾶσι τῇ ἄνθρω- 
πίνῃ ζωῇ, ὁ δ ἡμᾶς κρινόμενος καὶ φυλακιζόμενος ἐν δεσμωτη- 
ρίῳ xat λύων πάντας τοὺς ἐν δεσμοῖς ὄντας, ὁ καλούμενος πλά- 
νος καὶ τοὺς ἰδίους λυτρούμενος ἀπὸ τῆς πλάνης: δέομαί σου 
ὑπὲρ τῶν ἑστώτων XAL δεομένων σου τούτων καὶ πιστευόντων σοι᾿ 
δέονται γὰρ τῶν σῶν δωρημάτων τυχεῖν εὐέλπιδες ὄντες εἰς τὴν 
σὴν βοήθειαν, τὸ χαταφύγιόν σου κατέχοντες ἐν τῇ σῇ μεγαλο- 
σύνῃ᾽ τὰς ἀκροάσεις αὐτῶν ὑπέχουσιν ἀκοῦσαι παρ᾽ ἡμῶν τοὺς 
λόγους τοὺς λαλουμένους αὐτοῖς. ἐλθέτω σου ἡ εἰρήνη xat oxn- 
νωσάτω ἐν αὐτοῖς, ὅπως χαθαρισθῶσιν ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτῶν 
πράξεων, καὶ ἀποδύσονται τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πρά- 
ξεσιν αὐτοῦ, xal ἐνδύσονται τὸν νέον τὸν νῦν ἐξ ἐμοῦ χαταγγελ- 
λόμενον αὐτοῖς. 

1 Καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας εὐλόγησεν αὐτοὺς εἰπών 
Ἔσται ἐφ ὑμᾶς ἡ χάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. καὶ αὐτοὶ εἶπον ᾿Αμήν. ἐδεήθη δὲ αὐτοῦ ἡ γυνὴ 
λέγουσα ᾿Απόστολε τοῦ ὑψίστου, δός μοι τὴν σφραγῖδα, ἵνα μὴ 
ὑποστρέψῃ εἰς ἐμὲ πάλιν ὁ ἐχθρὸς ἐκεῖνος. τότε ἐποίησεν αὐτὴν 
ἐγγὺς αὐτοῦ γενέσθαι, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾿ αὐτῇ τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐσφράγισεν αὐτὴν εἷς ὄνομα πατρὸς xat υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύμα- 
τος. πολλοὶ δὲ xat ἄλλοι ἐσφραγίσθησαν μετ᾽ αὐτῆς. ἐκέλευσε 
δὲ ὁ ἀπόστολος τῷ διακόνῳ αὐτοῦ παραθῆναι τράπεζαν᾽ Tapé- 


46. εὐλόγησεν: ita codex; Th. ηὐλόγησεν edidit. | παραϑῆναι: ita codex; 
Th. correxit παραθεῖναι 
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θηχκαν δὲ συμψέλλιον, ὃ εὗρον ἐκεῖ. καὶ ἁπλώσας σινδόνα ἐπ 
αὐτὸ ἐπέθηκεν ἄρτον τῆς εὐλογίας. καὶ παραστὰς ὁ ἀπόστολος 
εἶπεν ᾿]ησοῦ Χριστὲ υἱὲ τοῦ θεοῦ, ὁ καταξιώσας ἡμᾶς τῆς εὐχα- 
ριστίας τοῦ σώματός σου τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ τιμίου αἵματος χοι- 
νωνῆσαι, ἰδοὺ χατατολμῶμεν τῆς εὐχαριστίας xal ἐπυελήσεως 
τοῦ ἁγίου σου ὀνόματος, ἐλθὲ νῦν καὶ κοινώνησον ἡμῖν. * xal 
ἤρξατο λέγειν ᾿Ελθὲ τὰ σπλάγχνα τὰ τέλεια, ἐλθὲ ἢ χοινωνία, 
τοῦ ἄρρενος, ἐλθὲ ἡ ἐπισταμένη τὰ μυστήρια τοῦ ἐπιλέκτου, 
ἐλθὲ ἢ κοινωνοῦσα, ἐν πᾶσι τοῖς ἄθλοις τοῦ γενναίου ἀθλητοῦ, 
ἐλθὲ ἡ ἡσυχία ἡ ἀποκαλύπτουσα τὰ μεγαλεῖα τοῦ παντὸς peyé- 
Bouc, ἐλθὲ ἡ τὰ ἀπόκρυφα ἐκφαίνουσα καὶ τὰ ἀπόρρητα φανερὰ 
καθιστῶσα, ἡ ἱερὰ περιστερὰ ἡ τοὺς διδύμους νεοσσοὺς γεννῶσα, 
ἐλθὲ ἢ ἀπόχρυφος μήτηρ, ἐλθὲ ἡ φανερὰ ἐν ταῖς πράξεσιν αὐτῆς 
χαὶ παρέχουσα. χαρὰν καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς συνημμένοις αὐτῇ᾽ 
ἐλθὲ καὶ χοινώνησον ἡμῖν ἐν ταύτῃ τῇ εὐχαριστίᾳ ἣν ποιοῦμεν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, χαὶ τῇ ἀγάπῃ ἢ συνήγμεθα ἐπὶ τῇ κλήσει 
σου. xal εἰπὼν ταῦτα διεχάραξε τῷ ἄρτῳ τὸν σταυρόν, xal 
χλάσας ἤρξατο διαδιδόνα.. καὶ πρῶτον τῇ γυναικὶ ἔδωκεν el- 
πών Ἔσται σοι τοῦτο εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν χαὶ λύτρον αἰωνίων 
παραπτωμάτων. καὶ μετ᾽ αὐτὴν ἔδωκε καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι 
τοῖς τὴν σφραγῖδα δεξαμένοις. 


~ - ’ τ £ 
(Περὶ τοῦ νεανίσκου τοῦ POVEVTAYTOG την κορν.) 
5 / τ Ὕ 704 
8 Ἦν δέ τις νεανίσκος διαπραξάμενος πράγμα ἀθέμιτον, 
y 1 πῷ' («Ὁ ἵν y ~ 2 , ` 7’ ~ 
προσελθὼν δὲ τῷ ἀποστόλῳ ἔλαβε TNS ευχαριστίας TOV ἄρτον τῷ 
` ΄ e ` ΄ ~ 2 ~ Έντα: / ς 
ἰδίῳ στόματι, αἱ, δὲ δυο χεῖρες αὐτοῦ παραυτα, ἐξηράνθησαν, ὡς 
r , ~ - ’ 
μὴ δύνασθαι ἔτι προσαγαγεῖν αὐτὰς τῷ ἰδίῳ στόματι. οἱ δὲ 
- ’ . δ᾽ ε 
παρόντες ἰδόντες αὐτὸν ἀνήγγειλαν τῷ ἀποστόλῳ τὸ συμβαν᾽ ὁ 
’ ` x , ` . 
δὲ προσκαλεσάμενος αὐτὸν εἶπεν Λέξον μοι, τέχνον, XOL μη al- 
~ ` ’ T F ς ` 2 ~ 
δεσθῇς τινα, ὃ διεπράξω χαὶ ode NAS N yap εὐχαριστία, τοῦ 
’ 4 ’ ~ ` ’ - . ’ S 
χυρίου Ἴλεγξέ σε. τοῦτο Yap τὸ χάρισμα εἰς πολλοὺς διορχομ6- 


ἐπ᾽ αὐτό: ita codex; Th. ἐπ᾿ αὐτῷ edidit. 
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νον μάλιστα μὲν τοὺς διὰ πίστεως χαὶ ἀγάπης προσιόντας ἰᾶται; 
σὲ δὲ ἀπεξήρανε, xal τὸ γενόμενον οὐ χωρὶς ἐνεργείας τινὸς yé- 


Ύονεν. ὁ δὲ νέος ἐλεγχθεὶς ὑπὸ τῆς εὐχαριστίας τοῦ κυρίου προσ- 
ελθὼν προσέπεσε τοῖς ποσὶ τοῦ ἀποστόλου καὶ ἐδέετο λέγων Ka- 
κὸν πρᾶγμα πέπρακταί μοι, ἐνόμιζον yp τι καλὸν διαπράττε- 
σθαι. γυναικός τινος ἠράσθην οἰκούσης ἔξω τῆς πόλεως ἐν Tav- 
δοχείῳ, xat αὐτὴ δέ με ἐφίλει. ἀκούσας δὲ ἐγὼ παρὰ σοῦ xal 
πιστεύσας ὅτι θεὸν ζῶντα χαταγγέλλεις, προσῆλθον καὶ τὴν 
σφραγῖδα ἐδεξάμην παρὰ σοῦ σὺν τοῖς ἄλλοις: ἔλεγες δέ Ὃς ἐὰν 
κοινωνήσῃ μιαρᾷ μίξει, μάλιστα. xat ἐν μοιχείᾳ, οὗτος οὐχ ἕξει 
ζωὴν παρὰ τῷ θεῷ ᾧ χηρύσσω. ἐπεὶ οὖν πάνυ αὐτὴν ἠγάπουν, 
ἐδεόμην αὐτῆς καὶ ἔπειθον ἵνα. σύνοικός μοι γενήσεται ἐν ἀγνείᾳ 
χαὶ πολιτεία, καθαρᾷ, ἣν σὺ αὐτὸς δ άηονὸε Ἢ δὲ οὐχ ἐβούλετο. 
μὴ βουλομένης οὖν αὐτῆς λαβὼν ξίφος ἐθανάτωσα αὐτήν: οὐ 
γὰρ ἠδυνάμην βλέπειν αὐτὴν μετ᾽ ἄλλου μοιχευομένην. 
'Γαῦτα ἀκούσας ὁ ἀπόστολος εἶπεν Q μανιώδης μύξις, 

πῶς εἰς ἀναισχυντίας χωρεῖς᾽: ὦ ἐπιθυμία ἀκατάσχετος, πῶς 
τοῦτον ἐνύκησας ταῦτα ποιῆσαι’: ὦ ἔργον ὄφεως, πῶς ἐν τοῖς 
σοῖς ὀργίζῃ. ἐκέλευσε δὲ ὁ ἀπόστολος ὕδωρ αὐτῷ προσενεχθῆναι 
ἐν λεκάνῃ. τοῦ δὲ ὕδατος προσενεχθέντος εἶπεν ᾿Ελθέτω τὰ 
ὕδατα. ἀπὸ τῶν ὑδάτων τῶν ζώντων τὰ ὄντα ἀπὸ τῶν ὄντων XAL 
ἀποσταλέντα ἡμῖν" ἡ ἀπὸ ἀναπαύσεως ἀποσταλεῖσα. ἡμῖν πηγή, 
ἡ δύναμις τῆς σωτηρίας ἢ ἀπὸ τῆς δυνάμεως ἐκείνης ἐρχομένη 
τῆς TA πάντα νικώσης καὶ ὑποτασσούσης τ τῷ ἰδίῳ θελήματι, 
ἐλθὲ καὶ σχήνωσον ἐν τοῖς ὕδασι τούτοις, ἵνα, τὸ χάρισμα τοῦ 
ἁγίου πνεύματος τελείως ἐν αὐτοῖς τελειωθῇ Ñ. καὶ εἶπε τῷ veo- 
τέρῳ Απελθε, νίψαι σου τὰς χεῖρας ἐν τοῖς ὕδασι τούτοις. xat 
φαμένου αὐτοῦ κατεστάθησαν. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀπόστολος 
Πιστεύεις εἰς τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Τησοῦν Χριστόν, ὅτι πάντα `ú- 
ναται. ποιῆσαι; ὁ δὲ εἶπεν Εἰ καὶ ἐλάχιστος τυγχάνω, πιστεύω᾽ 
ἀλλὰ τοῦτο διεπραξάμην οἰόμενός τι καλὸν ποιεῖν." ἐδεόμην γὰρ 


χαταγγέλλεις: ita codex (-γγέλεις); Th. edidit παραγγέλλεις | ἠγάπουν: haec 
codicis scriptura est. Th. ἠγάπων 
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Dia e ` y y c ` 2 2 r = f 
αὐτῆς, ὥσπερ XAL εἶπον σοι, Ὢ δὲ οὐχ ἠβουλήθη πεισθηναί pot 
ἵνα ἑαυτὴν φυλάξη ayyy. 

5 5 25 αξον ~ , 3 ` 
Ὅ Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ἀπόστολος Δεῦρο ἀπέλθωμεν εἰς τὸ παν- 
δοχεῖον ὅπου τοῦτο τὸ ἔργον διεπράξω, xat ἴδωμεν τὸ γεγονός. 
~ , - 3 
προηγεῖτο δὲ ὁ νεώτερος τοῦ ἀποστόλου εἰς τὴν ὁδόν γενόμενοι 
~w r T 2 ` zi . 
δὲ ἐν τῷ πανδοχείῳ εὗρον αὐτὴν κειμένην. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ 

r r [4 A ` , 
ἀπόστολος ἠθύμησε, χόρη γὰρ ἣν εὔμορφος, xai ἐκέλευσεν aù- 
τὴν ἐνεχθῆναι ἐν τῷ μέσῳ τοῦ ξενοδοχείου. ἐπιθέντες δὲ αὐτὴν 

7 7 N.’ » - ’ - - ~ 
ἐν χραββάτῳ ἐξήνεγκαν καὶ ἔθηκαν ἐν τῷ μέσῳ τῆς αὐλῆς τοῦ 
πανδοχείου. ἐπέθηκε δὲ αὐτῇ ὁ ἀπόστολος τὴν χεῖρα. αὐτοῦ καὶ 
ἤρξατο .λέγειν ᾿Τησοῦ, ὃς πάντοτε φαίνει ἡμῖν, --- τοῦτο γὰρ 


79` 


, ~ τ, - », ἐν ς ων 
ντοτε βούλει, ἡμᾶς σε ἐπιζητεῖν --- xat avtos ημῖν ἔδωχας 


R~ 


ταύτην τὴν ἐξουσίαν τοῦ αἰτεῖσθαι καὶ λαμβάνειν, καὶ οὐ μόνον 
- ᾽ / ? ` . ` 3 e ~ PANIN € Ε 2 
τοῦτο ἐπέτρεψας ἀλλα καὶ τὸ εὔξασθαι ημ.ᾶς ἐδίδαξας, © οὐχ 
~ - 2 ~ - - - 

ὁρώμενος παρὰ τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς ψυχῆς 
c ~ I`? 2 / ` ~ 1 γα riia a 

ἡμῶν οὐδ᾽ ὅλως ἀποκρυπτόμενος, καὶ τῇ μὲν ἰδέᾳ ἄπόχρυφος, 
τοῖς δὲ ἔργοις φανερούμενος ἡμῖν᾽ xat ταῖς μὲν πραξεσί σου ταῖς 
πολλαῖς καθὼς χωροῦμεν ἐπεγνώκαμέν σε, αὐτὸς δὲ ἀμέτρως δέ- 

- ’ ’ ’ 5 ~ . a ’ e - 

δωχας ἡμῖν τὰ δόματα σου, εἰπών Αἰτεῖτε xar δοθήσεται υμίν, 
ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. δεόμεθα 


- 


οὖν ὑποψίαν ἔχοντες τῶν ἁμαρτημστων ἡμῶν αἰτοῦμεν δέ σε 
οὐ πλοῦτον, οὐ χρυσόν, οὐχ ἄργυρον, οὐ κτῆσιν, οὐχ. ἄλλο τι 
τῶν ἀπὸ τῆς γῆς γινομένων xat πάλιν εἰς τὴν γῆν χωρούντων, 
ἀλλὰ τοῦτο δεόμεθά σου καὶ παρακαλοῦμεν, ἵνα. ἐν τῷ ὀνόματί 
σου τῷ ἁγίῳ ἐγείρῃς ταύτην τὴν χειμένην ἐν τῇ σῇ δυνάμει εἰς 


τω - ` - ’ 
δόξαν καὶ πίστιν τῶν παρεστώτων. 
F 7 ~ 2 - e , 5 - 
“l Καὶ ταῦτα αὐτοῦ προσευξαμένου εἰπε τῷ νεωτέρῳ OPPA- 
’ 2 ’ 5 p [ . D! y A AE . 2 n 3 i 2 E- 
γίσας αὐτόν ᾿Απελθε xat λαβόμενος τῆς χειρος αὐτῆς ELTE AUTH 
3 "τ ` (N ` ~ kd ~ ~ © 7 ᾽ A . ΄ 
Eyo διὰ τῶν ἐμῶν χειρῶν σιδήρῳ σε ἐφόνευσα., καὶ παλιν ἐν 
~ ~ 3 ~ ~ ’ e ~ 2 - - 
ταῖς ἐμαῖς χερσὶν ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
. c ’ ’ 2 «α.7/ 21π ’ 
ἐγείρω σε. προσελθῶν οὖν ὁ νέος παρέστη αὐτῇ λέγων Επίστευσα, 
, r 2 ~ ᾽ κα... αὶ 2 Ee - ` Jut} 
ἐπὶ σέ, Χριστὲ ᾿]ησοῦ. xat ἀπιδὼν εἰς lovðday Θωμᾶν τον ATO- 
τολον εἶπεν αὐτῷ ᾿Επευξαί μοι ἵνα. ὁ κύριός μου εἰς τὴν Bon- 
TOAOY ELTE ἢ απτευςαι POL VO ο ώυρύος p εἰς την PON 
’ εν ` ᾽ m . . « 
θειάν μου ἔλθῃ, ὃν xal ἐπικαλοῦμαι. xal ἐπιθεὶς την χεῖρα 


50. lyst: codicis scripturam servavimus; Th, maluit φαίνῃ 
f } r id 
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αὐτοῦ τῇ αὐτῆς χειρὶ εἶπεν ᾿Ελθέ, χύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ταύτῃ 
μὲν παρέχων τὴν ζωήν, ἐμοὶ δὲ τῆς πίστεώς σου τὸν ἀρραβῶνα. 
καὶ εὐθέως ἐλχύσαντος αὐτοῦ τὴν χεῖρα αὐτῆς ἀναπηδήσασα 
ἐκαθέσθη, ἀποβλέπουσα εἰς τὸν πολὺν ὄχλον τὸν παρεστῶτα. εἶδε 
δὲ καὶ τὸν ἀπόστολον ἄντικρυ αὐτῆς ἑστῶτα, καὶ χαταλείπουσα 
τὸν χράββατον ἐκπηδήσασα πρὸς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἔπεσε καὶ 
τῶν ἐνδυμάτων αὐτοῦ ἥπτετο λέγουσα Δέομαί σου, χύριε, ποῦ 
ἔστιν ἐκεῖνος ὁ ἄλλος ὁ συνών σοι, ὃς οὐκ ἐγκατέλιπέ µε TAQA- 
μεῖναι εἷς ἐκεῖνον τὸν χῶρον τὸν δεινὸν xal χαλεπόν., ἀλλά σοί pe 
παρέδωχεν εἰπών Σὺ ταύτην παράλαβε ἵνα τελειωθῇ, xal μετὰ 
ταῦτα εἰς τὸν αὐτῆς χῶρον συναχθῇ. 

Ὃ Ὁ δὲ ἀπόστολός φησι πρὸς αὐτήν ᾿Εξήγησαι ἡμῖν ποῦ 
παρεγένου. ἢ δὲ ἀπεκρίνατο Σὺ ὁ σὺν ἐμοὶ ὄν, ᾧ xat παρεδό- 
θην, βούλει ἀκοῦσαι; xal ἤρξατο λέγειν ᾿Ανθρωπός τις παρέλαβέ 
pe ἀπεχθὴς τῇ εἰδέᾳ, μέλας ὅλος, ἡ δὲ τούτου ἐσθὴς πάνυ ĝe- 
ρυπωμένη: ἀπήγαγε δέ µε εἴς τινα τόπον ἐν ᾧ πολλὰ χάσματα 
ὑπῆρχε, καὶ πολλὴ δυσωδία, καὶ ἀποφορὰ ἐχθίστη ἐκεῖθεν ἀπε- 
δίδετο. ἐποίει δέ pe εἰς ἕκαστον χάσμα παρακύψαι, χαὶ εἶδον 
ἐν τῷ χάσματι πῦρ φλεγόμενον, καὶ τροχοὶ πυρὸς ἐκεῖσε ἔτρεχον, 
φυχαὶ δὲ ἐνεκρέμαντο ἐν τοῖς τροχοῖς ἐκείνοις, ἀλλήλαις προσρη- 
γ»ύμεναι: βοὴ δὲ xat ὀλολυγμὸς πλεῖστος ὑπῆρχεν ἐκεῖ, οὐδεὶς 
δὲ ἦν ὁ λυτρούμενος. ἔλεγε δέ μοι ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος Αὗται αἱ Yu- 
χαὶ ὁμόφυλοί σού εἰσι, καὶ ἐν ἡμέραις ἀριθμοῦ παρεδόθησαν εἰς 
χόλασιν καὶ ἔκτριψιν, καὶ τότε ἄλλαι εἰσάγονται ἀντ᾽ αὐτῶν, 
ὁμοίως δὲ πάλιν καὶ αὐταὶ ἐν ἄλλῳ αὗταί εἶσιν al μεταλλάξα- 
σαι ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς τὴν συνουσίαν. XAL χατοπτεύσασα εἷ- 
δον βρέφη ἐπ ἄλληλα σεσωρευμένα, καὶ παλαίοντα ἄλληλα. χαὶ 
ἐπικείμενα. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπέ μοι Ταῦτά εἰσι τὰ τούτων 
βρέφη, xal διὰ τοῦτο ἐνθάδε ἐτέθησαν εἷς μαρτύριον αὐτῶν. 


Sl. καταλείπουσα: in codice est καταλειποῦσα; hinc librarius χαταλιποῦσα 
voluisse videtur. 

2. εἰδέᾳ: sic h. 1l. Paullo ante (sectione 50.) scriptum est ἰδέᾳ; sectione 
vero 8. rursus εἰδέᾳ. | ἀπεδίδετο: ita codex. Th. correxit ἀπεδίδοτο | elod- 
γονται: ita codex. Falsus est Th. de scriptura codicis. | ἐν ἄλλῳ : in codice est 
ἐν ἄλλο (sic). | παλαίοντα ἄλληλα: in ἄλληλα (πρὸς ἄλληλα 7 ἀλλήλοις 7) latere 
videtur vitium; nescio an ipsum abundet. 
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εἴ Ἡ8 / 31 7 
Απήνεγκέ pe εἰς ἄλλο χάσμα, καὶ παρακύψασα. εἶδον 
’ ` , 7 r ` - ; 
βόρβορον χαὶ oxornxa dvaßpuovta, xal ψυχᾶς ἐκεῖ χυλιομένας, 
` ’ - ~ ’ 7 ` 
xal βρυγμὸν μέγαν ἐκεῖθεν ἐξ αὐτῶν ἀκουόμενον. καὶ εἶπε πρὸς 
μὲ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος Αύται αἱ ψυχαὶ γυναικῶν εἰσὶ τῶν XATA- 
Νεμασῶν τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ εἰς ἄλλους a a καὶ, εἰς 
ταύτην τὴν βάσανον ἐνεχθεῖσα.. ἄλλο μοι χάσμα ἔδειξεν, εἰς ὃ 
, 7 ` ` 
παραχύψασα εἶδον ψυχᾶς TAG μὲν κρεμαμένας διὰ τῆς γλώττης, 
τὰς δὲ διὰ τῶν πλοχκάμων, τὰς δὲ διὰ τῶ ὃν, τὰς δὲ διὰ 
ς δὲ μων, τὰς δὲ διά τῶν χειρῶν, τας δὲ δια 
τῶν ποδῶν XATA χεφαλῆς, καὶ καπνὸν XAL θεῖον χαπνιζομένας᾽ 
. T 2 7 ε 9. Ν 3 ~ c . ᾽ τ e ` 
περὶ ὧν μοι ἀπεκρίνατο O ἄνηρ ἐκεῖνος ο σὺν ἐμοὶ OY Αἱ μὲν ψυ- 
yal αὗται αἱ χρεμασθεῖσαι διὰ τῆς Ὑλώσσης διάβολοί εἰσι, xal 
ψευδεῖς λόγους καὶ αἰσχροὺς φθεγγόμεναι, xat pÀ αἰδούμεναι xat 
γυμνοκέφαλοι ἐν τῷ χόσμῳ περιάγουσαι᾽ al δὲ διὸ, τῶν χειρῶν 
κ ιοόήείσαι αὗταί εἰσιν αἱ τὰ ἀλλότρια ἀφελόμεναι καὶ Χλέ- 
Pacar, καὶ μετρίοις μὴ ἐπιδοῦσαι μηδέποτε ΗΧΟ ena ἐπαρκή- 
σασαι. τοῖς τεθλιμμένοις, ἀλλὰ τοῦτο ἐποίουν τὰ πάντα λαμβα.. 
νειν θέλουσαι, xal μηδὲ ὅλως τῆς δύκης καὶ τῆς νομοθεσίας φρον- 
τίδα, ποιησάμεναι: ai δὲ διὰ τῶν ποδῶν χρεμασθεῖσαι αὐταί εἰσιν 
αἱ κούφως μὲν χαὶ προθύμως τρέχουσαι ὁδοῖς πονηραῖς χαὶ, TOVN- 
ρίαις ἀτάχτοις, νοσοῦντας μὴ ἐπισκεπτόμεναι xal τοὺς ἐξιόντας 
τοῦ βίου μὴ προλομέξουσαι; xal διὰ τοῦτο μία χαὶ ἑκάστη ψυχὴ 
ἀπολαμβάνει τὰ πεπραγμένα. αὐτῇ. 
54 , 2 ` [απο ey 3 7 ’ 
Πάλιν ἀπαγαγὼν ὑπέδειξέ μοι ἄντρον πάνυ σχοτεινον, 
δυσωδίαν πολλὴν ἀποπνέον, πολλαὶ δὲ ψυχαὶ ἐχεῖθεν παρέκυπτον 
βουλόμεναι τοῦ ἀέρος τι μεταλαμβάνειν; ol δὲ τούτων φύλακες 
οὐχ. εἴων αὐτὰς παρακύπτειν. ὁ δὲ συνών μοι εἶπε Τοῦτό ἐστι 
τὸ δεσμωτήριον τούτων τῶν ψυχῶν ὧν εἶδες: ἐπὰν γὰρ πληρώ- 
σώσι τὰς χολάσεις αὐτῶν ὧν μία ἑκάστη ἔπραξεν, ὕστερον πάλιν 
»’ ' 2 , ν A ` , , 
ἄλλαι. διαδέχονται αύτας — εἰσὶ δὲ xat τινες τελείως χατανα- 
λισχόμεναι — καὶ εἰς ἄλλας χολάσεις παραδίδονται. ἔλεγον 
οὖν τῷ ἀνδρὶ τῷ παραλαβόντι με ἐκεῖνοι οἱ τὰς ψυχὰς φρουροῦν- 


53. χυλιομένας: codex χυλιωμένας | μέγαν; codex μέγα | καταλειψασὼν: 
codex χαταλειψάντων | χρεμαμένας: codex χρεμμαμένας | γλώσσης: Mashal 
codex; antea γλώττης. Similis inconstantia in plerisque codicibus est, nec te- 


mere corrigenda videtur. 


932 ACTA THOMAE, 


τες τὰς οὔσας ἐν τῷ σκοτεινῷ ἄντρῳ Δὸς ἡμῖν αὐτὴν ἵνα ctoa- 

γάγωμεν πρὸς τὰς ἄλλας, ἕως ὅτε καιρὸς ἐφίσταται. εἰς χόλασιν 
2 ’ ¢ ` 2 ’ 2 

σορρίηἴηναι αὐτήν. ὁ δὲ σπεκρρμτο αὐτοῖς Οὐ δίδωμι ὑμῶν 


αὐτήν, ἐπειδὴ γὰρ φοβοῦμαι τὸν παραδόντα μοι αὐτήν" οὐ yao 


b 
2 ` 


ἐκελεύσθην ἐνθάδε αὐτὴν καταλεῖΐψαι" σὺν ἐμοὶ δὲ ἀναφέρω aj- 
. r 


τήν, ἕως ἂν ἐντολὴν περὶ ταύτης δέξωμαι. χαὶ παραλαβών με 
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AVNYAYÉ µε εἷς ἄλλον } ὦρον, ἐν ᾧ ἦσαν ἄνθρωποι οἳ ἐβασανίζοντ 
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πικρῶς. O δέ σοι ὅμοιος λαβών pé σοι κῶν... λέξας σοι 
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ταῦτα ΤΙαρσλαβε ταύτην, ἐπειδὴ μία τῶν θρεμικάτων ἐστὶ τῶν 
y ὶ s] ὶ 

7 ` ~ G ~ ~ / 
maTo καὶ ληφθεῖσα ὑπὸ σοῦ νῦν ἔμπροσθέν σού εἶμι. 
΄ Z er ` 2 ’ b] 3 ’ 
δέομαί σου οὖν καὶ ἱκετεύω ἵνα μὴ ἀπέλθω εἰς ἐκείνους τοὺς τό- 

h > - > 
e 
πους οὓς χολαστηρίους οὓς 
` ~ ~ PES, 3 

Ὃ δὲ ἀπόστολος τοις παρεστῶσιν Όχλοις εἶπεν ᾿Ηκού- 
`~ ` 2 ~ 
GATE, Ba San ἃ διηγήσατο ἡ γυνὴ αὕτη. οὐχ. εἰσὶ δὲ μόνον 
` AN e ὃν 
αὗται αἱ χολάσεις, ἀλλὰ καὶ ἄλλαι χείρονες τούτων: χαὶ upei 


. ` ~w . \ . - τι ’ 
δὲ ἐάν μὴ ἐπιστραφῆτε ἐπὶ τὸν θεὸν τοῦτον ὃν χκηρυσσω, καὶ 
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gohe ATO των FPOTEpOY ἐθγῶν Ἡμῶν χα) των πράξεων ων 
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ε χωρις γνώσ EOS, εἰς TAUTAS τᾶς χολᾶσεις τὸ τέλος 


tS 
υμῶν ἕξετε. πιστεύσατε οὖν εἰς τὸν κύριον ὑμῶν ᾿Ιησοῦν Ἆρι- 
στόν, καὶ ἀφίησιν ὑμῖν τὰ πρὸ τούτου πεπραγμένα. ἁμαρτήμ.αται, 
καὶ καθαρίσει ὑμᾶς ἀπὸ πασῶν τῶν eoa τῶν σωμοήοσῶν 
τῶν ἐν τῇ γῇ μενουσῶν, xal ἰάσεται ὑμᾶς ἀπὸ τῶν σφαλ μάτων 
τῶν παρεπομένων καὶ σὺν ὑμῖν ἀπιόντων xal πρὸ ὑμῶν εὐρισκο- 
μένων. ἕκαστος δὲ ὑμῶν ἀποδυσάσθω τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
xal ἐνδυσάσθω τὸν νέον, τὴν δὲ τ πρώτην ὑμῶν ἀναστροφὴν καὶ 
πολιτείαν καταλείψαιτε: καὶ οἱ κλέπτοντες μηκέτι χλεπτέτωσαν,. 
ἀλλὰ κάμνοντες καὶ ἐργαζόμενοι δήτωσαν” οἵ δὲ μοιχοὶ μηκέτι 
πορνευέτωσαν, ἵνα, μὴ ἐκδότους ἑαυτοὺς τῇ αἰωνίᾳ κολάσει. TA- 
ραδώσωσιν᾽ N γὰρ μοι yeta παρὰ τῷ θεῷ πάνυ χαλεπόν ἐστι XA- 
κὸν παρὰ τὰ ἄλλα χακά. ἀπέθεσθε δὲ xal τὴν πλεονεξίαν καὶ 
τὸ ψεῦδος καὶ τὴν μέθην καὶ Τὴν διαβολὴν XAL τὸ χαχὸν ἀντὶ 
χαχκοῦ ἀνταποδιδόναι: ταῦτα γὰρ πάντα ξένα εἰσὶ τῷ θεῷ τῷ 


΄ ` 2 A 2 ` ` vA 2 - 
ὑπ ἐμοῦ “ἠρησσομόνῳ καὶ ἀλλότρια: ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐν τή 


55. τοῖς παρεστῶσιν ὄχλοις: his in codice praepositum est πρός. | ἀπόσχη- 
σϑε: codex ἀπόσχεσϑε. 
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πίστει πολιτεύσασθε χαὶ τῇ πραότητι καὶ Τ᾽ ἄγιωσύνη XAL τῇ 
ἐλπίδι, ἐν Ñ ὁ θεὸς χαίρει, ὅ ένησθε αὐτο! t ὃς 
> ἐν Ὦ 0 θεος χαίρει, οπως Kow e αὐτοῦ οἰκεῖοι προσδε- 
[4 2 2 - 
ξάμενοι παρ αὐτοῦ τὰ χαρίσματα., ἃ ὀλίγοι καὶ ἔνιοι δέχονται. 
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Πᾶς οὖν ὃ λαὸς ἐπίστευσε, καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχᾶς tet- 
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pas παρέσχον τῷ θεῷ τῷ ζῶντι καὶ τῷ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, εὐω- 

χούμενοι. ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς εὐλογημένοις xat τῇ διακονίᾳ, 
2 ~ ~ C ’ ΄ NS 3 ~w 

αὐτοῦ τῇ ἁγίᾳ. ἐκόμιζον δὲ χρήνατα πολλὰ εἰς διακονίαν τῶν 

~ 5 ` ~ ’ ’ $ 

χηρῶν εἶχε γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι συνηθροισμένας, καὶ πασας aŭ- 
` ` ~ - Q / , y 

τὰς διὰ τῶν ἰδίων διακόνων ἀπέστελλε τὰ, ἐπιτήδεια, τά τε ἐνδύ- 

` [4 2 . 2 A 

pata χαὶ τὴν τροφήν. αὐτὸς δὲ οὐχ ἐπάύετο κηρύσσων καὶ 

λέγων αὐτοῖς καὶ ὑποδεικνύων ὅτι οὐτός ἐστιν ᾿]ησοῦς ὁ Χριστός, 

περὶ οὐ αἱ meang αἱ ἐκήρυξαν ὡς ἐλθὼν σταυροῦται καὶ ἐγείρεται 
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διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐκ νεκρῶν. ὑπεδείχνυε δὲ αὐτοῖς δεύτερον σα- 

ων doe ἵμενος ἀπὸ τῶν προφητῶν τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, xat 

er ` 3 ~ . ᾽ 2 - ~ ’ ` 

ὅτι ἔδει αὐτὸν ἐλθεῖν καὶ ἐν αὐτῷ τελεσθῆναι πάντα. τά προλε- 
’ c - . 2 ~ 

χθέντα "ἡμῖν περὶ αὐτοῦ. 
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Διέδραμε δὲ ἢ τούτου φήμη εἶ ς πάσας τὰς πόλεις XAL XO- 
ρας, XAL παντες OL ἔχοντες νοσοῦντας ἡ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευ- 


’ 2 ’ ` ’ ~ 
μάτων ἀκαθάρτων προσέφερον, καὶ ἐθεραπεύοντο: οὓς δὲ καὶ ἐν 


ο Έςω'..8. 2 ο; ΚΕ, Ἄ am ` ο ΜΠ; ~ ’ 7 
τῇ ὁδῷ ἐτίθουν ἐν { ἔμελλε διελθεῖν, KaL παντας ἐν τῇ δυνάμει 
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τοῦ χυρίου ἐθεράπευε. Τότε εἶπον πάντες ὁμοθυμαδὸν οἱ ðt av- 
(αὖ δ γπορ- F TE A AE ? ΤΙ X ἦν e er 2 
τοῦ ἰαθέντες μιᾷ φωνῇ Zol δόξα, ᾿Ιησοῦ, τῷ τὴν θεραπείαν ἐξ 
- ’ Ν - ’ ` 2 r - . 
ἴσου παρασχόντι διὰ, τοῦ δούλου σου LAL ἄποστολου Oopa. xal 


c - i ’ - - 2 /N 
ὑγιαίνοντες καὶ χαίροντες δεόμεθα, σου γενέσθαι τῆς σῆς ἀγέλης 
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χαι Γύμηθηναι εἰς τα. σά use όβατα: δέξαι οὖν ἡμᾶς, Χύριε, 


καὶ, μιὴ λογίση ἡμῶν τὰ παραπτώματα, καὶ τὰ πρῶτα σφάλματα, 
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ἃ διεπραξάμεθα, ἐν ἀγνοίᾳ Όντε 
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O δὲ ἀπόστολος εἶπε Δόξα τῷ μονογενεῖ τῷ ATO του TA- 
7 ? g ~ ’ - 
TOOG, δοξα τῷ πρώ τοτόχκῳ τῶν πολλῶν ος ὍΣ δόξα σοι τῷ 
r . 3 . ’ ς 
ἐπαμύντορι καὶ βοηθῷ τῶν εἰς τὸ χαταφύγιόν σου ἐρχομένων᾽ o 


5’ .. . - ` 3 
ἄύπνος xal τοὺς ἐν ὕπνῳ διεγείρων, ὁ ζῶν xal ζωοποιῶν τοὺς ἐν 
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~ r m τ r a ~ ~ 
τῷ θανάτῳ καταχειμένους θεὲ pngen Χριστέ, τοῦ θεοῦ τοῦ 
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ζῶντος υἱέ. ο ΜΗ τὴς καὶ βοηθός, N καταφυγὴ XAL ναπαυσις 
πάντων τῶν χαμνόντων ἐν τῇ σῇ ἐργασία, ἴασιν δὲ παρέχων 


66. προλεχϑ. ἡμῖν: codex ὑμῖν pro ἡμῖν. 
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ἐκείνοις τοῖς δια, τὸ σὸν ὄνομα ὑποφέρουσι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας 
καὶ τὸν παγετὸν τῆς νυκτός εὐχαριστοῦμεν τοῖς παρὰ σοῦ χα- 
~w ς ~ ~ ~ {v ~ 
ρίσμ.ασι δοθεῖσιν ημῖν xal τῇ παρὰ σοῦ βοηθείᾳ. χαρισθεῖσιν ἡμῖν 
χαὶ τῇ οἰκονομίᾳ σου τῇ ἐλθούσῃ ἀπὸ σοῦ εἰς ἡμᾶς. "8 Γέλεσον 
οὖν εἷς ἡμᾶς ταῦτα ἕως τέλους, ἵνα ἔχωμεν παρρησίαν τὴν ἐν 
σοί’ ἔπιδε εἷς ἡμᾶς, ὅτι διὰ σὲ κατελείψαμεν τοὺς οἴκους ἡμῶν, 
i δια ὲ ξέ / ηδέως SAS ο, 2, ὃς do Aug- 
χαὶ δια σὲ ξένοι γεγόναμεν ἡδέως xal ἑκόντες: ἔπιδε do ἡμᾶς, 
΄ [νὰ 4 57 ~ r ` ? er . ` 
χυριε, οτι την ἰδίαν κτῆσιν κατελείψαμεν διὰ σέ, ἵνα σὲ τὴν 

- ΤΊ 2 ~ r 
ἀναφαίρετον κτῆσιν xtnodpeba’: ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς, χύριε, ὅτι 
τοὺς διαφέροντας ἡμῖν κατὰ γένος κατελείψαμεν,' ἵνα τῇ σῇ ovy- 
γενείᾳ, χαταμιγῶμεν' ἔπιδε ἐφ ἡμᾶς, χύριε, τοὺς καταλείψαν- 
τας τοὺς πατέρας ἑαυτῶν καὶ τὰς μητέρας καὶ τοὺς τροφέας, 
ἵνα τὸν σὸν πατέρα θεασώμεθα. χαὶ χορεσθῶμεν τῆς αὐτοῦ τρο- 
w - ον; w s sia OOS , ` ` ` ` 7 
PRS τῆς θεϊκῆς ἔπιδε ἐφ ἡμᾶς, Χύριε, διὰ σὲ γὰρ τὰς συξύ- 
Yous ἡμῶν τὰς σωματικὰς κατελείψαμεν καὶ τοὺς καρποὺς ἡμῶν 
τοὺς ἐπιγείους, ἵνα, κοινωνήσωμεν ἐκείνῃ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ TAPA- 
μόνῳ καὶ ἀληθινῇ, καὶ καρποὺς ἀληθινοὺς ἀποκυήσωμεν, ὧν ἡ 

r 3 τ 2 T 2 ` ΄ 2 , 2 c w ` 
puos ἄνωθεν υπάρχει, ὧν οὐδεὶς δύναται ἀφελέσθαι ἐξ ἡμῶν τὴν 

Έ ’ € ~ 
ἀπόλαυσιν, οἷς παραμένομεν καὶ αὐτοὶ ἡμῖν παραμένουσιν. 


58. παραμένομεν: Codex παραμένωμεν. 


H ΤΕΛΕΙΩΣΙΣ ΘΩΜΑ TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ. 


Προστάξαντος Μισδέου τοῦ βασιλέως ἐβλήθη εἰς τὸ δον 
τήριον ὁ μακάριος. Θωμᾶς ὁ ἀπόστολος. καὶ εἶπεν Δοξάξω τὸν 
θεόν, καὶ τὸν λόγον καταγγελῶ᾽ τοῖς κατακλείστοις; ὡς πάντας 
ἀγαλλιᾶν ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ. αὐτοῦ. ἐπεὶ οὖν ᾿Ιουξάνης ὁ υἱὸς 
τοῦ βασιλέως καὶ Teptia g) αὐτοῦ μήτηρ καὶ Μυγδονία xat ΚΡ 
χία. πιστοὶ μὲν γέγοναν, οὔπω δὲ τοῦ ασ, ἠξιώθησαν, πάνυ 
ἐδυσφόρουν ἐπὶ τῷ τ σύην τὸν μακάριον, xat ἐλθοῦσαι εἰς 
τὸ δεσμωτήριον καὶ χρήματα πλείονα δοῦσαι τῷ δεσμοφύλαχκι 
AN πρὸς αὐτόν. ὁ δὲ ἰδων αὐτὰς ἐχάρη, xal δοξάσας τὸν 
κύριον εὐλόγησεν αὐτάς: al δὲ παρεκάλουν καὶ Ἠτοῦντο τὴν ἐν 
[ου Γος, νας αὐταῖς νεανίσκου εὐμόρφου XAT 
ὄναρ χαὶ τὸν ἀπόστολον εἷς τὸν ᾿Ιουζάνου οἶκον κελεύσαντος. 


1, Ιροστάξαντος Μισδέου (idem nomen in codice E Μισδαῖος scribitur. 
Vide infra) etc. Ad haec cf. Abdiae apostolicas historias apud Fabricium Cod. 
apocr. N. T. pag. 718. §. XVI. Quare motus Mesdeus rex Indiae apostolum Thomam 
et filium suum Zuzanem et plures alios trusit in carcerem. | ὡς: codex ὃς | Tep- 
τία -- Μυγδονία - - Ναρχία etc. Ad haec cf. Abd. apud Fabric. l. l. pag. 719. 
§. XV. Dum haec loquuntur, Ἰγερίία nomine, quae erat uxor regis, et Mygdonia 
Charisii πιαίγοπα, qui et ipse amicus erat regis, εἰ Narchia nutris , trecentis sexa- 
ginta argenteis datis, a custode introduciae sunt ad apostolum. j ἐπὶ τῷ: codex 
ἐπὶ τό | veavioxou εὐμόρφου etc. De hoc puero cf. Abd. apud Fabric. 1l. l 
pag. 723. §. XVIII. Quae (i. e. Manazara uxor Zuzanis) respondit Puer iste domini 
ponens manum sanam me fecit. Somnio vero monitus sum ut ad peregrinum istum 
venirem qui tenetur in carcere. --- Interrogavit Zuzanis (nes ?) quis ille puer esset qui 
fuisset cum ea? Respondit Manazara Ipse non vides eum dextra manu tenentem me et 
sustinentem? -- XIX. Vidi te hac quoque nocte ac quidem iradentem mihi puerum 
istum ut me ad te perduceret in carcerem. -- Simul haec dicens, conversa puerum 
quaerebat: qui se oculis repente subtraxit, nec erat videri facilis qui ante videbatur 
etc. | xat ὄναρ xal: in codice additur λέγει, quod expungendum videbatur. 


CONSUMMATIO THOMAE. 


΄ b] . ~ N ’ . 2 ` ` 
" Λυτὸς δὲ πάλιν ὁ καλὸς νεανίας προλαβῶν αὐτὰς ZAL τὲν 
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Θωμαν τοῦτο ποιεῖν διεκελεύετο της νυχτὸς ἐπελθουσης- ὅστις 
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POTOTOLEL AUTAS, χαὶ τας ἠσφαλισμένας 
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θύρας apopnti διήνοιγεν, ἕως οὗ τὸ πᾶν ἐτελέσθη μυστήριον. 
` ’ 2 ` ~ 2 ’ ~ ’ 
LAL Χοινωνησας AITAS της εὐχαριστίας, πλεῖστά τε προσομιλή- 
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σας XAL στηρίξας αὐτᾶς εἰς τὴν πίστιν καὶ παραθέμενος τῷ xv- 
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oto, ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καταλειφας τας γυναῖκας, XAL πάλιν ἦλθεν 
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EXELVAL ÒE ἐλυπουντο XAL ἔχλαιον οτι απολεῖ 
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συγκλοισθησόμενος: 
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avtov Μισδέος ὁ βασιλεύς. 
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” O δὲ Θωμᾶς ἀπελθὼν ευρεν τοὺς φυλαχας μαχομένους 
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xat λέγοντας Ti ἡμάρτομεν εἰς τὸν φαρμαχον ἐκεῖνον, OTL τέχνη 
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PAYN χρησαμενος ἄνεφξεν τας τοῦ δεσμά τηριοὺ θύρας και, Bov- 
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Aeta! ταντας τοὺς ὀξεσμωώτας φυγαάόδευσαι: αλλα απελθοντες uN- 
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S YYYVALXOS αὐτοῦ XAL τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
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ἔλθων ÒE ατπεὸυσαν UTOY XAL TELG DLOLTL TERLECOTOAY , κο. Ου TOS 
Protec ἔστησαν «δνπροπθεν..-ρῇ. Bamna 
εχοντες Εἑστησαν εμ.πτροῦ JEY. TOU μασιλεώς. 

αν Lii IAS o E EON OTTE TAN A ETEEN TE 

O δὲ Μισδέος SLTTEY AYTO Οὐ Aos ITAOYELS n EAE θερος; 


2. τὸν Θωμᾶν: codex τὸ Θωμᾶν | ἐν ὁδῷ : codex nil nisi ἐν habet; ὁδῷ 


per coniecturam addidi | μυστήριον etc. Cf. Abd. apud Fabric. 1. l. pag. 726. 


î 


ῥ. XX. Haec ubi finivit, eucharistiam divisit his quos supra memoravimus | ἐξῆλ-- 
Jey ἐχεῖϑεν καταλείψας τὰς γυναῖκας etc. Cf. Abd. apud Fabricium ].]. pag. 728. 


§. XXII. Haec cum dixisset, receperunt se omnes ad tenebrosam domum. Et dizit 
Thomas in carcere constitutus Domine lesu, qui pro nobis plurimum pertulisti , clau- 
dantur ianuae istae sicut clausae fuerunt, et signacula iisdem foribus reformentur. 
Relictis igitur aliis perrexit apostolus ut se includeret. Feminae autem non poterant 
a lacrimis temperare, quae sciebant quod Mesdeus non abstineret ab eius nece. | 
ἀπολεῖ: codex ἀπόλη 

ὃ. Ad hanc sectionem cf. Abd. apud Fabric. l. l. pag. 728 51. δ. XXII. 
post verba modo citata: ab eius nece. Interea cum venisset aposiolus, invenit cu- 
stodes concertantes inter se et dicentes Heu, quomodo incidimus in istum magum ? 
Ecce aperuit ianuas carceris artibus magicis et omnes voluit secum educere. Unde 
ne magicis carminibus elabatur et caeteri cum eo, renunciemus regi, simul de uxore 
eius ας filio. Audiebat haec Thomas et quiescebat. Tli autem abierunt prima luce 
ad regem petentes ut tolleretur magus ille, et alibi ne clauderetur , eo quod clausum 
omne magica potestate reseraret. Secundo nunciarunt apertas fuisse ianuas carceris 
idque surgentibus manifesiatum sibi: introisse etiam regis uxorem cum aliis, quae 
non recederent ab eo. Quibus auditis rex signacula mox, quae imposuerat ianuae, 
requisivit et eodem reperit modo quo fuerant ante. Unde commotus ad custodes ait, 
falli eos qui introisse in carcerem Trepiiam et Mygdoniam dicerent, cum signacula 
remota non essent. At illi se vera intimasse significabant. 


4. Abdias apud Fabric. l. l. pag. 729. 6. XXII. sic pergit: Mesdeus autem 
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sedens in secretario sisti iussum apostolum rogavit servus an liber esset. Cui Tho- 
mas Servus sum, ait, unius et solius, supra quem non habes potestatem. Quaesivit 
iterum Mesdeus cur eo venisset. Respondit denuo apostolus ut plures salvaret, et hoc 
sibi debitum esse ut per manus Mesdei hinc emigrarei. Tum rex, qui esset dominus 


eius, rogavit quod illi nomen et cuius regionis. (In codice E ultima quaestio ad 


ipsius Thomae patriam pertinet; ibi est enim xa} ἐκ ποίας χώρας ὑπάρχεις. Vide 


infra.) Ad quae Thomas Meus dominus, inquit, deus est tuus, dominus coeli εἰ 
terrae. Huius tu nomen audire non potes: sed id quod datum est εἰ in hoc seculo 


auiem regi, quod ei non pareret, cum maleficium eius 


abolereiur τ ndareiur , respondit Thomas Haec maleficia mecum abi- 
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5. Abdias apud Fabric. l.l. pag. 730. $. XXI. pergit: Ex eo igitur cogitabat 


rex qualiter Thomam occideret. Verebatur enim populum, quia plurimi etiam emi- 
nentiorum eius opera admirabantur et credebant in Iesum. (XXIII.) Astute ergo sibi 
rex agendum ratus cum Thoma, civitatem armatis sepius est egressus, populo exi- 
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βούλεσθαί τι παρ αὐτοῦ μανθάνειν, καὶ ἑστῶτες προσεῖχον αὐτῷ" 
ὡς δὲ προῆλθον τρία στάδια, παρέδωχεν αὐτὸν στρατιώταις τέσ- 
σαρσιν καὶ ἑνὶ τῶν πολεμαρχῶν, προστάξας αὐτοῖς εἰς τὸ ὄρος 
αὐτὸν ἀναγαγόντας λογχιάσα.. αὐτὸς δὲ εἰς τὴν πόλιν ὑπέ- 
στρεφεν. 

δ Οἱ δὲ παρόντες ἔτρεχον ἐπὶ τὸν Θωμᾶν ἁρπάσαι αὐτὸν 
προθυμούμενοι᾽ αὐτὸς δὲ ἀπήγετο συμπαρόντων αὐτῷ τῶν στρα- 
τιωτῶν. ἦσαν δὲ δύο ἐπ᾽ ἀμφότερα μέρη μεταχεχειρισμένοι. διὰ 
φαρμαχίας, τοῦ πολεμάρχου τῆς χειρὸς αὐτὸν κατέχοντος καὶ 
πρὸς τιμὴν ἄγοντος. xal ἅμα ὁ μακάριος ἀπόστολος ἔλεγεν Ὦ 
τὰ, ἀπὀχρυφά σου μυστήρια, κύριε, ὅτι μέχρι τῆς τοῦ βίου te- 
λευτῆς ἐν ἡμῖν πληροῦται ὁ πλοῦτος τῆς χάριτός σου ἐκεῖνος, ὃς 
οὐ συγχωρεῖ ἡμῖν ἔσεσθαι κατὰ τὸ σῶμα ἀπαθεῖς. ἰδοὺ γὰρ τέσ- 
capes μὲν διειλήφασιν καὶ εἷς με ἄγει": ἐπειδήπερ ἑνός εἶμι, 
πρὸς ὃν ἄπειμι πάντοτε ἀοράτως. νῦν δὲ μανθάνω ὅτι καὶ ὁ 
χύριός μου, ἐπειδήπερ ξένος ἦν, πρὸς ὃν ἄπειμι, τὸν καὶ συμ.- 
παρόντα μοι πάντοτε ἀοράτως, ὑφ᾽ ἑνὸς ETAN, ἐγὼ δὲ ὅτι ἐκ 
τεσσάρων πλήύσσομαι. 

"Ὡς δὲ ἀφίκοντο εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον xal’ ὃν λογχιάξειν 
αὐτὸν ἔμελλον, ὁ Θωμᾶς ἔλεγεν τοιαῦτα τοῖς λογχιάξουσιν ᾿Ακού-. 
σατε νῦν γοῦν ὅτι ἐν ἐξόδῳ τῇ ἀπὸ τοῦ σώματός μου ἕστηκα, 
καὶ μὴ σκοτισθῶσιν ὑμῶν οἳ ὀφθαλμοὶ εἰς ἐννοίας μηδὲ φραττέ- 


Intendebant igitur in eum qui pulabant quod aliquid αὐ eo rex vellet discere εἰ ille 
regem docere. Sed egressus rex mediam fere partem milliarii tradidit eum quatuor 
militibus , adiuncto uno praestantiore viro, iubens ut ducentes eum in montem proxi- 
mum ibi gladio percuterent. Rex vero mox rediit in civitatem, ubi hoc militibus 
imperasset. 

6. Pergit Abd. apud Fabric. l. 1. p. 730. $. XXIH: Quod intelligens plebs 
sequebatur, Thomam eripere volens. At milites apprehendunt apostolum, duo ad 
dextram εἰ duo ad sinistram tenentes. [Πε quoque eminentior manum eius tenens 
pariter incedebat. Dicebat autem apostolus magna et divina mysteria in ipso exitu 
revelari, siquidem propterea se duci a quatuor militibus dicebat quia ex quatuor coi- 
visset elementis, ea se qualuor habere principia generationis; dominum autem Iesum 
ab uno percussum, quia unum patrem sciret generatorem suum. | ήσαν δέ: codex 
ἵνα | διὰ φαρμακίας: codex τὰς φαρμακίας | κατὰ τὸ σῶμα ἀπαϑεῖς: -codex 
τοῦ χατὰ σῶμα ἀπαθῶς 

7. Pergit Abdias αρ. Fabric. ]. |. pag. 731. $. ΧΧΙΗ: Qui ubi venit ad lo- 
cum passionis , cohortatus caeteros fidem servare domino Iesu pielatemque colere, ro- 
gavit etiam Zuzanem ut prelio custodibus dalo orandi tempus sibi impetraret. (Cf. 
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ἣν δὲ αὕτη. 
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μὴ λαβέτω τὴν ἐμὴν ψυχὴν μηδείς, ἣν παρέδωχας μοι. μὴ βλε- 
πέτωσάν με τελῶναι χαὶ ἀπαιτηταί, μηδὲ συχοφαντήτωσαν με 
ὄφεις xal οἱ τοῦ δράκοντος παῖδες συριττέτωσάν μοι. ἰδοὺ ἐπλή- 
ρωσά σου τὸ ἔργον καὶ ἐτελείωσα σου τὸ πρᾶγμα" δούλος γέγονα 
ἵνα τὴν παρὰ σοῦ ἐλευθερίαν λάβω- σὺ οὖν ταύτην μοι δοὺς Te- 
λείωσον. ταῦτα δὲ λέγω οὐχ ἐνδοιάζων, ἀλλ᾽ ὅπως ἀκούσωσιν 
οἷς ἀκοῦσαι χρή. δοξάξω σε ἐπὶ πᾶσιν, χύριε δέσποτα᾽ ὅτι σοὶ 
’ pe ~ R 
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9 Εὐξάμενος δὲ εἶπεν τοῖς στρατιώταις ᾿Ελθόντες πληρώ- 
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ad haec sectionis apud nos octavae initium.) Cuius data copia coepit gratias 
agere, quod et in seculo gubernatus esset a Christo et ab eodem vocaretur. Cetera 
quae de oratione Thomae referuntur, et multo sunt longiora graecis et satis ab 
istis discrepant, | πολιτεύεσϑε δὲ ἐλευϑ. πρέπουσαν πολιτ. χενοὶ δοξῆς: codex πο- 
λιτεύεσθαι δὲ ἐλευϑ. πρέπουσιν πολιτ. xat δόξης 

8. ὁδήγησόν pe οἷς. Extremo loco Thomas apud Abdiam (Fabric. 1. 1. 
ρ. 733.) haec orat: In veritate dirigas servum tuum, ad sedem iuam dirigas iter 
meum, et diabolus in me non intendat. Excaecentur oculi eius lumine tuo. Conti- 
οθ5οαί os eius, qui nihil in me dignum suis operibus invenit quod loquatur. | τοῖς 
στρατιώταις ἀποτίσαντος: codex τοὺς στρατιώτας πατίσαντος | ὑπηρετουμ. σοι: 
codex ὑπηρετονμ. σε 

9, Cf. Abd. apud Fabric. 1.1. p. 733. §. XXIV. ubi sic pergitur: Haec pre- 
catus ait militibus Venite, consummate praecepium eius qui vos misit. Advenerunt 
igitur quatuor milites et lanceis transverberavere eum, atque cecidit beatus aposiolus 
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περιστείλαντες αὐτὸν πέπλοις καλοῖς xal ὀθόναις πολλαῖς χατέ- 
θεντο εἷς τὸ μνῆμα. ἐν ᾧ οἳ πάλαι βασιλεῖς ἐθάπτοντο. 

O δυφὼρ δὲ καὶ ᾿Ιουζάνης οὐ χατῆλθον ἐπὶ τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ 
ὅλην ἡμέραν διατρίψαντες ἐκεῖ xal διανυχτερεύσαντες προσεχαρ- 
τέρουν. οἷς ἐπιφανεὶς ὁ Θωμᾶς εἶπεν Οὐχ εἰμὶ ἐνταῦθα: τί καθε- 
ζόμενοι τηρεῖτε; ἀνῆλθον γὰρ xat ἀπέλαβον τῶν ἐλπιζομένων. 
ἀλλ᾽ ἀναστάντες περιπατεῖτε, XAL μετ᾽ οὐ πολὺ συναχθήσεσθε 
πρὸς μέ. Μισδέος δὲ xat Χαρίσιος πολλὰ ἀναγκάσαντες τὴν 
Ἰερτίαν xal Μὀυγδονίαν οὐχ ἔπεισαν ἐξιστάναι τὴν γνώμην. καὶ 
ἐπιφανεὶς ὁ Θωμᾶς εἶπεν αὐταῖς Μὴ ἐπιλάθεσθε τῶν προτέρων" 
᾿Ιησοῦς γὰρ ἀγνὸς xal ἁγιάζων αὐτὸς βοηθήσει ὑμῖν. οἳ δὲ περὶ 
τὸν Μισδέον xal Χαρίσιον pù πεισθείσας αὐτὰς εἰς αὐτὴν μὴ 
ἔσεσθαι τὴν γνώμην ἀφῆκαν τῷ ἑαυτῶν θελήματι. ὁμοῦ δὲ συνή- 
Ύοντο πάντες οἱ ἀδελφοί.. πεποιήχει γὰρ ὁ μακάριος ἐν τῷ ὄρει 
Σύφορον μὲν πρεσβύτερον, διάκονον δὲ τὸν ᾿Ιουξάνιον, ὅτε ATN- 
yeto θνήσκεσθαι. ὁ δὲ χύριος αὐτοῖς ἐβοήθει καὶ τὴν πίστιν δύ 
αὐτῶν ἐπλεόναζξεν. 


l! Διελθόντος δὲ πολλοῦ χρόνου συμβαίνει δα:μ.ονίζεσθαι ἕνα, 
A 


τοῦ Μισδέου υἱόν- σκληροῦ δὲ ὄντος τοῦ δαίμονος οὐδεὶς ἰάσα.- 
σθαι οἱόστε ἦν. διενοεῖτο ὁ Μισδέος xat ἔλεγεν ᾿Απελθὼν ἀνοίξω 


εἰ mortuus est. Quem cum lacrymis sepelierunt fratres in sepulchro regio, in quo 
reges priores sepulti sunt, preciosis et plurimis amictum odoribus atque indumentis. 

10. Pergit Abdias apud Fabric, 1. ]. ρ. 734. §- XXV. hunc in modum: Ap- 
paruit aulem confestim Siforo εἰ Zuzani, qui recusabant in urbem ire et tola die ad 
sepulchrum sedebant, atque illis dixit Quid sedetis cuslodientes me? Non hic sum; 
adscendi enim, et recepi omnia quae speravi. Surgentes itaque discedite hinc: brevi 
enim tempore et vos mecum colligam. Cum haec fierent circa apostolum, interea 
Treptia regina et Mygdonia deductae a Mesdeo et Charisio affligebantur, sed tum 
voluntali eorum non acgquiescebant. Quibus se aposiolus demonstravit dicens Nolite 
errare, quia dominus Iesus cito vobis adiumentum dabit. Iaque Mesdeus et Chari- 
sius cum animos uxorum suarum expugnare non possent, dimiserunt eas propriae 
voluntati. Fiebat autem congregatio frairum in multa exultatione atque laetitia. 
Eratque presbyler Siforus εἰ Zuzanes diaconus, suntque ordinati iam tum a 5. apo- 
slolo cum in montem morilurus adscendisset. Atque hi potiebantur frequentibus ad- 
iumentis domini , et fidei incrementa quotidie procedebant. | ἀφῆκαν τῷ ξαυτῶν Je- 
λήματι: haec de coniectura ad textum. latinum addidi. Nil eiusmodi in co- 
dice est. 

11. Abdias apud Fabric. ]. ], pag. 735. §. XXV. pergit: Quibus addidit do- 
minus hanc gratiam, ut cum Mesdei filius correptus esset a daemonio, nec quisquam 
qui eum sanarel posset inveniri, successit huiusmodi Mesdei sententia ut diceret Vado 
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τὸν τάφον xat λαβὼν ὀστέον ἐν. τοῦ σώματος τοῦ ἀποστόλου 
προσάψω μου τῷ υἱῷ, xal οἶδα ὅτι θεραπευθήσεται. xal ἀπίει 
πρᾶξαι ὅπερ ἐνενοήθη. καὶ ἐπιφανεὶς αὐτῷ ὁ μακάριος ἀπόστο- 
λος εἶπεν Ζῶντι pÀ πιστεύσας, νεχρῷ πῶς θέλεις πιστεῦσαι; μὴ 
φοβοῦ: φιλανθρωπεύεται εἰς σὲ ᾿]ησοῦς ὁ Χριστὸς διὰ τὴν πολλὴν 
αὐτοῦ χρηστότητα. ὁ δὲ Μισδέος μὴ εὑρεθέντων ὀστέων, εἰλήφει 
γὰρ αὐτὰ εἷς τῶν ἀδελφῶν xai εἰς τὰ τῆς δύσεως μετήνεγκε 
μόρη; λαβὼν χόνιν ὅθεν ἦν TA ὀστᾶ ἘΠΕ προσῆψε τῷ υἱῷ xat 
εἶπεν Πιστεύω σοι ᾿]ησοῦ νῦν ὅτ pe ἀφῆκεν ἐκεῖνος ὁ ἀεὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ταράττων, ἵνα μὴ βλέψουσιν πρὸς τὸ νοερὸν φῶς σου, 
δέσποτα ΙΓ ὑγιαίνοντος δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τῷ τρόπῳ 
τούτῳ, συνήγετο μετὰ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν τῶν ὑποκαταχλινο- 
μένων τῷ Συφόρῳ, xal τοὺς ἀδελφοὺς παρεκάλοι εὔξασθαι ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἵνα ἐλέους τύχῃ παρὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


ς» 
-Dm 


et aperio sepulchrum, et tollens ossa de corpore aposioli suspendam filio meo, εἰ 
curabitur. Ascendebat igitur secundum cogitationes Mesdeus ad montem, et revelavil 
ei se Thomas dicens In viventes non credidisti, et in mortuos credis? Sed ne timeas, 
miserebitur et tui dominus Tesus et exhibebit tibi viscerą misericordiae suae propter 
bonitatem suam. Verum ubi adscendit Mesdeus , reserato sepulchro ossa invenire non 
potuit, quia iam pridem reliquias sanctas quidam de fratribus rapuerant et in urbe 
Edessa sepelierant. Ea tamen quaecunque rex in sepulchro reperit humi vel stercoris, 
supra quae iacuerant reliquiae apostoli , auferens Mesdeus εἰ alligans filio suo ait 
Credo tibi Christe nunc, quia recessit a me ille qui hominum turbat affectus, ne ad 
te visendum summa properatione contendam (corrige contendant). Itaque ubi suspen- 
dit illa puero, statim sanatus est ex illa hora. Et factum est gaudium magnum 
inter fratres super conversione regis ad regem caelestem Christum Iesum, cui honor 
εἰ gloria in perpeiua secula, amen. | èx τοῦ σώματος τοῦ ἀποστόλου: codex ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ τὸν ἀπόστολον | νῦν ὅτε με: codex νῦν ὅτε μέν | τῶν ὑποχατακλιγο- 
μένων: codex ὑπὸ τῶν χατακλινομένων 


Eadem res in breve jonet in codice E (vide Prolegomena) sic legitur : 

Ὁ δὲ Μισδαῖος o Γβαστλβὸς ἀποστείλας: προσεκάλεσεν αὐτὸν 
καὶ εἶπε νο αὐτόν Τίς σού ἐστιν ὁ δεσπότης, καὶ τί τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ; καὶ ἐχ ποίας χώρας ὑπάρχεις; ὃ δὲ Θωμᾶς ἀπεχρίνατο 
Οὐ δύνασαι ἀκοῦσαι τὲ ἀληδινὸν αὐτοῦ ὄνομα ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ’ οὐ γὰρ εἶ ἄξιος. 

Haec ad sectionem 4. pertinent. Cf. supra pag. 236 sq. Pergitur autem sic: 

Καὶ ϑυμωϑεὶς ἀπέστειλε στρατιώτας, ἵνα μετὰ λόγχης τοῦ- 
τον φονεύσωσι καὶ ἀποκτείνωσιν. 

Haec εχ sectione 5. sunt, pag. 237. Pergitur : 
Ὡς δὲ ἀπήρχοντο εἰς τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐν © λογχιάζειν 
Acta apost. apocr. ed. Tischendorf, 16 
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αὐτὸν ἔμελλον, προσηύξατο πρὸς χύριον λέγων Ἰδού, δέσποτα 
Ἰησοῦ Χριστέ, ἐπλήρωσά σου τὸ ἔργον, ἐτελείωσά σου τὸ 
πρόσταγμα, δοῦλος γεγονώς’: διὰ τοῦτο σήμερον τὴν ἐλευῆε- 
ρίαν λαμβάνω. 

Priora ex his cum sectione 7. conferenda sunt, oratio vero ad Dominum 
facta cum iis quae exeunte sectione 8. leguntur. Denique haec historiae finem 
faciunt : 

Τότε λέγει τοῖς στρατιώταις ἐχείνγοις τοῖς δημίοις EN- 
ϑόντες πληρώσατε τὸ προστεταγμένον ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ 
πέμψαντος ὑμᾶς. καὶ ἐλϑόντες οἱ τέσσαρες πήξαντες τὰς λόγ- 
χας αὐτῶν τοῦτον ἀνεῖλον. xat συστείλαντες αὐτὸν οἱ εὗρε- 
Πέντες ἐκεῖσε πέπλοις κατέϑηκαν ἐν μνημείῳ ἐν ᾧ οἳ βασιλεῖς 
ἐθλαάπτοντο ἐντίμως. θαύματα πολλὰ ὁ μέγας ἀπόστολος xat 
μετὰ θάνατον [ἠνδ] ἐργασάμενος εἰς δόξαν πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 
ἁγίου πνεύματος εἰς τοὺς αἰῶνας, 

Sunt haec εχ sectione 9, petita ; nisi quod extr 


ema ad sect. 11. conformata 
videntur. 


MAPTYPION TOY ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
ΒΑΡΘΟΛΟΜΑΙΟΥ. 


rgy ν 2 ` 3 ’ r - 
Γὴν ᾿Ινδίαν εἰς τρία μέρη οἱ ἱστοριογράφοι διαιρεῖσθαι. δια- 
A , ᾽ 3 ~g 
γοοεύουσι: καὶ ἡ πρώτη μὲν λέγεται cis Αἰθιοπίαν καταλῆξαι, 
À δὲ δουτέρα εἰς Μηδίαν, ἡ δὲ τρίτη ἁποπεραίνει τὴν χώραν᾽ 
e E ` 7 
χαὶ ἡ μία μὲν μοῖρα καταλήγει εἰς τὴν σκοτεινήν, ἡ δὲ ἄλλη εἰς 
τὸν ὠκεανόν. ἐν ταύτῃ οὖν τῇ ᾿Ινδίᾳ εἰσελθὼν ὁ ἅγιος τοῦ Xot- 
στοῦ Βαρθολομαῖος ὁ ἀπόστολος κατεσκήνωσεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
2 - - ~w ΩΙ ~ ENS ` ~ 
Ασταροῦθ, καὶ διῆγεν ἐκεῖσε ὡς εἷς τῶν νεηλύδων καὶ πτωχῶν. 
᾽ ’ 5 ~ ~ y 3 ` [4 ; ~ ε 
ἐν τούτῳ οὖν τῷ ναῷ εἴδωλον NY, λεγόμενον Ασταροῦθ, ὡς νο- 
μίζειν ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας, μιᾶλλον δὲ ἐπὶ πλέον χαταβλά- 
πτειν πάντας. Ὧν δὲ ὁ λαὸς ἐν ἀγνοίᾳ παντελεῖ θεοῦ τοῦ ἄληθι- 
~ 2 ~ 2 s er 
νοῦ, καὶ ἐξ ἀπειρίας, μιᾶλλον δὲ ἀπορίας, προσέφευγον ἅπαντες 
τῷ ψευδωνύμῳ θεῷ. ἐνέβαλε γὰρ αὐτοῖς πόνους, ἀσθενείας, ζη- 
l μ. N © s © νς yi y - -5- -νς $s n 
’ 2 r . ~w ΄ è vaer 2 ὦν. 9 ΓΝ 5 
μίας ἀνάγκην τε xat θλῖψιν πολλήν: καὶ ὅστις αὐτῷ ἐθυσίαξεν, 
ὑπαναχωρῶν ὁ δαίμων ἐφαίνετο θεραπείαν παρέχειν τῷ κάμνοντι. 
~ ’ Φ ’ 3 ’ 2 ’ 
καὶ τοῦτα, βλέποντες οἵ ἀνόητοι ἐπίστευον εἰς αὐτόν. ol δαίμονες 


* Inscribitur liber VIII. historiarum apostolicaram Abdiae apud Fabricium 
Cod. apocr. II. p.669. De rebus per Indiam a beato Bartholomaeo gestis. 

1. Cf. Abdiae hist. apost. ap. Fabric. l. l. §. 1. ubi sic legitur: Indiae tres 
esse αὐ historiographis asseruntur. Prima est India quae ad Aethiopiam vergit, se- 
cunda quae ad Medos (Mnòõtay: in codice est ημιδιαν), tertia quae finem facit. 
Nam ex uno latere tenebrarum regionem gerit, ex alio latere mare Oceanum. In In- 
diam ergo veniens Bartholomaeus apostolus ingressus est templum Indiae, in quo erat 
idolum Astaroth (᾿Ασταροῦϑ: ita prorsus in codice est), et quasi peregrinus ibidem 
manere coepit. In hoc idolo daemon erat talis qui diceret se curare languenies, et 
coecos quos. ipse laedebat inluminare. Erant enim sine deo vero homines illi, et ne- 
cesse erat ut a deo falso ludificarentur. Deus autem falsus hac arte illudit eos qui 
verum deum non habenti. Facit eis dolores, infirmitates, damna, pericula; εἰ dat 
16. 
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Á 9 > ’ ` 7 , ς , NNE 
δὲ οὐ θεραπεῦσαι βουλόμενοι τοὺς ἀνθρώπους ὑπανεχώρουν, ἀλλ 
ὡς πλέον εἰς αὐτοὺς ἐπεμβαίνοντες, μᾶλλον δὲ δύ ὅλου αὐτοὺς 
κατέχοντες: καὶ νομίζοντες ἰαθῆναι σωματικῶς, xata ψυχὴν 
7 r - , 
πλέον ἐνόσουν αὐτοῖς θυσιάζοντες. 
᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ἅγιον ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ Βαρθο- 
λομαῖον ἐκεῖσε προσμεῖναι. οὐδεμίαν ἀπόκρισιν δοῦναι τὸν ACTA- 
ροῦθ οὔτε ἰσχῦσαι εἷς τὴν θεραπείαν. ὡς δὲ πλῆρες ἦν τῶν 
’ ` / ’ - ’ 
ἀσθενούντων τὸ τέμπλον καὶ xab ἡμέραν αὐτῷ θυσιαζόντων, οὐ- 
5 ~ (ο) Sha 2 - y h 
δεμίαν ἀπόκρισιν ἴσχυε δοῦναι ὁ ᾿Ασταροῦθ᾽ οἳ ἀσθενεῖς δὲ ἐκ 
2 3 2 i A ς 7 
μακρόθεν τῶν χωρῶν προσερχόμενοι ἐκεῖσε χατέκειντο. ὡς οὖν 
ἐν ἐκείνῳ τῷ ναῷ οὔτε ἓν τῶν εἰδώλων ἴσχυεν ἀνταποκρίνεσθαι, 
- 7 , r e 2. - 
οὔτε αὐτοῖς θυσιαζόντων οὔτε μέχρι θανάτου ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνι- 
t , Ja l 5 ” 2 ’ 3; T 3 » 
ξομένων οὐδέν yv ὄφελος, ἠναγχασθησαν πορεύεσθαι εἰς ἄλλην 
πόλιν, ὅπου NY ναὸς εἰδώλων, ἔνθα ὁ μέγας καὶ ἐξοχώτατος αὐ- 
~ ` A S - r A 
τῶν θεὸς ἐλέγετο Βεχήρ. κακεῖσε θυσιάσαντες ἐπεζήτουν διερω- 
τῶντες διὰ τί ὁ θεὸς αὐτῶν ᾿Ασταροῦθϑ οὐκ ἀποκρίνει αὐτοῖς. 
g ’ τῳ, «6, 
ἀπεκρίθη δὲ ὁ δαίμων Βεχὴρ χαὶ λέγει αὐτοῖς O θεὸς ὁ ἀληθινὸς 
ὅ-ἐν οὐρανοῖς κατοικῶν AP ἧς ἡμέρας καὶ ὥρας ἀπέστειλε τὸν 
2 ’ 2 ~ - 3 - 3 ANS c , 2 
ἀπόστολον αὐτοῦ Βαρθολομαῖον ἐν τοῖς ἐνθάδε ὁρίοις, χρατεῖται 
e μ Ç Ῥω 9 - » ’ ε ’ ` 3 3 - 5 3 
ο θεὸς υμῶν ᾿Ασταροῦθ ἐν πυρίναις ἁλύσεσι, καὶ οὔτε εἰπεῖν οὔτ 
ἀναπνεῖν ἔτι δύνατα.. λέγουσιν ἐκεῖνοι Καὶ τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
Βαρθολομαῖος; ἀπεκρίθη ἐχεῖνος Φίλος ἐστὶ θεοῦ τοῦ παντοδυ- 
` 
νάμου, καὶ ἀρτίως ἦλθεν εἰς τὰ μέρη ταῦτα ἵνα πᾶσαν τὴν 
προσκύνησιν τῶν εἰδώλων ἐν τῷ ὀνέματι τοῦ θεοῦ αὐτοῦ προσα- 
φαίρῃ. λέγουσι δὲ αὐτῷ οἱ θεράποντες τῶν Ελλήνων Λέγε ἡμῖν 
τὰ σύσημα. αὐτοῦ, ὅπως δυνοίμεθα ἐφευρεῖν αὐτόν. 


responsa ut sacrificent sibi; εἰ cum immissa removet, tanquam ab eo sanentur omnes 
existimant. Hoc quippe videlur stultis quod sanet: ille autem non sanando subvenit, 
hoe est a laesione cessando; ita cum desinit laedere, curasse putatur. 

᾿Εγένετο δὲ ἐν To - - προσμεῖναι (codex προσµείναντα) ---- οὔτε ἰσχῦσαι εἰς 
τὴν "εραπείαν (ita de coniectura scripsimus , quod melius fieri poterit: in codice 
enim corrupte scriptum est οὔτε εἷς τῶν ϑεραπείαν) -- - Ῥεχήρ (plane sic in 
codice οἱ Ἡ. l, et infra legitur.) --- προσαφαίρῃ (quod dubito an recte ediderim ; 
poterat vero facillime ex scriptura codicis προσφέρη effici.) - - σύσημα (eadem 
forma simplici σ alibi in libris mss. invenitur) - - ἐφευρεῖν αὐτόν. His respondent 
Abdiae historiae, ubi post curasse putatur in hunc modum pergitur: Unde factum 
est ut sancio Bartholomaeo isthic manente nulla posset responsa Astaroth dare, ne- 
que ullis-ex his quos laeserat subvenire. Cumque iam plenum esset languentibus tem- 
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2 ᾿Απεχρίθη ὁ δαίμων καὶ εἶπεν "Eott μαυρότριχος, δασυ- 
χέφαλος, ἀσπρόσαρχος, μεγαλόφθαλμος, Χαλόρινος, ὦτα XE- 
χαλυμμένα, ἔχων x τῶν τριχῶν τῆς χεφαλῆς, ξανθογένειος, ἔχων 
πολιὰς ὀλίγας, μέσης ἡλικίας, XAL οὔτε μακρὺς οὔτε κονδοήλι- 
χος ἀλλὰ μέσος, ἐνδεδυμένος χολόβιον ἄσπρον συγχεκλεισμένον 
πορφύρᾳ. ἔχων ἐπὶ τοὺς ὤμους παλλίον ἔξασπρον᾽ εἴκοσι καὶ EE 
ἐτῶν εἰσὶ καὶ οὔτε ῥύπον ἔχουσι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ οὔτε TA- 
λαιοῦνται᾽ ἑπτάκις τῆς Ἡμέρας χλίνει γόνυ πρὸς χύριον, “xat 
ἑπτάκις τῆς νυχτὸς προσεύχεται πρὸς τὸν θεόν. N φωνὴ αὐτοῦ 
ὡς φωνὴ σάλπιγγος ἰσχυρᾶς ὑπάρχει: πορεύονται σὺν αὐτῷ AY- 
γελοι τοῦ θεοῦ, οἵτινες οὐκ ἀφίουσιν αὐτὸν κοπιᾶσαι οὔτε πει- 
νᾶσαι οὔτε διψῆσαι᾽ πάντοτε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ 
χαὶ ἡ καρδία, ἱλαρύνεται καὶ ἀγάλλεται: πάντα, προβλέπει, TA- 
σαν γλῶσσαν παντὸς ἔθνους διαγινώσκει xal διαλέγεται. καὶ 
ἰδοὺ νῦν ἐξ οὗ διερωτᾶτέ pe κἀγὼ ἀνταποχρίνω ὑμῖν περὶ αὐτοῦ, 
ἰδοὺ γινώσχει: ἄγγελοι γὰρ χυρίου εὐαγγελίζονται αὐτῷ: καὶ 


plum εἰ quotidie sacrificantibus nullum daret Astaroth responsum, hi qui ex longin- 
quis regionibus adducti iacebant, cum neque sacrificando neque se ipsos more suo 
laniando proficerent, perrexerunt in aliam civitatem, ubi aliud daemonium colebatur, 
cui nomen erat Beireth (Fabricius legere mavult Berith, quod convenit cum Tudic. 
9, 46. ubi idolum Baal Berith [Βαιϑηλβερίϑ] dicitur.) Et illic sacrificantes coepe- 
runt inquirere quare deus eorum Asiaroth amplius non daret responsa. Quibus re- 
spondens Beireth dixit Quia deus vester sic captivus et religatus tenetur ut neque su- 
spirare neque loqui audeat ex illa hora qua illic Bartholomaeus ingressus est. Et 
dicunt illi Et quis est iste Bartholomaeus? Respondit daemon Amicus dei est omni- 
potentis, et ideo huc venit in istam provinciam ut numina quae colunt Indi evacuet. 
Tum illi Dic nobis. signa eius ut possimus invenire eum; quia inter multa millia ho- 
minum difficile est nobis cognoscere illum. 

2. Graecis quae exhibuimus plerumque respondent latina quae apud Abdiam 
leguntur. Habent autem sic: Respondens autem daemon dixit Capillo nigro capitis 
est et crispo: caro illius candida, oculi grandes, nares aequales et directae, aures 
οοορενίαε crine capitis: barba prolixa , habens paucos canos: statura aequalis, quae 
nec brevis nec longa possit adverti: vestitus colobio albo, clavato purpura: induitur 
pallio albo, habente per singulos angulos singulas gemmas purpureas. Viginti sex 
anni sunt ex quo nunquam sordidantur vestimenta eius; similiter et sandalia eius 
amenlis (ad hanc vocem notat Fabricius p. 672. „h. e. loris quibus soleae pedi 
alligabantur“*) latis per XXV annos nunquam veterascunt. Centies flexis genibus per 
diem, centies per noctem orat Deum. Vos eius quasi tuba vehemens est. Ambulant 
cum-eo angeli Dei, qui non permittunt eum faligari, non esurire. Semper eodem 
vultu, eodem animo perseverat: omni hora hilaris et laetus permanet. Omnia prae- 
videt, omnia novit, omnem linguam omnium gentium et loquitur et intelligit. Ecce 
et hoc quod vos interrogatis, et quod ego do responsum de eo, iam novit. Angeli Dei 
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246 
ε 3 \ ’ 2 . 3 - 3 t ’ - 
ὡς ἐᾶν θελήσητε AVTOV ἀναζητῆσαι, εἰ, μὲν θελήσει, φανεροῦται 
a Πο) 5 ` ` ’ 5 7 9. A 2 -ῷ 
ὑμῖν" εἶ δὲ py θελήσει, οὐ δύνασθε αὐτὸν εὑρεῖν. παρακαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, ἐὰν αὐτὸν εὑρήσητε, παρακαλήσατε αὐτὸν ἵνα, μὴ 
3 0 LÒ AN 1 as 5 3 ελο 2 - ’ αὶ ῇ . z 
ἐνθάδε ἔλθῃ, μη πως οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ποιήσουσι μοὶ χαθὼς 
:ποιή D ἀδελφῷ μου ᾿Ασταροῦθ 
ἐποιήσασι τῷ ἀδελφῷ p ταροῦθ. 
> ~ 9 ~ E ’ ’ 
ἡ Καὶ ταῦτα εἰπόντος τοῦ δαίμονος ἡσύχασεν. ὑποστρέ- 
ψαντες δὲ ἐπεχείρησα» ἐπιζητῆσαι πᾶν πρόσωπον τῶν νεηλύδων 
` ~ 4 er e ~ ~ > 7 
καὶ πτωχῶν ἀνθρώπων, xal ἕως δύο ἡμερῶν οὐδαμοῦ ἠδύναντο 
εὑρεῖν αὐτόν. ἐγένετο. δὲ ὄντα. τινὰ δαιμονιζόμενον, ἐπεχείρησε 
κράζειν ᾿Απόστολε χυρίου Βαρθολομαῖε, χατακαίουσί με. αἲ προσ- 
ευχαί σου. τότε λέγει αὐτῷ ὁ ἀπόστολος '᾿Ησύχασον καὶ ἔξελθε 
᾽ >] AE - . 2 - ~ (MA 7) Ἂ »0 6 Ayo l 5 x > ο) 
ἀπ αὐτοῦ. XAL αὐτῇ τῇ ὥρα ἐλυτρώθη ὁ ἄνθρωπος ὁ éx Toh- 
λῶν χρόνων πάσχων ἐκ τοῦ δαίμονος. 
c 5 s = 
Πολύμιος δὲ ὁ βασιλεὺς τῆς χώρας ἐκείνης ἔλαχε στῆναι 
κατέναντι τοῦ ἀποστόλου, καὶ εἶχε θυγατέρα δαιμονιῶσαν ἤγουν 
σεληνιαζομένην. ἤκουσε δὲ περὶ τοῦ ἰαθέντος δαιμονιζομένου, 
` , ’ / , ’ 
χαὶ ἀπέστειλε πρέσβεις πρὸς τὸν ἀπόστολον λέγων H θυγάτηρ 
μου κακῶς σπαράσσεται: παρακαλῶ οὖν σε ἵνα. ὥσπερ ἐρρύσω 
τὸν πάσχοντα ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων, οὕτω xat τὴν θυγατέρα 
~ ’ ` ’ A 
μου λυτρωθῆναι χελεύσῃς.. ἐξεγερθεὶς δὲ ὁ ἀπόστολος ἐπορεύθη 
. ~ / y / ~ / N 
σὺν αὐτοῖς. xal βλέπει τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως ἁλύσεσι Xe- 
/ / λ ’ DEE 
δεμένην,. ὅτι πάντα TA μέλη αὐτῆς διεσπάραττε: χαὶ. εἴ τις 
r 2 - ’ 4 . 2 χὰ. 5. P. aK ’ 
προσηγγιξεν αὐτῇ, χατησθιε, καὶ οὐδεὶς ἐτόλμα προσεγγίσαι 


. τ έ 


ὦ ERES c ? r γ΄ 

αὐτῇ. λέγουσιν αὐτῷ ol ὑπηρέται Καὶ τίς ἐστιν ὁ ἀποτολιῶν 
~ 2 ~ ’ ~w s . 

προσψαῦσαι αὐτῇ; ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ ἀπόστολος Λύσατε αὐτὴν 


famulantur illi εἰ ipsi nunciant omnia. Et cum coeperitis eum quaerere, οἱ vult osten- 
det se vobis, si non vult non poteritis eum videre. Rogo auiem vos ut dum eum in- 
veneritis, rogetis eum ut vel huc non veniat, vel non faciant mihi angeli qui cum eo 
sunt quod fecerunt collegae meo Astaroth. 

ð. Ad priora inde ab Καὶ ταῦτα εἰπόντος usque ἐκ τοῦ δαίμονοξ confer 
haec apud Abdiam, quae verba illa collegae meo Astaroth excipiunt, Igitur rever- 
tentes illi coeperunt circumire omnium peregrinorum hospitales atque adspicere vultus 
εἰ habitum singularum [scribe singuloraum?], et per duos dies non invenerunt. Fa- 
ctum est aulem ut quidam plenus daemonio clamaret et diceret“Apostole Bartholomaee, 
incendunt me orationes tuae. Tum apostolus Obmutesce, inquid (sic), et exi ab eo. 
Et statim liberatus est homo "116 qui per multos annos fuerat fatigatus daemonio. 

Ea quae sequuntur: Iokýúmtos δὲ ---- λέγουσιν αὐτῷ ol ὑπηρέται (ante λέ-- 
γουσιν aliquid excidisse videbitur, quale est λέγει τοῖς ὑπηρέταις ὁ ἀπόστολος 


anaana a o E R S 
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s . ” (a r AR λέ 2 - r c Ra ’ ` 
XAL ἄφετε ὑπαγειν. λέγουσιν AYTO παλιν Ημεῖς δεδεμένης μετα. 
-ἄ ~ ’ ’ 2 ~ ς - ~w 
πολλῆς τῆς βίας περιγινόμεθα αὐτῆς, χαὶ σὺ χελεύεις ἡμᾶς λῦ- 
ΟΝ; , ᾽ - ᾿ς ENO ; 3 
σαι αὐτήν: λέγει αὐτοῖς ὁ ἀπόστολος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δεδεμένον χρατῶ 
` N TARA c - ; ` eA i 
τὸν ἐχθρὸν αὐτῆς, xal ὑμεῖς ἀκμὴν φοβεῖσθε αὐτήν; πορευθέντες 
’ 2 ’ - - 7 . 
λύσατε αὐτήν, καὶ μεταλαβοῦσαν τροφῆς ἄφετε αὐτὴν AVA- 
’ z , 2 [4 . ’ 
παύεσθαι, καὶ αὔριον πρωίας ἀγάγετε αὐτὴν πρὸς μέ. πορευ- 
θέντες δὲ ἐποίησαν χαθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ἀπόστολος: ἔκτοτε 
δὲ ojx ἴσχυσε προσεγγίσαι αὐτῇ ὁ δαίμων. 
τει’ e . [4 κ ’ z - ` 2 ΄ 
[ότε ὁ βασιλεὺς διεχόσμησε καμήλους χρυσῷ XAL ἀργορῷ, 
λίθοις τιμίοις, μαργαρίταις καὶ ἱματισμῷ, καὶ ἐπεζήτει ἰδεῖν 
τὸν ἀπόστολον: χαὶ πολλὰ κοπιάσας καὶ μὴ εὑρὼν αὐτὸν ὑπέ- 
στρεψεν ἅπαντα. εἷς τὸ παλάτιον αὐτοῦ. 
2 ; ~ ~ ` ~ 
4 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ TNS νυχτὸς παρελθεῖν καὶ διαφαούσης 
~ ος ~w (Φ ’ 2 , 3 [4 c 2 ’ r . 
τῆς ἑξῆς, ἡλίου ἀνατείλαντος, ἐφανὴ O ἀπόστολος μόνος σὺν 
- ~ - ~ 2 ~ s ? 2 «τει; 2-7 
τῷ βασιλεῖ ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ; XAL λέγει αὐτῷ Τί pe ἐξητη- 
- ἐγθὲς δύ ὅλης AP a ` 1 ~ ` 2 7 UN 
σας ἐχθὲς δύ ὅλης τῆς ἡμέρας μετὰ χρυσοῦ χαὶ ἀργυροῦ καὶ At- 
θοις τιμίοις μαργαρίταις καὶ ἱματισμῷ» ταῦτα τὰ ξένια οὗτοι 
r er τν ` r E A ν N ` 2-1 Εμ» «θ, 
χρήζουσιν οἵτινες τα ἐπ'γεια. ζητοῦσιν: ἐγὼ δὲ οὐδέν ἐπιγειον; 
οὐδὲν σαρχικὸν ἐπιζητῶ. ὅθεν διδάξαι σε θέλω ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ κατηξίωσεν ἐκ. γαστρὸς παρθενικῆς γεννηθηναι ὡς ἄνθρωπος: 
ἐν γαστρὶ τῆς παρθένου συνελήφθη, πρὸς ἑαυτὸν τὴν ἀεὶ παρθέ- 
νον προσελάβετο, ἔχουσαν μεθ᾽ ἑαυτῆς τὸν ποιήσαντα τὸν ούρα- 
νὸν καὶ τὴν γῆν» τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. οὖτος 


Λύσατε etc; sed vide latina) - - δεδεµένης (codex - μένην) - - λῦσαι (codex λυϑη- 
ναι) -- εἷς τὸ παλάτιον αὐτοῦ, Abdias expressit his: Polymius autem νεα provinciae 
illius cum haberet filiam lunaticam (haec rectiora videntur graecis), nunciatum est 
οἱ de casu daemoniosi et liberatione. Εἰ misit qui rogarent eum dicentes Filia mea 
male vexatur; peto ul sicut liberasti Pseustium, qui per multos annos passus est, ita 
et filiam meam sanes. Et surgens aposiolus perrexit ad regem. Ingressusque ad 
filiam, ut vidit eam catenis strictam, propterea quod omnes morsu attrectabat et 
quos poterat tenere scindebat εἰ caedebat, adeo ut nullus auderet ad eam accedere, 
primum iussit eam solvere. Et cum minisiri manum immittere non auderent, dicit 
apostolus Iam ego teneo vinctum inimicum qui in ipsa erat, et vos adhuc timetis 
eam? Ite εἰ solvite eam, εἰευαίε εἰ reficite, et crastino mane adducite eam ad me. 
Euntes autem fecerunt sicut iussit apostolus, nec daemon deinceps vexavit eam quid- 
quam. Quod ubi intellexit rex, oneravit camelos auro et argento, gemmis ac vesti- 
bus, et coepit quaerere apostolum: sed non invenit eum amplius. Et reportata suni 
omnia iterum ad palatium regis. 

4. ᾿Ἐγένετο δὲ -- διαφαούσης (omnino videtur depravata forma διαφάω 
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ὁμοίως ὡς ἄνθρωπος γεννηθεὶς ἐκ παρθένου προσελάβετο ἀρχὴν 
χρονικήν» ὁ μήτε χρόνων μ'ήτε ἡμερῶν ἀρχὴν ἔχων, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἀρχὴν χαὶ πᾶσαν χτίσιν αὐτὸς ἐποίησεν εἴτε ἐν τοῖς ὁρατοῖς εἴτε 
ἐν τοῖς ἀοράτοις. αὕτη δὲ ἡ παρθένος ὡς οὐκ ἔγνωσεν ἄνδρα, 
xal αὐτὴ διαφυλάξασα. τὴν ἑαυτῆς παρθενίαν εὐχὴν ηὔξατο xv- 
ρίῳ τῷ θεῷ. xal πρώτη δὲ οὕτως: ὅτι ἀφ᾽ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ χόσμου, οὐδεμία ταύτην τὴν συνταγὴν προσηύ- 
bato’ αὕτη δὲ πρώτη. ἐν γυναιξὶν ὡς τοῦτο ἠγάπησεν ἐν τῇ dav- 


’ ν τ 


- 3; ’ ’ ` . 
της καρδίᾳ, ἔλεγε Zot προσφέρω κύριε τὴν euv παρθενίαν. xat 
λ 2 
| : } 


εἰπεῖν αὕτη δὲ πρὸς σωτηρίαν πολλῶν προσχληθεῖσα τοῦτο ἐφύ- 
λαξεν, ἵνα παρθένος δι ἀγάπην θεοῦ χαθαρα, καὶ ἀἐμόλυντος δια. 
’ »ξ- 7 ~ D w ΄ 
μείνῃ. Αυτη ἐξαίφνης ἐν τῷ ταμιείῳ αὐτῆς χεκλεισμένη, 
«ΣΣ c ς ος > ` RT r 3e , 3 ` AE AS 
λαμπῶν ὡς ὁ Ὠλίος Γαβριὴλ ὁ ἀρχάγγελος εξεφανη᾽ καὶ αὐτὴ ἐχ 
= , $ 5 ` oo g E, ` - 
της θέας πτοηθεῖσα, εἶπε πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος Μὴ φοβοῦ, Ma- 
’ 4 A cA . [4 $ 2 ’ x ’ ` fag E . 1 
ρ'αμ.᾽ EURES γαρ χαριν ένωπιον κυρίου, xat συλλήψῃ. αὐτὴ δὲ 
τὸν φόβον ἀπωσαμένη, σταθεῖσα εἶπε Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ 
ἄνδρα οὐ γινώσκω; ἀπεκρίθη αὐτῇ ὁ ἄγγελος Πνεῦμα ἅγιον 
πελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι". διὸ χαὶ 
τὸ γεννώμενον dx σοῦ ἅγιον χληθήσεται υἱὸς θεοῦ. οὕτως οὖν 


pro διαφαύω apud posteriores auctores in usu fuisse) - -- χαὶ ἀμόλυντος δια- 
μείνῃ. Istis magnam partem respondet Abdiae textus, in quo post ad palatium 
regis sic pergitur: Factum est autem cum transisset nox et aurora futurae diei inci- 
peret, apparuit regi apostolus ostio clauso in cubiculo ipsius dicens Ut quid me quae- 
51511 tota die cum auro et argento , gemmis ac veslibus? Ista enim munera eis sunt 
necessaria gui terrena quaerunt: ego vero nihil terrenum, nihil carnale desidero. 
Unde scire te volo quia filius Dei dignatus est per uterum virginis nasci cum homine, 
ita ut homo in virginis vulva conceptus secum inter ipsa secreta virginis haberet Deum 
qui fecit coelum et terram , mare et omnia quae in eis sunt. Hic simul cum homine 
natus partu virginis coepit habere initium nascendi cum homine , cuius initium ante 
secula æ Deo patre est: sine initio, nunquam non fuit, et omnibus initium dedit- sive 
visibilibus sive invisibilibus creaturis. Haec autem virgo cum execraretur omnem vi- 
rum, et ipsa servandae virginitatis votum prima Deo omnipotenti vovit. Primam 
quiem ideo dixit (dixi?) quia ex quo homo factus est ab initio seculi, -nulla hoc vo- 
tum Deo oblulit. Haee ergo prima inter feminas hoc constituit in corde suo ut di- 
ceret Domine, offero tibi virginitatem meam; cum hoc a nullo homine nec verbo di- 
dicissel, nec exemplo ad imitationem videlicet invitata constituisset, ut virgo pro amore 
Dei specialiter permaneret. 

Αὕτη (ita in codice; non αὐτῇ [potius ταύτῃ] et κεχλεισμένῃ. Sunt vero 
eiusmodi nominativi absoluti in his libris frequentissimi.) ἐξαίφνης (codex ἐξέ- 
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ὑπαναχωρήσας ἀπ αὐτῆς ὁ ἄγγελος, ἔλαθε τον πειρασμόν τοῦ 
’ - 7 
διαβόλου, ὅστις τὸν πρῶτον ἄνθρωπον ἠπάτησεν ἀναπαυόμενον. 
` ~ , ~ ~ 2 
ἐν. γὰρ τοῦ ξύλου τῆς παρακοῆς γευσάμενος, ὅτι εἶπεν ἢ γυνὴ 
` E Ζ , ` 7 2 e , 

πρὸς αὐτόν Φάγε, καὶ ἔφαγε, xal οὕτως éx τοῦ παραδείσου 

2 


’ ε ~ ~ ~ 
ἐξεβλήθη ὁ πρῶτος ἄνθρωπος xat ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἐξωρίσθη: ἐξ 


- 
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αὐτοῦ ἐγεννήθη ἅπαν γένος µεροτων. Εἶτα. ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
dx τῆς παρθένου γεννηθεὶς xat γεγονὼς ἀνὴρ τέλειος xal BATT- 
σθείς, μετὰ δὲ τὸ βάπτισμα νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα, 
ἦλθεν ὁ πειράζων καὶ λέγει αὐτῷ Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ 
λίθοι οὗτοι ἄρτο. γένωνται. xal ἀπεκρίθη Οὐχ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 

’ 3 2 ελ. Κα Ain e- E ~ e 7 ε ’ 
ζήσεται ἄνθρωπος ἀλλ ἐν παντὶ ῥήματι θεοῦ. οὐτωῶς οὖν ὁ òta- 
βολος, ὅστις διὰ τῆς βρώσεως ἐνίκησε τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, διὰ 

5 m F , a 
τῆς νηστείας τοῦ δευτέρου ἀνθρώπου ἐνυκήθη᾽ καὶ ὡς αὐτὸς Ùt 
ἀκρασίας τὸν υἱὸν τῆς παρθένου γῆς τὸν πρῶτον ἄνθρωπον évi- 
χησε, καὶ ἡμεῖς διὰ νηστείας τοῦ δευτέρου ᾿Αδάμ. τοῦ υἱοῦ τῆς 
παρθένου Μαρίας νικήσομεν. 

a Aé AS I / ; ΕΝ ~ » , 7 er , 
έγει αὐτῷ ὁ βασώεὺς Καὶ πῶς APTOS EETAS OTL πρωτη 
, Σ ` p] Έ ? / ` Ων ΤῈΣ ΝΕ. sE 
παρθένος ἐστιν ἐξ ἧς ἐγεννήθη θεὸς καὶ ἄνθρωπος; xat ο ATO- 
λ Ἔ 2 οί fi) Ε πο PA ~ 3 , cr δέ 7 οὐ 
στολος ἀπεκρίθη Ἔχω εὐχαριστίας τῷ χυρίῳ, ὅτι "δέως P 
- 3 2 7. 7T - 
ἀκούεις. ὁ πρῶτος οὖν ἄνθρωπος Addy ἐλέγετο: οὗτος èx τῆς 

~ > , ς 1 ~ C / 2 ~ 5 z , , 

γῆς ἐπλάσθη. N δὲ γῆ N μητηρ αὐτοῦ; ἐξ Ὡς ἐγένετο, παρθένος 


φνης) -- - γένος μερόπων. Cum his confer quae apud Abdiam Fabric. l. l. 
pag. 676. sequuntur: Huic subito in suo cubiculo clausae, splendens sicut sol, Ga- 
briel angelus apparuit. Quae cum terrore perculsa hoc visu expavisset, ait ad illam 
angelus Noli timere Maria, quia concipies. At illa timore deposito constanier ait 
Quomodo fiet hoc? quia virum non cognosco. Cui angelus respondit Propter hoc 
spiritus sanctus superveniet in te, et virtus altissimi obumbrabit tibi: ideoque quod 
ex te nascetur sanctum, filius Dei vocabitur. Hic ergo cum natus esset, passus est 
se tentari a diabolo illo, qui primum hominem vicerat suadendo , ut de arbore vetita 
a Deo manducare praesumeret. Ipsum ergo permisit ad se accedere, ut sicut dixerat 
Adae, id est primo homini, per mulierem Manduca, εἰ manducavit: qua de causa 
de paradiso proiecius fuit εἰ in hunc mundum ezxiliatus, ubi et genuit omne genus 
humanum. 

Reliqua sectionis: Ἑῖτα ὁ νἱὸς - - νικήσομεν, apud Abdiam (post verba 
genus humanum) sic leguntur : Ita et isti dixit Dic lapidibus ut panes fiant, et man- 
duca ut non esurias. Cui respondit Non in pane tantum vivit homo sed in omni 
verbo Dei. Hic ergo diabolus, quia per manducantem hominem vicerat, victoriam 
suam per ieiunantem et se continentem amisit. Par enim fuit ut qui filium virginis 
vicerat, a filio virginis vinceretur. 

5. Λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς -- εὐχαριστίας (codex -otelas) -- ὁμοία οὖν 
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τε ἐξ iias ἀνθρώπου Ñy μιανθεῖσα οὔτε εἰς 

’ 2 i - 
ταφήν τινος ἦν ἀνοιχθεῖσα. ὁμοία, οὖν ὑπῆρχεν N γῆ τῇ παρθένῳ, 
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ἵνα ο νικήσας τὸν υἱὸν τῆς παρθένου γῆς ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς Tap- 


Ζ , πα 1 Cam ἘΝ ΠΕΙ AR i e 2 - ` 
θένου Μαρίας νικηθῇ. xal ἰδοὺ ἐνύκησεν: ὅτι ἡ αὐτο πονηρά 


È te ` ~ 7 c7 ~ ge ~w 
τέχνη N διὰ βρώσεως τοῦ ξύλου. ὅθεν x τοῦ παραδείσου ἐξῆλθεν 
2 ο. «3, z ` ’ 
ἀπατηθεὶς o ἄνθρωπος, χεχλεισμένον εἶχε τὸν παράδεισον: εἶτα 
6 
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ILOS τῆς παρθένου πᾶσαν τέχνην τοῦ διαβόλου ἐνίκησεν. 
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N τέχνη δὲ αὐτοῦ Pgo υπήρχεν, οτι ὡς ἴδε τὸν υἱόν τῆς τος 
. r w 
θένου νηστεύοντα τεσσαράκο οντα, N| ip S, ἐπ ἀληθείας ἐπέγνω ὅτι 


c 


2 
ἀληθής θεὸς ὑπάρχει. θεὸς ο 
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ἀληθινὸς καὶ ἄνθρωπος οὐχὶ 
᾿ 


οὖν 
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διαγνῶναι έαυτον ἐξέδωχεν εἰ μὴ αὐτοῖς τοῖς οὖσι καθαροῖς τῇ 
a7 . - ~ ~ 2 ~ 

χαρδία. χαὶ καλοῖς τοῖς ais αὐτῷ λατ 
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νον διάβολος ὡς ἴδεν αὐτὸν ὅτι LETO τὰς τεσσ σαρακοντα. "ημέρας 
’ 2 
m 
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ὐστερον ἐπείνασεν, ἐμπαιχθεὶς οτι θεος οὐχ ἔσ 
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LYE. XAL O κύριος προς αὐτὸν απεκρίθη Aaa διά- 


᾽ 
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βολε’ ἐὰν τὸν ἄνθρωπον καταχυριεύῃς, ὅτι τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ 
2 ’ ~ 5 r 
οὐ διεφυλαξεν, ἐγὼ τὴν δικαιοσύνην τοῦ θεοῦ ἐκπληρώσας νη 


στεύσας καταλύσω σου τὴν δυναστείαν εἰς τὸ μηκέτι ἄνθρωπον 
χυριευειν. Os δὲ ἴδεν ἑαυτὸν νυκηθέντα, πάλιν παραλαμβάνει 
τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν xal δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τοῦ χόσμου καὶ λέγει Ταῦτα πάντα σοι δώσω, ἐὰν 


τὶ 


. ’ 2 - c ’ yi 2 ’ 
εσῶν προσχυνησῃς μοι. enz αὐτῷ O χΧύριος Ύπαγε ὀπίσω 
- TM ` ’ 
μου, σατανᾶ: γέγραπται yap Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις, 


ὑπῆρχεν usque νιχηϑῇ (observa in his inde ab ὁμοία sententiae differentiam inter 
graecum textum et latinum: alter enim ex inepta alterius interpretatione ortus 
videtur). Haec fere conveniunt cum iis quae apud Abdiam sequuntur: Tune res 
ei Polymnius Et quomodo, inquit, dixisti primam hanc esse virginem εα qua natus 
est homo cum Deo? Apostolus respondit Ago Deo gratias, quia sollicite audis. Pri- 
mus, inquam, homo Adam dictus est, qui (quia?) de terra factus est. Terra autem 
illa de qua factus est virgo fuit, quia nec sanguine humano polluta fuerat nec ad 
sepulturam alicuius mortui a quoquam erat aperia. Par ergo erat, ut dixi, ut qui 
filium virginis vicerat a filio virginis vinceretur. 

Iam vero sequuntur in graecis, inde ab xat ἰδοὺ ἐνίκησεν usque Μαρίας τοῦ 
Χριστοῦ, quibus latinum nihil respondet. τὸν ἄνθρωπον χαταχνριεύῃς non mu- 
tandum duxi, quum locus Numerorum 32, 22. χατακυριενϑῇ ἡ γῆ ἔναντι xuplov 
similem vérbi χατακυριεύειν constructionem testari videatur. Alioquin scribendum 
erit τοῦ- ἀνθρώπον (non τῶν ἀνϑρώπων, quo mutaretur sententia) itemque infra 
ἀνϑρώπον χνριεύειν. 
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τὸν κύριον" ἀν αφέρει {μα αὐτὸν εἰς το πτερυγιον τοῦ ἵερου καὶ 
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ὁ διάβολος. καὶ ἐχεῖνος μὲν ο ἅπαξ νικήσας τον VOY της ταρ- 
` 2 ~ ` aA ~ 5 ’ ` - AE 
θένου γῆς τὸν Adap τριπλοῦν ἐνικήθη παρα τοῦ υἱοῦ τῆς TAQ- 
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θένου Μαρίας τοῦ Χριστο». Ως - ἐγίκησε τὸν τύραννον ο 
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εἷς εἰμὶ ἐγὼ ἀπόστολος Χριστοῦ. τούτου χαριν χρύσον XAL AP- 
“- ~ 
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Ύυρον οὐχ. ἐπιζητοῦμεν, ιᾶλλον δὲ χαταφρονοῦμεν, οτι EXEL XO- 
TOLY CIVAL Τὶ Púra orou ἐγείγον ! hyoy 9 πιλεύει εἰς γ 5 
-ωίεν είναν Έλουσιον OTOU EXELYOU μονοὺῦ PATLAEYEL ELS LOVAS N 
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χώραν ἔχει, οπου N μακαριότης αἰωνία ἐστὶ LALN χαρα. ἄνεκλα- 
"τος xai ἀγαλλίασις αἰωνίζουσα, καί εἰσιν ἀναπαύσεις διηνεχεῖς. 
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ἆθεν χαὶ ὁ εἰς τὸ ἱερὸν ὑμῶν χαθεζόμενος δαίμων, 0 τὰς ἀποχρί- 
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σεις ὑμῖν ἐνεποίει. δύ ἀγγέλου χυρίου τοῦ αποστείλαντος UE e 
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τεῖται δεδεπένος. ὅτι ἐὰν βαπτισθήσῃ xal θελησης ἑαυτὸν QO- 
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τισθῆναι, TANTO σε EXEWOY i χαὶ, μαθεῖν EZ ποσῶν 
t 
χαχῶν ἐλυτοώθης. ὅμως πάντες ἐκεῖνοι οἳ XATAXEWTAL ἐν τῷ 
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ναῷ ἀσθενοῦντες, ἄκουσον ποίᾳ. TEXN x ἅπτει αὐτούς. AVTOS 0 
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Σιάβολος ποιεῖ τῇ ἑαυτοῦ τέχνῃ ἀσθενεῖν τοὺς ἀνθρώπους XAL TA- 
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Inde ab Ὡς δὲ ἐνίκησε τὸν τύραννον usque οὐκ ἰσχύει δοῦναι ἀπόκρισιν rur- 
sus consimilia in latinis Abdiae historiis habentur. Ibi enim post virginis vince- 
retur ita pergitur: Et ideo sicut qui victor exstiterit tyranni , mittit comites suos, ut 
in omnibus locis ubi tyrannus possidet titulos regis sui victoris triumphatorios impo- 
nant: ita hic homo Christus Iesus, qui vicit, misit nos in omnes provincias ut et- 
pellamus ministros diaboli qui per templa instantius habitant, et homines qui eos cô- 
lunt de potestate eius qui victus est auferamus. Ideoque argentum et aurum non ας- 
cipimus sed contemnimus, sicut ipse contempsit. [οὶ enim cupimus esse divitės ubi 
solum eius regnat imperium, ubi nec languor nec morbus nec tristitia nec mors locum 
aliquem habent: sed ubi felicitas perpetua et beatitudo perennis est εἰ gaudium sine 
fine, et ubi denique deliciae sempiternae maneni. Inde est quod templum vesirum 
ingressus daemonem , què de idolo dabat responsa , ab angelis eius m me misit re- 
ligatum obiineo. Quocirca si baptizatus fueris [et?] permiseris te inlu 
te videre et cognoscere guanto malo careas. Nam omnes illi qui ia 


ni in templo 
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aegrotantes, audi qua arie curet eos daemon. fallaciis inluđdens: sicu t diabolus qui 
` íi 


primum hominem vicit, ut saāepe iam dixi, quia per ipsam victoriam pessimam po- 


iestatem habere videtur, et in aliis quidem maiorem, in aliis vero minorem , in his 
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NI εἰς τᾶς ψυχὰς αὐτῶν, y εἴπωσι τῷ ξύλῳ 


Oha 


χαὶ τῷ λίθω Σι 


fni beò- e η . αλλ ἐγεῖν AF 
A € EOS NUOV. LAA Ε εν ΟΣ 


’ t ~ 
δαίμων ὃς κατοικεῖ 
e S Za AEri JA ΙΝ + A AA NIA aa la + H --ρ - L- d 

EY τῷ ELDOAO ÖL EROU νενωζημένος χρατεῖται, χαὶ τοις νυσια.- 
σιν ἐχεῖσε χαὶ ποοσειγγοιιένοις ριῶβειε/ην Aa Σύνατη: 
φοὐσιν εκεισε XAL προσευχομένοις οὐδεμίαν AT COLT ὀυνατα. 


- 


- . ` ` A ς ` 7 
δοῦναι. καὶ ἐὰν θέλῃς δοκιμάσαι ταῦτα οὕτως ἐχειν, χελεύω 


1 EEA A ~ aN ` : --- πα -- οἴ a - 
αὐτον υποστρέναι ἐν TG ELDONO LAL TONTO αὐτον εξομ.ΟΛΟΎτ- 
i - 


r 


’ S- 2 c Q ` ’ ” Ἔξ pug ~ r, Ες 
Λέγε. αὐτῷ ὁ βασιλεύς Αὔριον ώρα. πρώτῃ τῆς ημέρας ἔτοι- 
’ - x 2 λ 7 N ἃ ΄ 
O, ZONO EXELGE τροσερ- 


Á 
θαυμαστόν. 


δ; Η,, το. - ἑΕ ΣΣ ἨΩ͂ Ρ uina- 

Eyéveto δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρα αὐτοῖς θυσιάζουσιν ανέλαβε 

Ἂς ρα To Eaa MA EREL zO) EA ΗΝ 7 δ. A 

του xoacew ο δσίμων ᾿Απέχετ ἄθλιοι τοῦ θυσισσα; μοι, UN πῶς 
J 

» , c - pny 7 κο Κα. Cory E , Nars εῦ > 

χείρον παθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ ὅτι ἁλύσεσι τυρίναις δεδεμένος 

c ` Ρ] 5 - ’ 2 - gs - - - ~ 

XPATOVpaL υπο αγγέλου τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ 


- er 
θεοῦ . ὄονπερ ο 
’ 


’ 
D 
, B ΓΝ ne. ` 7 ` Ω ’ 
YATO κατεδίκασαν. ἐχεῖνος δὲ αὐτον τὸν θάνατον τὸν βασιλέα 
: > 5 


-a 


v + 


c ~ ’ ` ARS | ` 3 e ~ 37 
"μῶν ἐθανάτωσε, χαὶ αὐτὸς TY ἄρχοντα "μῶν πυρίνοις ἄμμ.ασι 
i/u t i 
’ c 


, w ; z ` ’ ` ` 7 
καταδησας ἐν τῇ τρίτῃ AULIA ντκίτας τὸν βανατον xal τὸν Ñd- 
i > { ἘΝ (i > 
) 


η 
λον ἑξαγέστη! ἐν Σόξτ.ιἱκαὶ ὅδωχε.-ο ΤΙ 
ολον εξζανεστη ἐν δοζη. XOL EDOXE το ONUELOY τοῦ στ 
Í Vi li 


A αυροῦ τοῖς 
2 ’ 2 - ` 3e ’ - 2 nS aho ` "E. v 
s ` amn ppm -- Τσο m - -- 

αποστολοις αὐτοῦ xal ἐξαπέστειλεν αὐτο ς εἰς τα τέσσαρα πέ- 
τς £ Eare E EA T 2 ας N a a, a E S 

ρατα τοῦ χεσμου᾿ ἐξ ὧν εἰς ἐστὶν ἐνθάδε αρτίως, Οστις ἐμὲ Še- 
5 - a ~ 5 e ~ 2 3 ~ CEY e 2 7 

δεμένον κρατεῖ. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς. δι έμου αὐτον LXETEV- 

À À i ο» i 


Pt 2 n S r ~ 3 21 t. ’ 
IATE, ἵνα απολυσῃ pe πορευθῆναι εἰς ἄλλας κατοικίας. 


scilicet qui minus peccant. Ipse quippe diabolus facit arte sua homines aegrolare , εἰ 
suadet eos credere idolis. Et ut in animabus eorum potestatem obtineat, cessat eos 
tunc laedere cum diserint lapidi aut metallo Tu es deus meus. Sed quia daemon 
qui in statua laiebat iam a me vinctus tenetur , sacrificantibus et se adorantibus nul- 
lum potesi dare responsum. Sed si vis probare ita esse, iubebo illi ut ingrediatur 
ϑἰαίμαπι suam , εἰ faciam eum confiteri hoc ipsum quod sit religatus et responsa am- 
plius dare non possit. 

Π5 quae iam sequuntur: Λέγει αὐτῷ usque τὸ ϑαυμαστόν, latina Abdiae 
satis respondent: Dicit ei rex Cras prima hora parati erunt pontifices sacrificare 
illi, et ego illis ibi mog superveniam , ut videam hoc factum mirabile. 


6. ᾿Εγένετο -- ἄθλιοι τοῦ (in codice additur μή, quod delendum videba- 
tur) - - τέσσαρα (codex tetpa; hinc fortasse τετραπέρατα scribi potest ad mo- 
P 


. 1» . . . ” “w . -1» 
dum similium quae apud recentiores inveniuntur) πέρατα -- δι᾽ ἐμοῦ (similiter 
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Τότε ὁ ἀπόστολος ἀπεκρίθη ᾿Εξομολόγησα., ἀκάθαρτε δαί- 
μων τούτους πάντας τοὺς καταχειμένους ἐνθάδε ἀπὸ βαρέων 
νοσημάτων, τίς ἐστιν ὁ AA ARRATE C αὐτούς; ἀπεκρίθη ὁ δαί- 
ΖΝ Ὃ ἄρχων ἡμῶν διάβολος, ο οὗτος ὃς ἐστι δεδεμένος, ἐκεῖνος 
"μᾶς πετ zet πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ἵνα βλάπτοντες πρῶτον τὰ, σώ- 
ματα αὐτῶν, xal οὕτως εἰς τὰς ψυχὰς προ οσχωροῦμεν, ὅταν 
ἡμῖν θυσιάζουσι. τότε γὰρ τελείως ἐξουσιάζομεν αὐτούς, ὅτε 
πιστεύουσιν ἡμῖν xal θυσιάζουσι: καὶ ὅταν διὰ τὸ βλάβος αὐτῶν 
ὑποχωροῦμεν, φαινόμεθα θεραπεύοντες αὐτούς, xal προσκυνού- 
μεθα, ὑπ᾽ αὐτῶν ὡς θεοί’ ἀλλ ἐν ἀληθεία ἐσμὲν δαίμονες, χαὶ οἱ 


6 -Ἡ h 
σαν ἡμᾶς. AT ἐκείνης γὰρ τῆς ἡμέρας ἀφ ἢ ς ἦλθεν ὁ ἀπόστο- 
λος Βαρθολομ.αῖος, πυρίναις ἄλύσεσι δεδεμένος χολάζομ.αι᾽ xd- 
~ - 1 ,, 2 - ~ 
χεῖθεν λαλῶ, ὅτι διεκελεύσατό μοι. ὅμως οὐ τολμῶ ἐπὶ πλεῖον 


φθέγξασθαι παρόντος τοῦ ἀποστόλου, οὔτε ἐγὼ οὔτε οἱ ἄρχον- 


- 2 - ~ 
δοῦλοι αὐτοῦ τοῦ EE τοῦ υἱοῦ της παρθένου TOT 
2 2 


, , ` ` 7 / 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἀπόστολος Δια τί οὐ σώζεις πάντας τοὺς 
ἀρ A DGD) ό ie s, SA ΕΙ γα ὃ ᾿ Ἢ y cr 7 ` ΄ 
πρὸς σὲ ἐληλυθότας; λέγει αὐτῷ ὁ δαίμων Ἡμεῖς οταν τα σώ- 


Q A $. A ’ . 
ν wiu h © - - - ν Ly ν © ν 
ματα βλάπτωμεν, ἐαν μὴ τὰς ψυχᾶς πρῶτον βλαψωμεν, TA 
σώματα. οὐχ ἀφίομεν. λέγει αὐτῷ ὁ ἀπόστολος Καὶ πῶς τᾶς 
7 2 2 «ες ε r 
ψυχὰς καταβλάπτετε; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ δαίμων Qs maTevovaty 
` . ’ E « 
ὅτι ἡμεῖς ἐσμὲν θεοὶ xat θυσιαξουσιν Ἡμῖν, ἀναχωρεῖ ὃ θεὸς ἀπ 
- - r e - ` ~ 
αὐτῶν τῶν θυσιαζόντων. xal ἡμεῖς τὰ πάθη τῶν σωμάτων οὐ 
τ 7 
Ἀν «2 e - 3 ` 
περιαίρομεν» AAA υποχωροῦμεν εἰς TAS ψυχὰς αὐτῶν. 


διαί adhibitum est 2 Cor. 2, 12. in codice Clarom. ubi est ᾿ἘἜλθων δὲ εἰς τὴν 
Τρῳάδα διὰ τοῦ εὐαγγελίου) — ἄλλ. κατοικίας. Haec apud Abdiam Fabric. l. 1. 
p. 679. (post factum mirabile) sic leguntur: Factum est altera die, prima hora diei 
sacrificantibùs, coepit clamare daemon Cessate miseri sacrificare mihi, ne peiora pa- 
tiamini quam ego, qui catenis igneis religatus sum ab angelis Iesu Christi, quem 
Iudaei crucifixerunt, putantes eum in morte posse detineri. Tile autem ipsam mortem, 
quae regina nostra est, captivavit, et ipsum principem nosirum maritum mortis vin- 
culis ignilis vinxit, εἰ tertia die victor morlis et diaboli resurrexit et dedit signum 
crucis suae apostolis suis, quos misit in universas orbis partes: ex quibus et hic unus 
est qui me vinctum tenet. Pelo aulem vos ut rogetis eum pro me, ut dimittat me 
ire ad alteram provinciam. 

Τότε ὁ ἀπόστολος - - τὰς puys αὐτῶν. Pergitur apud Abdiam: Quae ubi 
audivissit Bartholomaeus Confitere , inquit, immundissime; istos omnes qui hic aegro- 
tationes varias patiuntur, quis est qui eos laesit? Respondit daemon Princeps noster 
diabolus siquidem modo ligatus est, ipse nos mittit ad homines ut laedamus primo 
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ΠΕ , ς 9...’ ` ` 
Γότε λέγει ὁ ἀπόστολος πρὸς τὸν λαόν ᾿Ιδοὺ ὃν ἐνομίσατε 
` ’ e ~ 2 Ἃ ’ ’ È - 
θεον θεραπευειν υμᾶς, ἐπὶ πλέον χαταβλάπτει ὑμῶν τὰς ψυχᾶς 
r 3 r 2 - - ~ - 
καὶ TA σώματα. ἀχούσατε XAL ἀρτίως τοῦ ποιητοῦ ὑμῶν τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς κατοικοῦντος, καὶ pù ἐν τοῖς ἀψύχοις λίθοις xal ξύ- 
f . ’ ~w 
λοις πιστευσητε. καὶ ἐὰν θέλετε ἵνα προσεύξωμαι περὶ ὑμῶν καὶ 
€ 7 ΄ 9 w 
πάντες οὗτοι ὑγείαν προσλάβωσι, καθείλατε τὸ εἴδωλον τοῦτο 
~w ’ - ~ 
XAL συντρίψατε, XAL τοῦτο ποιήσαντες τὸν ναὸν τοῦτον ἐν τῷ 
2A T ~ ε - 2 - w ς 7 - 
ὀνοματι τοῦ χηρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἁγιάσω, καὶ ὑμᾶς 
r 2 - - - 
παντας ἐν αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι τοῦ χυρίου βαπτίσας, ἁγιά- 
΄ ’ 
σας παντας διασώσω. | 
rp aN ς ’ ` w ς ` 
Fote ἐκέλευσεν ò βασιλεύς, καὶ πᾶς ὁ λαὸς έβαλε σχοινία 
` ’ $ ` IN 2 - 5 ~ r 
καὶ μοχλοὺς, χαὶ τὸ εἴδωλον οὐδαμῶς ἴσχυσαν καθελεῖν. τότε 
’ 2 - ς ’ ’ , 
λέγει αὐτοῖς ὁ ἀπόστολος Λύσατε τὰ σχοινία. xal λυσάντων 
5 . . ~ ~ ~ 
αὐτὰ εἶπε πρὸς τὸν δαίμονα τὸν χατοικοῦντα ἐν αὐτῷ Ἐν τῷ 
- , € - 2 - ~w ge - 
ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἔξελθε dew τούτου τοῦ 
(WA ᾽ s f - 
εἰδώλου καὶ ὕπαγε εἰς ἔρημον τόπον, ὅπου οὔτε πετεινὸν διηχεῖ 
. 9 ’ 2 r ’ , 
οὔτε φωνὴ ἀνθρώπου ἠκούσθη πώποτε. καὶ εὐθέως ἐξεγερθεὶς 
~ ὖ ~ A - 3 ’ - ` 
ἐκεῖνος σῦν τῷ λογῷ τοῦ ἀποστόλου ἀπῆρεν ἐκ θεμελίων, καὶ 
᾽ w « “ ’ ` 3 ` ἕλον «5: ~ 
συνετρίβησαν αὐτῇ τῇ OPA πάντα τὰ εἴδωλα ἃ ἦσαν ἐν τῷ τόπῳ 
ἐκείνῳ. 
quidem carnem eorum: quoniam animas hominum non possumus habere in potestate 
nisi sacrificaverint. At ubi pro salute corporis sui nobis sacrificaverint, cessamus af- 
fligere illos ex eo, quia iam in animas eorum potestatem habere incipimus. Iam ergo 
per hoc quod ab eorum laesione cessamus videmur curare eos, et tanquam dü coli- 
mur: cum cerio simus daemones, ministri eius quem in cruce positus Iesus virginis 
filius religavit. Ab illo autem die quo apostolus eius huc venit Bartholomaeus, ar- 
dentibus catenis strictus consumor , et ideo loquor quia haec ille iussit. Alioquin non 
ausus fuissem loqui eo praesente, aique adeo ne ipse princeps quidem noster. Tum 
apostolus conversus ad daemonem Quare non salvas, inquit, hos omnes qui ad te 
convenerunt? Respondit daemon Nos quando corpora laedimus, nisi animam laese- 
rimus, corpora sub laesione perdurant. 
Τότε λέγει ὁ ἀπόστολος -- xat (in codice est x&v) ἀρτίως --- χαϑείλατε 
(in codice est χαθηλατε superscripto τ super η. Hinc barbare edendum videba- 
tur χαθϑείλατε) -- διασώσω. Apud Abdiam istis haec respondent: Tunc conversus 
apostolus ad plebem Ecce quem deum colebatis, ecce quem vos curare putabatis. 
Audite nunc ex me verum deum, creatorem vestrum, qui in coelis habitat. Non 
(ne? neque?) lapidibus vanis credatis. Sed si vultis ut orem pro vobis el omnes 
hi sanitatem recipiant, deponite idolum hoc et confringite: et cum hoc feceritis, tem- 
plum hoc Christi nomini dedicabo, et vos omnes in isto templo Christi baptismaie 


consecrabo. 
Τότε ἐχέλενσεν -- ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. His convenit Abdiae textus, qui 
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1 Τότε Ta τες μιᾷ φωνῇ ἔκραξαν λέγοντες Εἷς θεὸς παντο- 
δύναμος, ὃν XNE JTTEL Ἡαρφιάεσίος ὁ ἀπόστολος. τότε ὁ ἅγιος 
Βαρθολομαῖος ἁπλώσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν 
Ὁ’ θεὸς τοῦ '᾿Αθραάμ., ὁ θεὸς τοῦ Ἰσαάχ., ὁ θεὸς τοῦ ΙἸακώ 

Ν 9 5 D b 
2 . ’ - 3 ’ . Ἐς - ολ AJ ’ 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων τὸν μονογενῇ σου vtov τον Χύριον 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας, ἵνα. ἡμᾶς πάντας τοὺς δε- 


h i 


’ ον Y ` 
δουλωμένους τῇ ἁμαρτία τῷ ἰδίῳ αἴματι λυτρώσ y καὶ σοὺς υΐους 
Ν o p er 1 Ne? 1) βινὲ ῃ τὲ ὃ A δρᾶ τν 
ἄναδείξῃ,, ἵνα σὲ θεον αληθινον γνωσώμεθα., ὅτι A παντὸς εἰς 
9 ~ ς ’ 5 ’ 7 ` c ` c 
τοὺς αἰῶνας υπάρχεις ἐτελεύτητος θεός᾽ εἷς θεὸς ὁ πατηρ ὁ ἐν 
T ς 


~ c ’ ’ ` δΛ € 
υἱῷ χαὶ ἁγίῳ πνεύματι γνωριζόμενος, εἷς θεὸς ὁ υἱὸς ὁ ἐν πατρὶ 
3 E , {5 / A ` . - w Οἱ 
καὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι δοξαζόμενος, εἰς θεος TO πνεύμα το ἅγιον 


ὃ ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ προσκυνούμενος, χαὶ ἀληθῶς μονὰς γνωριξο- 
μένη, ὁ πατὴρ ἀγέννητος, ὁ υἱὸς γεννητός, τὸ πνεῦμα. τὸ ἅγιον 
ἐκπορευόμενον: καὶ ἔστιν ἐν σοὶ τῷ πατρὶ xal ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι ὁ μονογενής σου υἱὸς ὁ χύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Χριστός, où- 
τινος ἐν τῷ ὀνόματι ἔδωκας ἡμῖν ἐξουσίαν τοῦ ἀρρώστους ὑγιαί- 


’ r li 
νειν, παραλυτικοὺς θεραπεύειν, δαίμονας puyadðevew καὶ νεκροὺς 


νεα» Η PEE μ A A v N S am ap VA “4 aih A a 

ἐγείρειν᾽ εἶπε γὰρ ἡμῖν ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι Coa ἄν αἰτήσητε ἐν 
~ t ΄ - 5 ο A E 

τῷ ὀνόματί pov λήψεσθε᾽ παρακαλῶ οὖν ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι αὐ- 


τοῦ πάντα τὰ πλήθη ταῦτα. διασωθείησαν, ἵνα. πάντες διαγνώ- 
(A ` 5 -φ ΘΕ r A 2 - ` z ~ - ` pa 
σωνται ὅτι σὺ εἶ θεὸς μόνος ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν θα- 


2 


P ~ ~ 2 ’ 2 - - 
λάσσῃ, ὁ τὴν σωτηρίαν ἐκζητῶν τῶν ἀνθρώπων δ αὐτοῦ τοῦ 


e 


P i ’ 
χυρίου ἡμῶν Ingot Χριστοῦ, μ99 οὐ ζῇς καὶ βασιλεύς LG εἰς ένο- 
’ D 

TNTA TVEVPATOS ayiov StS τοὺς LOVAS τῶν αἰώνων. 

οἷς habet: Tunc iussu regis omnes populi miserunt funes εἰ trochleas, εἰ simulacrum 
non poterant evertere. Apostolus autem dixit eis Solvite vincula illius. Cumque ex- 
solvissent omnia vincula, dixit ad daemonem qui in eo erat Si vis ut non te faciam 
in abyssum mitti, exi' de isto simulacro εἰ confringe illud, et vade in deserta, ubi 
nec avis volat nec arator arat nec unquam vox hominis resonavit. At ille statim 
egrediens comminuit omnia genera idolorutit; nec solum maius idolum, sed ubicunque 
pro ornatu templi sigilla erant posita minutavit , ita ut picturam omnem delesset. 


~ τν’ r - ~ E r . . 
7. Τότε πάντες μιᾷ φωνῇ --- ᾿Αβρααμ. (hoc accentu in codice hoc nomen 
. η ΄ . . 2 . 
scriptum est) -- ὁ υἱὸς γεννητός (ita legitur ; fortasse ἀγέννητος corrigendum 
est. ln latinis eodem fere loco unigenitus legitur.) - - ὑγιαίνειν (sic) --- ἡμῖν 


᾿Αμὴν (in codice scriptum est ἡμῖν ὁ ἀμήν. Cum vix videatur Christus ὁ Αμήν 
ab hoc auctore dictus esse, praesertim quum ᾿Αμὴν duny λέγω ὑμῖν Ioh. 10, 23. 
legatur , aliquid post ὃ excidisse putandum erit.) -- διασωδείησαν (ita ipsi cor- 
reximus ; in codice est διασωθήτωσαν;; quae dicendi negligentia fortasse cum tot 


-. . s~ ~ t . . 
aliis ferenda erat) ~- αἰῶνας τῶν αἰώνων. In his graecus textus noster latino 
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A ε r e ’ . 2 ’ 5 , 3 DF 2, 
Καὶ ὡς ἅπαντες ὑπήκουσαν τὸ ἀμήν, ἐφάνη ἐξαίφνης ἄγ- 
, , [ο . . A 5 / . 5’ 
Ύελος κυρίου λάμπων ὑπὲρ τὸν Ὠλιον. επτερωμένος, XAL ἄλλοι 
Ζ Ζ a) 2 ~ νι, 
τέσσαρες ἄγγελοι κατέχοντες τας τέσσαρας γωνίας τοῦ ναοῦ 
- ΄ 2 ν. Ὁ Έ 
χαὶ τῷ δακτύλῳ αὐτοῦ ὁ εἷς σφραγίσας τὸν ναὸν καὶ τὸν λαὸν 
5 τη” , ’ ς 3 r e ε w ’ 
eine Tade λέγει χύριος ὁ ἀποστείλας με. "Ὥσπερ ὑμεῖς πάντες 
ἀπὸ πάσης ἀσθενείας ὑμῶν καθαρισθήσεσθε, οὕτω καθαρισθήσε- 
(y - ’ w - 
τα. καὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας καὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
χατοικούντων δαιμόνων, οὓς ἐκέλευσεν ó ἀπόστολος τοῦ θεοῦ 
~w 9; ’ 
πορευθῆναι εἰς ἔρημον τόπον᾽ οὕτω γάρ μοι ὁ θεὸς ἐκέλευσεν, ἵνα 
’ . - - i «- 2 
φανερώσω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. ὃν θεωροῦντες μηδὲν φοβεῖσθε, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐγὼ ποιῶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, οὕτω xal ὑμεῖς τῷ δακτύλῳ 
- e ~ - 
ὑμῶν σφραγίσατε τὰ πρόσωπα ὑμῶν, XAL τὰ κακὰ ταῦτα. φεύ- 
č ~ r P - ~ 
ξονται dg ὑμῶν. τότε ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν δαίμονα τὸν ἐν τῷ 
- - ς , - 
ἱερῷ κατοικοῦντα, ὡς Αἰθίοπα μαῦρον ὡς ἡ ἀσβόλη: πρόσωπον 
’ l r - 
ὀξὺ χαθάπερ κυνός, σπανογένειος, τρίχας ἔχων ἄχρι ποδῶν, 
ὀφθαλμοὶ πυροειδεῖς, σπινθῆρας ἐξερχομένας ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ῥινῶν αὐτοῦ ἐξήρχετο καπνὸς ὡσεὶ θεάφιν, 
ἔχων πτερὰ ἀκανθώδη καθάπερ ὕστριξ, xal ἦν προσδεδεμένος 
τὰς χεῖρας ἁλύσεσι πυρίναις, ἰσχυρῶς κατεχόμενος. καὶ εἶπεν 
2 w C ”” - ’ . ` ’ c 9 ’ 
αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ κυρίου Καθὼς καὶ προσέταξεν ὁ ἀπόστολος, 
Abdiae aliquanto prolixior est. Apud hunc enim οἷς legitur: Tunc omnes una 
voce clamare coeperunt Unus Deus omnipotens, quem praedicat apostolus eius Bar- 
tholomaeus. Quibus factis expandens manus suas apostolus ad coelum dixit Deus 
Abraham , Deus Isaac et Deus Iacob, qui ad redemptionem nosiram unigenitum tuum 
filium Deum nosirum et dominum direxisti ut nos omnes qui eramus servi peccati suo 
sanguine redimeret el tibi filios faceret: qui verus-Deus ex hoc cognosceris quia sem- 
per idem es et immutabilis perseveras: unus Deus pater ingenitus, et unus filius eius 
unigenitus dominus noster Tesus Christus, et unus spiritus sanctus inluminator et doctor 
nostrarum animarum, qui dedit nobis potestatem ut infirmos salvaremus » coecos inlu- 
minaremus , leprosos mundaremus , paralyticos absolveremus, daemones fugaremus et 
suscilaremus mortuos: et dixit nobis Amen dico vobis, quaecunque in nomine meo 
petieritis a patre meo, dabit vobis. Peto ergo in eius nomine ut omnis haec multi- 
tudo salvetur: ut cognoscant omnes quia tu es Deus unus in coelo et in terra et in 
mari, qui salutem recuperas per ipsum dominum nosirum Iesum Christum, per quem 


est tibi domino patri honor et gloria cum spiritu sancto per immortalia secula se- 
culorum. 

Καὶ ὡς ἅπαντες ὑπήκουσαν Gta emendavimus id quod in codice scriptum 
est ἥκουσαν. Convenit ὑπήκουσαν nostrum cum latino Abdiae textu, in quo est 
respondissent. Quo de verbi ὑπακούειν significatu plura exponuntur in Stephani 
Thesauro, tom. VIII. pag. 112; item in Thilonis clarissimi programmate paschali 
anni 1847. pag. 29.) - - Καθὼς καὶ προσέταξ. ὁ ἀποστ. (haec aliter habent in 
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3 ’ x ς : A 2 2 ’ ` 2 ’ Ν. 
ἀπολύω σε’ ὕπαγε ὅπου οὐκ ἀκούεται φωνὴ ἄνθρωπου, καὶ ἴσθι 
7 ~ a ~ 2 / τ ? ~ c 2 ’ 
ἐκεῖ ἕως τῆς μεγάλης ἡμέρας τῆς χρίσεως. xal ὡς ἀπέλυσεν 

54.7 g TaN S 4 ` , ? / ο SA 
αὐτόν, ἐκεῖνος ὀλολύζων XAL XAALOV έχπετασας σφαντος EYE- 

a c 1 ᾽ ~ ’ ’ per £ 2 - 5 . 
veto. ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ χυρίου πάντων ὁρώντων ἀνῆλθεν εἰς τὸν 

’ 
οὐρανόν. 
8 .’ p λ £ ~ e 
Τότε ὁ βασιλεὺς ὁμοῦ καὶ ἡ βασίλισσα μετὰ τοὺς δύο 
` 2 ~ . ~ - ~ 
υἱοὺς αὐτῶν καὶ μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ χαὶ μετὰ παντὸς 
~ r ~ r ~ , 
τοῦ TAHIOVG τῆς πόλεως, XAL πᾶσα πέριξ πόλις τε καὶ χώρα καὶ 
ς w c 2 - ΄ 
ὅσην γῆν ἡ βασιλεία, αὐτοῦ περιεκράτει, σεσωσμένοι πιστεύσαν- 
τες ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 


` 2 


ἁγίου πνεύματος. ἀποθέμενος δὲ τὸ διάδημα ὁ βασιλεὺς ἠκο- 
λούθησε τὸν ἀπόστολον τοῦ Χριστοῦ Βαρϑολομαίον. 


latinis; vide infra. Possis dubitare utrum ista pertineant ad verba angeli, an 
cum iis quae praecedunt coniungenda sint.) - - ἀνῆλθεν εἷς τὸν οὐρανόν. Huc 
quadrant Abdiae verba haec: Cumque omnes respondissent amen, apparuit angelus 
domini splendidus sicut sol, habens alas. Et per quatuor angulos templi (desunt 
igitur in latino textu ἄλλοι τέσσαρες ἄγγελοι) circumvolans digito suo in quadratis 
saxis sculpsit signum crucis et dixit Haec dicit dominus qui misit me: sicut omnes 
vos ab infirmitate vestra mundamini, ita mundavi templum hoc ab omni sorde et 
habitatore eius, quem iussit apostolus Dei ire in locum deserium ab hominibus. Prae- 
terea me iussit dominus, quem videntes (haec male in latinis habent: etenim ὂν 
Φεωροῦντες ad daemonem, non ad dominum spectare debet) nolite expavescere, 
ut prius ostendam vobis, ut (et?) quale signum ego sculpsi in his saxis tale vos digito 
vesiro facite in frontibus vestris, et omnia mala fugieni a vobis. His factis ostendit 
eis angelus domini ingentem Aegyptium nigriorem fuligine, faciem acutam habentem 
cum barba prolixa et crines usque ad pedes, oculos igneos siculi ferrum ignitum, 
scinlillas emicantes ex ore eius, et ex naribus egrediebatur flamma sulphureá : habebat 
et alas spineas sicut hystrix, eratque vinctus a tergo manibus, igneis catenis strictus. 
Et dixit εἰ angelus domini Quoniam audisti vocem apostoli et omnia pollutionum ge- 
nera de isto templo mundasti, secundum promissum apostoli solvam te ut vadas ubi 
nulla conversatio hominum est vel esse potest, et ibi sis usque ad diem iudicii. Et 
cum exsolvisset eum, ululatum teterrimum dirae vocis emiltens evolavit; et nusquam 
comparuit. Evolavit et angelus domini videntibus cunctis ad coelum: 

8. Τότε ὁ βασιλεὺς --- μετὰ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῶν (quae praepositionis μετά 
constructio apud Byzantinos frequens est, neque apud ilos desunt exempla 
utriusque constructionis coniunctae, quale nostro loco habetur. Cf. Boissonade 
Anecd. IV. pag. 479.) - - τοῦ Χρ. Βαρ”ολομαῖον. Istis. respondent haec apud 
Abdiam: Tunc rex una cum uxore sua et duobus filiis et cum omni exercilu suo et 
cum omni populo qui salvatus erat et vicinarum urbium quae ad eius regnum perti- 
nebant incolis credens baptizatus est, et deposito diademate capitis et purpura coepil 


apostolum non deserere. 
Acta apost. apocr. ed. 'Fischendorf, 17 
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58 
Μετὰ δὲ ταῦτα, συναχθέντες οἱ ἄπιστοι τῶν ' Ελλήνων πρὸς 
2 / L ~ 
τὸν ᾿ΛΑστρήγεα τὸν βασιλέα, ὄντα. μεγαλώτερον ἀδελφὸν τοῦ Ba- 
’ P. 2 2 - - 
πτισθέντος βασιλέως, λέγουσιν αὐτῷ Βασιλεῦ, ὁ ἀδελφός σου 
’ 2 ’ 
Πολύμιος μαθητὴς ἐγένετο payo τοὶ ἀνθρώπῳ, ὅστις τὰ ἱερὰ 
ἡμῶν καθεῖλε xal τοὺς θεοὺς ἡμῶν συνέτριψε. ταῦτα λεγόντων 
αὐτῶν καὶ κλαιόντων ἰδοὺ πάλιν ῆλθον xal ἄλλοι τινὲς τῶν πέριξ 
πόλεων, μιερεῖς τε xal λαός, xal ἀνέβαλον κλαίειν καὶ χατεγκά.- 
- - 2 
λεῖν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. τότε ὁ βασιλεὺς ᾿Αστρήγης θυμωθεὶς 
x ΄ A a S ~ ~v 2 ’ e e 
ἔβαλε χιλίους ἄνδρας ἐνόπλους peta τῶν μιερεῖς ἐκείνων ἵνα. ὅπου 
` , .9, e 
ἐὰν εὕρωσι τὸν ἀπόστολον, ἀγάγωσιν αὐτῷ δεδεμένον. καὶ 
τν 7 , 
τοῦτο ποιήσαντες, εὑρόντες xal ἀγαγόντες, λέγει πρὸς αὐτόν 
5 , r ~ - ες 
Σὺ εἶ ὁ ἀποστρέψας τὸν ἀδελφόν μου ἀπὸ τῶν θεῶν; πρὸς ὃν 
2 ’ ς 2 ΄ 2 q 2 2 ’ 1 2 £. 2 2 € Z 
απεχρίθη o ἀπόστολος Eyo οὐκ ἀπέστρεψα, αὐτόν, ἀλλ᾽ ὑπέ- 
λ b r ’ 2 ~ e ’ ` e A S Λ ` 
στρεφε πρὸς τὸν θεόν. λέγει αὐτῷ ὁ βασιλεύς Σὺ εἶ ὁ τοὺς θεοὺς 
Ea , r , a ET EA, 3 U a 
Ἡμῶν συντρίψαι ποιήσας; λέγει αὐτῷ ὁ ἀπόστολος ᾿Εγὼ ἔδωκα 
ἐξουσίαν τοῖς δαίμοσι τοῖς ἐν αὐτοῖς οὖσι, χαἀχεῖνοι συνέτριψαν 
τὰ εἴδωλα τὰ χωφὰ καὶ ἀναίσθητα, ἵνα πάντες οἳ ἄνθρωποι Tt- 
στεύσωσι τῷ θεῷ τῷ παντοδυνάμῳ τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χατοι- 
o~ ’ 2 C 18 r ς ΑΝ Φ , ~ 2 ~ 
χοῦντι. λέγει αυτῷ ὁ βασιλεὺς Ὥσπερ σὺ ἐποίησας τῷ ἀδελφῷ 
μου ἀρνήσασθαι τοὺς θεοὺς αὐτοῦ καὶ τῷ θεῷ σοῦ πιστεῦσαι, 
οὕτω κἀγὼ ποιήσω σὲ ἀθετῆσαι τὸν θεὸν σοῦ xal τοῖς θεοῖς pov 
= , SEA E >» 7 g E EN ` ` η ον 7 
πιστεῦσαι. λέγει αὐτῷ O ἄποστολος El ἐγὼ τὸν θεὸν ὃν dAd- 
τρεύσεν ὁ σὸς ὁμαίμων δεδεμένον ἐκράτησα, xal ἐμοῦ κελεύσαντος 
συνετρίβησαν τὰ εἴδωλα, εἰ δύνασα. καὶ σὺ ταῦτα, ποιῆσαι τῷ 


Μετὰ δὲ ταῦτα -- πρὸς τὸν ᾿Αστρήγεα (οἷο in codice constanter hoc nomen 
scriptum est; nisi quod infra ubique edidimus ᾿Αστρήγης cuius loco codex habet 
 Actphyes- Apud Abdiam vero Astyages legitur. Tamen vero, teste Fabricio, 
in historia Armena a Clemente Galano edita Armeniorum rex Bartholomaei et 
Thaddaei interfector non Astyages sed Sanathrugus vocatur : quod nomen poste- 
rius propius ad nostrum ᾿Αστρήγης accedere videtur.) -- μιερεῖς (codex ubique 
μυερεῖς) τε καὶ λαός, καὶ dvéßaiov (codex λαὸς ἔβαλον) κλαίειν ---- μιερεῖς ἐκεί- 
vay (cf. de μιερεῖς voce Stephani Thesaurum graecae linguae sub Μιερεύς, Mns- 
ρεύς. T. V. p. 1047. Omnino recte habet coniectura ea ex qua μιερεῖς [quasi 
μὴ ἱερεῖς] gentilium sacerdotes a Christianis scriptoribus per contumeliam dicti 
sunt, Praeterea auctor martyrii Bartholomaei de industria scripsisse videtur μετὰ 
τῶν μιερεῖς ἐκείνων [aliter Chron. Alex. p. 876. ὑπὲρ τῶν μιερῶν], ac οἱ inde- 
clinabile esset μιερεῖς. Similes soloecismos in Apocalypsi Iohannis haberi con- 
stat.) -- ἀγάγωσιν (codex ἀγαγεῖν) ~- σὺ εἶ ὁ (ὁ om codex) ἀποστρέψας - - 
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~ ~ r 2 ~v ~ - - ` 
ἐμῷ θεῷ, δύνασαι χάμὲ πεῖσαι θυσιάσαι τοῖς θεοῖς σοῦ- day δὲ 
` πη , z ὋΝ -- - ` j 
σὺ οὐδὲν δύνασαι ποιῆσαι τῷ θεῷ μοῦ, ἐγὼ πάντας τοὺς θεοὺς 
~ , . n ~ ~ 
σοῦ συντρύψω, σὺ δὲ πίστευσον τῷ ἐμῷ θεῷ. 
9 ` ~ ’ ’ ~ - 
Καὶ ταῦτα λέγοντος, ἐμηνύθη τῷ βασῶεΐ ὅτι ὁ θεὸς 
2 ~ ` 1 
αὐτοῦ Βαλδὰδ χαὶ πάντες οἳ ἄλλοι θεοὶ καταπεσόντες συνετρί- 
[4 c N , 1 7 
βησαν. τότε ὁ βασιλεὺς διέσχισε τὴν πορφύραν ἥνπερ Ny ἐνδε- 
δυμένος, xat ἐκέλευσε βαβδίζεσθαι τὸν ἅγιον ἀπόστολον Βαρθο- 
λομαῖον, xal οὕτως ἐνδαρθέντα ἀποκεφαλισθῆναι αὐτόν. 
5- 2 Š 
Ἤλθον δὲ ἀναρίθμητα πλήθη ἀπὸ πασῶν πόλεων; ὡσεὶ χι- 
r ’ - ` - 
λιάδες δύο καὶ δέκα, οἵτινες δύ αὐτοῦ ἐπίστευσαν σον τῷ Bact- 
ἈΝ 1166. ` , ο D / λαμ; ` r 
λεῖ, xal ἦραν τὸ λείψανον τοῦ ἀποστόλου µετά ὑμνου KAL TA- 
[4 ` ~ ’ ~ 
σης δόξης, καὶ κατέθεντο αὐτὸ ἐν βασιλυκῇ mxn χα) ἐδόξασαν 
` AA 2 ’ 1 e ` 2 f »2 ’ ΑΝΝΑ] 7 
τὸν θεόν. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστρηγης ἐχέλευσεν αύτον ἐν 
- 0 ’ 6 - 5 4% TA μ f bi ’ 2 οὶ 2 e 
τῇ θαλάσσῃ ῥιφῆναι: xal μετηνέχϑη τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν τῇ 
r ~ ’ 
νήσῳ τῆς Λιπάρεως. 


συντρίψω (codex - pac) -- τῷ ἐμῷ Seg. Ad haec confer quibas Abdias pergit : 
Interea colligentes se universorum templorum pontifices abierunt ad Astyagem regem, 
frairem cius maiorem, et dixerunt Fraler tuus discipulus factus est magi hominis qui 
templa nosira sibi vendicat et deos nostros confringit. Cumque haec flentes referrent, 
rex Astyages indignatus misit mille viros armatos cum pontificibus, ut ubi inventus 
esset apostolus, vinctum illum perducerent ad eum. Quod cum fecissent, dixit ad 
eum Astyages Tune es qui evertisti fralrem meum? Cui apostolus Ego non everti 
eum , inquit, sed converti. Dixit iterum rex Tu es qui deos nostros fecisti comminui ? 


Respondit apostolus Ego dedi potestatem daemonibus qui in eis erant, ul ipsi conquas- 
ul omnes homines relicto errore crederent omni- 


sarent idola vana in quibus degebant , 
potenti Deo qui ἐπ coelis habitat. Dicit ei rex Sicut tu fecisti fratrem meum ut relin- 


queret deum suum et deum tuum crederet, ita faciam te relinquere deum tuum et deo 


meo credere et ipsi sacrificare. Dicit ei apostolus Ego deum quem colebat fraier tuus 
et ipsum feci ut frangeret simulacrum suum. Si po- 


religatum et vinctum ostendi , 
si autem tu nihil deo 


tueris hoc facere deo meo, tunc me ad sacrificandum impelles ; 
meo facere potes, ego omnes deos tuos comminuam , et tu credes deo meo. 


9. Καὶ ταῦτα λέγοντος -- Βαλδὰδ (observa quam prope hoc idoli nomen 


accedat ad coniecturam Fabricii l. 1l. pag. 685. In textu enim Abdiae latino edi- 


dit Vualdath, sed legendum putat Baaladad vel simile quippiam.) --- ἀποχεφαλι- 


σϑῆναι αὐτόν. Cum his maximam partem concordat Abdiae locus, qui sic habet : 
s Vualdath cecidisset et minutim 


Haec cum diceret, nuncialum est regi quod deus eiu 
Qua re indignatus rex scidit purpuream vestem qua indutus erat, et 


dissiluisset. 
atum Bartholomaeum; caesum autem iussit decollari. 


fecit exinde fustibus caedi be 

Ἦλθον δὲ ἀναρίθμητα -- xal κατέθεντο usque Λιπάρεως (haec omnia in 
latinis non habentur. Posteriora vero de reliquiis Bartholomaei ad Liparim in- 
ane conveniunt cum traditione Graecis celebrata. Cf. Fabricium 
hoc martyrii loco Abdias tantummodo haec 


Ia κε 
id 


sulam advectis pl 
Ι. Ι. pag 696). Comparanda cum 
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~ ς 2 ~ ~ 
᾿Εγένετο δὲ τριακοστῇ ἡμέρα. ἀπὸ τῆς μετενέγξεως τοῦ 
3 ’ .. A 2 A ’ e . 2 A « 
ἀποστόλου XAL ἔπεσεν ἄπο δαίμονος ὁ βασιλεὺς Αστρήγης xal 
’ ~w c 
ἐπνίγη ἀθλίως, καὶ πάντες οἱ μιερεῖς ὑπὸ δαιμόνων πνιγέντες 
~ 2 - 
ἀπώλλοντο διὰ τὴν στάσιν τοῦ ἀποστόλου, XAL οὕτω χαχῷ μόρῳ 
ἐτελεύτησαν. 
E l4 δὲ £ , ` 4 - 4 4 9. 
γένετο δέ φόβος μέγας καὶ τρόμος, καὶ προσηρχοντο ἐπὶ 
r ο ~ ’ ~w 
τὸν χύριον ἅπαντες καὶ ἐβαπτίσθησαν ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
χειροτονηθέντων ὑπὸ τοῦ ἄγιου ἀποστόλου Βαρθολομαίου. roin- 
σαν δὲ XATA τὴν πρόσταξιν τοῦ ἀποστόλου πᾶς ὁ χλῆρος τοῦ 
- ’ . s 5 ’ Suia as 2 r - 
λαοῦ ΠΙολυμιον τὸν βασιλέα, ἐπίσκοπον᾽ καὶ ἐν TO ὀνόματι τοῦ 
, C-e a ΜΚΟ ~ ~ y Z 3 , A 
χυρίου ἡμῶν nood Χριστοῦ ἔλαβε χάριν ἰαμάτων xal Ὥρξατο 
σημεῖα ποιεῖν. ἐποίησε δὲ ἐν τῇ ἐπισκοπῇ ἔτη x, καὶ προχόψας 
ἐν πᾶσι χαὶ χαλῶς χυβερνήσας τὴν ἐκκλησίαν καὶ ὀρθοδόξως 
S / 3 A0 3 ] A Δ. «75 50 4 7 E δόξ 
οδηγησας ἐκοιμήθη ἐν εἰρήνῃ καὶ ἐπορεύθη πρὸς χύριον- ᾧ ἡ δόξα 
ταὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
habet: Interea qui haec audierant venerunt duodecim civitatum populi qui per illum 


crediderant una cum rege Polymio, et abstulerunt cum hymnis et cum omni gloria 
corpus eius. 


᾿Εγένετο δὲ τριακοστῇ -- μετενέγξεως (codex μετενέξεως: quemadmodum 
saepe-in codicibus y ante Ẹ omissum est) -- διὰ τὴν στάσιν τοῦ ἀποστόλου (vi- 


dentur haec-significare ut staret 1. ο, valeret apostolus eiusque auctoritas. Quod 
nescio an Abdias qui dicitur paullo obscurius expresserit his: εἰ confitentes apo- 
stolatum eius; ad quae Fabricius notandum duxit: vere illum a Deo missum fuisse.) 
-- ἐτελεύτησαν. »Huc spectant Abdiae haec: Factum est. autem tricesimo die de- 
positionis eius, arreptus daemonio rex Astyages venit ad templum eius et omnes pon- 
tifices pleni daemonibus passi sunt, et confitentes apostolatum eius ibidem mortui sunt. 

᾿Εγένετο δὲ φόβος --- τῶν αἰώνων, duy. Istis satis respondent quae apud 
Abdiam traduntur. Ibi enim sic legitur: Et factus est timor_et tremor super omnes 
incredulos. Et crediderunt universi atque baptizati sunt a presbyteris, quos ordina- 
verat apostolus Bartholomaeus. Factum est denique per revelationem, universo po- 
pulo acclamante , ut ab apostolo -ordinaretur episcopus ipse rex Polymius: qui coepit 
ab eo tempore in nomine apostoli signa multa facere.. Fuitque in episcopatu annis 
viginti, et demum perfectis omnibus ac bene compositis ac stabilitis migravit ad do- 
minum : cui honor et gloria sit in secula seculorum , amen. 


ΠΡΑΞΙΣ TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ OAAAAIOY ΕΝῸΣ 
ΤῺΝ IB. 


~ £ S ~w Ω ? - ’ 

Λεββαῖος ὁ xal Θαδδαῖος ἦν μὲν ἀπὸ ᾿Εδέσσης τῆς Tocos’ 

r ` (xá 2 - 2 [4 r 8 - 
μητρόπολις δὲ αὕτη ᾿Ὀσροηνῆς, ᾿Αρμενοσύρων μεσόγειος᾽ Κβραῖος 
τῷ γένει, ἐξησκημένος τὰς θείας γραφὰς καὶ λογιώτατος. οὗτος 
ἦλθεν εἰς “Ἱερουσαλὴμ. προσκυνήσων ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ιωάννου τοῦ 
βαπτιστοῦ, καὶ ἀκούσας τὸ κήρυγμα. αὐτοῦ xat ἰδὼν τὸν ἄγγε- 
λικὸν αὐτοῦ βίον ἐβαπτίσθη, καὶ ἐπεκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Θαδ- 
Φαῖος. ἰδὼν δὲ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ xat τὴν διδαχὴν 
αὐτοῦ xal τὰ θαύματα αὐτοῦ ἠκολούθησεν αὐτῷ καὶ ἐγένετο 
αὐτοῦ μαθητής, xal ἐξελέξατο αὐτὸν εἰς τοὺς δώδεκα, κατὰ 

. ~ q ’ . 2 . ’ ᾽ ’ 
μὲν Ματθαῖον καὶ Μάρκον τοὺς εὐαγγέελιστας δέκατος ATO- 
στολος. 

2 Κατὰ τοὺς χρόνους τούτους ἣν τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσ- 
σης, ὀνόματι”Αβγαρος. ἐξελθούσης δὲ τῆς φήμης τοῦ Χριστοῦ, 
τῶν θαυμασίων ὧν ἐποίει καὶ τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ ἄχούσας 
ὁ "Άβγαρος ἐξίστατο, καὶ ἐπέθει ἰδεῖν τὸν Χριστόν, xat οὐν, ἠδύ- 
VATO τὴν πόλιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀρχὴν καταλιπεῖν. κατὰ δὲ τὰς 
ἡμέρας τοῦ πάθους καὶ τὰς ἐπιβουλὰς τῶν Ἰουδαίων νόσῳ χρα- 

4 2 [4 εν 9 3 $ ~ ~ . 
τηθεὶς ἀνιάτῳ ὁ Αβγαρος ἔπεμψεν ἐπιστολὴν τῷ Χριστῷ δια 


* Ita inscriptio in codice Par legitur. Vind sic: Πρᾶξις xat χοίμησις τοῦ 
ἁγίου xat πανευφήμου ἀποστόλου Θαδδαίου ἑνὸς τῶν ἑβδομήκοντα. 

1. Λεββαῖος: Vind “O μακάριος Λεββ. | ᾿Ἐδέσσης: Par semper Αἰδέσσης | 
μητρόπ. δέ: Vind add ὑπάρχει | ᾿Οσροηνῆς: ita scribendum duxi. Par ὠσροηνῆ, 
Vind ὀσροηνή χαλουμένη | Par λογιότατος, et Vind add πάνν | οὗτος: Par 
οτι | ἐν ταῖς: Par om ἐν | ἰδών: codex εἰδών, item infra. 

2. "Αβγαρος: haec usitatissima eius nominis scriptura est. Codex Par ubi- 


que Αὔγαρος. Alibi etiam ᾽Αγβαρος invenitur, ut infra in Vind. 
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᾿Ανανίου τοῦ ταχυδρόμου, περιέχουσαν τάδε. ᾿Τησοῦ τῷ λεγο- 
μένῳ Χριστῷ "Αβγαρος τοπάρχης ᾿Εδεσσηνῶν χώρας, δοῦλος 
ἀνάξιος. ᾿Ἠχουσταί μοι τὸ τῶν θαυμασίων πλῆθος τῶν ὑπὸ σοῦ 
γινομένων, ὅτι ἀσθενεῖς καὶ τυφλούς, χωλοὺς xal παρειμένους 
καὶ δαιμονιῶντας ἰᾶσαι πάντας. καὶ διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν 
ἀγαθότητά σου παραγενέσθαι ἕως ἡμῶν xal ἐκφυγεῖν τὰς ἐπι- 
βουλὰς τῶν μιαρῶν Ιουδαίων, ἃς φθόνῳ κατὰ σοῦ χινοῦσιν. 
μικρὰ δέ μοι πόλις ἐστί», ἀρχοῦσα. τοῖς ἀμφοτέροις. παραγγείλας 
τῷ ᾿Ανανίᾳ ὁ "Αβγαρος ἱστορῆσαι τὸν Χριστὸν ἀκριβῶς, ποίας 
εἰδέας ἐστίν, τήν τε ἡλικίαν. καὶ τρίχα καὶ ἁπλῶς πάντα. 

Ὁ δὲ ᾽Ανανίας ἀπελθὼν καὶ δοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἦν gnt- 
μελῶς ἀτενίζων τῷ Χριστῷ, καὶ οὐ. ἠδύνατο καταλαβέσθαι αὐ- 
τόν. ὁ δὲ ὡς καρδιογνώστης γνοὺς ἤτησε νίψασθαι καὶ ἐπεδόθη 
αὐτῷ τετράδιπλον᾽ καὶ νιψάμενος ἀπεμάξατο τὴν ὄψιν αὐτοῦ. 
ἐντυπωθείσης δὲ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ ἐν τῇ σινδόνι ἐπέδωχεν τῷ 
᾿Ανανίᾳ εἰπών ᾿Απόδος καὶ ἀπάγγειλον τῷ ἀποστείλαντί σε. El- 
ρηνη σοὶ καὶ τῇ πόλει σου. ὅτι διὰ τοῦτο ἦλθον, παθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ κόσμου καὶ ἀναστῆναι xal ἀναστῆσαι τοὺς προπάτορας. 
μετὰ δὲ τὸ ἀναληφθῆναί pe εἷς οὐρανοὺς ἀποστελῶ σοι τὸν μα.- 
θητήν µου Θαδδαῖον, ὅστις φωτίσει σε xal ὁδηγήσει σε εἰς nå- 
σαν τὴν ἀλήθειαν, καὶ σὲ καὶ τὴν πόλιν σου. 

τ Ὁ δὲ δεξάμενος τὸν ᾿Ανανίαν xal πεσὼν xal προσκυνή- 
σας τὴν. εἰκόνα, πρὸ τοῦ φθάσαι. τὸν Θαδδαῖον ὁ "Αβγαρος ἰάθη 
ἀπὸ τῆς νόσου αὐτοῦ. 

Μετὰ δὲ τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν ἀνάληψιν 
ἀπῆλθεν ὃ Θαδδαῖος πρὸς "Αβγαρον, καὶ εὑρὼν αὐτὸν uyi ἐξη- 


E Bo a 


ὁ, Vind sic: ὁ δὲ χύριος, wç ἅτε χρυφίων γνώστης καὶ χαρδιῶν xat μυε- 
λῶν ἐξεταστής, γνοὺς τὴν ἐπιθύμησιν αὐτοῦ ἤτησε νίψασθαι: xat τούτου yeyo- 
Ὧ6; Ὢ ; 
΄ 5 ~ ’ ΄ ΄ 5 ΄ 3, 
μένου ἐπεδόθη αὐτῷ ῥάκκος τετράδιπλον καὶ νιψάμενος απεµαάξατο τὴν ἄχραντον 
xal ἁγίαν αὐτοῦ ὄψιν ἐν αὐτῷ. δὅδεν ἐντυπωϑείσης τῆς ϑείας αὐτοῦ μορφῆς καὶ 
προσόψεως ἐν τῇ σινδόνι, ws αὐτὸς μόνος οἶδεν, ἐπέδωκεν τῷ ᾿Ανανίᾳ εἰπών 
> . 2 ΥΑ 7 SA AE TESA Ps , CSF FEES y ΄ 
Απελϑῶν ἄποδος αὐτὸ τῷ αποστείλαντί σε, καὶ ἀπάγγειλον αὐτῷ ταῦτα. Elorn 
σοὶ xat τῇ πόλει σον, πρὸς τὸ μηδένα τῶν ἐχϑρῶν κατισχῦσαι αὐτῆς πώποτε. 
ἐγὼ γὰρ διὰ τοῦτο κατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, παϑεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσμου βουλό ενος, 
γω yap y : 
~ , 2 - ` ΄ lag r 
ἀναστῆναί τε καὶ ἀναστῆσαι τοὺς προπάτορας. μετὰ δὲ --- ὅστις χαὶ 9εραπεύ-- 
σει σε xat φωτίσει σε xat ----- τὴν πόλιν σου. 
- ΄ ο ΄ - 
4. Vind Ὃ δὲ τοπάρχης "Αγβαρος δεξάμενος περιχαρῶς τὸν ᾿Ανανίαν 
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γήσατο αὐτῷ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν, xat ἐβάπτισεν αὐ- 
τὸν σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. καὶ πολλὰ πλήθη ᾿ Εβραίων τε xa 
“Ελλήνων, Σύρων τε καὶ ᾿Αρμενίων κατηχήσας, ἐβάπτισεν aŭ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, 
χρίσας αὐτοὺς τὸ ἄγων μύρον, XAL μετέδωκεν αὐτοῖς τῶν ἀχρᾶν- 
των μυστηρίων τοῦ ayiov σώματος xal αἵματος τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς φυλάσσειν χαὶ τηρεῖν τὸν 
pee Μωυσέως xat ngota ἴσθα, τὰ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων «ἰρημόψα 
“Ἱερουσαλήμ. κατ ἐνιαυτὸν γὰρ συνήγοντο εἰς τὸ πάσχα, 
καὶ πάλιν διεμέριζεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα, τὸ ἅγιον. 

5 Ὁ δὲ Θαδδαῖος σὺν τῷ ᾿Αβγάρῳ κατέλυσεν εἰδωλεῖα xat 
ἔκτισεν ἐκκλησίας, χειροτονήσας ἕνα. τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐπί- 
σχοπον καὶ πρεσβυτέρους xal διακόνους, XAL παρέδωχεν αὐτοῖς 
τὸν χανόνα, της parodias xal τῆς ἱερᾶς λειτουργίας. χαὶ XA- 
ταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν εἰς "Αμιδα πόλιν, μεγάλην μητρόπολιν 
Μεσηχάλδων καὶ Σύρων, ἤγουν Μεσοποταμίας Ἔνρίας, παρᾶ 

τὸν Πριν ποταμόν. καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Iov- 
δαίων σὺν τοῖς μαθητοῦ τῇ ἡμέρα τῶν σαββάτων. μετὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου εἶπεν ὁ ἀρχιερεὺς πρὸς Θαδδαῖον xal τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ "Ανδρες, πόθεν ἐστέ; καὶ, τίνος χάρνν πάρεστ τε; 

6 Ὁ δὲ Θαδδαῖος εἶπεν Πάντως τὸ ῥῆμα τὸ γεγονὸς εἰς 
Ἱερουσαλὴμ περὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἠκούσατε, καὶ ἡμεῖς μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἐσμὲν καὶ μιάρτυρες τῶν θαυμασίων ὧν ἐποίησεν καὶ ὧν 
ἐδίδαξεν, xal ὡς διὰ φθόνον μα αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς Iit- 
λάτῳ τῷ ἡγεμόνι τῆς Ἰουδαίας. ὁ δὲ Πιλᾶτος ἀνακρίνας καὶ 
μὴ εὐρῶν αἰτίαν ἤθελον PARN αὐτόν: οἳ δὲ Εθν ᾿Κάν 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ. εἶ φίλος τοῦ [ζαίσαρος, ὅτι ἑαυτὸν Bact- 
λέα. χηρύττει. ὁ δὲ φοβηθεὶς απ paias τὰς χεῖρας θεωροῦντος 
τοῦ ὄχλου, καὶ, εἶπεν ᾿Αθῷός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώπου 
xal ἀποχριθέντες οἱ ἀρχιροεῖς εἶπον Tò 


D 


τούτου: ὑμεῖς ὄψεσθ 
z 2 ΚΠ ΤΕΝ ΤΝ ΕΕ 

αἷμα. αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς xal ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. ὁ δὲ Πιλᾶτος 
παραλαβόντες αὐτὸν σὺν τοῖς 


œ 
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2 
παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς. ο 


στοιχεῖσθαι τά: an potius στοιχ. χατὰ TA? 
5. xat παρέδωκεν: xat non est in codice. 
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στρατεύμασιν ἐμπτύσαντες χαὶ πολλὰ χαταπαίξαντες ἐσταύρω- 
σαν αὐτὸν καὶ κατέθεντο ἐν τῷ μνημείῳ ἀσφαλισάμενοι καλῶς, 
παραστήσαντες αὐτῷ καὶ φύλακας. καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρὸ 
τοῦ αὔγους ἠγέρθη, χαταλείψας τῷ τάφῳ τὰ ἐντάφια. xal 
ὄφθη πρῶτον τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ ἄλλαις γυναιξίν, καὶ Πέτρῳ 
καὶ Ἰωάννῃ τοῖς πρώτοις τῶν συμμαθητῶν μου, ἔπειτα χαὶ ἡμῖν 
τοῖς δώδεκα, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι éx νεκρῶν ἐπὶ ἡμέρας πολλάς. καὶ ἀπέστειλεν "μᾶς 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ κηρῦξαι μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη βαπτιξομένους, ἐπαγγειλαμένους βασιλείαν 
οὐρανῶν, ἀναστησομένους ἀφθάρτους ἐπὶ συντελείᾳ, τοῦ αἰῶνος 
τούτου. xal ἔδωκεν ἡμῖν ἐξουσίαν δαίμονας διώκειν καὶ lega- 
πεύει; πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν χαὶ νεκροὺς ἀνιστᾶν. 
ὄχλοι ἐπισυνήγαγον τοὺς ἀσθενεῖς αὐ- 
τῶν xat δαιμονιῶντας. ὁ δὲ Θαδδαῖος ἐξελθὼν σὺν τοῖς μιαθη- 
ταῖς, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν ἐπιτιθὼν τὴν χεῖρα, τῇ ἐποελήσει τοῦ 
Χριστοῦ πάντας ἐθεράπευσεν: ol δὲ δαιμονιῶντες πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
τὸν Θαδδαῖον ἐθεραπεύοντο, ἐξερχομένων τῶν πνευμάτων. ἐπὶ 
πολλᾶς δὲ ἡμέρας ἐπισυντρεχόντων τῶν λαῶν ἐν διαφόρων χωρίων 
καὶ θεωρούντων τὰ γινόμενα ὑπὸ Θαδδαίου, xal ἀκούοντες τῆς 
διδασκαλίας αὐτοῦ πολλοὶ ἐπίστευσαν καὶ ἐβαπτίζοντο ἐξομολο- 
γούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


jI 


idiotii 
τ ᾿Αχούσαντες δὲ of 


6. χαταπαίξαντες ex Vind; Par καταπλήξαντες | παραστήσ. αὐτῷ: Par om 
αὐτῷ | καὶ τῇ: Vind ξϑεν τῇ | Vind ὡς ϑεὸς χαταλείψας αὐτοῦ τὰ ἐντάφια 


ἐν τῷ τάφῳ χενά (κενῷ 7) | καὶ ἄλλ. γυναιξίν, xat Πέτρῳ: Vind χαὶ Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ: εἶθ᾽ οὕτως ἸΓέτρῳ | Vind: τοῖς δώδεκα μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις, 
ott. καὶ συνεφ. | πολλάς: Vind τεσσεράκοντα | ἀπέστειλεν ἡμᾶς: Vind add ἐν 


ὅλῳ τῷ χόσμῳ | βαπτιζομένους: Vind add ὕδατι χαϑαρῷ εἰς ὄνομα τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος | ἐπαγγειλαμένους: uterque codex ἐπαγ-- 
γειλάμενος, et Vind add αὐτοῖς | οὐρανῶν :, Vind add κληρονομεῖν | Vind ἔδω- 
xey δὲ ἡμῖν xal ἐξουσίαν νεκροὺς ἀνιστᾶν, δαίμ. διώχ., λεπροὺς καϑαρίζειν xal 
“ερ. πᾶσαν V, κ. Te μαλαχίαν. 

T. Vind ᾿Αχ, δὲ ταῦτα | Vind τ. ἆσθεν, ξαυτῶν x. δαιμ. xat ἔφερον av- 
τοὺς πρὸς αὐτόν. | ὁ δὲ Θαδδ.: Vind ὁ δὲ μακάριος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος 
Θαδδ. | μαθηταῖς: Vind add πρὸς αὐτούς, καί | Vind ἐπιτιθείς | Vind êy- 
γίσαι αὐτοὺς τῷ ἀποστόλῳ 9ep. τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, ἐξερχ. τῶν ἀχαϑάρ- 
των xat πονηρῶν πνευμάτων | Vind τὰ γενόμενα ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θαδὸ. 
Ῥαύματα | ἐπίστευσαν: Vind add ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν | Vind 
καὶ ἐξομ.. τὰς du. αὖτ. ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς xal τοῦ 
vioù καὶ τοῦ οἷγίον πνεύματος 
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8 Προσμείνας οὖν αὐτοῖς ἐπὶ ἔτη πέντε ἔκτισεν ἐκκλησίαν᾽ 
χαὶ χαταστήσας ἐπίσκοπον ἕνα ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ 
Προσρυτέρους xal διακόνους ἐπευξάμενος αὐτοῖς SEN cY Jimeptep- 
χόμενος τὰς πόλεις τῆς Συρίας καὶ διδάσκων XAL ἰώμενος πάντας 
τοὺς ἀσθενοῦντας: ὅθεν πολλὰς πόλεις xal χώρας προσήγαγεν τῷ 
Χριστῷ διὰ τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ. διδάσκων οὖν xal εὐαγ- 


~ 


’ . ` 
γελιζόμενος σὺν τοῖς μαθηταῖς᾽ καὶ ἰώμενος τοὺς ἀσθενοῦντας 
τ... 
p RaMa εἰς Βηρυτὸν πόλιν τῆς Φοινύκης παραθαλασσίαν καὶ 

č διδάξας xal πολλοὺς φωτίσας ἐκοιμήθη μηνὶ Αὐγούστῳ εἶ 

ÇAS X Aous q LIAS EXON MN Y η El- 

` 2 , T: c κ... 3 [4 > S AD) 
Aa [πρώτῃ]. καὶ ἐπισυναχθέντες οἱ μαθηταὶ ἐκηδευσαν AVTOV 
2 ~ 3 7 N [4 
ἐντίμως: xat πολλοὶ ἀσθενεῖς ἐθεραπεύθησαν, xat ἔδωκαν δόξαν 
- - - ς ’ ` y~ ~ 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ XAL τῷ ϑγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
’ 2 [4 

αἰώνων, UNY. 

8. αὐτοῖς: Par αὐτούς | ἐκκλησίαν: Vind add xat καπιέρωσεν αὐτήν | 
ἐξῆλθεν: Vind add χαίρων | καὶ ἰώμενος πάντας usque διδάσχων οὖν ex Vind 
sunt; Par non habet | εὐαγγελιζόμενος: Vind add τὸν Χριστὸν ὁ τοῦ xuptov 
ἀπόστολος Θαδδαῖος πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν | μαθηταῖς: Vind add αὐτοῦ | πα- 
ραϑαλασσίαν: h. ]. Vind add xal εἰσελθὼν ἐν αὐτῇ ἐκήρνττεν τὸν Χριστόν, λέγων 
πρὸς ἅπαντας μετὰ δαχρύων "Ανδρες οἳ ἔχοντες ὦτα ἀκούειν, ἀκούσατε παρ᾽ ἐμοῦ 
λόγον ζωῆς, ἀκούσατε νουνεχῶς xat σύνετε. ἀπόστητε τῶν πολλῶν δοξῶν ὑμῶν 
xat πιστεύσαντες προσέλθετε ἑνὶ θεῷ ζῶντι xal dvg, τῷ τῶν Ἑβραίων ϑεῷ. 
οὗτος γὰρ μόνος ἀληθινὸς ϑεὸς καὶ δημιουργὸς πάσης χτίσεως, ἐρευνῶν καρδίας 
ἀνϑρώπου xat ἑκάστου εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν ὡς ποιητὴς τῶν 


£ . 


ἁπάντων. αὐτῷ μόνῳ ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανὸν προσπίπτετε ἑσπέρας χαὶ πρ 
καὶ μεσημβρίας, xat αὐτῷ μόνῳ ϑύετε θυσίαν αἰνέσεως xal ἐὐγαριστθέτε διὰ 
παντός, ἀπεχόμενοι ἃ αὐτοὶ ὑμεῖς μισεῖτε" ὅτι ϑεὸς εὔσπλαγχνος καὶ φιλάνϑρωπός 
ἐστιν, καὶ ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Post haec οἷο pergit: οὕτως 
οὖν ποιῶν xat διδάσκων ὁ τοῦ χυρίου ἀπόστολος Θαδδαῖος καὶ πολλοὺς ἐκεῖσε δι- 
δάξας xal φωτίσας xal ἰασάμενος ἐκοιμήθη ἐν εἰρήνῃ μηνὶ Αύγ. clx. πρώτῃ. 
(πρώτῃ in Par deest; hinc uncis in textu inclusimus) | Vind τότε συναχθέντες 
οἵ τε πιστεύσαντες xal ot μαθηταὶ αὐτοῦ ἐκήδευσαν - --- ἐϑεραπεύθησαν: ἀλλὰ 
xal μέχρι τοῦ νῦν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ϑεραπεύονται εἰς δόξαν ϑεοῦ παντοκράτορος 
xat χυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ : ὦ ἡ δόξα xat τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἁμήν. 


ΠΡΑΞΙΣ TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ KAI ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΤΟΥ 
ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 


HEPI ΤΗΣ ΕΞΟΡΙΑΣ KAI ΜΕΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Βασιλεύοντος τῶν ᾿Ιουδαίων ᾿Αγρίππα., ὃν διὰ τὸ συμβου- 
λεύειν Εἰρήνην λθοβολήσαντες ἀπέκτειναν, ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
Οὐεσπασιανὸς Καῖσαρ ὑπάρχων πολλῷ στρατεύματι Epea 
χώσας τὴν Ἱερουσαλὴμ. τοὺς μὲν δορυσλώτους λαβῶν ἐφόνευσεν, 
ἄλλους πολιορκήσας λιμῷ διέφθειρεν, xal τοὺς πλείστους uya- 
δεύσας χρόνῳ διέσπειρεν᾽ τό τε ἱερὸν καθελὼν καὶ τὰ σκεύη τὰ 
ἅγια εἷς ναῦν ἐνβαλὼν ἔπεμψεν εἰς “Ῥώμην ποιήσασθαι τῆς El- 
ρήνης σκήνωμα, καὶ τοῖς ἐκ πολέμου σχύλοις ἐχοσμεῖτο. 

7 Οὐεσπασιανοῦ δὲ ἀποθανόντος ἐγκρατὴς γενόμενος ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ Δομετιανὸς τῆς βασιλείας μετὰ τῶν ἄλλων ἀδικημάτων 
αὐτοῦ προσέθετο καὶ διωγμὸν ποιεῖν κατὰ τῶν δυεαίων Ονθρώπων. 
μαθὼν γὰρ τὴν πόλιν πεπληρῶσθαι Ἰουδαίων, μεμνημένος τῶν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ περὶ αὐτῶν χελευσθέντων, OOPTE ἐπὶ 
τὸ πάντας ἐκβαλεῖν ἐκ τῆς τῶν “Ῥωμαίων πόλεως. τολμήσαντες 
δέ τινες τῶν Ἰουδαίων ἔδωκαν τῷ Δομετιανῷ βιβλίον ἐν © ἐγέ- 
Ύραπτο τάδε. 


* Haec inscriptio ex Par desumta est. Vind sic habet: Εἰς τὴν μετάστασιν 


τοῦ αγίου «ἰποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ Ιωάννου τ. ϑεολ. (Reliqua 1Τερὶ τῆς οἷο 
Vind non habet.) 


1. ᾿Αγρίππα: Vind ᾿Αγρίππου 
2. βιβλίον: uterque codex βίβλον, sed in utroque sequitur ἐν © | ἐγέγρα- 
: Par -πτω, Vind ἐγέγραπται 
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9 Δο β'ΤῚ N δ K n A ϐ λεῦ : A = a ? 4 να 

μετιανὲ Καῖσαρ καὶ βασιλεῦ πάσης τῆς οἰκουμένης, 

ὅσοι ᾿Ιουδαῖοί σου δεόμεθα, ἱκέται προσκείμεθα τῆς σῆς δυνάμεως 

ν OU ὀἑομενα, LXETOAL TOOTXELPE α. TNS TNS υναμεως 

μὴ φυγαδεύειν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ θείου καὶ φιλανθρώπου σου TROCO- 

που" εἴχομεν γάρ σοι καὶ τοῖς ἔθεσιν xat τοῖς νόμοις xat TEQ- 
ξ | πολιτείαις μηδὲν ἀδικοῦντες, ἀλλὰ Ρωμαίοις ὁ 

keow καὶ πολιτείαις μηδὲν ἀδικοῦντες, ἄλλα Ῥωμαίοις opoppo- 

νοῦντες. ἔστιν δὲ καινὸν καὶ ξένον ἔθνος, μήτε τοῖς ἑτέροις ἔθνε- 
c ~ - 2 ~ 

σιν ὑπακοῦον μήτε ταῖς Ιουδαίων θρησκείαις συνευδοχκοὺν, ATE- 

5 ’ 7 “ y 7 

ρίτμητον, ἀπάνθρωπον, ἄνομον, ὅλους οἴκους ἀνατρέπον; ἄν- 

θρωπον θεὸν καταγγέλλοντες, ὃς ἐκκλησιάσασιν ἐπιγίνεται, ξενὸν 

’ € . ~ ’ ν. Φα 

ὄνομα Χριστιανόν. οὗτοι θεὸν ἀθετοῦσιν PA προσέχοντες τῷ VT 

2 - ’ ’ δν . - ’ 2r ν A aad 

αὐτοῦ δοθέντι νόμῳ, υἱὸν δὲ θεοῦ χαταγγέλλουσιν ἄνθρωπον ἐξ 


F -aaia 


ἡμῶν αὐτῶν γεννηθέντα ὀνόματι ᾿Ιησοῦν, où οἳ γονεῖς χαὶ ο 
ἀδελφοὶ xal πᾶσα. ἡ γενεὰ ἐξ 'Ε͵βραίων ἐξήρτηται: ὃν διὰ τὴν 
q , πᾶσα, ἡ γενεὰ ἐξ Εβρ ξήρτη ῃ) 
πολλὴν αὐτοῦ βλασφημίαν καὶ τὴν ἄνομον φλυαρίαν ἡμεῖς otav- 
- , ~ ’ - ’ - , 
ρῷ παρεδώκαμεν. ψεῦσμα TE ἔτερον τῷ πρώτῳ αὐτῶν βλασφη- 
` , - c 
μον συνάπτουσιν" τὸν γὰρ παγέντα χαὶ ταφέντα, τοῦτον ὡς ÈX 
re 7 - = Y ον R AR - } δ. ἀν 
νεκρῶν ἀναστάντα. δοξολογοῦσιν᾽ προς τούτοις KAL ἀναληφθέντα 
ἐν νεφέλαις ἐν τοῖς οὐρανοῖς καταψεύδονται. 
å 2 ` ’ - 2 - ` ς ν ’ a 
Επὶ τούτοις πᾶσιν ὀργῇ συσχεθεὶς ο βασιλεὺς δογμα τῇ 
’ > r er ” ` c ~ » ` 7 
συγκλήτῳ ἐκελεύσατο ἵνα. ἄρδην τοὺς ὁμολογοῦντας αὐτοὺς εἶναι 
. r ~ 3 b] ~ - , 
Χριστιανοὺς φονεύσωσιν. τῶν οὖν TAPAVTÆ τῆς ὀργῆς εὑρεθέν- 
τῶν καὶ τὸν τῆς ὑπομονῆς καρπὸν τρυγησάντων στεψαμένων TE 
τὸν πάμμαχον ἀγῶνα κατὰ τῶν τοῦ διαβόλου πραγμάτων προσε- 
ld ς - ’ 
λάβετο ἡ τῆς ἀφθαρσίας ἀνάψυξις. 

5 Διεφημίσθη τε ἐν τῇ Ρώμῃ ἡ τοῦ ᾿Ιωάννου διδασκαλία 
xal μέχοι τῶν Δομετιανοῦ ἀκοῶν, εἶναί τινα. ἐν ᾿Εφέσῳ ᾿Εβραΐον 
Sit 2 r a ` POE , , is 
ὀνόματι ᾿Ιωάννην, ὃς περὶ τοῦ Ρωμαίων βασιλείου διαφημήξει 
λέγων ἐν τάχει ἐκριζωθήσεσθαι, xat ἑτέρῳ τὴν βασιλείαν τῶν 


3. ἱχέται: Vind οἰχέται | ἔθεσιν: ita recte Vind; Par ἔθνεσιν | ἀλλὰ Ῥω- 
μαίοις ὁμοφρονοῦντες: haec ex Vind addita sunt; desiderantur in Par | χαινὸν 
xal: ita Vind; Par om xal | ἔθνεσιν: ita Par; Vind ἔθεσιν | Senoxelars: ita 
Par; Vind 9ρησχίαις | ὃς ἐκκλησιάσασιν: ita de coniectura edidi; in utroque 
libro manuscripto est οἷς ἐκκλησία πᾶσιν (Par ἅπασιν) | Vind χαταγγέλουσιν εἰ 
supra χαταγγέλοντες | ψεῦσμά τε: ita recte Par; Vind ψεύσματα 

4. «στεψαμένων τε: ita Par; Vind στεψαμ. δέ 
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Popaiov διαδοθήσεσθαι. ταραχθεὶς δὲ ὁ Δομετιανὸς ἐπὶ τοῖς 
A ΠΡ ἐκατόνταρχον μετα fininte ἵνα ἁρπάσαν- 
S ἀγάγωσιν τὸν Ἰωάννην. καὶ ἐλθόντες εἷς τὴν "Ἔφεσον ἐπυν- 
iots ποῦ μένῃ ὁ Ἰωάννης. προσελθόντες δὲ τῷ πυλῶνι αὐτοῦ 
εὗρον αὐτὸν ἑστῶτα πρὸ τῶν θυρῶν, καὶ vopiaavteg αὐτὸν εἶναι. 
θυρωρὸν ἐξήταζον ποῦ μένῃ ὁ Ἰωάννης. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
Ἐγώ εἰμι. οἱ δὲ τὸ μέτριον αὐτοῦ καὶ ταπεινὸν xal Τογιχρὸν 
ὑπερηφανήσαντες ἐπέπλησσον μετὰ ἀπειλῆς μεν, Εἰπὲ ἡμῦ 
τὴν οἰλήθειαν. ὁμολογοῦντος δὲ αὐτοῦ πάλιν αὐτὸν εἶναι τὸν 
ξητούμενον, ἀλλα, καὶ τῶν γειτόνων μαρτυρούντων, ἔφησαν αὐ- 
τὸν ἐν τάχει ἐξιέναι σὺν αὐτοῖς πρὸς τὸν βασιλέα, ἐν “Ρώμη. τοῦ 
δὲ παρακαλέσαντος αὐτοὺς λαβεῖν ἐφόδια, ἐπιστρέψας καὶ λα- 
βὼν ΠΕ ὀλίγους ἐξῆλθεν εὐθέως. 
è? Καὶ λαβόντες οἵ στρατιῶται δημόσια ὀχήματα ἐν τάχει 
Odevov, μέσον αὐτὸν καθίσαντες. ἐλθόντων οὖν αὐτῶν εἰς τὴν 
πρώτην ἀλλαγήν; ὥρας ἀρίστου οὔσης, ἐδέοντο αὐτοῦ εὐψυχεῖν 
καὶ λαβόντα. ἄρτον σὺν αὐτοῖς ἐσθίειν. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἔφη Τῇ 
μὲν ψυχῇ χαίρω, τροφῆς δὲ τέως οὐ βούλομαι λαβεῖν. οἱ δὲ 
ἐλαύνοντες ἐφέροντο ταχέως. ὀψίας δὲ γενομένης κατασχεθέντες 
εἶς τι πανδοχεῖον, xal τῆς ὥρας οὔσης λοιπὸν δείπνου, ὄντες 
φιλοφρονέστατοι ὁ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ aopa παρεκάλουν 
τὸν ᾿]Ιωάννην χρήσασθαι τοῖς TOENE ὁ δὲ ἔφη χεκοπῶ- 
σθαι xal δεῖσθαι ὑπὲρ πᾶσαν τροφὴν τοῦ ὕπνου. καὶ τοῦτο ἑκά- 
στης ἡμέρας αὐτοῦ ποιοῦντος ἐξεπλήσσοντο πάντες οἳ στρατιῶ- 
ται. XAL deN; uy ὁ ᾿]ωάννης ἀποθανὼν χινδύνῳ αὐτοὺς πος 
βάλῃ. τὸ δὲ Wi πνεῦμα φαιδρότερον αὐτὸν ἐδείκνυ αὐτοῖς. 
καὶ τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρα χυριακῆς οὔσης ἔφη αὐτοῖς Νῦν καιρὸς 
τοῦ κἀμὲ χρήσασθαι τροφῆς. "υψάμενός τε τὰς χεῖρας καὶ τὸ 
πρόσωπον προσευξάμενος προεκόμεζεν τὸ λέντιον καὶ λαβὼν ἕνα 
τῶν φοινίκων ἦσθιεν πάντων ὁρώντων. 
" Πολλοῦ οὖν χρόνου διιππεύσαντος ἔφθασαν τὴν ὁδόν, τοῦ 


ó. διαδοϑήσεσθαι: ita scribendum videbatur. Par διαδεδόσϑαι, Vind δια- 
δίδοσϑαι | ἐξήταζον: οἷο Par; Vind ἐξέταζον 

6. χαϑίσαντες: Vind καϑήσαντες | μὴ ὁ ᾿Ιωάννης: Vind om ὁ | περιβάλῃ : 
ita Par; Vind περιβάλλει 
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Ἰωάννου οὕτως νηστεύοντος. προσαγαγόντες δὲ αὐτὸν τῷ βασι- 
λεῖ εἶπον Σεβαστὲ βασιλεῦ, ᾿Ιωάννην σοι προσάγομεν, θεὸν οὐκ 
ἄνθρωπον: ἐξ ἧς γὰρ αὐτὸν συνελάβομεν ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας ἄρ- 
του οὐχ. ἐγεύσατο. πρὸς τούτοις ἐκπλαγεὶς ὁ Δομετιανὸς ἐξέ- 
τεινεν τὸ στόμα διὰ τὸ παράδοξον φιλήματι αὐτὸν προσαγορεῦ- 
σαι θελήσας τοῦ δὲ Ιωάννου ἀποχλίναντος τὴν χεφαλὴν κατεφί- 
λησεν αὐτοῦ τὸ στῆθος. καὶ εἶπεν Δομετιανός Τί τοῦτο ἐποίησας: 
οὐχ. ἠξίωσας με φιλῆσαί σε; καὶ ὁ ᾿Ιωάννης πρὸς αὐτὸν εἶπεν 
Δύκαιον τὴν χεῖρα. τοῦ θεοῦ ἐν πρώτοις προσχυνεῖν, καὶ οὕτως τὸ 
στόμα. τοῦ βασιλέως καταφιλεῖν γέγραπται γὰρ ἐν ταῖς ἱεραῖς 
βίβλοις Καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ θεοῦ. 
$ Καὶ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ Σὺ e 


δι 2 A c ` 
i Ἰωάννης o τὴν βασι- 
; ή / / er 
λείαν uou λέγων ἐν τάχει ἐκοιζωθησεσθαι xat μέλλειν Eteooy Ba- 
D \ 

’ 2 2 3 ~ 2 ~w 2 ` ` Ε 2 ’ 9 
σιλεύειν ἄντ ἐμοῦ, ᾿]ησοῦν; ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶπεν 
αὐτῷ Σὺ καὶ βασιλεύσῃ πολλοῖς χρόνοις τοῖς ὑπὸ θεοῦ σοι δεδο- 

, ` λ ΜΠΕ, ad ; 3 , X ~ P RE 
μένοις, καὶ μετὰ σὲ ἕτεροι πλεῖστοι: πληρωθέντων δὲ τῶν ἐπὶ 
Ea r 3t 2 ~ 3 ’ ΄ 7 
γῆς χρόνων ἐξ οὐρανοῦ ἐλεύσεται βασθεὺς, αἰώνιος, ἀληθής, 
` ’ ` ~ Ξ ~ IN ` . e ’ 
χριτης ζώντων XAL νεκρῶν» Q παν ἐθνος xat φυλὴ ἐξομολογήσε- 

τ ~ > , ν ` 
ται, δι ὃν πᾶσα ἐξουσία xat ἀρχὴ ἐπίγειος χαταργηθήσεται xal 
~ ’ ~w ’ 7 T s è ’ 
πᾶν στόμα, λαλοῦν μεγαλα. φραγησεται. οὔτος δέ ἐστιν ὁ χύριος 
3 ’ ~w ’ ΓΟ 
ὁ δυνατὸς καὶ βασιλεὺς πάσης πνοῆς καὶ σαρχός, ὃ λόγος xal 
υἱὸς τοῦ ζῶντος, ὅς ἐστιν ᾿Γησοῦς Χριστός. 
9 y ~ :/ A αρ) ’ ττι’ ’ DARS 
Πρὸς ταῦτα ἔφη αὐτῷ ὁ Δομετιανὸς Tis τουτων ἀπόδει- 
Γαι TR A GI AVA - κ AS) LOLL? A -e LÒ A) A Âe N Li «ὁ 
ἕξις; ῥήμασιν μόνοις οὐ πείθομαι: Όψις ἄδηλων ta φθεγγόµενα. 
’ ’ ~ 3 ’ κ) 3 ’ 3 ~ ’ 3 ’ 
τί δύνῃ δεῖξαι ἐπίγειον ἡ ἐπουράνιον ἐν τῇ δυναμαει ἐκείνου το! 
μέλλοντος βασιλεύειν, καθὼς xal λέγεις; ποιήσει γάρ, εἴπερ 
£ 5 ` 5 5» € LO, εὐπες 
AN - ~ 2 ον ἄς, A 3 ’ 
ἐστὶν υἱὸς τοῦ θεοῦ. εὐθέως δὲ ο Ιωαννης Ὥτησεν φάρμακον θα- 
νάσιμον. κελεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως δοθῆναι φάρμακον αὐ- 

` À Pa Ἀ 5 CA ΄ A 
θώρον προσεκομισαν. λαβὼν οὖν o ]ωαάννης xat βαλῶν ἐν χύλιχι 

’ ’ δές ’ ` 2 r ες 
μεγάλῳ πληρώσας ὕδατος συνεχέρασεν, καὶ ἀναβοήσας φωνῇ 


-- ~ , > 

T. τοῦ δὲ ᾿Γωάννου: Par τ. δ. ᾿Τωάνου i 

8. Σὺ εἶ ᾿Τωάννης: Par om εἶ | ἐχριζωϑήσεσθαι: Vind ἐκριζωθῆναι | Ba- 
σιλεύσῃ: Vind -λεύσει |- φυλή: codex uterque φυλαί 


9. δύνῃ: Vind δύναι | μέλλοντος βασιλεύειν: ita Vind; in Par lacana est; 
nec reliquum est nisi εύειν | προσεκόμισαν (uterque codex -µησαν): Vind add 


’ N Σ ν 7 
ἄφθορον φάρμακον | λαβών οὖν ὁ: Par λαβ. ὁ οὖν 
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5 2 ~ 2w 2 ~ ~ - 
μεγάλῃ εἶπεν Ἐν τῷ ὀνόματί σου, ᾿Ιησοῦ Χριστὲ υἱὲ τοῦ θεοῦ, 
΄ ς ~ - - 
πίνω τὸ ποτήριον ὃ σὺ γλυχανεῖς, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ φάρμαχον τῷ 
ἁγίῳ σου πνεύματι συγχέρασον xal ποίησον αὐτὸ πόμα ζωῆς καὶ 
σωτηρίας γενέσθαι εἷς ἴασιν ψυχῆς χαὶ σώματος, εἰς πέψιν, εἰς 
ἀβλαβῆ διοίκησιν, εἰς πίστιν ἀμετανόητον, εἰς ἀνεξάρνητον pap- 
- , e 
τύριον τοῦ θανάτου ὡς ποτήριον εὐχαριστίας. Ὁ ᾿Εκπιόντος 
5 ~w ` 7 , ~w - - 
οὖν αὐτοῦ τὸν χύλικα περιέμενον οἱ παρεστῶτες τῷ Δομετιανῷ 
πότε μέλλει σπασθεὶς καταπίπτειν ἐπὶ τῆς γῆς. τοῦ δὲ Ιωάννου 
~w ~ A ~ 
ἱλαροῦ- ἑστῶτος χαὶ σῴου προσομιλοῦντος ὀργίσθη ὁ Δομετιανὸς 
` / A ç ~ 9? 
πρὸς τοὺς δόντας τὸ φάρμακον ὡς φεισαμένους τοῦ ᾿Ιωάννου-. οἳ 
N ΄ - 
δὲ ἐπομοσαμενοι τὴν τύχην καὶ σωτηρίαν τοῦ βασιλέως ἔλεγον 
ἆλλο μὴ εἶναι δυνατώτερον τούτου τοῦ φαρμάκου. συνεὶς δὲ ὁ 
. f / 
Ιωάννης τί πρὸς ἀλλήλους ψιθυρίζουσιν, ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα 
` ~w - ~w ’ 
Μὴ χαλεπαῖνε Pachet, ἀ[λλὰ ἔα πεῖραν γε]νέσθαι, καὶ μαθήσῃ 
τὴν δύναμιν τοῦ φαρμάκου: χατάκριτόν τινα ἐν τῆς εἱρκτῆς 
ποίησον ἀχθῆναι. οὗ παραγενομένου ὁ ᾿Ιωάννης ἐπιβαλὼν ὕδωρ 
τῷ ποτηρίῳ καὶ περικλύσας μετὰ πάσης ὑποστάθμης ἐπέδωχεν 
τῷ χαταχρίτῳ. ὁ δὲ λαβὼν καὶ πιὼν παραχρῆμα. ἔπεσεν xal 
ἐτελεύτησεν. 
11 , ` A JAA - / / 
Θαυμασάντων δὲ πάντων ἐπὶ τοῖς γενομένοις σημείοις 
~w - ’ r 
χαὶ τοῦ Δομετιανοῦ συσχεθέντος καὶ ἀπερχομένου εἷς τὸ παλά- 
F ` Ja ς 2 , c , ~ , 
τιον, ἔφη πρὸς avtov ο ]Ίωαννης Ῥωμαίων βασιλεῦ Δομετιανέ, 
τοῦτο ἠβουλήθης ἵνα σοῦ παρόντος xal μαρτυροῦντος ἐγὼ σήμε- 
ρον φονεὺς γένωμαι; περὶ τοῦ χειμένου νεκροῦ τί μέλλει γενέσθαι: 
l EAS 2 Ν δ. Λ C ~ 2 / fI ` 
ὁ δὲ ἐκέλευσεν ἀχθέντα αὐτὸν ῥιφῆναι. ᾿Ιωάννης δὲ προσελθὼν 
τῷ πτώματι εἶπεν Ὁ θεὸς ὁ τῶν οὐρανῶν ποιητής, ὁ χύριος καὶ 
δεσπότης ἀγγέλων δοξῶν κυριοτήτων, ἐν τῷ ὀνόματί Τησοῦ Xor- 
εσπότης ἀγγέ ξ ριοτήτων, ἐν τῷ ὀνόματί Τη o 


εὐχαριστίας: Vind - στείας, atque sic ubique 

10. Post παρεστῶτες τῷ Ao- desiderantur in Vind codice folia duo. Rur- 
sus incipit inde a verbis [τελού]μενόν μοι ὑπὸ κυρίου sectione 16. 

ὡς φεισαμένους: ita correxi quod in codice scriptum est wç φησαμένου, etsi 
nec hoc videtur sensu, carere | τύχην: codex τύχειν (hoc accentu), τύχην 
omnino aptum videtur; tamen possit alicui ψυχήν scribendum videri | ἀλλὰ ἔα 
πεῖραν γενέσϑαι: haec de coniectura scripsimus, certeque sensum quem con- 
textus poscit exprimere videntur. Jn codice vero litterae quas uncis inclusimus 
perierunt. 

11. τί μέλλει: codex τί μέλλεις 
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pn s t - ~ . ’ - 2 2 ~ 
στοῦ τοῦ παιδός σου τοῦ μονογενοῦς δος τουτῳ τῷ δι ἀφορμῆς 
’ ος ΜῊ ’ A ’ X . 2 ’ να 2 ~ . ’ er 
τεθνηκότι ζωῆς πάλιν γενησίαν xat ἄποδος αὐτῷ την ψυχήν, ἵνα 
` r c ’ - ’ 
μάθῃ Δομετιανὸς ὅτι ὁ λόγος τοῦ φαρμάκου πολὺ δυνατώτερος 
- r r ~ ~ ; 
καὶ ζωῆς δεσπόζει. λαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἀνέστησεν 
αὐτὸν ζῶντα. 
F ’ ` 
12 Λοξαζόντων δὲ τὸν θεὸν πάντων χαὶ θαυμαζόντων τὴν 
~ ’ ΄ 2 ~ c ~ 
τοῦ ᾿Ιωάννου πίστιν, ἔφη αὐτῷ ὁ Δομετιανός Δόγμα τῆς ovy- 
Ζ / ` 7 
κλήτου ἐξέθηκα. πάντας τοὺς τοιούτους ἀναπολογήτους ἀπάγε- 
2 A - ε 2 - 
σθαι’ ἀλλ ἐπειδὴ διὰ σοῦ εὑρίσκω αὐτοὺς ἀθῴους καὶ μᾶλλον 
2 GANE e \ 8 IRn 25 1% 7 ~ er 
ἐπωφελῆ εἶναι αὐτῶν τὴν θεοσέβειαν, ἐξορίξω σε εἰς νῆσον, ἵνα 
. $ EJ 2 r - ’ ` 
ui δόξω ἐγὼ αὐτὸς χαταλύειν TA ἐμαυτοῦ δόγματα. τὸν μὲν 
x. 2 $ 2 ~ 2 ~ 
οὖν κατάκριτον ἠτήσατο ἀπολυθῆναι: xal ἀπολυθέντος αὐτοῦ 
5 ς 2 r er να / N, ~ P k a A ei ARE SEIE 
εἶπεν ὁ Ιωάννης Ὕπαγε, χάριν ἔχε τῷ θεῷ τῷ σημερὸν σε ἐκ 
- ’ 
φυλακῆς xat éx θανάτου λυτρωσαμένῳ. 
13 ° , ` 3. w 7 mi A ` j 
Εστώτων δὲ αὐτῶν θρεπτή τις Δομετιανοῦ τῶν πρὸς τῷ 
χοιτῶνι αἰφνιδίως Χηφθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἀκαθάρτου δαίμονος ἔκειτο 
r 3 ; A £ A e 
νεκρά, καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ. κινηθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐδέετο 
- Ἶ A 3 θῇ ' 1} ~ £ S A LA A 7 af Οὐ T 
τοῦ ᾿]ωάννου βοηθῆσαι. αὐτῇ. ὁ δὲ Ιωάννης εἶπεν Οὐχ ἔστιν 
ἀνθρώπου τοῦτο παρασχεῖν" ἐπεὶ δὲ σὺ βασιλεύειν μὲν οἶδας, 
δ... ΧΆ / ΤΠΕ, 2 ~ / , ` ~ ` ~ , 
ὑπὸ τίνος δὲ ἔλαβες ἀγνοεῖς, pale τίς xat σοῦ καὶ τῆς βασιλείας 
go 7 3I ge .Ψ ` ’ 
σου ἐξουσίαν ἔχει. καὶ πὐξατο οὕτως Κύριε ὁ θεὸς πάσης βασι- 
λείας καὶ δέσποτα πάσης κτίσεως, δὸς τῇ χόρῃ ταύτῃ πνοὴν 
w e I 2 ’ ’ m 
ζωῆς. καὶ εὐξάμενος ἀνέστησεν αὐτήν. ἐκπλαγεὶς δὲ ἐπὶ πᾶσι. 
~ ’ N ’ 2 - 
τοῖς θαυμασίοις ὁ Δομετιανὸς ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰς νῆσον, ὁρίσας 
αὐτῷ τακτὸν χρόνον. 
2.» ’ c A g 
14 Ἐὐθέως δὲ ἀπέπλευσεν ὁ ` loavyng εἰς Ilatpov, ὅπου καὶ 
ἠξιώθη τὴν τῆς συντελείας ἰδεῖν ἀποκάλυψιν. τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ Δομετιανοῦ παρέλαβεν τὴν βασιλείαν Νέρβας, ὃς πάντας 
τοὺς ἐξορισθέντας ἀνεκαλέσατο᾽ ἐνιαυτὸν δὲ κατασχὼν τὴν βασι. 
λείαν, διάδοχον τῆς βασιλείας Τραϊανὸν ἐποιήσατο. οὗ βασι- 
’ ς ’ 3 . ᾽ . Hya frg ’ r 
λεύοντος Ρωμαίων ἐπανελθῶν εἰς την Egecoy ο΄]ωάννης exod- 


, 


12. ἐπωφελῆ et ἐξορίζω : codex ἐποφελῆ οἱ ἐξωρίζω 

13, τοῦ ᾿Ιωάννου βοηθῆσαι αὐτῇ: codex τ. ᾿Ιωάνου Bons. αὐτήν | ὀρίσας 
αὐτῷ: codex ὠὡρίσας αὐτόν 
14. ὅπου: codex ὅπλου 
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~ . - 9 ’ a - lA - 

τυνεν πᾶν TO τῆς ἐχκλησίας διδασκαλεῖον, πολλά, τε προσομιλῶν 
καὶ ἀπομνημονεύων ὅσα. ὁ κύριος αὐτοῖς ἔλεγεν καὶ τίνα ἑκάστῳ 

- / A 
διηγεῖτο. γενόμενος δὲ γηραλέος XAL μεταλλάσσων ἐπισκοπεύειν 
τῇ ἐκκλησίᾳ τῷ Πολυκάρπῳ ἐνεκελεύσατο. 

15 Ποί δὲ A ` λος ἢ ` :Ξ ἀνθρώ ’ 

οἵῳ δὲ τρόπῳ τὸ τέλος N τὴν ἐξ ἀνθρώπων μετάστασιν 

- ’ 2 ~ ~ ~ 

αὐτοῦ τίς διηγήσασθαι οὐν. ἔχει; τῇ δὲ ἑξῆς κυριακῆς οὔσης καὶ 
w 2 ~ Á ” ’ 2 ~w 2 ` λ ’ 
τῶν ἀδελφῶν παρόντων ἤρξατο λέγειν αὐτοῖς ᾿Αδελφοὶ xal σύν- 
lá s - - 

δουλοι xat συγκληρονόμοι καὶ συμμέτοχοι τῆς τοῦ χυρίου Bac- 
λείας, γινώσκετε τὸν χύριον, πόσας δυνάμεις δύ ἐμοῦ παρέσχεν 
ὑμῖν, πόσα τέρατα, ἰάσεις πόσας, πόσα σημεῖα, χαρίσματα, 
οἷα, διδαχάς, κυβερνήσεις, ἀναπαύσεις, διακονίας, δόξας, Xa- 
ριτας, δωρεάς, πίστεις, χοινωνίας, πόσα, ἴδετε παρ᾽ ὀφθαλμοῖς 
ες - / 5 3 2 ~ , 5 ~ 3 r 
ὑμῶν .... στηρίζεσθε οὖν ἐν αὐτῷ μεμνημένοι αὐτοῦ ἐν πάσῃ 
c - A ’ ` 2 ’ A 
ὑμῶν πράξει, ἐπιστάμενοι τὸ εἰς ἀνθρώπους γεγονὸς μυστήριον 
τῆς οἰκονομίας, τίνος ἕνεκεν πεπραγμάτευται ὁ κύριος. παρα- 
καλεῖ γὰρ αὐτὸς δι ἐμοῦ ᾿Αδελφοί, ἄλυπος θέλω μένειν, ἀνύ- 
βριστος, ἀνεπιβούλευτος, ἀκόλαστος. οἶδεν γὰρ καὶ ὕβριν τὴν 
ἐξ e τοὶ RA ` 2 , ἶδεν Δ..3 λγ i ` / 
ἐξ υμῶν, οἶδεν xat ατιμίαν, οἶδεν καὶ ἐπιβουλήν. οἶδεν xal xó- 


’ ~ ~ - 
λασιν παρακουόντων αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν. . 


Μὴ λυπείσθω 
οὖν ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν θεός, ὁ εὔσπλαγχνος, ὁ ἐλεήμων, ὁ ἅγιος, 
ὁ χαθαρός, ὁ ἀμίαντος, ὁ μόνος, ὁ εἷς, ὁ ἀμετάβλητος, ὁ 
εἰλυερινής, ὁ ἄδολος, ὁ μὴ ὀργιζόμενος, ὁ πάσης ἡμῖν λεγο- 
μένης V νοουμένης προσηγορίας ἀνώτερος καὶ ὑψηλότερος ἡμῶν 
θεὸς ᾿Ιησοῦς Χριστός: εὐφραινέσθω σὺν ἡμῖν καλῶς ἡμῶν To- 
λιτευομένων, χαιρέτω καθαρῶς βιούντων, ἀναπαυέσθω σεμνῶς 
ἡμῶν ἀναστρεφομένων, ἡδυνέσθω κοινωνούντων ἡμῶν, μειδιά- 
τω σωφρονούντων ἡμῶν, εὐωχείσθω φιλούντων ἡμῶν. ταῦτα 
ὑμῖν ἀδελφοὶ ὁμιλῶ, ἐπειγόμενος πρὸς τὸ προχείμενόν μοι. ἔργον, 


15. παρ ὀφθαλμοῖς ὑμῶν: post haec in codice addita leguntur μηδὲ tav- 
ταις ἀχονσώμενα, quae et vitiosa nec integra esse videntur. Sensus quidem ad- 
ditamenti vix poterit dubius esse. Dicit enim Iohannes, fratres ipsis oculis vi~- 
disse quae ab aliis ne audita quidem (unquam) sint. Ex ταύταις possis ad ἀχοαῖς 
(oppositum ὀφθαλμοῖς) vel ad γενεαῖς concludere; item pro ἀκουσώμενα possit 
ἠχονσμένα coniici. Possint etiam οἳ ἄλλοι opponi fratribus, ut legas in hunc fere 

- 7/ . 2 , e r ον 2/ 7 A 
modum: τοῖς ἄλλοις μηδὲ ἠκουσμένα, sive μηδέ ποτε (τοῖς ἄλλοις) ἠχουσμένα. 

16. εἰλικρινής: codex εἰλικρινός | πάσης ἡμῖν λεγομένης: πάσης scripsi pro 
πᾶσιν, quod codex habet; item προσηγορίας pro προσηγορίαν | ἠδυνέσθω: ita 
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3 r r a EN , , ` er ’ ` fpi 
Ἴδη: τελούμενόν μοι ὑπὸ κυρίου. τί yap ἕτερόν μοι πρὸς ὑμᾶς 
εἰπεῖν» ἔχετε τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐνέχυρα, ἔχετε τὴν ἀναπόληπτον 
2 ~ ᾽ E% , 
αὐτοῦ παρουσίαν. καὶ εἰ μὲν οὖν μηκέτι ἁμαρτάνετε, ἃ ἐν 
2 ,» 2 , c ~ á 
ayyoia ἐπραξατε ἀφίησιν ὑμῖν: εἶ δὲ αὐτὸν ἐγνωκότες καὶ ὑπ᾽ 
2 ~ ’ - , ` 
αὐτοῦ ἐλεηθέντες ἐν τοῖς ὁμοίοις ἀναστρέφεσθε, καὶ τὰ πρότερα, 
€ - ’ er ’ ~w 
υμίν ἐνλογισθήσεται, xal οὐχ, ἕξετε μέρος N ἔλεος ἐνώπιον αὐτοῦ. 
11 ` 5 ` ~ . 2 ` 24 ge [μή c S 
Καὶ εἰπὼν ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ηὔξατο οὕτως Ὃ τὸν 
στέφανον τοῦτον πλέξας τῇ σῇ πλοκῇ ᾿Γησοῦ., ὁ τὰ πολλὰ ταῦτα 
ἄνθη εἰς τὸ ἀδιάπνευστόν σου ἄνθος τοῦ προσώπου ἐναρμόσας, ὁ 
l -« 
ἐνκατασπείρας τοὺς λόγους τούτους, σὺ αὐτὸς χηδεμὼν γενοῦ 
τῶν σῶν καὶ ἰατρός᾽ ὁ μόνος εὐεργέτης καὶ ἀνυπερήφανος, 


Oa Οὐ 


’ 5 £ . ’ ς r ` ` ’ 
μόνος ἐλεήμων XAL φιλάνθρωπος, ὁ μόνος σωτηρ XAL δίκαιος, 
ἀεὶ ὁρῶν τὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν OY XAL πανταχοῦ παρών, θεὲ 
᾿Γησοῦ Χριστὲ χύριε, ὁ ταῖς σαῖς δωρεαῖς καὶ τῷ σῷ ἐλέει περι- 
σκεπάζων τοὺς εἰς σὲ ἐλπίζοντας, ὁ ἐπιστάμενος ἀκριβῶς τοὺς 
πανταχῆ ἡμῶν ἀντιδυκοῦντας χαὶ βλασφημοῦντας τὸ ἅγιόν σου 
ὄνομα, σὺ μόνος χύριε βοήθησον ἐν τῇ ἐπισκοπῇ σου τοῖς σοῖς 
δούλοις ναὶ κύριε. 

18 ΠΝ 3 ΄ 3 3 r cr Ῥ Ην 2 

Καὶ αίτησας ἄρτον "ηὐχαρίστησεν outos λέγων Tiva al- 

νον V ποίαν προσφορὰν N τίνα εὐχαριστίαν Χλῶντες τὸν ἄρτον 
’ $ c E 

ἐπονομάσωμεν ἀλλ N σὲ μόνον; δοξάζομέν σου τὸ ὑπὸ τοῦ TA- 

τρὸς λεχθὲν ὄνομα δοξαάζομέν σου τὸ λεχθὲν διὰ υἱοῦ ὄνομα: 

δοξάζομεν τὴν δειχθεῖσαν διὰ σοῦ ἡμῖν ἀνάστασιν: δοξαζομέν 

σου τὸν σπόρον, τὸν λόγον, τὴν χάριν, τὸν ἀληθινὸν μαργαρί- 

την, τὸν θησαυρόν, τὸ ἄροτρον, τὴν σαγήνην, τὸ μέγεθος, τὸ 
ὃ Io . ὃν ς ον λε MEA ες 2 ῃ ’ AN 1) nbe 

ιάδηµμα., τὸν Ò ἡμάς λεχθέντα υἱὸν ἀνθρώπου, τὴν ἀλήθειαν, 


scripsi pro ἠδυέσθω, quod in codice est | τελούμενον: ita scripsi pro τελουμιέ- 
νων. De scriptura codicis Vindobonensis mihi sic nuntiatum est. Legi - μένον 
μοι, sed pro μένον altera manu correctum esse γόννοι, μοι vero et nunc mutatum 
esse in τῶν et iam ex antiquissimo primae manu vestigio τῶν fuisse. | ἕτερόν 
μοι πρός: ita ex Vind edidi. Nec vero male Par ἕτερον ἔχοιμι πρός | ἀναπό- 
ληπτον: ita Vind; Par ἀπόληπτον | ἐνλογισϑήσεται, xat ovx: Vind ἐνλογισθή-- 
σεσϑε, οὐκ 

17. ἐναρμόσας: Vind ἐναρμώσας | σὺ αὐτός: ita Par; Vind σὺ αὐτῶν | 
γενοῦ: εχ Vind est; deest in Par | σωτὴρ xat δίκαιος: Par om καί | may- 
ταχῆ ἡμῶν: Vind πανταχοῦ ἡμῶν 

18. εὐχαριστίαν: uterque codex -στείαν | διὰ υἱοῦ: Par δι υἱοῦ 

Acta apost, apocr. ed, Tischendorf. 18 
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τὴν ἀνάπαυσιν, τὴν γνῶσιν, τὴν ἐλευθερίαν, τὴν εἰς σὲ XATA- 
/ D e - ` 

φυγήν. σὺ γὰρ μόνος χύριος, ἢ ῥίζα τῆς ἀθανασίας χαὶ ἢ πηγὴ 

τῆς ἀφθαρσίας xat ἡ ἕδρα. τῶν αἰώνων, λεχθεὶς ταῦτα. πάντα. δι 

ἡμᾶς νῦν ὅπως καλοῦντές σε διὰ τούτων γνωρίξωμέν σου τὸ pé- 

γεθος ἀχώρητον ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρέντος ὑπάρχον, καθαροῖς δὲ po- 

’ 5 - [4 C~ r 4 

νοις θεώρητον, ἐν τῷ μόνῳ σου υἱῷ θεωρούμενον. 

O Καὶ χλάσας τὸν ἄρτον ἐδίδου ἡμῖν, ἑκάστῳ τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐπευχόμενος ἄξιον ἔσεσθαι αὐτὸν τῆς τοῦ κυρίου εὐχαρι- 
στίας. γευσάμενος οὖν καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἴρηκεν Kapot μέρος 
ἔστω μεθ᾽ ὑμῶν καὶ εἰρήνη, ἀγαπητοί. XAL ταῦτα, εἰπὼν XAL 
ἐπιστηρίξας τοὺς ἀδελφοὺς εἶπεν πρὲς Εὐτυχῆ τὸν xat Οὐῆρον 
Ἰδοὺ καθίστημί σε διάκονον τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐχικλησίας, xai 
παρατίθεμαί σοι τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίμνην. μνημόνευε οὖν τῶν 
τοῦ χυρίου προσταγμάτων, καὶ ἐὰν περιπέσῃς πειρασμοῖς N LV- 

r A ~w . J ’ 5». h] 
δύνοις, pY πτοηθήσῃ᾽ πολλαῖς γὰρ ἀνάγκαις ὑποπεσεῖς, xal 
μάρτυς ἔξοχος τοῦ κυρίου ἀναδειχθήση. οὕτως οὖν πρόσεχε Οἀῆρε 

- , 6 - f er - r ~ - ~ 
τῷ ποιμνίῳ ὡς θεοῦ διάκονος ἕως τῆς προθεσμίας τοῦ καιροῦ τοῦ 
μαρτυρίου σου. 

2 Ὡς δὲ ταῦτα xat πλείονα, τούτων ἐλάλησεν ὃ ᾿]ωάννης, 

AR Sx 2 - : A r - - ; S aA Á 
παραθέμενος αὐτῷ τὸ ποίμνιον τοῦ Χριστοῦ λέγει πρὸς αὗτον 

lá 3 . 

Παραλαβών τινας ἀδελφοὺς ἔχοντας κοφίνους χαὶ σχαφία., AXO- 
λουθήσατέ μοι. ὁ δὲ Εὐτυχὴς μὴ μελλήσας διεπράξατο ὃ ἐκε- 
λεύσθη. xal προελθὼν ὁ μακάριος Ἰωάννης τῆς οἰκίας ἐβάδιζεν 
πρὸ τῶν πυλῶν, εἰρηκὼς τοῖς πλείοσιν ἀποστῆναι ἄπ αὐτοῦ. 
xal γενόμενος εἴς τι μνημεῖον ἀδελφοῦ ἡμῶν εἶπεν αὐτοῖς σκά- 
πτειν: κἀκεῖνοι ἔσκαπτον. ὃ δέ Βαθύτερον, φησίν, ἔστω τὸ 
σὺ γὰρ μόνος χύριος: Vind σὺ γὰρ εἶ μόνος κύριε | καὶ ἡ πηγὴ τῆς ἀφπθαρσίας: 
haec: ex solo Vind sunt; Par non Παρεῖ | καλοῦντές σε ὃ. τ. γνωρίζωμεν:: Vind 
κειλοῦντες (?) σε δ. τ. γνωρίζομεν | ὑπάρχον: Vind ὑπάρχων | υἱῷ: ita omnino 
scribendum videbatur; sed uterque codex ἀνθρώπῳ (scribitur ἄνω). Item pro 
Jewpoúuevoy in Par legitur Jewpoúpevot 

19. εὐχαριστίας: in utroque rursus est - στείας | μέρος ἔστω Çin Par scri- 
bitur ἕστο): Vind μέρ. ἐστέ | μεῦ ὑμῶν: Vind pe ἡμῶν | Εὐτυχῆ τὸν xat: 
Par om xal | Οὐῆρον: Par Εὐῆρον; Vind Εὔηρον. Sed vide post. | ὑποπε- 
σεῖς: Par rursus περιπεσεῖς | μάρτυς ἔξοχος: Vind ἔξοχ. μάρτ. | Οὐήῆρε: ita 
h. H. et Vinad et Par 


20. μὴ μελλήσας: ex Par; Vind μὴ ἀμελήσας | εἴς τι μνημεῖον: Vind εἰς 
τὸ μνημεῖον 


ACTA ΙΟΗΑΝΝΙΘ. W5 


σκάμμα᾽ κἀκείνων δὲ σκαπτόντων προετρέπετο τοὺς σὺν αὐτῷ 

ἀπὸ τῆς οἰκίας ἐξεληλυθότας, οἰκοδομῶν χαὶ χαταρτίζων αὐτοὺς 

ἐπὶ τὸ τοῦ κυρίου μέγεθος. ὡς δὲ ἐτέλεσαν καὶ τὸ σκάμμα οἱ 
΄ . 2 ’ f - ` 3 ’ 2 ’ . 6 ’ 

νέοι χαθὼς ἠβουλήθη, "μῶν μηδὲν εἰδότων ἄποδνεται TA ἱματια 

ἃ ἠμφίεστο καὶ ἐπιβάλλει. αὐτὰ ὥσπερ τινὰ στρωμνὴν ἐν τῷ βα- 
~ ’ . 3 ’ - $ . 2 ’ 

Oet τοῦ σχαμμιατος, XAL ἐν μόνῳ τῷ διγρωσίῳ OTAG ἀνατείνας 


τὰς χεῖρας ηὔξατο 
a 


3 2 


r c δ ΕΞ e i 
Ο ἐκλεξάμενος ἡμᾶς εἰς ἀποστολὴν ἐθνῶν, ὁ ἐκπέμψας 
ς - 9 . 9 , ’ È ͵ . . - bi ’ 
ἡμᾶς εἰς τὴν οἰκουμένην θεός, ὁ δείξας ἑαυτὸν διὰ τῶν ἀποστό- 
e ` 2 ’ ’ 2 . » ’ 2 . - 
λων, O μὴ Ἡρεμίσας πώτοτε ἄλλα ἀεὶ σώζων ATO καταβολῆς 
’ e A ’ ` ”” 
χόσμου, ὁ διὰ πάσης φύσεως ἑαυτὸν γνωρίσας, ὁ τὴν ἔρημον 
~ ’ ~ e 
χαὶ ἀγριωθεῖσαν φύσιν ἡμῶν ἤρεμον xal ἡσύχιον ποιήσας, ὃ δι- 
2 - f ` ’ e 2 
Puan αὐτῇ λόγους ἑαυτὸν δούς, ὁ νεκρώσας τὸν ἀντίπαλον AV- 
- ’ ε ~w ~ 
τῆς εἰς σὲ χαταφυγούσης, ὁ δοὺς αὐτῇ τὴν σὴν χεῖρα. χαὶ ave- 
γείρας τῶν ἐν ἄδου πραγμάτων, ὁ δείξας αὐτῇ τὸν ἴδιον ἐχθρόν, 
ὁ τὴν εἰς σὲ γνώμην καθαρῶς πεποιημένος, Χριστὲ Ingot, ὁ τῶν 
ἐπουρανίων δεσπότης καὶ, τῶν ἐπιγείων νόμος, ὃ τῶν ἀερίων δρό- 
μος καὶ τῶν αἰθερίων φύλαξ, ὁ τῶν ὑπογείων φόβος καὶ τῶν 
ἰδίων χάρις, δέξαι xal τοῦ σοῦ ᾿Ιωάννου τὴν ψυχὴν τάχα ήξιω- 
μένην ὑπὸ σοῦ, ὁ κἀμὲ φυλάξας μέχρι τῆς ἄρτι ὥρας καθαρὸν 
e - ` 2 ~ ͵ h A κ wa p ’ ’ 7 ’ 
ἑαυτῷ χαὶ ἀμιγῆ μίξεως γυναικός, ὁ θελησαντί μοι ἐν νεότητι 
- + . 7 ΄ [4 2 r Ρ c 2 2 
γῆμαι ἐπιφανεὶς καὶ εἰρηκώς por Kongo σου, ᾿Ιωάννη᾽ ὁ aahé- 
, ` r c ; / 5 
VELAY μοι σωματικὴν προοικοδομήσας, O τρίτον pou βουληθέντος 
γῆμαι ὥρα, τρίτῃ ἐν τῇ θαλάσσῃ μοι εἰρηκώς Ιωάννη» εἰ μὴ Ὡς 
- ~w - - . ” ΚΙ. : 
ἐμός, εἴασα ἄν σε γῆμαι, ὁ ἐπανοίξας μου τοῦ νοῦ τᾶς Όψεις 
, , ε ; ’ 
xai τοὺς φαινομένους ὀφθαλμοὺς χαρισάμενος, ὁ διαβλέψαντος 
μου καὶ τὸ ἀτενίσαι γυναικὶ ἐπιγράψας ἐπαχθές, ὁ τῆς προσ- 
καίρου φαντασίας ῥυσάμενός με XAL εἰς τὴν ἀεὶ μένουσαν φρου- 
~ ~ , ς ` 2 r 
ρήσας, ὁ τῆς ἐν σαρκὶ ῥυπαρᾶς μανίας χωρίσας με, ὁ την ATO- 
κἀχείνων δέ: Par om δέ | ἠβουλήθη: uterque codex ἠβουλήθην | διγρωσίῳ: 
ita Par; Vind διγροσίῳ 
21. δείξας ξαυτόν: ita Vind; Par δείξ. δ᾽ αὐτόν | τὴν εἰς σὲ γνώμην: Par 
τ. εἰς σὲ γνῶσιν | τῶν ἐπιγείων νόμος: ita Vind; Par τῶν αἰθερίων νόμος | τῶν 
αἰϑερίων φύλαξ: ita Vindt; Par τῶν ἐπιγείων φύλαξ | ἠξιωμένην: ita Vind; Par 
ἀξιωμένην | ϑελήσαντί μοι: uterque codex ϑελήσαντί με | εἰρηχώς μοι Χρήζω: 
ita Vind; Par εἰρηκὼς μὴ χρήζω | ἐν τῇ Βαλάσσῃ: Par om τῇ | εἰ μὴ yis: Vind 
εἰ μὴ εἷς | ἀτενίσαι: Vind ἁτενῆσαι 
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χρυφον νόσον φυκώσας τῆς ψυχῆς χαὶ τὴν φανερὰν τρᾶξιν èx- 
κόψας, ὁ θλίψὰς xai éo ορίσας τὸν ἐν ἐμοὶ στασιαζοντα., ὁ ἄσπι- 
λόν μον xat ἄθραυστον τὴν εἰς σὲ νο καταστήσας, ὁ ἄνεν- 
δοίαστόν μου τὴν εἰς σὲ πίστιν δούς, ὁ καθαράν μοῦ τὴν εἷς σὲ 
γνώμην ὑπογράψας, ὁ τῶν ἔργων τὸν ἐπάξιον ἀποδιδοὺς μισθόν, 
ὁ ἐγκαταθέμενός μου τῇ yoxi ῥήδον ria χτῆμα N σὲ μόνον. 
τί γὰρ σοῦ τιμιώτερον; νῦν ὅτε χύριε ἣν ἐπιστεύθην οἰχονοικίαν 
σου ἐτελείωσα, ἀξίωσόν με τῆς σῆς ἀναπαύσεως, τὸ ἐν σοὶ TÉ- 
λειον ἐργαζόμενος, ὅπερ ἐστὶν ἄρρητος σωτηρία. xal aeo 
νου μοῦ πρὸς σὲ ὑποχωρησατώ πῦρ, WANITO σχότος, ATON- 
σάτω κάμινος, σβεσθήτω γέεννα., ἀκολουθησ ἄτωσαν ἄγγελοι, 
φοβηθήτωσαν δαίμονες, θραυσθήτωσαν ἄρχοντες, δυνάμεις σκό- 
τοὺς u ωσαν, δεξιοὶ τόποι a o ἀριστεροὶ WN) εινά- 
τωσαν, ὁ διάβολος puodo, ὁ σατανᾶς καταγελασϑήτω, À 
μα, αὐτοῦ ἠρεμησάτω, N ὀργὴ αὐτοῦ θραυσθήτω, τὰ τέχνα. 
αὐτοῦ παταχθήτω καὶ ὅλη αὐτοῦ ἡ ῥίζα ἀπορριξωθήτω᾽ καὶ 
δός μοι τὴν εἷς σὲ ὁδὸν ἀνύβριστον ἀνεπηρέαστον ἀνύσαι, OTO- 
Kapet δὲ ἅπερ ὑπέσχου τοῖς καθαρῶς βιοῦσιν xat σεμνὸν ἡγαπη- 
χόσι βίον. 

2 Καὶ ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδόξασεν τὸν θεόν, Oppa- 
γισάρενός τε ὅλως ἑστὼς καὶ εἰπὼν ἡμῖν Ἡ εἰρήνη xat ἡ χάρις 
μεθ᾽ pro» ἀδελφοί, ἀπέλυσεν τοὺς ἀδελφούς. ἐλθόντες οὖν ἐπὶ 
τὴν αὔριον αὐτὸν οὔ οὐχ εὗρον; ἀλλὰ, τὰ σανδάλια αὐτοῦ καὶ 
θρύουσαν τὴν TAYN. καὶ peta ταῦτα, ἐμνήσθησαν τὸ Spean 
Πέτρῳ ὑπὸ τοῦ xuplou περὶ αὐτοῦ Ti γὰρ σοὶ μέλει. ἐὰν αὐτὸν 
θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι᾽ καὶ ἐδόξασαν ἐπὶ τῷ γεγονότι θαύματι 
τὸν θεόν. καὶ οὕτως πιστεύσαντες ἀνεχώρησαν αἰνοῦντες καὶ 
SOAN ESS τὸν φιλάνθρωπον θεόν, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα νῦν καὶ 
ἀεὶ xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


ἐξορίσας: Par ἐξωρίσας | ὁ ἄσπιλον: Parom ὁ | ἀνενδοίαστον: Par ἀνενδύα- 
στον, Vind ἀνενδίαστον | μου τῇ ψυχῇ: Vind μου τὴν ψνχήν | νῦν ὅτε κύριε: 
Par om χύριε | νικηϑήτω σκότος: ita Vind; in Par νυκηγήτω periit | γέεννα: 
Par γέενα | στηκέτωσαν : ita Vind; Par στεικέτωσαν | ὁ σατανᾶς καταγελασϑήτω : 
haec Vind habet, non item Par | 9ρανσϑήτω, τὰ τέχνα αὐτοῦ: haec in Vind 
desiderantur | ἀπορριζωδήτω: ita Vind; Par ἀπορρηϑήτω 
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καὶ ἀεί etc. 
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